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CONVENTION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS

The Contracting Parties,

Recognizing that international uniformity of road
signs, signals and symbols and of road markings is
necessary in order to facilitate international road traffic
and to increase road safety,

Have agreed upon the following provisions:

Chapter 1
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE |
Definitions

For the purpose of this Convention, the following
expressions shall have the meanings hereby assigned
to them:

(@) The “ domestic legislation ™ of a Contracting Party
means the entire body of national or local laws and
regulations in force in the territory of that Contracting
Party;

(6) * Built-up area " means an area with entries and
exits specially sign-posted as such, or otherwise defined
in domestic legislation;

(¢) “Road " means the entire surface of any way
or strect open to public traffic:

(d) * Carriageway " means the part of a road normally
used by vehicular traffic; a road may comprise several
carriageways clearly separated from one another by,
for example, a dividing strip or a difference of level;

(e) * Lane " means any one of the longitudinal strips
into which the carriageway is divisible, whether or not
defined by longitudinal road markings, which is wide
enough for one moving line of motor vehicles other
than motor cycles;

(/) “ Intersection ™ means any level crossroad, junction
or fork, including the open areas formed by such cross-
roads, junctions or forks;

(8) ™ Level-crossing ™ means any level intersection
between a road and a railway o1 tramway trach with
Its own track formation;
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CONVENTION
SUR LA SIGNALISATION ROUTIERE

Les Parties ¢ontraciantes,

Reconnaissant que I'uniformité internationale dJes
signaux et symboles routiers et des marques routiéres
est nécessaire pour faciliter la circulation routiere
internationale et pour accroitre la sécurité sur Ja route,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Chapitre premier
GENERALITES

ARTICLE PREMIER
Définitions

Pour I'application des dispositions de la présente
Convention. les termes ci-apres auront le sens qui Jeur
est donné dans le présent article:

a) Le terme «législation nationale » d'unc Partic
contractante désigne I'ensemble des lois et réglements
nationaux ou locaux en vigueur sur le territoire de
cette Partie contractante;

b) Le terme « agglomération » désigne un espace qui
comprend des immeubles batis et dont les entrées et
les sorties sont spécialement désignées comme telles.
ou qui est défini de queclque autre maniére duns la
législation nationule:

c) Le terme «route» désigne toute I'emprise de
tout chemin ou rue oauvert 2 la circulation publique;

d) Le terme « chaussée » désigne la partie de la route
normalement utilisée pour la circulation des véhicules;
une route peut comporter plusieurs chaussées nettement
séparées ["une de 'autre, notamment par un terre-plein
central ou une différence de niveau:

€) Le terme «voie» désigne I'une quelconque des
bandes longitudinales, matérialisées ou non par des
marques routieres longitudinales, mais ayant une lurgeur
suffisante pour permettre 1'éconlement d'une file d"auto-
mobiles autres quc des motocycles. en lesquelles peut
étre subdivisée la chaussée:

f) Le terme «intersection » désigne toute croisée a
niveau, jonction ou bifurcation de. routes, y compris
les places formées par de telles croisées. jonctions ou
hifurcations; -

g) Le terme « passuge a niveau» désigne tout croi-
seiment a niveau d'une route et d'une voie de chemin
de fer ou de tramway & plate-forme indépendante;






(h) * Motorway " means a road specially designed
and built for motor traffic, which does not serve pro-
perties bordering on it, and which:

(i) Ts provided, except at special points or temporarily,
with separate carriageways for the two directions
of traffic, separated from each other cither by a
dividing strip not intended for traffic or, excep-
tionally, by other means;

(ii) Does not cross at level with any road, railway or
tramway track, or footpath; and,

(iii) Is specially sign-posted as a motorway;

() A vehicle is said to be:

(1) “ Standing " if it is stationary for the time needed
to pick up or set down persons or to load or unload
goods; and

(ii) * Parked ™ if it is stationary for any reason other
than the need to avoid interference with another road-
user or collision with an obstruction or to comply
with traffic regulations, and if the period during
which the vehicle is stationary is not limited to
the time needed to pick up or set down persons or
goods;

Nevertheless, it shall be open to Contracting Parties
to regard as * standing " any vehicle which is stationary
within the meaning of sub-paragraph (ii) above for a
period not exceeding that fixed by domestic legislation,
and to regard as “ parked " any vehicle which is station-
ary within the meaning of sub-paragraph (i) above for
a period exceeding that fixed by domestic legislation;

(j) “ Cycle ™ means any vehicle which has at least
two wheels and is propelled solely by the muscular
energy of the persons on that vehicle, in particular by
means of pedals or hand-cranks;

(k) * Moped ™ means any two-wheeled or three-
wheeled vehicle which is fitted with an internal combus-
tion engine having a cylinder capacity not exceeding
50 cc (3.05 cu. in.) and a maximum design speed not
exceeding S0 km (30 miles) per hour. Contracting
Parties are free, however, not to regard as mopeds,
under their domestic legislation, vehicles which do not
have the characteristics of a cycle with respect to their
use, in particular the characteristic that they can be
propelled by pedals, or whose maximum design speed,
whose weight, or certain of whose engine characteristics
exceed certain limits. Nothing in this definition shall
be construed as preventing Contracting Parties from
treating mopeds exactly as cycles in applying the pro-
visions of their domestic legislation regarding road
-traffic;

(D) * Motor cycle™ means any two-wheeled vehicle,
with or without a side-car, which is equipped with a
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k) Le terme « autoroute » désigne une route qui est
spécialement congue et construite pour Ja circulation
automobile, qui ne dessert pas les propriétés riveraines
et qui:

i) Sauf en des points singulicrs ou & titre temporaire,
comporte, pour les deux sens de la circulation,
des chaussées distinctes séparées 1'une de l'autre
par une bandc de terrain non destinée & la cir
culation ou, exceptionnellement, par d’autre
moyens;

ii) Ne croise 4 niveau ni route, ni voie de chemin de
fer ou de tramway, ni chemin pour la circulation
de piétons; :

tii) Est spécialement signalée comme étant une
autoroute;

f) Un véhicule est dit:

i) « A I'arrét», lorsqu'il est immobilisé pendant le |
temps nécessaire pour prendre ou déposer des per-
sonnes ou charger ou décharger des choses;

« En stationnement », lorsqu'il est immobilisé pour
une raison autre que la nécessité d'éviter un confli
avec un autre usager de la route ou un obstacle oy
d’obéir aux prescriptions de la réglementation de
circulation et que son immobilisation ne se limite
pas au temps nécessaire pour prendre ou déposer
des personnes ou des choses.

ii)

Les Parties contractantes pourront, toutefois, considérer
comme «a l'arrét» les véhicules immobilisés dans les
conditions définies & 1’alinéa ii ci-dessus si la durée de
I'immobilisation n'excéde pas une limite de temps fixée
par la législation nationale et considérer comme «en
stationnement » les véhicules immobilisés dans les
conditions définies a I'alinéa i ci-dessus si la durée de
I'immobilisation excéde une limite de temps fixée par
la législation nationale;

Jj) Le terme «cycle» désigne tout véhicule qui a
deux roucs au moins ct qui est propulsé exclusivement
par I'énergie musculaire des personnes se trouvant sur
ce véhicule, notamment 3 l'aide de pédales ou de
manivelles;

k) Le terme « cyclomoteur » désigne tout véhicule 2
deux ou trois roues qui est pourvu d’un moteur ther-
mique de propulsion de cylindrée au plus égale a 50 cm?
(3,05 pouces cubes) et dont la limite de vitesse, par
construction. n'excéde pas 50 km (30 miles) & I'heure.
Les Parties contractantes peuvent, toutefois, né pas
considérer comme cyclomoteurs, au regard de leur
législation nationale, les engins qui n’ont pas les carac-
téristiques des cycles quant a leurs possibilités d'emplol,
notamment la caractéristique de pouvoir étre mus par des
pédales, ou dont la vitesse maximale, par construction
le poids ou certaines caractéristiques du moteur excedent
des limites données. Rien dans la présente définition
ne saurait étre interprété comme empéchant les Parties
contractantes d'assimiler complétement les cyclomoteurs
aux cycles pour l'application des prescriptions de leur
législation nationale sur la circulation routiere;

) Le terme « motocycle » désigne tout véhicule 3
deux roues, avec ou sans side-car, pourvu d’un moteu
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propelling engine. Contracting Parties may also treat
as motor cycles in their domestic legislation three-
wheeled vehicles whose unladen weight does not
exceed 400 kg (900 Ib). The term “ motor cycle " does
not include mopeds, although Contracting Parties may,
provided they make a declaration to this effect in
conformity with Article 46, paragraph 2, of this Conven-
tion, treat mopeds as motor cycles for the purposes
of the Convention;

(m) “ Power-driven vehicle » means any self-propelled
road vehicle, other than a moped in the territories of
Contracting Parties which do not treat mopeds as
motor cycles, and other than a rail-borne vehicle;

(n) “ Motor vehicle ™ means any power-driven vehicle
which is normally used for carrying persons or goods
by road or for drawing, on the road, vehicles used for the
carriage of persons or goods. This term embraces
trolley-buses, that is to say, vehicles connected to an
electric conductor and not rail-borne. It does not cover
vehicles, such as agricultural tractors, which are only
incidentally used for carrying persons or goods by road
or for drawing, on the road, vehicles used for the
carriage of persons or goods;

(0) “ Trailer ” means any vehicle designed to be
drawn by a power-driven vehicle and includes semi-
trailers;

(p) * Semi-trailer * means any trailer designed to be
coupled to a motor vehicle in such a way that part of
it rests on the motor vehicle and that a substantial part
of its weight and of the weight of its load is borne by
the motor vehicle;

(g) * Driver ™ means any person who drives a motor
vehicle or other vehicle (including a cycle). or who
guides cattle, singly or in herds, or flocks or draught,
pack or saddle animals on a road;

(r) “ Permissible maximum weight ”  means the
maximum weight of the laden vehicle declared per-
missible by the competent authority of the State in
which the vehicle is registered;

(s) “ Laden weight ™ means the actual weight of the
vehicle as Joaded, with the crew and passengers on
board;

(1) “ Direction of traffic " and “ appropriate to the
direction of traffic * mean the right-hand side if, under
domestic legislation, the driver of a vehicle must aliow
an oncoming vehicle to pass on his left; otherwise
these expressions mean the left-hand side;

(1) The requirement that a driver shall “ give way "
to other vehicles means that he must not continue or
resume his advance or mancuvre it by so doing he
might compel the drivers of other vehicles to change
the direction or speed of their vehicles abruptly,
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de propulsion. Les Parties contractantes peuvent, dans
leur législation nationale, assimiler aux motocycles les
véhicules 3 trois roues dont le poids A vide n'excede
pas 400 kg (900 livres). Le terme « motocycle » n'englobe
pas les cyclomoteurs; toutefois, les Parties contractantes
peuvent, & condition de faire une déclaration a cet
effet, conformément au paragraphe 2 de I'article 46
de la présente Convention, assimiler les cyclomoteurs
aur motocycles pour 1'application de la Convention;

m) Le terme « véhicule 3 moteur » désigne, & I'excep-
tion des cyclomoteurs sur Je territoire des Parties
contractantes qui ne les ont pas assimilés aux motn.
cycles et & I'exception des véhicules qui se déplacent
sur rails, tout véhicule pourvu d'un moteur de pro-
pulsion et circulant sur route par ses moyens propres;

n) Le terme « automobile » désigne ceux des véhicules
A4 moteur qui servent normalement au transport sur
route de personnes ou de choses ou 3 la traction sur
route de véhicules utilisés pour le transport de personnes
ou de choses. Ce terme englobe les trolleybus, c'est-a-
dire les véhicules reliés 2 une ligne électrique et ne
circulant pas sur rails. J| n’englobe pas les véhicules,
tels que les tracteurs agricoles, dont I'utilisation pour
le transport sur route de personnes ou de choses ou la
traction sur route de véhicules utilisés pour le transport
de personnes ou de choses n'est qu'accessoire;

0) Le terme « remorque » désigne tout véhicule
destiné A étre attelé a un véhicule & moteur: ce terme
englobe les semi-remorques;

P) Leterme « semi-remorque » désigne toute remorque
destinée i étre accouplée i une automobile de telle
maniére qu'elle repose en partie sur celle-ci et qu'une
partie appréciable de son poids et du poids de son

chargement soit supportée par ladite automobile;

g) Le termec « conducteur » désigne toute personne
qui assume la direction d’un véhicule, automobile ou
autre (cycle compris). ou qQui. sur une route, guide des
bestiaux, isolés ou en troupeaux. ou des animaux Jc
tratt, de charge ou de selle;

r) Le terme « poids maximal autorisé » désigne lc
poids maximul du véhicule chargé. déclaré admissible
par l'autorité compétente de I'Etat dans lequel le véhicule
est immatriculé; :

5) Le terme « poids en charge » désigne le poids
effectif du véhicule te} qu’il est chargé, I"équipuge ot
lcs passagers restant 2 bord;

1) Les termes «sens de Iy circulation » et « corres-
pondant au sens de la circulution » désignent lu droite
lorsque. d'aprés la législation pationale applicable, le
conducteur d'un véhicule doit croiser un autre véhicule
en laissant ce véhicule 3 sa gauche; s désignent la
gauche dans le cas contraire:

1) L'obligation pour le conducteur  d'un véhicule
de «céder le rassuge » 3 dautres véhicules signifie que
«e conducteur ne dont pas conunuer sa marche ou s
maneuvre ou la reprendre si cela risque d'obliger les
conducieurs d autres véhicules a modifier brusquemcat
la direction ou la vitesse de Jeurs véhicules.






ARTICLE 2

Annexes to the Convention

The annexes to this Convention, namely:

Annex |: Dapger warning signs, other than those
placed at approaches to intersections or level-crossings;

Annex 2: Signs regulating priority at intersections,
danger_ warning signs at approaches to intersections
and signs regulating priority on narrow sections of
road;

Annex 3: Signs concerning level-crossings:

Annex 4: Regulatory signs other than priority, standing
and parking signs;

Annex §: Informative signs other than parking signs;
Annex 6: Standing and parking signs;

Annex 7: Additional panels;
Annex 8: Road markings;

Annex 9: Reproduction in colour of signs, symbols
and panels referred to in Annexes 1 to 7; ¢

are integral parts of this Convention.

ARTICLE 3
Obligations of the Contracting Parties

1. (@) The Contracting Parties to this Convention
accept the system of road signs, signals and symbols
and road markings described herein and undertake to
adopt it as soon as possible. To this end,

(i) Where this Convention prescribes a sign, symbol
or marking for signifying a certain rule or conveying
certain information to road-users, the Contracting
Parties undertake, subject to the time-limits specified
in paragraphs 2 and 3 of this Article, not to use
any other sign, symbol or marking for signifying
that rule or conveying that information;

(ii) Where this Convention does not
symbol or marking for signifying a certain rule or
conveying certain information to road-users, it
shall be open to the Contracting Parties to use
for these purposes any sign, symbol or marking
they wish, provided that such sign, symbol or
marking is not assigned a different meaning in
this Convention and provided that it conforms to
the system prescribed by this Convention.

(b) With a view to improving traffic control techniques,
and having regard to the usefulness of carrying out
experiments  before proposing amendments to thijs
. Convention, it shall be open to Contracting Partjes
to derogate from the provisions of this Convention,

prescribe a sign,

® Printed texts of this Convention may show the signs, sym-
bols and paneis under relevant parts of the texts.
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ARTICLE 2

Annexes de la Convention

Les annexes de la présente Convention, savoir:

L'annexe 1: Signaux d’avertissement de danger 3
'exception de ceux qui sont placés & I'approche de;
intersections ou des passages & niveau,

L'annexe 2: Signaux réglementant la priorité auy
intersections, signaux d’avertissement de danger 3
I'approche des intersections et signaux réglementant |,
priorité aux passages étroits,

L’annexe 3: Signaux relatifs aux passages 4 niveauy,

L'annexe 4: Signaux de réglementation A ['exception
de ceux qui concernent la priorité, I'arrét et le station.
nement, ,

L'annexe 5: Signaux d’indication, & l'exception de
ceux qui concernent le stationnement,

L'annexe 6: Signaux relatifs a I'arrét
stationnement,

L’annexe 7: Panneaux additionnels,

L'annexe 8: Marques routiéres,

L'annexe 9: Reproduction en couleur des signaux,
symboles et panneaux dont il est question dans les
annexes 1 a 7+,

font partie intégrante de la présente Convention.

et au

ARTICLE 3

Obligations des Parties contractantes

l. a) Les Parties contractantes i Ia présente
Convention acceptent le systéme de signalisation routiére
et de marques routiéres qui s'y trouve décrit e
s'engagent a I'adopter le plus tét possible. A cette fin:

i) Lorsque la présente Convention définit un signal,
un symbole ou une marque pour signifier une pres-
cription ou donner une information aux usagers de
la route, lcs Parties contractantes s'interdisent, sous
réserve des délais prévus aux paragraphes 2 et 3
du présent article, d'employer un autre signal, un
autre symbole ou une autre marque pour signifier
cette prescription ou donner cette information;

Lorsque la présente Convention ne prévoit pas de
signal, de symbole ou de marque pour signifier une
prescription ou donner une information aux usagers
de la route, les Parties contractantes peuver'’
employer a ces fins le signal, le symbole ou la marque
qu'elles veulent, sous réserve que ce signal, ¢
symbole ou cette marque ne soit pas déja prévu
dans la Convention avec une autre signification et
qu’il rentre dans le systéme qu'elle définit.

b) Pour permettre I'amélioration des techniques de
contréle de la circulation et compte tenu de ['utilité
de procéder a des expériences avant de proposer d_cS
amendements 2 la présente Convention, les Parties
contractantes pourront, 4 titre expérimental et temporairé,

ii)

* Les textes imprimés de la Convention pourront présente!
les signaux, symboles et panneaux dans les passages appropri¢s
du texte.
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for experimental purposes and temporarily, on certain
sections of road.

2. Contracting Parties undertake to replace or sup-
plement, not later than four years from the date of
entry into force of this Convention in their territories,
any sign, symbol, installation or marking which, although
it has the characteristics of a sign, symbol, installation
or marking belonging to the system prescribed by this
Convention, is used with a different meaning from that
assigned to it in this Convention.

3. Contracting Parties undertake to replace, within
fifteen years from the date of entry into force of this
Convention in their territories, any sign, symbol,
installation or marking which does not conform to
the system prescribed in this Convention. During this
period, in order to familiarize road-users with the system
prescribed in this Convention, previous signs and
symbols may be retained beside those prescribed in
this Convention.

4. Nothing in this Convention may be construed as
requiring the Contracting Parties to adopt all the types
of sign and marking prescribed in this Convention. On
the contrary, Contracting Parties shall limit the number
of types of sign or marking they adopt to what is
strictly necessary.

ARTICLE 4

The Contracting Parties undertake that it shall be
prohibited:

(@) To affix to a sign, to its support or to any other
traffic control device anything not related 1o the purpose
of such sign or device; if, however, Contracting Parties
or sub-divisions thereof authorize a non-profit-making
association to install informative signs, they may permit
the emblem of that association to appear on the sign
or on its support provided this does not make it less
casy to understand the sign;

(®) To install any board, notice, marking or device
which might be confused with signs or other traffic
control devices, might render them less visible or
effective, or might dazzle road-users or distract their
attention in a way prejudicial to traffic safety.

Chapter I
ROAD SICNS

ARTICLE §

l. The system precribed in this Convention differen-
liates between the following classes of road signs:

(@) Danger warning signs: these signs are intended
to warn road-users of a danger on the road and to
inform them of its nature;
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déroger sur certaines sections de routes aux dispositions
de la présente Convention.

2. Les Parties contractantes s'engagent & remplacer
ou a compléter, au plus tard dans les quatre ans 3
dater de I'entrée en vigueur de la présente Convention
sur leur territoire, tout signal, symbole, installation ou
marque qui, tout en possédant les caractéristiques d'un
signal, d'un symbole, d'une installation ou d’une marque
du systéme défini par la présente Convention, aurait
une signification différente de celle qui s’attache 3 ce
signal, & ce symbole, A cette installation ou & cette
marque dans la présente Con-ention.

3. Les Parties contractantes s'engagent A remplacer,
dans les 15 ans a dater de ['entrée en vigueur de la
présente Convention sur Jeur territoire, tout signal,
symbole, installation ou marque non ¢onforme au
systéme défini a la présente Convention. Au cours de
cette période et afin d’habituer les usagers de la route
au systeme défini & la présente Convention, les signaux
et symboles antérieurs pourront étre maintenos a coté
de ceux prévus a la présente Convention.

4. Rien dans la présente Convention ne peut étre
interprété comme obligeant les Parties contractantes a
adopter tous les types de signaux et de marques définis
4 la présente Convention. Au contraire, les Parties
contractantes limiteront au strict nécessaire Je nombre
des types de signaux et de marques qu’elles adoptent.

ARTICLE 4

Les Parties contractantes s'engagent 3 faire en sorte
qu’il soit interdit:

a) De faire figurer sur un signal. sur son support
ou sur toute autre installation servant i régler la cir-
culation, quoi que ce soit qui ne se rattache pas a I'objet
de ce signal ou de cette.installation; toutefois, lorsque
les Parties contractantes ou leurs subdivisions autorisent
une association sans but lucratif a implanter des signaux
d’indication, elles peuvent permettre que 'embléme de
tette association figure sur le signal ou sur son support,
a condition que la compréhension du signal n'en soijt
pas rendue moins aisée;

b) De metire en place des panneaux, affiches, marques
ou installations qui risquent soit d'étre confondus avec
des signaux ou d’autres installations servant a régler
la circulation. scit d'en réduire la visibilité ou Pefficacité,
soit d'éblouir les usagers de la route ou de distraire
leur attention de fagon dangereuse pour la sécurité
de la circulation,

Chapitre 1
SIGNAUX ROUTIERS

ARTICLE 5

l. Le systéme prescrit dans la présente Convention
distingue les catégories suivuntes Je signaux routiers-

g) Signaux d'avertssement de danger: ces signaux
ont pour objet d'avertir les usagers de la route de

Iexistence d'un danger sur la route et de leur en indiquer .
ia nature;






() Regulatory signs: these signs are intended to
inform road-users of special obligations, restrictions
or prohibitions with which they must comply; they
are sub-divided into:

(i) Priority. signs;
(ii) Prohibitory or restrictive signs;: and
(iii) Mandatory signs;

(c) Informative signs: these signs are intended to
guide road-users while they are travelling or to provide
them with other information which may be useful; they
are sub-divided into:

(i) Advanced signs;

(ii) Direction signs;

(ili) Road identification signs;

(iv) Place identification signs;

(v) Confirmatory signs;

(vi) Other signs providing useful information for
drivers of vehicles;

(vi)) Other signs indicating facilities which may be
useful to road-users.

2. Where this Convention allows a choice between
several signs or several symbols,

() Contracting Parties undertake to adopt only one
of such signs or symbols for the whole of their terri-
tories;

(6) Contracting Parties shall endeavour to reach
regional agreements on the same choice;

(¢} The provisions of Article 3, paragraph 3, of this
Convention shall apply to signs and symbols of the
types which are not chosen.

ARTICLE 6

1. Signs shull be so placed that the drivers for whom
they are intended can recognize them easily and in
time. They shall normally be placed on the side of the
road appropriate to the direction of traffic; they may,
however, be placed or repeated above the carriageway.
Any sign placed on the side of the road appropriate
to the direction of traffic shall be repeated above or
on the other side of the carriageway if local conditions
are such that it might not be seen in time by the drivers
for whom it is intended.

2. All signs shall apply to the drivers for whom they
arc intended over the whole width of the carriageway
open to traffic. However, signs may be made to apply
to only one or to several lanes of the carriageway when
lanes are defined by longitudinal markings.

3. Where in the opinion of competent authorities a
sign would be ineffective if placed on the verge of a
road with separated carriageways, it may be placed
on the dividing strip and in this case need not be repeated
on the verge.

4. It is recommended that domestic legislation should
provide:

(a) That signs shall be so placed that they do not
obstruct vehicular traftic on the carriageway, and, if
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b) Signaux de réglementation: ces signaux ont pour
objet de notifier aux usagers de la route les obligations,
limitations ou interdictions spéciales qu'ils doivent
observer; ils se subdivisent en:

i) Signaux de priorité,
ii) Signaux d’interdiction ou de restriction,
iii) Signaux d'obligation;
¢) Signaux d'indication: ces signaux ont pour objet
de guider les usagers de la route au cours de leurs

déplacements ou de leur fournir d’autres indications
pouvant leur &tre utiles; ils se subdivisent en:

i) Signaux de présignalisation,
i) Signaux de direction,
iii) Signaux d'identification des routes,
iv) Signaux de localisation,
v) Signaux de confirmation,
vi) Autres signaux donnant des indications utiles pour
la conduite des véhicules,
vii) Autres signaux indiquant des installations qui
peuvent étre utiles aux usagers de la route.
2. Dans le cas ou la présente Convention permet
de choisir entre plusieurs signaux ou plusieurs symboles:

a) Les Parties contractantes s’engagent 4 n'en adopter
qu’'un pour l'ensemble de leur territoire;

b) Les Parties contractantes devront s'efforcer de
s'entendre a ['échelon régional pour faire le méme
choix;

¢) Les dispositions du paragraphe 3 de larticle 3
de la présente Convention sont applicables aux signaux
et symboles des types non choisis.

ARTICLE 6

1. Les signaux seront placés de maniére a4 pouvoir
¢tre reconnus aisément et A temps par les conducteurs
auxquels ils s'adressent. Habituellement, ils seront
placés du c6té de la route correspondant au sens de
la circulation; toutefois, ils pourront étre placés ou
etre répétés au-dessus de la chaussée. Tout signal placé
du coté de la route correspondant au sens de la cir:
culation devra étre répété au-dessus ou de I'autre coté
de la chaussée lorsque les conditions locales sont telles
qu’il risquerait de ne pas étre apergu a temps par les
conducteurs auxquels il s’adresse.

2. Tout signal sera valable sur toute la largeur de
la chaussée ouverte 3 la circulation pour les conducteurs
auxquels il s'adresse. Toutefois, il pourra ne s’appliquer
qu’a une ou 2 plusieurs voies de la chaussée matérialisées
par des marques longitudinales.

3. Lorsque, de I'avis des autorités compétentes, un
signal placé sur 1'accotement d'une route i chaussées
séparées serait inefficace, il pourra étre implanté sur
le terre-plein sans avoir & étre répété sur l'accotement.

4. 11 est recommandé que les législations nationales
prévoient que:

a) Les signaux seront placés de maniére 2 nc pas
gener la circulation des véhicules sur la chaussée el
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Placed on the verges, obstruct pedestrians a5 little as
possible. The difference in level between the Carriageway
on the side where a sign is placed and the lower edge
of the sign shall be as uniform as possible for signs
of the same class on the same route;

(b) That the dimensions of sign panels sha]] be such
that the sign is easily visible for a distance and can be
easily understood by a person approaching jt; subject
to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph,
these dimensions shaj] be adapted to the normal speed
of vehicles.

(c) That the dimensions of danger warning signs
and of regulatory signs shall be standardized in the
territory of each Comracting Party. As a general rule,
there shall be four sizes for each Lype of sign: smal,
normal, large and very large. Smal] signs shall be used
where conditions do not permit the use of normal signs
or where traffic can only move slowly; they may also
be used to Tepeat a preceding sign, Large signs shall
be used on very wide roads carrying high-speed traffic.
Very large signs shall be used on roads carrying very

ARTICLE 7

L. It is recommended that domestic legislation should
provide that in order to make them more visible and

2. Nothing in this Convention shall prohibit the
use, for conveying information, Warnings or rules
applying only at certain times or on certain days, of
signs which are visible only when the information they
sonvey is relevant.

Possible, on the use of graphic symbols rather than
inscriptions. Where Contracting Parties consider it
Decessary to modify the symbols prescribed, the modi-
fications” made shall not alter thejr essential charac-

teristics.

2. Contracting Partjes wishing to adopt, in accur-
Astcle 3, Paragraph | (u)(iiy, of this
onvention, any $ign or symbol not prescribed in ths

LN

pour ceux qui sont implantés sur Jes accotements, 3
géner les piétons le moins possible. La différence de
niveau entre la chaussée dy coté du signal et le borg
inférieur du signal sera autant que possible, pour les
signaux de méme catégorie, sensiblement uniforme sur
un méme itinéraire;

b) Les dimensions des panneaux de signalisation
seront telles que le signal soit facilement visible de loin
et facilement compréhensible quand on s'en apprache;
Sous réserve des dispositions de I'alinéa ¢ dy présent
paragraphe, ces dimensions tiendront compte de Ia
vitesse usuelle des véhicules;

¢) Les dimensions des signaux d'avertissement de
danger et celles des signaux de réglementation seront
normalisées sur Je territoire de chaque Partie contrac-
tante. En régle générale, il y aura quatre catégories de
dimensions pour chaque type de signal: petites, nor-
males, grandes et trés grandes dimensions. Les signaux
de petites dimensions seront employés lorsque les
conditions ne permettent pas Pemploi de signaux de

ARTICLE 7

L 1 est recommandé que les législations nationales
prévoient que, afin d’étre rendus plus visibles et plus
lisibles la nuit, Jes signaux routiers, notamment les
signaux d’avertissement de danger et les signaux de
réglementation, 3 I'exception  de ceux réglementant
Parrét et Je stationnement dans les rues éclairées des
agglomérations, soient éclairés ou munis de matériaux
ou dispositifs réfliéchissants, mais sans que cela entraine
I'éblouissement des usagers de la route,

2. Rien dans Ja présente Convention n’interdit d'em-

ARTICLE 8

L. Pour faciliter Ja compréhension internationaje des
signaux. le systeme de signalisation définj a la présente
Convention est basé sur des formes et des cotleurs
caractéristiques de chaque catégorie de signaux, ainsi
que. chaque fois quil est possible. sur P'utilisation de
symboles expressifs et non pas d'inscriptions. Dans Je
cas ou des Parties contractantes estimeraient nécessaire
d'apporter des modifications ayx symboles prévus,
¢es modifications ne devrant pas en changer les caracié.
ristiques esscaiiclles, :

2. Les Parues contractuntes qui désirent adopter,
couformément yux dispositions de I'alinéa o, i1 dy
Paragraphe 1 de I'artjcle 3 de la présente Comcntion,






Convention shall endeavour to secure regional agreement
on such new sign or symbol.

3. Nothing in this Convention shall prohibit the
addition, in order to facilitate the interpretation of signs,
of an inscription in a rectangular panel below the sign
or in a rectangular panel cqntaining the sign; such an
inscription may also be placed on the sign itself, if this
does not- make the sign more difficult to understand
for drivers who cannot understand the inscription.

4. Where the competent authorities consider it advis-
able to make the meaning of a sign or symbo! more
explicit or, in the case of regulatory signs, to limit their
application to certain categories of road-user or certain
periods, and where it would not be possible to convey
the necessary information by an additional symbol or
by numerals as provided in the annexes to this Conven-
tion, an inscription shall be placed below the sign in
a rectangular panel, though such inscriptions may be
replaced or supplemented by one or more symbols
placed in the same panel.

5. The inscriptions referred to in paragraphs 3 and 4
of this Article shall be in the national language or in
onc or more of the national languages, and also, if the
Contracung Party concerned considers it advisable,
in other languages. in particular official languages of
the United Nations.

DANGER WARNING SIGNS

ARTICLE 9

1. Section A of Annex 1 to this Convention indicates
the models for danger warning signs; Section B indicates
the symbols to be placed on these signs and gives some
instructions for their use. However, danger warning
signs and symbols giving warning of an intersection
are described in Annex 2 to this Convention and danger
warning symbols giving warning of a levei-crossing are
described in Annex 3. ln conformity with Article 46.
paragraph 2 of thiz Convention, each State shall notify
the Sccretary-General whether it has selected A2 or AV
a> the model for danger warning signs.

2. The number of danger warning signs shall not
be incrcased unnecessarily. but such signs shall be sited
to give warning of possible road hazards which are
difficult for a driver proceeding with due caution to
perceive in time.

3. Danger warning signs shall be placed at such
distance from the danger point as will make them most
effective both by day and by night, having regard to
road and traffic conditions, including the normal speed
of vehicles and the distance at which the sign is visible.

4. The distance between the sign and the beginning
of a dangerous section of road may be shown in an

f6
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un signal ou un symbole non prévu par la Convention
devra s’eflorcer de rechercher un accord régional pour
ce nouveau signal ou symbole.

3. Rien dans la présente Convention n'interdit
d’ajouter, pour faciliter I'interprétation des signaux,
une inscription dans un panneau rectangulaire placé
au-dessous des signaux ou a l'intérieur d'un panneau
rectangulaire englobant le signal; une telle inscription
peut également étre placée sur le signal lui-méme dans
le cas ou la compréhension de celui-ci n’en est pas
génée pour les conducteurs incapables de comprendre
Pinscription.

4. Dans le cas ol les autorités compétentes estiment

utile de préciser la signification d’un signal ou d’un
symbole ou, pour les signaux de réglementation, d’en
limiter la portée 4 certaines catégories d'usagers de la
route ou a certaines périodes de temps, et ou les indi-
cations nécessaires ne pourraient étre données par un
symbole additionnel ou par des chiffres dans les conditions
définies aux annexes de la présente Convention, une
inscription sera apposée au-dessous du signal dans un
pannecau rectangulaire, sans préjudice de la possibilité
de remplacer ou de compléter ces inscriptions par un ou
des symboles expressifs placés dans le méme panneau.

5. Les inscriptions visées aux paragraphes 3 et 4 du
présent article seront apposées dans Ja langue nationale,
ou dans unc ou plusieurs des langues nationales, et,
en outre, si la Partie contractante en cause ['estime
utile, dans d'autres langues, notamment dans des
langues officielles des Nations Unies.

SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER

ARTICLE 9

1. L’annexe 1 de la présente Convention indique,
dans sa section A, les modéles de signaux d’avertis-
sement de danger et, dans sa section B, les symboles
a placer sur ces signaux ainsi que certaines prescriptions
pour I'emploi desdits signaux. Toutefois, les signaux
et symboles d’avertissement de danger a ['approche
d’'une intersection sont décrits & I'annexe 2 de la présente
Convention et les symboles d’avertissement de danger
a l'approche d’un passage a niveau sont décrits a
I"annexe 3. Conformément au paragraphe 2 de I'article 46
de la présente Convention, chaque Etat devra notifier
au Secrétaire général s'il a choisi le modéle A* ou AP
comme signal d’avertissement. .

2. Les signaux d'avertissement de danger ne seront
pas multipliés sans nécessité, mais il en sera placé pour
annoncer les passages dangereux de la route qu'il est
difficile 2 un conducteur observant la prudence requise
d’apercevoir & temps.

3. Les signaux d’avertissement de danger seront
placés a une distance de l'endroit dangereux telle que
leur efficacité soit la meilleure, de jour.comme de nuit,
compte tenu des conditions de la route et de la cir-
culation, notamment de la vitesse usuelle des véhicules
et de la distance a laquelle le signal est visible.

4. La distance entre le signal et le début du passage
dangereux peut étre indiquée dans un panneau addition-
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additional pane] conforming to mode] | in Annex 7
to this Convention and placed in accordance with the
provisions of that Annex; this information must be
given when the distance between the sign ang the
beginning of the dangerous section of road cannot be

judged by drivers and js not what they might normally
expect. .

5. Danger warning signs may be repeated, parti-
cularly on motorways and roads treated as motorways,
Where they are repeated, the distance between the
sign and the beginning of

to danger warning signs giving warning of swing bridges
and level-crossings, it shall be open to Contracting
Parties to apply the provisions of Article 35, Paragraph 3,
of this Convention or of Annex 1 thereto, section B,
paragraph 5, instead of the provisions of this paragraph.

6. If a danger warning sign is used to give warning
of a danger on a section of road of some length (e.g. a
series of dangerous bends or a section of carriageway
in bad condition) and if jt js considered desirable 1o
show the length of that section, this shall be done on
an additional Panel conforming to mode] 2 of Annex 7

to this Convention, placed in accordance with the
provisions of that Annex.

REGULATORY SIGNS OTHER THAN STANDING
AND PARKING SIGNS

ARTICLE 10
Priority Signs

1. The signs for notifying or informing road-users
of the special rules of priority at intersections are
signs B, 1; B, 2; B, 3 and B, 4, which are described in
Annex 2, section A, to this Convention. The signs for
informing road users of a rule of priority on narrow
sections of road are signs B. 5 and B, 6 which are
described in Annex 2, section C.

» shall be used to notify
drivers that, at the intersection where the sign is placed,

Way to vehicles on the road they are

mity with Article 46, paragraph 2, of this Convention,
tach State shall notify the Secretary-General whether
it has selected B, 22 or B, 2b a5 the mode! for the
“STOP ™ sign.

4. Sign B, 2 shall be
Intersection
Necessary to

placed elsewhere than at an
if the competent authorities consider it
rotity drivers that they are required to
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nel du modeéle 1 de I'annexe 7 de la présente Convention
et placé conformément aux dispositions de Jadit
annexe, cette indication doit étre donnée lorsque I;
distance entre le signal et le début du passage dangereu;
ne peut étre appréciée par les conducteurs et n'est pa:
celle 2 laquelle ils peuvent s’attendre normalement.

5. Les signaux d’avertissement de danger peuveni
&tre répétés, notamment sur les autoroutes et Jes routes
assimilées aux autoroutes, Dans le cas o ils sont répéiés,
la distance entre le signal et le début du passage dangereux
sera indiquée conformément aux dispositions du para-
grapbe 4 du présent article. Toutefois, pour les signaux
d’avertissement de danger avant Jes ponts mobiles et
les passages 3 niveau, les Parties contractantes peuvent
appliquer, au lieu des dispositions du présent para-
8raphe, les dispositions du paragraphe 3 de I'article 35
ou du paragraphe 5 de Ja section B de I'annexe | de
la présente Convention.

SIGNAUX DE REGLEAIENTATION A L’EXCEPTION

DE CEUX QU7 CONCERNENT L'ARRET oU LE
STATIONNEMENT

ARTICLE 10

Signaux de priorité

. Les signaux destinés a notifier ou a porter 4 |a
connaissance des usagers de la route des régles parti-
culieres de priorité a des intersections sont
signaux B, 1; B, 2, B.3et B, 4 déerits 4 la section A

de la présente Convention. Les s
destinés A porter 3 Ja connaissance des usagers une
régle de priorité aux passages étroits sont Jes signaux B, §
et B, 6 décrits 2 1a section C de I'annexe 2.

2. Le signal B, 1 « cipez LE PASSAGE » sera employ¢
pour notifier que Jes conducteurs doivent, a Pintersection
ol est placé Je signal. céder le passage aux véhicules
circulant sur la route dont ils s’approchent.

3. Le signal B, 2 « ARRET » sera employé pour notifier
que les conducteurs doivent, 3 Vintersection oy est
placé le signal, marquer I'arrét avant de s'engager dans
intersection et céder Je passage aux véhicules circulant
sur la route dont jls s'approchent. Conformément ay
paragraphe 2 de I'article 46 de la présente Convention,
tout Etat devra notifigr au Secrétaire général s’il a
choisi le modéle B, 23 oy B. 2° pour le signal « ARRET »,

4. Le signal B, 2 doit étre placé ailleurs qu'a une
intersection lorsque [es autorités compétentes Jugent
nécessaire de notifier aux conducteurs qu'ils doivent






stop level with the sign and not move off again until
they have ascertained that they can do so without danger.

5. Signs B, 1 and B, 2 shall be placed at the inter-
section, if possible level with the point at which vehicles
must stop or beyond which they must not pass when
giving way. - ‘

6. Sign A with symbo! A, 23 or symbol A, 24 may
be used as an advance warning sign for sign B, I or
sign B, 2 respectively. However, in States which use
sign A% as danger warning sign, the advance warning
signs for sign B, 1 or sign B, 2 may be the same signs
supplemented by an additional panel of model 1, as
indicated in Annex 7 to this Convention.

7. Sign B, 3, “PRIORITY ROAD ", shall be used to
notify users of a road that, at intersections of that road
with other roads, the drivers of vehicles moving along
or coming from such other roads are required to give
way to vehicles moving along that road. This sign may
be set up at the beginning of the road and repeated
after each intersection; it may also be set up before
or at the intersection. Where sign B, 3 has been set
up on a road, sign B, 4, “ END OF PRIORITY ", shall be
placed at the approach to the point where the road
ceases to have priority over other roads. Sign B. 4 may
be repeated one or more times in advance of the point
where the priority ends; the sign or signs set up in
advance of that point shall then bear an additional
panel conforming to model | in Annex 7.

8. If warning of an intersection is given on a road
by a danger warning sign bearing one of the A. 22
symbols, or if at the intersection the road is a priority
road and has been marked as such by signs B, 3 as
provided in paragraph 7 of this Article, a sign B, 1
ur B, 2 shall be placed at the intersection on all the
other roads; however, the placing of signs B, 1 or B, 2
zhall not be mandatory on roads such as paths or
carth-tracks where drivers are required to give way
at the intersection even in the absence of such signs.
A sign B. 2 shall be set up only if the competent author-
ities consider it advisable 10 require drivers to stop,
12 particular because of the poor visibility, for drivers,
of the sections of the road, on either side of the inter-
section, which they are approaching.

ARTICLE 11

Prohibitory or restrictive signs

Section A of Annex 4 to this Convention describes
the prohibitory and restrictive signs other than standing
~and parking signs, and gives their meaning. It also
describes the signs notifying the end of these prohibitons
and restrictions or of any one of them.

8X

marquer l'arrét 4 I'aplomb du signal et ne repartir
qu'apres s'étre assurés qu'ils peuvent le faire sans danger,

5. Les signaux B, 1 et B, 2 seront placés 3 proximité
immédiate de l'intersection, autant que possible sensi.
blement 2 I'aplomb de I’endroit ou les véhicules doivent
marquer l'arrét ou que, pour céder le passage, ils ne
doivent pas franchir.

6. Le signal A avec le symbole A, 23 ou le sym.
bole A, 24 peut &tre employé pour présignaler les
signaux B, 1 ou B, 2 respectivement. Toutefois, dans
les Etats qui utilisent les signaux A* comme signaux
d’avertissement de danger, les panneaux de prési-
gnalisation annongant le signal B, 1 ou B, 2 pourront
etre des signaux identiques complétés par un panneay
additionnel du.modéle 1, indiqué 2 I'annexe 7 de la
présente Convention.

7. Le signal B, 3 « ROUTE A PRIORITE » sera employé
pour indiquer aux usagers d'une route qu'aux inter-
sections de ladite route avec d’autres routes, les conduc-
teurs de véhicules circulant sur ces autres routes, ou
venant de ces autres routes, ont l'obligation de céder
le passage aux véhicules circulant sur ladite route. Ce
signal pourra étre placé au début de la route et répété
aprés chaque intersection; il peut, en outre, étre placé
avant l'intersection ou a I'intersection. Si le signal B, 3
a été placé sur une route, le signal B, 4 « FIN DE PRIO-
RITE » sera placé a I'approche de I’endroit ou la route
cesse de bénéficier de la priorité par rapport aux autres
routes. Le signal B, 4 pourra &tre répété A une ou plusieurs
reprises avant I'endroit ol la priorité cesse; le ou les
signaux placés avant cet endroit porteront alors un
panneau additionnel conforme au modéle 1 de
I"annexe 7.

8. Si, sur une route, ’approche d'une intersection
est annoncée par un signal d’avertissement de danger
portant I'un des symboles A, 22, ou si la routc est,
a l'intersection. une route a priorité qui a été signalée
comme telle par des signaux B, 3 conformément aux
dispositions du paragraphe 7 du présent article, il devra
étre placé sur toutes les autres routes a 'intersection
un signal B, | ou un signal B. 2; toutefois, I'implan-
tation des signaux B, 1 ou B, 2 n'est pas obligatoire
sur les routes telles que les sentiers ou les chemins de
terre, ou les conducteurs qui y circulent doivent, méme
en l'absence de ces signaux, céder le passage & l'inter-
section. Un signal B, 2 ne devra étre placé que si les
autorités compétentes jugent utile d’obliger les conduc-
teurs a marquer l'arrét, notamment en raison de la
mauvaise visibilité pour ces conducteurs des sections
de la route dont ils s’approchent situées d’un c6té ou
de 'autre de I'intersection.

ArTICLE 11

Signaux d’interdiction ou de restriction

La scction A de 1'annexe 4 de la présente Convention
Jécrit les signaux dinterdiction ou de restriction. 2
'exception de ceux qui ont trait 3 I'arrét ou au station-
nement, et donne leur signification. Cetle section décrit
¢galement les signaux notifiant la fin de ces interdictions
¢t restrictions ou de 1'une d'entre elles.

-
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ARTICLE 12
Mandatory signs

Section B of Annex 4 to this Convention describes
the mandatory signs and gives their meaning.

ARTICLE 13

Provisions applying generally to the signs described
in Annex 4 to this Convention

1. Prohibitory, restrictive and mandatory signs shall
be placed in the immediate vicinity of the point where
the obligation, restriction or prohibition begins and
may be repeated if the competent authorities consider
it necessary. Nevertheless, if the competent authorities
consider it advisable for reasons of visibility or in order
to give users advance warning, these signs may be
placed at a suitable distance in advance of the point
where the obligation, restriction or prohibition applies.
An additional panel conforming to model 1 of Annex 7
shall be placed under signs set up in advance of the
point where the obligation, restriction or prohibition
applies.

2. Regulatory signs placed level with or shortly after
a sign giving the name of a built-up area shall mean
that the rule applies throughout the built-up area,
unless a different rule is notified by other signs on
certain sections of the road in the built-up area.

INFORMATIVE SIGNS
OTHER THAN PARKING SIGNS

ARTICLE 14

1. Annex 5 to this Convention describes the signs,
other than parking signs, which convey useful infor-
mation to road-users, or gives examples of such signs;
it also gives some instructions for their use.

2. The inscripion of words on informative signs (i)
to (v) of Article 5. paragraph [ (c), in countries not
using the Latin alphabet shall be both in the national
language and in the form of a transliteration into the
Latin alphabet reproducing as closely as possible the
pronunciation in the national language.

3. In countries not using the Latin alphabet, the
words in Latin characters may be entered either on
the same sign as the words in the national language or
on a repeat sign.

4. A sign shall not bear inscriptions in more than
two languages.

ARTICLE 15

Advance direction signs

Advance direction signs shall be placed at such
distance from the intersection as will make them most
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ARTICLE 12

Signaux d’obligation

La section B de I'annexe 4 de la présente Conventior
décrit les signaux d’obligation et donne leur signification.

ARTICLE 13

Prescriptions communes aux signaux décrits
a I'annexe 4 de la présente Convention

l. Les signaux d’interdiction ou de restriction et les
signaux d’obligation seront placés dans le voisinage
immédiat de I’endroit ou commence I'obligation, Ila
restriction ou I'interdiction et pourront &tre répétés si
les autorités-compétentes 1'estiment nécessaire. Toutefois,
ils pourront, lorsque les autorités compétentes I'esti-
meront utile pour des raisons de visibilit¢ ou pour
avertir les usagers a I'avance, étre placés a une distance
appropriée avant I'endroit ot 1’obligation, la restriction
ou l'interdiction s’applique. Sous les signaux placés
avant 'endroit ol I'obligation. la restriction ou linter-
diction s’impose, il sera placé un panneau additionnel
conforme au modéle 1 de I'annexe 7.

2. Les signaux de réglementation placés A I'aplomb
d’un signal indiquant le nom de l'agglomération, ou
peu aprés un tel signal, signifient que la réglementation
s'applique dans toute l'agglomération, sauf dans la
mesure ol une autre réglementation serait notifiée
par d’autres signaux sur certaines sections de la route
dans I'agglomération.

SIGNAUX D'INDICATION A L'EXCEPTION DE
CEUX QUI CONCERNENT LE STATIONNEMENT

ARTICLE 14

l. L’annexe § de la présente Convention décrit les
signaux donnant les indications utiles aux usagers de
la route, a4 I'exception des signaux relatifs au station-
nement, ou en donne des exemples; elle donne aussi
certaines prescriptions pour leur emploi.

2. Les mots figurant sur les signaux d’indicationi a v
de I'alinéa ¢ du paragraphe 1 de l'article § seront, dans
les pays qui n'utilisent pas l'alphabet latin, donnés
dans la langue nationale ct dans une translitération en
caracteres latins qui reproduira autant que possible
la prononciation dans la langue nationale.

3. Dans les pays qui n'utilisent pas I'alphabet latin,
les mots en caractéres latins peuvent figurer soit sur
le méme signal que les mots dans la langue rationale
soit sur un signal de répétition.

4. Aucun signal ne portera d'inscriptions en plus de
deux langues.

- ARTICLE 1§
Signaux de présignalisation

Les signaux de présignalisation seront placés a une
distance de l'intersection telle que leur efficacité soit






effective both by day and by night. having regard to
road and traffic conditions, including the normal speed
of vehicles and the distance at which the sign is visible;
this distance need not exceed about 50 metres (55 yards)
in built-up areas but shall be not less than 500 metres
(550 yards) on motorways and other roads carrying
fast traffic. The signs may be repeated. An additional
panel placed below the sign may show the distance
between the sign and the intersection; this distance
may also be shown on the lower part of the sign itself.

ARTICLE 16

Direction .signs

1. One direction sign may bear the names of several
places; the names shall then appear one below the
other on the sign. The letters used for one place name
may be larger than those used for the others only if
the place in question is the largest of them.

2. When distances are shown. the figures expressing
them shall be inscribed at the same height as the place
name. On direction signs which are arrow-shaped, these
figures shall be placed between the place-name and the
point of the arrow; on rectangular-shaped signs they
shall be placed after the place-name.

ARTICLE 17

Road identificarion signs

The sizns u-ed 1o 1dentifly roads either by their number,
made up of figures, letters or a combination of figures
and _ieuters. or by their name. shall consist of that
number or that name framed in a rectangle or shield.
However, Contracting Parties having a route classification
system may replace the rectangle by a route classification
symbol.

ARTICLE 18
Pluce identification signs

I. Place identification signs may be used to show
the frontier between two countries or the boundary
hetween two  administrative divisions of the same
country or the name of a built-up area, river, mountain
pass, beauty spot, etc.

2. Sign E. 98 or E, 9P shall be placed at the beginning
of a built-up area; sign E, 9+ or E, 99 shall be placed
at the end of a built-up arca. Domestic legislation may
provide that these signs shall notify road-users that the
traffic regulations applicable in its territory to built-up
areas apply from sign E, 93 or E, 9% to sign E, 9¢ or E. 9
except insofur ac different regulations may be notified
by other signs on certain sections of road in the built-up
area. However, sign B. 4 shall always be placed on a
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la meilleure de jour comme de nuit. compte tenu des
conditions de la route et de la circulation, notammen
de la vitesse usuelle des véhicules et de la distance 3
laquelle le signal est visible; cette distance peut ne pas
étre supérieure 3 une cinquantaine de métres (55 yards)
dans les agglomérations, mais doit étre d’au moins
500 métres (550 yards) sur les autoroutes et les routes
a circulation rapide. Les signaux peuvent étre répéiés,
Un panneau additionnel placé au-dessous du signal peut
indiquer la distance entre le signal et l'intersection;
Pinscription de cette distance peut également étre portée
au bas du signal Jui-méme.

ARTICLE 16

Signaux de direction

1. Un méme signal de direction peut porter le nom
de plusicurs localités; ces noms doivent alors étre ins-
crits sur le signal les uns au-dessous des autres. 1l ne peut
étre employé, pour le nom d'une localité, des carac.
téres plus grands que pour les autres noms que si la
localité en cause est la plus importante.

2. Lorsque des distances sont données, les chiffres
les indiquant doivent figurer & la méme hauteur que
le nom de la localité. Sur les signaux de direction qui
ont la forme d'une fleche, ces chiffres seront placés
entre le nom de la localité et la pointe de la fiéche;
sur les signaux de forme rectangulaire, ils seront placés
aprés le nom de la localité.

ARTICLE 17

Signoux d'identification des routes

Les signaux destinés 4 identifier les routes soit par
leur numéro, composé de chifires, de lettres ou d'une
combinaison de chiffres et de lettres, soit par leur nom,
seront constitués par ce numéro ou ce nom encadré
dans un rectangle ou dans un écusson. Les Parties
contractantes qui ont un systéeme de classification des
routes peuvent, toutefois, remplacer le rectangle par
un svmbole de classification.

ARTICLE 1§
Signaux de localisation

1. Les signaux de localisation peuvent étre utilisés
pour indiquer la frontiere entre deux pays ou la limite
entre deux divisions administratives du méme pays ou
le nom d'une agglomération. d’une riviére, d’un col,
d’un site, etc.

2. Les signaux E, 92 ou E, 9° sont placés aux acces
des agglomérations; les signaux E, 9¢ ou E, 94 sont
placés aux sorties des agglomérations. La législation
nationale peut prévoir que ces signaux- notifient aux
usagers de la route que la réglementation de la cir-
culation est celle qui est applicable sur son territoir¢
dans les agglomérations. a partir des signaux E, 9
ou E. 9% jusqu'aux signaux E. 9¢ ou E, 99 sauf dans la
mesure ou une autre réglementation serait notifiée par
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priority road marked with sign B, 3 if that road ceases
to have priority where it passes through the built-up
area.

3. Place identification signs giving information other
than the name of a built-up area shall differ conspic-
uously, particularly in colour, from signs E, 98 to E, 99.

ARTICLE 19

Confirmatory signs

Confirmatory signs are used to confirm the direction
of a road where the competent authorities consider it
nccessary, e.g. at the exit from a large built-up area.
They shall bear the name of one or more places, as
provided in Article 16, paragraph 1, of this Convention.
Where distances are shown, the figures expressing them
shall be placed after the name of the locality.

ARTICLE 20

Sign at pedestrian crossings

Sign E, 112 or E, 11° shall be placed at pedestrian
crossings when the competent authorities consider it
advisable.

ARTICLE 21

Provisions applying generally to informative signs

I. The informative signs referred to in Articles 15
to 20 of this Convention shall be set up where the
competent authorities consider it advisable. The other
informative signs shall be set up. with due regard for
the requirements of Article 6, paragraph 1, only where
the competent authorities consider it essential; in par-
ticular, signs F, 2 to F, 7 shall be set up only on roads
on which facilities for emergency repairs, refuelling,
accommodation and refreshments are rare.

2. Informative signs may be repeated. An additional
panel placed below the sign may show the distance
between the sign and the point which it indicates; this
distancc may also be inscribed on the lower part of
the sign itself.

STANDING AND PARKING SIGNS

ARTICLE 22 N
Annex 6 to this Convention describes in section A
the signs prohibiting or restricting standing or parking
and in section B the other signs giving useful information
on parking; the meaning of the signs is explained and
some instructions for their use are given.
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d’autres signaux sur certaines sections des routes d¢
I'agglomération. Toutefois, le signal B 4 devra toujoun
étre placé, pour autant que la priorité cesse A la tra.
versée de l'agglomération, sur les routes & priorité
signalées par le signal B 3.

3. Les signaux de localisation donnant d'autre:
renseignements que le nom d’une agglomération doiven:
étre absolument distincts des signaux E, 9 4 E, 99, er
particulier quant 3 la couleur.

ARTICLE 19

Signaux de confirmation

Les signaux de confirmation sont destinés a confirmer.
lorsque les autorités compétentes le jugent nécessaire.
par exemple a la sortie d’agglomérations importantes.
la direction de la route. Ils portent les noms d'une ou
de plusieurs localités dans les conditions fixées par le
paragraphe 1 de I'article 16 de la présente Convention.
Lorsque des distances sont mentionnées, les chiffres les
indiquant sont portés aprés le nom de la localité.

ARTICLE 20
Signal aux passages pour piétons

Le signal E, 11* ou E, 11® est placé aux passages
pour piétons lorsque les autorités compétentes 1’estiment
utile.

ARTICLE 2]

Prescriptions communes aux divers signaux dindication

I. Les signaux d’indication visés aux articles 15 a 20
de la présente Convention sont placés 1a ot les autorités
compétentes 'estiment utile. Les autres signaux d'indi-
cation ne sont placés, compte tenu des prescriptions du
paragraphe 1 de l'article 6, que la ol les autorités
compétentes 1'estiment indispensable; en particulier,
les signaux F, 2 2 F, 7 ne sont placés que sur les routes
ou les possibilités de dépannage, de ravitaillement en
carburant, d’hébergement et de restauration sont rares.

2. Les signaux d'indication peuvent étre répétés. Un
panneau additionnel placé au-dessous du signal peut
indiquer la distance entre le signal et I'endroit ainsi
signalé; cette distance peut également figurer au bas
du signal Jui-méme.

SIGNAUX RELATIFS A L'ARRET
ET AU STATIONNEMENT

ARTICLE 22

L’annexe 6 de la présente Convention décrit, dans
sa section A, les si‘gnaux interdisant ou limitant I'arrét
ou le stationnement et, dans sa section B, les autres
signaux donnart des indications utiles pour le station-
nement; clle donne la signification de ces signaux ainsi
que certaines prescriptions pour leur emploi.






Chapter II1
TRAFFIC LIGHT SIGNALS

ARTICLE 23
Signals for vehicular traffic

1. Subject to the provisions of paragraph 12 of this
Article, the only lights which may be used as light
signals for regulating vehicle traffic, other than those
intended solely for public transport vehicles, are the
following, which shall have the meanings here assigned
to them:

(a) Non-flashing lights:

(i) A green light shall mean that traffic may proceed;
however, a green light for controlling traffic at
an intersection shall not authorize drivers to proceed
if traffic is so congested in the direction in which
they are about to proceed that if they entered the
intersection they would probably not have cleared
it by the next change of phase;

(1) A red light shall mean that traffic may not proceed;
vehicles shall not pass the stop line or, if there is
no stop line, shall not pass beyond the level of
the signal or, if the signal is placed in the middle
or on the opposite side of an intersection, shall
not enter the intersection or move on to a pedes-
trian crossing at the intersection;

(i) An amber light. which shall appear alone or at
the same time as the red light; when appearing
alonc it shall mean that no vehicle may pass the
stop line or beyond the level of the signal unless
it is so close to the stop line or signal when the
light appears that it cannot safely be stopped
before passing the stop line or beyond the level
of the signal. Where the signal is placed in the
middle or on the opposite side of an intersection
the appearance of the amber light shall mean that
no ‘ehicle may enter the intersection or move on
to a pedestrian crossing at the intersection unless
it is so close to the crossing or the intersection
when the light appears that it cannot be safely
stopped before entering the intersection or moving
on to the pedestrian crossing. When shown at the
same time as the red light, it shall mean that the
signal is about to change, but shall not affect the
prohibition of passing indicated by the red light;

(b) Flashing lights:

(i) A red flashing light. or wo red lights flashing
alternately, one light appearing when the other is
extinguished, and mounted on the same support,
at the same height. and facing the same direction
shall mean that vehicles shall not pass the stop
line or. if there is no stop line. shall not pass beyond
the level of the signal; these lights may be used
only at Jevel-crossings. at approaches to swing
bridges or ferry-boat landing stages, and to indicate
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Chapitre I
SIGNAUX LUMINEUX DE CIRCULATION

ARTICLE 23
Signaux destinés @ régler la circulation des véhicules

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 12
du présent article, les seuls feux qui puissent étre
employés comme signaux lumineux réglementant 1la
circulation des véhicules, autres que ceux qui sont
destinés exclusivement aux véhicules de transport en
commun, sont les suivants et ont la signification ci-aprés:

a) Feux non clignotants:

1) Le feu vert signifie autorisation de passer; toutefois,
un feu vert destiné i régler la circulation 2 une
intersection ne donne pas aux conducteurs 1'auto-
risation de passer si, dans la direction qu'ils vont
emprunter, ’encombrement de la circulation est
tel que, s'ils s'engageaient dans I'intersection, ils
ne pourraient vraisemblablement pas I'avoir dégagée
lors du changement de phase;

i) Le feu rouge signific interdiction de passer; les
véhicules ne doivent pas franchir la ligne d‘arrét
ou, s'il n’y a pas de ligne darrét, I'aplomb du signal
ou, si le signal est placé au milieu ou de l'autre
c6té d’une intersection, ils ne doivent pas s'engager
dans l'intersection ou sur un passage pour piétons
a Vintersection;

i) Le feu jaune. qui doit apparaitre seul ou en méme
temps que le feu rouge; lorsqu’il apparait scul, il
signifie qu'aucun véhicule ne doit franchir la ligne
d’arrét ou l'aplomb du signal, 3 moins qu'il ne
s’en trouve si prés, lorsque le feu s'allume, qu'il
ne puisse plus s'arréter dans des conditions de
sécugté suffisantes avant d'avoir franchi la ligne
d’arrtt ou I'aplomb du signal. Si le signal est placé
au milieu ou de l'autre coté d’une intersection, le
feu jaune signifie qu'aucun véhicule ne doit s’engager
dans Pintersection ou sur un passage pour piétons
a Dintersection, & moins qu'il ne s’en trouve si pres,
lorsque le feu sallume, qu’il ne puisse plus s'arréter
dans des conditions de sécurité suffisantes avant
de s’engager dans I'intersection ou le passage pour
piétons. Lorsqu’il est montré en méme temps que
le feu rouge, il signifie que le signal est sur le point
de changer, mais il ne modifie pas l'interdiction de
passer signifiée par le feu rouge.

b) Feux clignotants:

i) Un feu rouge clignotant; ou deux feux rouges,
clignotant alternativement, dont 1'un apparait quand
l'autre s’éteint, montés sur le méme support a la
méme hauteur et orientés dans la méme direction
signifient que les véhicules ne doivent pas franclzlr
la ligne d’arrét ou, s'il n'y a pas de ligne d’arret.
I'aplomb du signal; ces feux ne peuvent étre employes
gu'aux passages a npiveau et aux entrées de ponts
mobiles ou d'appontements de ferry-boats, ainsi
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that traffic may not proceed because of fire-fighting
vehicles entering the road or of the approach of
an aircraft which will cross the road at a low
altitude;

(i) A single amber flashing light or two amber lights
flashing alternately shall mean that drivers may
proceed but shall do so with particular care.

2. The signals of the three-colour system shall consist
of three non-flashing lights, which shall be red, amber
and green respectively; the green light shall appear only
when the red and amber lights are extinguished.

3. The signals of the two-colour system shall consist
of a non-flashing red light and a non-flashing green
light. The red light and the green light shall not appear
at thc same time. Signals of the two-colour system
shall be used only in temporary installation, subject

~to the period allowed under Article 3, paragraph 3,

of this Convention for the replacement of existing
installations,

4. The lights of thc threecolour and two-colour
systems referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article
shall be arranged vertically or horizontally,

5. Where the lights are arranged vertically, the red
light shall be placed uppermost; where the lights are
arranged horizontally, the red light shall be placed on

" the side opposite to that appropriate to the direction

of traffic.

6. In the three-colour system, the amber light shall
ve placed in the middle.

7. All the lights in the signals of the three-colour
and two-colour systems referred to in paragraphs 2
and 3 of this Article shall be circular. The red flashing
lights referred to in paragraph 1 of this Article shall
likewise be circular.

§. A flashing amber light may be installed alone;
such a light may also be used in place of a three-colour
system at times when traffic is light.

9. Where the green light in a three-colour system
shows one or more arrows, the lighting of the arrow
or arrows shall mean that vehicles may proceed only
in the direction or directions thus indicated. Arrows
meaning that traffic may proceed straight ahead shall
point upwards.

10. Where a signal of a three-colour system includes
one or more additional green lights showing one or
more arrows, the lighting of such additional arrow
or arrows shall, no matter what phase the three-colour
system may be in at the time, mean that traffic may
proceed in the direction or directions indicated by the
arrow or arrows; it shall also mean that, when vehicles
are in a lane reserved for traffic in the direction indicated
by the arrow or the direction such traffic is required
o take, their drivers must proceed in the direction
indicated if by stopping they would obstruct the
movement of vehicles behind them in the same lane,
provided always that vehicles in the traffic stream they
are joining must be allowed to pass and that pedestrians
must not be endangered. These additional green lights
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que pour indiquer l'interdiction de passer & cause
de voitures de pompiers débouchant sur la route
ou de I'approche d'un aéronef dont la trajectoire
coupe 4 faible hauteur la direction de la route;

i) Un feu jaune clignotant ou deux feux jaunes cli-
gnotant alternativement signifient que les conducteurs
peuvent passer mais avec une prudence particuliére.

2. Les signaux du systéme tricolore se composent
de trois feux, respectivement rouge, jaune et vert, non
clignotants; le feu vert ne doit étre allumé que lorsque
les feux rouge ct jaune sont éteints.

3. Les signaux du systtme bicolore se composent
d'un fcu rouge et d'un feu vert, non clignotants. Le
feu rouge et le feu vert ne doivent pas s’allumer simul-
tanément. Les signaux du systéme bicolore ne seront
utilisés que dans des installations provisoires, réserve
faite du délai prévu, au paragraphe 3 de I'article 3 de
la présente Convention, pour le remplacement des
installations existantes.

4. Les feux des systémes tricolore et bicolore mention-
nés aux paragraphes 2 et 3 du présent article dojvent
&tre placés soit verticalement, soit horizontalement.

5. Lorsque les feux sont placés verticalement, le
feu rouge doit étre en haut; lorsqu'ils sont placés
horizontalement, le feu rouge doit &tre placé du coté
opposé a celui correspondant au sens de la circulation.

6. Pour le systéme tricolore, le feu jaune doit étre
placé au milieu.

7. Dans les signaux des systémes tricolore et bicolore
mentionnés aux paragraphes 2 et 3 du présent article,
tous les feux doivent étre circulaires. Les feux clignotants
rouges mentionnés au paragraphe 1 du présent article
doivent également étre circulaires.

8. Un feu jaune clignotant peut étre placé seul; un
tel feu peut aussi remplacer, aux heures de faible cir-
culation, les feux du systéme tricolore.

9. Lorsque le feu vert d’un systéme tricolore présente
une ou plusieurs fleches, 1’allumage de cette fleche ou
de ces fleches signifie que les véhicules ne peuvent
prendre que la direction ou les directions ainsi indiquées.
Les fléches signifiant l'autorisation d’aller tout droit
auront leur pointe dirigée vers le haut.

10. Lorsqu’un signal du systéme tricolore comporte
un ou plusieurs feux verts supplémentaires présentant
une flecche ou plusieurs fleches, 1’allumage de cette
fleche ou de ces fieches supplémentaires signifie, quelle
que soit & ce moment-la la phase en cours du systéme
tricolore, autorisation pour les véhicules de poursuivre
leur marche dans la direction ou les directions indiquées
par la fleche ou les fleches; il signific aussi que, lorsque
des véhicules se trouvent sur une voie réservée 2 la
circulation dans la direction qui est indiquée par la
fleche ou que cette cizculation doit emprunter, leurs
conducteurs doivent, sous réserve de laisser passer les
véhicules du courant de circulation dans lequel ils
s'insérent et sous réserve de ne pas mettre en danger
les piétons, avancer dans la direction indiquée pour






should preferably be placed at the same level as the
normal green light.

11. Where green or red lights are placed above traffic
lanes shown by longitudinal markings on a carriageway
having more than two lanes, the red light shall mean
that traffic may not proceed along the lane over which
it is placed and the green light shall mean that traffic
may so proceed. The red light thus placed shall be in
the form of two inclined crossed bars and the green
light in the form of an arrow pointing downwards.

12. Domestic legislation may providc' for the instal-
lation at certain level-crossings of a slow-flashing lunar
white light meaning that traffic may proceed.

~ 13. In cases where traffic light signals apply to
cyclists only, this restriction may be clarified, if to do
so is necessary in order to avoid confusion, by including
the silhouette of a cycle in the signal itself or by using
a signal of small size supplemented by a rectangular
plate showing a cycle. :

ARTICLE 24

Signals for pedestrians only

1. The only lights which may be used as light signals
for pedestrians only are the following, which shall
have the meanings here assigned to them:

(a) Non-flashing lights:

() A green light shall mean that pedestrians may
cross;

(ii) An amber light shail mean that pedestrians may
not cross, but that those already on the carriageway
may continue to the other side;

(iii) A red light shall mean that pedestrians may not
enter the carriageway;

(b) Flashing lights: a flashing green light shall mean
that the period during which pedestrians may cross
the carriageway is about to end and the red light is
about to appear.

2. Light signals for pedestrians shall preferably be
of the two-colour system, comprising two lights, red
and green respectively; however, they may be of the
three-colour system, comprising three lights, red, amber
and green respectively. Two lights shall never be shown
simultaneously.

3. The lights shall be arranged vertically, with the
red light always at the top and the green light always
at the bottom. The red light shall preferably be in the
form of a standing pedestrian or of standing pedestrians
and the green light in the form of a walkiog pedestrian
or of walking pedestrians.

4. Light signals for pedestrians shall be so designed
and arranged as to exclude any possibility of their
being mistaken by drivers for light signals for vehi-
cular traffic.

94

autant que leur immobilisation bloquerait la circulation
de véhicules se trouvant derriére eux sur la méme voie,
Ces feux verts supplémentaires doivent étre placés de
préférence au méme niveau que le feu vert normal.

11. Lorsqu’au-dessus des voies, matérialisées par
des marques longitudinales, d’une chaussée & plus de
deux voies il est placé des feux verts ou rouges, le feu
rouge signifie I'interdiction d’emprunter la voie au-dessus
de laquelle il se trouve et le feu vert signifie I"autorisation
de l'emprunter. Le feu rouge ainsi placé doit avoir
la forme de deux barres inclinées croisées et le feu vert
la forme d’une flecche dont la pointe est dirigée vers
le bas.

12. La législation nationale pourra prévoir la mise
en place 3 certains passages & niveau d'un feu blanc
lunaire clignotant 3 cadence lente et signifiant 'auto-
risation de passer.

13. Lorsque les signaux lumineux de circulation ne
sont destinés qu'aux cyclistes, la restriction sera signalée,
si cela est nécessaire, pour éviter toute confusion, par
la silhouette d'un cycle représentée dans le signal lui-méme
ou par un signal de petites dimensions complété par
une plaque rectangulaire ol figurera un cycle.

ARTICLE 24

Signaux @ lintention des seuls piétons

1. Les seuls feux qui puissent étre employés comme
signaux lumineux s’adressant aux seuls piétons sont
les suivants et ont Ja signification ci-apres:

a) Feux non clignotants:
i} Le feu vert signifie aux piétons autorisation de passer;

if) Le feu jaune signifie aux piétons interdiction de
passer, mais permet & ceux qui sont déja engagés
sur la chaussée d’achever de traverser;

iii) Le feu rouge signifie aux piétons interdiction de
s’engager sur la chaussée.

b) Feux clignotants: le feu vert clignotant signifie
que le laps de temps pendant lequel les piétons peuvent
traverser la chaussée est sur le point de se terminer et
que le feu rouge va s’allumer.

2. Les signaux lumineux destinés aux piétons seront
de préférence du systéme bicolore comportant deux
feux, respectivement rouge et vert; toutefois, ils peuvent
étre du systéme tricolore comportant trois feux, respec-
tivement rouge, jaune et vert. Il ne sera jamais allumé
deux feux simultanément.

3. Les feux seront disposés verticalement, le feu
rouge étant toujours en haut et le feu vert toujours en
bas. De préférence, le feu rouge aura la forme d’'un
piéton immobile, ou de piétons immobiles, et le feu
vert la forme d’un piéton en marche, ou de piétons en
marche. '

4. Les signaux lumineux pour piétons doivent étre
congus et placés de maniere a exclure toute possibilité
d'étre interprétés par les conducteurs comme étant des
signaux lumineux destinés a régler la circulation des
véhicules.
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Chapter IV
ROAD MARKINGS

) ARTICLE 25§

Carriageway markings (road markings) shall be used,
when the competent authority considers it necessary,
to regulate traffic or to warn or guide road-users, They
may be used either alone or in conjunction with other
signs or signals to emphasize or clarify their meaning.

ARTICLE 26

1. A longitudinal marking consisting of a continuous
line on the carriageway shall mean that vehicles are
not permitted to cross or straddle that line and, when
the line separates the two directions of traffic, that
vehicles are not permitted to travel on that side of the
line which, for the driver, is opposite to the edge of
the carriageway appropriate to the direction of traffic,
A longitudinal marking consisting of two continuous
lines shall have the same meaning.

2. (a) A longitudinal marking consisting of a broken
line on the carriageway shall not have a prohibitory
meaning, but shall be used either:

() To demarcate lanes for the purpose of guiding
traffic; or

(ii) To give warning of the approach to a continuous
line and the prohibition that line conveys, or of
the approach to another section of road presenting
a particular danger.

(&) The ratio between the length of the gaps between
the strokes and the length of the strokes shall be sub-
stantially smaller where broken lines are used for the
purposes referred to in sub-paragraph (a)(ii) of this
paragraph than where they are used for the purpose
referred to in sub-paragraph (a) (i) thereto.

3. Where a longitudinal marking consists of a con-
tinuous line adjacent to a broken line on the carriageway,
drivers shall take account only of the line that appears
on their side. This provision shall not prevent drivers
who have overtaken in the manner permitted from
resuming their normal position on the carriageway.

4. For the purposes of this article. longitudinal lines
used to mark the edges of the carriageway in order
to makc them more visible and longitudinal lines
connected to transverse lines used to demarcate parking
Spaces on the carriageway shall not be regarded as
longitudinal markings.

ARTICLE 27

I. A transverse marking consisting of a continuous
line or of two adjacent continuous lines across one or
more traffic lanes shall mark the line behind which
drivers are required by the sign B, 2, “stdp ", referred
to in Article 10, paragraph 3, of this Convention, to
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Chapitre IV
MARQUES ROUTIERES

ARTICLE 25

Les marques sur la chaussée (marques routiéres) sont
employées, lorsque I'autorité compétente le juge néces-
saire, pour régler la circulation, avertir ou guider les
usagers de la route. Elles peuvent étre employées soit
seules soit avec d'autres moyens de signalisation qui
en renforcent ou en précisent les indications,

ARTICLE 26

1. Une marque longitudinale consistant en une ligne
continue apposée sur la surface de la chaussée signifie
qu'il est interdit a tout véhicule de Ja franchir ou de Ia
chevaucher, ainsi que, lorsque la marque sépare les
deux sens de circulation, de circuler de celui des cotés
de cette marque qui est, pour le conducteur, opposé
au bord de la chaussée correspondant au sens de la
circulation. Une marque longitudinale constituée par
deux lignes continues a la méme signification.

2. a) Une marque longitudinale consistant en une
ligne discontinue apposée sur la surface de la chaussée
n'a pas de signification d’interdiction, mais est destinée:

1) Soit a délimiter les voies en vue de guider la circulation;

1) Soit 4 annoncer P'approche d'une ligne continue,
¢t linterdiction notifiee par celle-ci, ou ['approche
d’un autre passage présentant un risque particulier,

b) Le rapport entre Ia longueur de I'intervalle entre
traits et la longueur du trait sera nettement plus faible
dans les lignes discontinues qui sont utilisées pour les
buts visés a I'alinéa a, ii du présent paragraphe que
dans celles qui sont utilisées pour les buts visés a
I'alinéa q, i dudit paragraphe.

3. Lorsqu’une marque longitudinale consiste en une
ligne continue accolée sur Ja surface de la chaussée a
une ligne discontinue, Jles conducteurs ne doivent tenir
compte que de la ligne qui est située de leur coté. Cette
disposition n'empéche pas les conducteurs qui ont
effectué un dépassement autorisé de reprendre leur
place normale sur la chaussée, )

4. Au sens du présent article. ne sont pas des marques
longitudinales les lignes longitudinales qui délimitent,
pour les rendre plus visibles, les bords de la chaussée
ou qui, reliées a des lignes transversales, délimitent sur
la surface de la chaussée des emplacements de station-
nement.

ARTICLE 27

. Une marque transversale consistant en une ligne
continue ou en deux lignes continues adjacentes apposées
sur la largeur d'une ou de plusieurs voies de circu-
lation indique Ia ligne de I'arrét imposé par le signal B, 2
« ARRET » visé ay paragraphe 3 de l'article 10 de la






stop. Such a marking may aiso be used to show the
line behind which drivers may be required to stop by
a light signal, or by a signal given by an authorized
official directing traffic, or before a level-crossing. The
word “sTOP ™ may be marked on the carriageway in
advance of the markings accompanying sign B, 2.

2. Unless this is lcchnic:llly impossible, the transverse
marking described in paragraph 1 of this Article shall
be placed on the carriageway wherever a sign B, 2 is
set up.

3. A transverse marking consisting of a broken line,
or of two adjacent broken lines, across one or more
traffic lanes shall show the line which vehicles may not
normally pass when giving way in compliance with
the sign B, 1 “GIVE waY ™, referred to in Article 10,
paragraph 2, of this Convention. In advance of such
a marking, a triangle with broad sides, having one side
parallel to the marking and the opposite vertex pointing
towards approaching vehicles, may be marked on the
carriageway to symbolize sign B, 1.

4. To mark pedestrian crossings, relatively broad
stripes, parallel to the axis of the carriageway, should
preferably be used.

5. To mark cyclist crossings. either transverse lines,
or other markings which cannot be confused with
those of pedestrian crossings, shall be used.

ARTICLE 28

1. Other markings on the carriageway, such as arrows,
parallel or oblique stripes, or inscriptions, may be used
to repcat the instructions given by signs or to give
road-users information which cannot be suitably conveyed
by signs. Such markings shall be used. in particular,
to show the boundaries of parking zones or strips, to
mark bus or trolleybus stops where parking is prohibited,
and for pre-selection before intersections. However, if
therc is an arrow on the carriageway where it is divided
into traffic lanes by means of longitudinal markings,
drivers shall follow the direction or one of the directions
indicated in the lanc along which they are travelling.

2. Subject to the provisions of Article 27, paragraph 4
of this Convention which relate to pedestrian crossings,
the marking of part of the carriageway or of an area
raised slightly above the level of the carriageway by
parallel oblique stripes framed by a continuous line,
or by broken lines, shall, in the case of areas framed
bv a continuous line, mean that vehicles must not
enter that area, and in the case of areas framed by
broken lines, that vehicles shall not enter that area
unless it can be seen that it is safe to do so or in order

96

présente Convention. Une telle marque peut aussi étre
employée pour indiquer la ligne de l'arrét éventuel.
lement imposé par un signal lumineux, par un signa}
donné par l'agent chargé de la circulation ou devan
un passage a niveau. Avant des marques accompagnant
un signal B, 2, il peut étre apposé sur la chaussée |e
mot « STOP ».

2. A moins que ce ne soit pas techniquement possible,
la marque transversale décrite au paragraphe 1 dy
présent article sera apposée chaque fois qu’il est placé
un signal B, 2.

3. Une marque transversale consistant en une ligne
discontinue, ou en deux lignes discontinues accolées,
apposée sur la largeur d'une ou de plusicurs voies de
circulation, indique la ligne que les véhicules ne doivent
pas normalement franchir lorsqu’ils ont 3 céder Je
passage en vertu d'un signal B, 1 « CEDEZ LE PASSAGE »
vis¢ au paragraphe 2 de I'article 10 de la présente
Convention. Avant une telle marque, il peut étre dessiné
sur la chaussée, pour symboliser le signal B, 1, un
triangle a bordure Jarge, dont un cOté est paralléle a
la marque et dont le sommet opposé est dirigé vers les
véhicules qui approchent.

4. Pour marquer les passages prévus pour la traversée
de la chaussée par les piétons, il sera apposé de préfé.
rence des bandes assez larges, paralleéles & I'axe de la
chaussée.

5. Pour marquer les passages prévus pour la traversée
de la chaussée par les cyclistes, il sera employé soit
des lignes transversales, soit d’autres marques ne
pouvant étre confondues avec les marques apposées
aux passages pour pi¢tons.

ARTICLE 28

1. D'autres marques sur la chaussée, telles que des
fleches, des raies paraliéles ou obliques ou des inscriptions,
peuvent étre employées pour répéter les indications des
signaux ou pour donner aux usagers de la route des
indications qui ne peuvent leur étre fournies de fagon
appropriée par des signaux. De telles marques seront
notamment utilisées pour indiquer des limites des
zones ou bandes de stationnement, les arréts d‘auto!)us_
ou de trolleybus ol le stationnement est interdit, ains!
que la présélection avant les intersections. Toutefois,
lorsqu’une fleche est apposée sur une chaussée divisét
en voies de circulation au moyen de marques longh
tudinales, les conducteurs doivent suivre la direction
ou I'une des directions indiquées sur la voie oi ils s¢
trouvent.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4
de l'article 26 de la présente Convention relatives aux
passages pour piétons, le marquage d’une zone d¢
la chaussée ou d'une zone faisant légérement saillic
au-dessus du niveau de la chaussée par des raies obliques
paralléles encadrées par une bande continue ou p3f
des bandes discontinues signifie. si la bande est continue
que les véhicules ne doivent pas entrer dans cette zone ¢t
si les bandes sont discontinues, que les véhicules n¢
doivent pas entrer dans la zone a moins que cetl
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to turn into a joining road on the opposite side of the
carriageway.

3. A zigzag line at the side of the carriageway shall
mean that parking on that side of the carriageway is
prohibited as. far as the line extends.

ARTICLE 29

1. The road markings mentioned in Articles 26 to 28
of this Convention may be painted on the carriageway
or applied in any other way provided that it is equally
effective,

2. If road markings are painted, they shall be yellow
or white; however, blue may be used for markings
showing places where parking is permitted or restricted.
When both yellow and white are used in the territory
of a Contracting Party, markings of the same class
shall be of the same colour. For the purposes of this
paragraph, the term * white ” shall include shades of
silver or light grey.

3. In tracing out the inscriptions, symbols and arrows
of road markings, account shall be taken of the need
to elongate them considerably in the direction of

- movement of traffic, because of the very narrow angle

at which they are seen by drivers.

4. It is recommended that road markings intended
for moving vehicles should be reflectorized if the density
of traffic so requires and if lighting is poor or there is
no lighting.

ARTICLE 30

Annex 8 to this Convention is a set of recommendations
relating to the layout and design of road markings.

Chapter V

MISCELLANEOUS

ARTICLE 31

Signs for road works

1. The limits of road works on the carriageway shall
be clearly shown.

2. Where the extent of the road works and the volume
of traffic justify it. the limits of the works shall be
marked by setting up continuous or discontinuous
barriers painted with alternate red and white, red and
yellow, black and white, or black and yellow stripes.
and in addition, at night, if the barriers are not reflec-
torized, by lights and reflecting devices. Reflecting
devices and fixed lights used for this purpose shall

manceuvre ne présente manifestement aucun danger ou
qu’elle ait pour but de rejoindre une rue transversale
située de F'autre cAté de la chaussée.

3. Une ligne en zigzag sur le c6té de la chaussée
signifie qu'il est interdit de stationner du c6té en cause
de la chaussée sur la longueur de cette ligne.

ARTICLE 29

1. Les marques sur la chaussée mentionnées aux
articles 26 2 28 de la présentc Convention peuvent étre
peintes sur la chaussée ou apposées dc toute autre
maniére, pourvu que celle-ci soit aussi efficace.

2. Si les marques sur la chaussée sont peintes, elles
scront de couleur jaune ou blanche. 12 coulcur bleue
pouvant toutefois étre employée pour les marques
indiquant les emplacements ol le stationnement est
permis ou limité. Lorsque, sur le territoire d’une Partie
contractante, les deux couleurs jaunc et blanche sont
employées, les marques de méme catégorie devront étre
de méme couleur. Pour 1'application du présent para-
graphe, le terme « blanc» couvre les nuances argent
ou gris clair.

3. Dans le tracé des inscriptions, des symboles et
des fleches que comportent les marques, il sera tenu
compte de la nécessité d'allonger considérablement les
dimensions dans la direction de la circulation en raison
de I'angle trés faible sous lequel ces inscriptions, ces
symboles et ces fleches sont vus par les conducteurs.

4. 1l est recommandé que les marques routiéres desti-
nées aux véhicules en mouvement soient réflectorisées si
I'intensité de la circulation I'exige ct si 1'éclairage est
mauvais ou inexistant,

ARTICLE 30

L'annexe 8 de la présente Convention constitue un
ensemble de recommandations relatives aux schémas
ct dessins des marques routicres.

Chapitre V

DIVERS

ARTICLE 3]

Signalisation des chantiers

1. Les limites des chantiers sur la chaussée seront
nettement signalées.

2. Lorsque I'importance des chantiers et de la cis-
culation le justifie, il sera disposé, pour signaler les
limites des chantiers sur la chaussée, des barrieres.
intermittentes ou confinues, peintes en bandes alternées
blanches et rouges, jaunes et rouges, noires et blanches
ou noires ¢t jaunes, et, en outre, de nuit si les barriéres
ne sont pas réflectorisées. des feux et des dispositifs
réfléchissants. Les dispositifs réfléchissants et les feux
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be red or dark

yellow and flashing lights shall be dark
yellow. How

ever.

] (a) Lights .and devices visible only to traffic moving
in one direction and marking the limits of road works

on the opposite side of the road from that traffic may
be white; t-

() Lights and devices marking the limits of road

woyks separating the two directions of traffic may be
white or light yellow.

ARTICLE 32
Marking by lights or reflecting devices

Each Contracting Party shall adopt for the whole
of its territory the same colour or the same system of
colours for the lights or reflecting devices used to mark
the edge of the carriageway.

LEVEL-CROSSINGS

ARTICLE 33

1. (@) Where a signalling system is installed at a
level-crossing to give warning of the approach of trains
or of the imminent closing of the gates (barriers) or
half-gates (half-barriers), it shall consist of a red flash-
ing light or of red lights flashing alternately, as specified
in Article 23, paragraph 1(b), of this Convention.
However:

(i) Flashing red lights may be supplemented or replaced
by light signals of the three-colour red-amber-green
system described in Article 23, paragraph 2, of this
Convention. or by such a signal without the green
light, if other three-colour light signals are installed
on the road near the level-crossing or if the crossing
is equipped with gates;

(1) On earth-tracks (dirt roads) where traffic is very
light and on footpaths, only a sound signal need
be used.

(&) The light signals may be supplemented by a sound
signal in all cases.

2. The light signals shall be installed on the edge
of the carriageway appropriate to the direction of
traffic; whenever conditions such as the visibility of
the signals or the density of traffic so require, the lights
~hall be repeated on the other side of the road. However,
if it is considered preferable because of local conditions,
the lights may be repeated on an island in the middle
of the carriageway, or placed above the carriageway.

3. In accordance with Article 10, paragraph 4, of
this Convention. sign B, 2, “sToP ", may be set up
at a level-crossing which has neither gates, half-gates
nor light signals giving warning of the approach of
trains: at level-crossings where this sign is displayed,
drivers shall stop at the stop line or, in the absence of
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fixes seront de couleur rouge ou jaune foncé et les feuy
clignotants de couleur jaune foncé. Toutefois:

a) Pourront étre blancs, les feux et les dispositif
qui sont visibles seulement dans un sens de circulation
et qui signalent les limites du chantier opposées & ce
sens de circulation;

b) Pourront étre blancs ou jaune clair, les feux et
les dispositifs qui signalent les limites d'un chantier
séparant les deux sens de la circulation.

ARTICLE 32

Marguage lumineux ou réfléchissant

Toute Partie contractante adoptera pour I'ensemble
de son territoire la méme couleur ou le méme systéme
de couleurs pour les feux ou les dispositifs réfiéchissants
utilisés pour signaler le bord de la chaussée.

PASSAGES A NIVEAU

ARTICLE 33

1. @) Si une signalisation est installée & ]'aplomb
d’un passage a niveau pour annoncer l'approche des
trains ou l'imminence de la fermeture des barriéres ou
demi-barriéres, elle sera constituée par un feu rouge
clignotant ou par des feux rouges clignotant alter-
nativement, ainsi qu'il est prévu au paragraphe 15 de
I'article 23 dc la présente Convention. Toutefois:

i) Les feux rouges clignotants peuvent étre complétés
ou remplacés par un signal lumineux du systéme
tricolore rouge-jaune-vert, décrit au paragraphe 2
de l'article 23 dec la présente Convention ou par un
tel signal dans lequel manque le feu vert, si dautres
signaux lumineux tricolores se trouvent sur la route
peu avant le passage a niveau ou si le passage &
niveau est muni de barrieres.

1) Sur les chemins de terre ol la circulation est trés
faible et sur les chemins pour piétons, il peut n'étre
employé qu'un signal sonore.

b) Dans tous les cas. la signalisation Iumineuse peut
¢tre complétée par un signal sonore.

2. Les signaux lumincux seront implantés au -bord
de la chaussée correspondant au sens de la circulation;
lorsque les circonstances I'exigent, par exemple les
conditions de visibilité des signaux ou I'intensité de
la circulation, les signaux seront répétés de l'autre coté
de la route. Toutefois, si les conditions locales le font

uger préférable, les feux pourront étre répétés sur un

refuge au milieu de la chaussée, ou placés au-dessus
de la chaussée.

3. Conformément au paragraphe 4 de¢ 1'article 10 de
la présente Convention, le signal B, 2 « ARRET » peut
&tre placé a4 un passage i niveau sans barriéres, ni demi-
barniéres, ni signalisation lumineuse avertissant de
I'approche des trains; aux passages & niveau munis
de ce signal, les conducteurs doivent marquer ['arrét 3
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such a line, level with the sign and not move off again
until they have ascertained that no train is approaching.

ARTICLE 34

1. At level-crossings equipped with gates or staggered
half-gates on either side of the railway line, the presence
of such gates or half-gates across the road shall mean
that no road-user may proceed beyond the nearest
gate or half-gate; the movement of gates towards a
position across the road and the movement of half-
gates shall have the same meaning.

2. The showing of the red light or lights mentioned
in Article 33, paragraph 1 sub-paragraph (a), of this
Convention, or the operation of the sound signal

- mentioned in the said paragraph 1, shall likewise mean

that no road-user may proceed beyond the stop line
or, if there is no stop line, beyond the level of the signal.
The showing of the amber light of the three-colour
system mentioned in Article 33, paragraph 1 (a) (i), shall
mean that no road-user may proceed beyond the stop
line or, if there is no stop line, beyond the level of the
signal, unless the vehicle concerned is so close to the
signal when the amber light appears that it cannot

safely be stopped before passing the signal.

ARTICLE 35

1. The gates and half-gates of level-crossings shall
be clearly marked in alternate stripes of red and white,
red and yellow, black and white, or black and yellow.
They may. however, be coloured white or yellow only,
provided that a large red disc is displayed at the centre.

2. At all level-crossings which have neither gates
nor half-gates there shall be placed, in the immediate
vicinity of the railway line. a sign B, 7 as described in
Anncx 3. If there is a light signal giving warning of the
approach of trains or a sign B, 2 “srtop ", the sign B, 7
shall be placed on the same support as the light signal
or the sign B, 2. Placing of the sign B, 7 is not manda-
tory at:

(@) An intersection between a road and a railway track
at which rail traffic proceeds very slowly and road
traffic is regulated by a railwayman making the necessary
hand signals; or

(b) An intersection between a railway track and
either an earth-track (dirt road) where traffic is very
light, or a footpath.

3. A rectangular panel having its longer sides vertical
and bearing three oblique red bars on a white or yellow
ground may be placed below any danger warning sign
bearing one of the symbols A, 26 and A, 27 described
in Annex 3 to this Convention, provided that additional
signs consisting of panels of the same shape bearing

hauteur de la ligne d’arrét, ou, en 1'absence de celle-ci,
a l'aplomb du signal, et ne repartir qu'aprés s'étre
assurés qu’aucun train n'approche.

ARTICLE 34

1. Aux passages & niveau équipés de barrieres, ou de
demi-barrieres placées en chicane de chaque cété de
la voic ferrée, la présence de ces barrieres ou demi-
barritres en travers de la route signifie qu'aucun usager
de la route n’a le droit de franchir I"aplomb de la barriére
ou demi-barriere la plus proche; le mouvement des
barrieres pour se placer en travers de la route et le
mouvement des demi-barriéres ont la méme signification.

2. La présentation du ou des feux rouges mentionnés
A 1'alinéa a du paragraphe 1 de I'article 33 de la présente
Convention, ou la mise en action du signal sonore
mentionné audit paragraphe 1, signifie également
qu'aucun usager de la route n'a le droit de franchir
la ligne d’arrét ou, s’il n’y a pas de ligne d’arrét, I'aplomb
du signal. La présentation du feu jaune du systéme
tricolore mentionné & 1'alinéa a, i du paragraphe 1 de
I'article 33 signifie qu’aucun usager de la route n'a
le droit de franchir la ligne d’arrét ou, s'il n’y a pas
de ligne d’arrét, I'aplomb du signal, sauf pour les
véhicules qui s'en trouveraient si prés lorsque le feu
jaune s'allume qu'ils ne pourraient plus s'arréter dans
des conditions de sécurité suffisantes avant 'aplomb de
ce signal.

ARTICLE 35

1. Les barriéres et les demi-barriéres des passages
a niveau seront marquées distinctement en bandes
alternées de couleurs rouge et blanche, rouge et jaune,
noire et blanche ou jaune et noire. Elles pourront,
toutefois, n’étre colorées qu'en blanc ou jaune a condition
d’étre munies au centre d'un grand disque rouge.

2. A tout passage i niveau sans barriéres ni demi-
barriéres, il sera placé au voisinage immédiat de la
voie ferrée, le signal B, 7 décrit a I’annexe 3. S'il existe
une signalisation lumineuse de I'approche des trains
ou un signal B, 2 « ARRET », le signal B, 7 sera placé
sur le méme support que cette signalisation ou le
signal B, 2. L'apposition du signal B, 7 n’est pas
obligatoire: '

a) Aux croisements de routes et de voies ferrées ol
a la fois la circulation ferroviaire est trés lente et la
circulation routiére est réglée par un convoyeur de
véhicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux
nécessaires;

b) Aux croisements de voies ferrées et de chemins
de terre ol la circulation est trés faible ou de chemins
pour piétons.

3. Au-dessous de tout signal d’avertissement de danger
portant un des symbdles A, 26 ou A, 27 décrits
a I'annexe 3 de la présente Convention, il peut étre
placé un panneau rectangulaire 2 grand co6té vertical
portant trois barres obliques rouges sur fond blanc ou
jaune, mais alors il sera placé, approximativement au
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respectively one and two oblique red bars on a white
or yellow ground are set up at about one-third and
two-thirds of the distance between the sign and the
railway line. These signs may be repeated on the opposite
side of the carriageway. The panels mentioned in this
paragraph are further depicted in Section C of Annex
3 to this Convention.

ARTICLE 36

1. Because of the special danger presented by level-
crossings, the Contracting Parties undertake:

(a) To have one of the danger warning signs bearing
one of the symbols A, 26 and A, 27 placed in advance
of all level-crossings; however, no sign need be set up

(i) In special cases which may arise in built-up areas;

(it) On earth-tracks (dirt roads) and paths where power-
driven vehicular traffic is exceptional;

(b) To have all level-crossings equipped with gates
or half-gates or with a signal giving warning of the
approach of trains, unless road-users can see the rail-
way line on both sides of the level-crossing for such
a distance that, allowing for the maximum speed of
the trains, the driver of a road vehicle approaching the
railway line from either side has time to stop before
proceeding on to the level-crossing if a train is in sight,
and in addition that road-users who are already on
the crossing when a train appears have time to reach
the other side; however, it shall be open to the Contract-
ing Parties to derogate from the provisions of this
sub-paragraph at level-crossings where trains travel
relatively slowly or power-driven vehicular traffic on the
road is hight;

(¢) To have every level-crossing having gates or
half-gates operated from a position from which such
gates or half-gates cannot be seen equipped with one
of the systems for signalling the approach of trains
referred to in Article 33, paragraph 1, of this Convention;

(d) To have every levcl-crossing having gates or
half-gates operated automatically by the approach of
trains cquipped with one of the systems for signalling
the approach of trains referred to in Article 33, para-
graph 1, of this Convention;

(¢) In order to make gates and half-gates more visible,
to have them equipped with reflecting material or
reflecting devices and, if need be, to illuminate them
at night; in addition, on roads where there is heavy
motor traffic at night, to equip the danger warning
signs installed in advance of the level-crossing with
refleccting material or reflecting devices and, if need
be, 10 illuminate them at night;

(f) Wherever possible, near level-crossings equipped
with half-gates to have a longitudinal marking placed
in the middle of the carriageway prohibiting vehicles
which approach the level-crossing from encroaching

tiers et aux deux tiers de la distance entre le signal et
la voie ferrée, des signaux supplémentaires constitués
par des panneaux de forme identique et portant respec-
tivement une ou deux barres obliques rouges sur fond
blanc ou jaune. Ces signaux peuvent étre répétés sur
le cbté opposé de la chaussée. La section C de 1'annexe 3
de la présente Convention précise la description des
panneaux mentionnés dans le présent paragraphe.

ARTICLE 36

1. En raison du danger particulier des passages a
niveau, les Parties contractantes s'engagent:

a) A faire placer avant tout passage & niveau un des
signaux d’avertissement de danger portant un des
symboles A, 26 ou A, 27; toutefois, un signal pourra
ne pas étre placé

i) Dans les cas spéciaux qui peuvent se présenter dans
les agglomérations;

ii) Sur les chemins de terre et les sentiers ot la circulation
de véhicules 2 moteur est exceptionnelle;

b) A faire équiper tout passage a niveau de barrieres
ou de demi-barriéres ou d'une signalisation de I’approche
des trains, sauf si les usagers de la route peuvent voir
la voie ferrée de part et d autre dudit passage, de telle
sorte que, compte tenu notamment de la vitesse maxi-
male des trains, un conducteur de véhicule routier
approchant de la voie ferrée, d'un c6té ou de l'autre,
ait le temps de s'arréter avant de s’engager sur le pas-
sage & niveau si Je train est en vue et de telle sorte aussi
que les usagers de la route qui se trouveraient déja
engagés sur le passage au moment ou le train apparait
aient le temps d'achever la traversée; toutefois, les
Parties contractantes pourront déroger aux dispositions
du présent alinéa aux passages a4 niveau ou la vitesse
des trains est relativement lente ou bien ou la circulation
routiere de véhicules 4 moteur est faible;

¢) A faire équiper d'une des signalisations de
'approche des trains visées au paragraphe 1 de P’article 33
de la présente Convention tout passage 4 niveau muni de
barriéres ou de demi-barriéres dont la manceuvre est
commandée depuis un poste d'ou elles ne sont pas
visibles;

d) A faire équiper d'une des signalisations de
I'approche des trains visées au paragraphe 1 de l'article 33
de la présente Convention tout passage & niveau muni de
barrieres ou de demi-barriéres dont la manauvre est
commandée automatiquement par I'approche des trains;

e) Pour renforcer la visibilité des barriéres et des
demi-barrieres, a les faire munir de matériaux ou dis-
positifs réfiéchissants et éventuellement & les éclairer
pendant la nuit; en outre, sur les routes ot la circulation
automobile est importante pendant la nuit, 4 munir
de matériaux ou dispositifs réfiéchissants et, éventuel-
lement, a éclairer pendant la nuit les signaux d’aver-
tissements de danger placés avant le passage & niveau;

/) Autant que possible, a proximité des passages 3
niveau équipés de demi-barriéres, a faire apposer au
milieu de la chaussée une marque longitudinale inter-
disant aux véhicules qui s'approchent du passage 2

100




319

nd
s

¢

o
L]

3

m

Uy

10
fo

10
[1{q]

e



ul
tucs
pec
[s)]

xe 3
des

des

ur;
lanc
ﬁOu

3¢
et
voir
ells
ax
itie
itre,
ar
us!
1é).
rait
Ie
on
S5c
ion

:33
de
[

pa
di

de
est
ns

de:

lis-
rer
‘or,

nit
iel-
er-

; &
au
er-

on the half of the carriageway reserved [or traffic in
the opposite direction or even to install directional
islands separating the two opposed streams of traffic.

2. The provisions of this Article shall not apply in
the cases referred to in the last sentence of Article 35
paragraph 2, of this Convention.

»

Chapter VI
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 37 .

I. This Convention shall be open at United Nations
Headquarters. New York, until 31 December 1969 for
signature by all States Members of the United Nations
or of any of the specialized agencies or of the Inter-
national Atomic Energy Agency or Parties to the Statute
of the International Court of Justice, and by any other
State invited by the General Assembly of the United
Nations to become a Party to the Convention.

2. This Convention is subject to ratification. The
instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall remain open for accession
by any of the States referred to in paragraph | of this
Article. The instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General.

ARTICLE 38

l. Any State may, at the time of signing or ratifving
this Convention, or of acceding thereto, or at any time
thereafter. declare by notification addressed to the
Secretary-General that the Convention shall become
applicable to all or any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible. The
Convention shall become applicable to the territory
or territories named in the notification thirty days after
the receipt of the notification by the Secretary-General
or on the date of entry into force of the Convention
for the Statc making the notification, whichever is the
later.

2. Any State which makes a notification under
paragraph 1 of this Article shall notify on behalf of
the territories on whose behalf that notification was
made the declarations provided for in Article 46 para-
graph 2 of this Convention.

3. Any State which has made a declaration under
paragraph 1 of this Article may at any time thereafter
declare by notification addressed to the Secretary-
General that the Convention shall cease to be applicable
to the territory named in the notification and the
Convention shall cease to be applicable to such territory
one year from the date of receipt by the Secretary-
General of the notification.
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niveau d'empiéter sur la moitié de la chaussée opposée
au sens de la circulation, voire 3 y implanter des ilots
directionnels séparant les deux sens de la circulation,

2. Les dispositions du présent article ne s'appliquent
pas dans les cas visés a la derniére phrase du paragraphe 2
de I'article 35 de la présente Convention.

Chapitre VI
DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 37

. La présente Convention sera ouverte au Siége
de 1'Organisation des Nations Unies 2 New York
jusqu'au 31 décembre 1969 & la signature de tous les
Etats Membres de 1'Organisation des Nations Unies
ou membres de I'une de ses institutions spécialisées ou
de I'Agence internationale de 1'énergie atomique ou
Parties au Statut de la Cour internationale de Justice,
et de tout autre Etat invité par 1'Assemblée générale
de I'Organisation des Nations Unies a devenir Partie
a la Convention.

2. La présente Convention est sujette i ratification.
Les instruments de ratification seront déposés aupreés
du Secrétaire général de I'Organisation des Nation- -_ nies.

3. La présente Convention restera ouverte a I'adhésion
de tout Etat visé au paragraphe | du présent article.
Les instruments d'adhésion seront déposés auprés du
Secrétaire général.

ARTICLE 38

1. Tout Etat pourra, au moment ol il signera ou
ratifiera la présente Convention ou y adhérera, ou a
tout moment ultérieur, déclarer par notification adressée
au Secrétaire général que la Convention devient appli-
cable a tous les territoires ou & I'un quelconque d'entre
eux dont il assure les relations internationales. La
Convention deviendra applicable au territoire ou aux
territoires désigné(s) dans la notification trente jours
apres la date a laquelle le Secrétaire général aura recu
cette notification ou i la date d'entrée en vigueur de la
Convention pour I'Etat adressant la notification, si cette
date est postérieure a la précédente.

2. Tout Etat qui fait la notification visée au para-
graphe 1 du présent article devra, au nom des territoires
pour lesquels il 1'a faite. adresser une notification
contenant les déclarations prévues au paragraphe 2 de
I’article 46 de la présente Convention.

3. Tout Etat qui aura fait une déclaration en vertu
du paragraphe 1 du présent article pourra a toute
date ultérieure, par notification adressée au Secrétaire
général, déclarer que la Convention cessera d’étre
applicable au territoire désigné dans la notification et
la Convention cessera d’étre applicable audit territoire
un an apres la date de réception de cette notification
par le Secrétaire général.






ARTICLE 39

I. This' Convention shall enter into force twelve
months after the date of deposit of the fifteenth instru-
ment of ratification or accession.

2. For ecach Siate ratifying or acceding to this
Convention after the deposit of the fifteenth instrument
of raiification or accession, the Convention shall enter
into force twelve months after the date of deposit by

such State of its instrument of ratification or accession.

ARTICLE 40

Upon its entry into force, this Convention shall
terminate and replace, in relations between the Contract-
ing Parties. the Convention concerning the Unification
of ‘Road Signals, opened for signature at Geneva
on 30 March 1931, or the Protocol on Road Signs
and Signals, opcned for signature at Geneva on
19 September 1949,

ARTICLE 4]

L."After this Convention has been in force for one
year. any Contracting Party may propose one or more
amendments to the Convention. The text of any pro-
posed amendment, accompanied by an explanatory
memorandum, shall be transmitted to the Secretary-
General, who shall communicate it to all Contracting
Partics. The Contracting Parties shall have the oppor-
tunity of informing him within a period of twelve months
following the date of its circulation whether they:
(@) accept the amendment; or (P) reject the amendment;
or (¢} wish that a conference be convened to consider
the wmiendment, The Secretary-General shall also trans-
Imit tue text of the proposed amendment to all other
Sluic.\ referred to in Article 37, paragraph 1 of this
Convention,

2. (7) Any proposed amendment communicated in
decordance with the preceding paragraph shall be
Jeemed to be accepted it within the period of twelve
nivnths referred to in the preceding  paragraph less
than one-third of the Contracting Partics inform the
Secretury-General that they either reject the amendment or
wish that g conference be conmvened to consider it. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties
of each acceptunce or rejection of any proposed amend-
ment and of requests that a conference be convened.
If the total number of such rejections and requests
received during the specified period of twelve months
is less than one-third of the total number of Contracting
Parties. the Secretary-General shall notify all Contracting
Partics that the amendment will enter into force six
months after the cxpiry of the period of twelve months
referred to in the preceding paragraph for all Contracting
Parties cxcept those which, during the period specified.
have rejected the amendment or requested the convening
‘of a conference to consiaer it.

(E) Any Contracting Party which, during the said
period of twelve months, has reiected a proposed amend-
ment or requested the convening of a conference 1o

ARTICLE 39

I. La présente Convention entrera en vigueur douze
mois aprés la date du dépdt du quinziéme instrument
de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera la présente
Convention ou y adhérera aprés le dépdt du quinzigme
instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention
entrera en vigueur douze mois aprés la date du dépdt,
par cet Etat, de son instrument de ratification ou
d’adhésion,

ARTICLE 40

A son entrée en vigueur. la présente Convention
abrogera et remplacera dans les relations entre les
Parties contractantes la Convention sur Punification
de la signalisation routiére ouverte i la signature 3§
Genéve le 30 mars 1931, ou le Protocole relatif & la
signalisation routiére ouvert 3 la signature & Genéve
le 19 septembre 1949,

ARTICLE 4!

l. Aprés une période d'un an i dater de Ientrée
en vigueur de la présente Convention, toute Partje
contractante pourra proposer un ou plusieurs amen-
dements a la Convention. Le texte de toute proposition
d’amendement, accompagné d'un exposé des motifs,
sera adressé au Secrétaire général qui le communiquera
a toutes les Parties contractantes. Les Parties contrac-
tantes auront la possibilité de lui faire savoir, dans le
délai de douze mois suivant Ja date de cette communi.
cation: a) si elles acceptent I’'amendement, ou &) si
clles le rejettent. ou ¢) si elles désirent qu’une conférence
soit convoquée pour I'examiner. Le Secrétaire général
transmettra également le texte de I'amendement proposé
4 tous les autres FEtats visés au paragraphe ] de
I"article 37 de la présente Convention.

2. a) Toute proposition d'amendement qQui aura été
communiquée conformément aux dispositions du para-
graphe précédent sera réputée acceptée si. dans le délai
de douze mois susmentionné, moins du tiers des Parties
contractantes informent Je Secrétaire général soit qu’elles
rejettent 1"amendement soit qu’elles désirent qu'une
conférence soit convoquée pour I'examiner. Le Secrétaire
général notificra i toutes les Parties contractantes
toute acceptation ou tout rejet de 1I'amendement proposé
¢t toute demande de convocation d'une conférence.
Si lc nombre total des rejets et des demandes regus
pendant le délai spécifié de douze mois est inférieur
au tiers du nombre total des Partjes contractantes, le
Secrétaire général notifiera A toutes les Parties contric-
tantes que I'amendement entrera en vigueur six mois
apres I'cxpiration du délai de douze mois spécifié au
paragraphe précédent pour toutes les Parties contrac:
tanies, 4 I'exception de celles qui, pendant le délai
spécifié, ont rejeté I'amendement ou demandé Ia convo-
cation d'unc conférence pour I'examiner.

b) Toute Partie contructante qui. pendant ledit délai

de douze mois, aura rejeté une propasition d*amendement
ou demandé la convocation d'une conférence pour
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consider it may at any time after the end of such period
notify the Secretary-General that it accepts the amend-
ment, and the Secretary-General shall communicate
such notification to all the other Contracting Parties.
The amendment shall enter into force, with respect
to the Contracting Parties which have notified their
acceptance. six months after receipt by the Secretary-
General of their notification.

3. If a proposed amendment has not been accepted
in accordance with paragraph 2 of this Article and if
within the period of twelve months specified in para-
graph 1 of this Article less than half of the total number
of Contraciing Parties inform the Secretary-General
that they reject the proposed amendment and if at
least onc-third of the total number of Contracting
Parties, but not less than ten, inform him that they
accept it or wish a conference 1o be convened to consider
it, the Secretary-General shall convene a conference
for the purpose of considering the proposed amendment
or any other proposal which may be submitted to him
in accordance with paragraph 4 of this Article.

4. Il a conference is convened in accordance with
paragraph 3 of this Article, the Secretary-General
shall invite to it all States referred to in Article 37,
paragraph 1 of this Convention. He shall request all
States invited to the conference to submit to him. at
least six months before its opening date, any proposals
which they may wish the conference to consider in
addition to the proposed amendment and shall com-
municate such proposals, at least three months before
the opening date of the conference, to all States invited
to the conference.

3. (a) Any amendment to this Convention shall be
deemed to be accepled if it has been adopted by u
two-thirds majority of the States represented at the
Conference. provided that such majority comprises
at least two-thirds of the number of Contracting Parties
fepresented at the conference. The Secretary-General
shall notify all Contracting Parties of the adoptior,
of the amendment, and the amendment shall enter
into force twelve months after-the date of his notificatior,
of all Contracting Parties except those which during
that period have notified the Secretary-General  that
they reject the amendment.

(8} A Contracting Party which has rejected an amend
ment during the said period of twelve months may a’
iy time notify the Sccretary-General that it accepts
the amendment, and the Secretary-General shall com.-
Municate such notification to all the other Contracting
Parties. The amendment shall enter into force, with
'spect 1o the Contracting Party which has notificd
s acceptance, six months after receipt by the Sccretary-
General of the notification or at the end of the saiy
®ricd of twelve months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to
% accepted pursuant to paragraph 2 of this Article
‘nd if the conditions prescribed by paragraph 3 of this
Vicle for convening a conference are not fulfilled,
‘he Proposed amendiment shall be deemed to be rejected.

I’examiner, pourra, & tout moment aprés |'expiration
de ce délai, notifier au Secrétaire général qu'elle accepte
I'amendement, et le Secrétaire général communiquera
cette notification A toutes les autres Parties contrac-
tantes. L'’amendement entrera en vigueur pour les
Parties contractantes qui auront notifi€ leur acceptation
six mois apreés que le Secrétaire général aura requ leur
notification.

3. Si un amendement proposé n'a pas été accepté
conformément au paragraphe 2 du présent article et si,
dans le délai de douze mois spécifié au paragraphe |
du présent article, moins de ia moiti¢ du nombre total
des Parties contractantes informent le Secrétaire général
qu’elles rejettent 'amendement proposé et si un tiers
au moins du nombre total des Parties contractantes,
mais pas moins de dix, l'informent qu’elles I'acceptent
ou qu’elles désirent qu'une conférence soit réunie pour
I'examiner, le Secrétaire général convoquera une confé-
rence en vue d'examiner l'amendement proposé ou
toute autre proposition dont il serait saisi en verty du
paragraphe 4 du présent article.

4. Si unc conférence est convoquée conformément
aux dispositions du paragraphe 3 du présent article,
le Secrétaire général y invitera tous les Etats visés au
paragraphe 1 de I'article 37 de Ja présente Convention.
Il demandera a tous les Etats invités a la conlérence
de lui présenter. au plus tard six mois avant sa date
d’ouverture, toutes propositions qu'ils souhaiteraient
voir examiner également par ladite conférence en plus
de I'amendement proposé, et il communiquera ces
proposilions, trois mois au moins avant la date d’ouver-
ture de la conférence, 3 tous les Etats invités 2 la
conférence.

5. a) Tout amendement a la présente Convention
sera réputé accepté s'il a été adopté 4 la majorité des
deux tiers des Etats représentés a4 la conférence, a
condition quc cette ma’orité groupe au moins les deux
tiers [du nombre] des Parties contractantes représentées
a la conférence. Le Secrétaire général notifiera A toutes
les Parties contractantes I'adoption de I'amendement
et celui-ci entrera en vigueur douze mois aprés la date
de cette notification pour toutes les Parties contractantes,
a I'exception de cclles qui, durant ce délai, auront
notifié  au  Scerétaire général qu'elles rejettent
I'amendement.

b) Toute Partie contractante qui aura rejeté un
amendement pendant ledit délai de douze mois pourra,
a tout moment, notifier au Secrétaire général qu'elle
l'accepte, et le Sccrétaire général communiquera cette
notification 4 toutes les autres Parties contractantes.
L amendement entrera en vigueur pour la Partie contrac-
tante qui aura notifié son acceptation six mois aprés
la date a laquelle le Secrétaire général aura requ Ia
notification ou 2 la fin dudit délai de douze mois, si
la date en est postérieure a la précédente,

6. Si la proposition d’amendement n'est pas réputée
acceptée conforménient au paragraphe 2 du présent
article, et si les conditions prescrites au paragraphe 3
du présent article pour la convocation d’une conférence
ne sont pas réunies, la proposition d'amendement sera
réputée rejetde.
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ARTICLE 42

Any Contracting Party may denounce this Convention
by written notification to the Secretary-General. The
denunciation shall .take effect one year after the date
of receipt by the Secretary-General of such notification.

-

ARTICLE 43

This Convention shall cease to be in force if the
number of Contracting Partics is less than five for any
period of twelve consecutive months.

ARTICLF 44

Any dispute between two or more Contracting Parties
which relates to the interpretation or application of
this Convention and which the Parties are unable to
settle by negotiation or other means of settlement may
be referred, at the request of any of the Contracting
Parties concerned, to the International Court of Justice
for decision.

ARTICLE 45

Nothing in this Convention shall be construed as
preventing a Contracting Party from taking such action,
compatible with the provisions of the Charter of the
United Nations and limited to the exigencies of the
situation, as it considers necessary to its external or
internal security.

ARTICLE 46

l. Ary State may, at the time of signing this Conven-
tion or of depositing its instrument of ratification or
accession, declare that it does not consider itself
hound by Article 44 <f this Convention. Othzr Contract-
ing Parties shall not be bound by Article 44 with respect
to any Contracting Party which has made such a
declaration.

2. (@) At the time of depositing its instrument of
ratification or 1ccession, every State shall, by notification
addressed to the Secretary-General. declare for the
purposes of the application of this Convention:

(i) Which of the models A® and AP it rhsases as a
danger warning sign (Article S. paragr:ph 1), and

(ti) Which of the models B, 28 and B. 2% it chooses as
a stop s:gn (Article 10, paragranh 3).

Any State may, subsequendy, at any time, by noti-
fication addressed to the Secretary-General, alter its

choice by replucing it “eclaration by danother.

(b) At the time of depositiag its instrument :f
- ratification or accession, Jsny State may, by aotifenting
addressed to thz Secretary-General, declare thatl for
the rurposes ¢f the application of this Conventinn
e Mapeds ae motor syeles (Article 1, (1)),

Y

ARTICLE 42

Toute Partic contractante pourra dénoncer la prs.
sente Convention par notification écrite adressée g,
Secrétaire général. La dénonciation prendra effet yj
an aprés la date & laquelle le Secrétaire général en ayr,
regu notification.

ARTICLE 43

La présente Convention cessera d’étre en vigueur s
le nombre des Parties contractantes est inférieur 3
cing pendant une période quelconque de douze mois
consécutifs,

ARTICLE 44

Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contrac.
tantes touchant l'interprétation ou I'application de Ia
présente Convention que les Parties n'auraient pu
régler par voie de négociation ou d’autre maniére,
pourra étre porté, 4 la requéte de 1l'une quelconque
des Parties contractantes intéressées, devant la Cour
internationale de Justice pour étre tranché par clle.

ARTICLE 45

Aucune disposition de la présente Convention ne
sera interprétée comme interdisant A une Partie contrac-
tante de prendre les mesures compatibles avec les dis-
positions de la Charte des Nations Unies et limitées
aux exigences de la situation qu'elle estime nécessaires
pour sa sécurité extérieure ou intérieure,

ARTICLE 46

1. Tout Etat pourra, au moment ol il signera la
présente Convention, ou déposera son instrument de
ratification ou d’adhésion, déclarer qu'il ne se considére
pas li¢ par Iarticle 44 de la présente Convention. Les
autres Parties contractantes ne seront pas lies par
Iarticle 44 vis-d-vis de I'une quelconque des Partics
contractantes qui aura fait une telle déclaration.

2. @) Au moment ot il dépose son instrument de
ratification ou d'adhésion, tout Etat déclarera, par
notification adressée au Secrétaire général, aux fins
d’application de ia présente Convention, ’

i) Lequel des modeles A® et AP il choisit comme signal
d’avertissement de danger (article 9, paragraphe 1) et

ii) Lequel des modéles B, 28 et B, 2} il choisit comme
signal d’arrét (article 10, paragraphe 3).

A tout moment, tout Etat pourra ultéricurement, par
notification adressée au Secrétaire général, modifier
son choix en remplagant sa déclaration par une autre.

b) Au moment ou il dépose son instrument de rati-
fication ou d'adhésion, tout Etat peut déclarer, par
rouficauon adre::de au Suréraine général, qu'il assimilera
les cyclomoteurs aui motocycles aux fine A application
dc Ia présente Convention (article 1 /).
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By notification addressed to the Secretary-General,
any State may subsequently, at any time, withdraw
its declaration.

3. The declarations provided for in paragraph 2
of this Article shall become effective six months after
the date of receipt by the Secretary-General of noti-
fication of them or on the date on which the Convention
enters into force for the State making the declaration,
whichever is the later.

4. Reservations to this Convention and its annexes,
other than the reservation provided for in paragraph |
of this Article, shall be permitted on condition that
they are formulated in writing and, if formulated before
the deposit of the instrument of ratification or accession,
are confirmed in that instrument. The Secretary-
General shall communicate such reservations to all
States referred to in Article 37, paragraph 1 of this
Convention.

5. Any Contracting Party which has formulated a
rescrvation or made a declaration under paragraphs 1
and 4 of this Article may withdraw it at any time by
notification addressed to the Secretary-General.

6. A reservation made in accordance with paragraph 4
of this Article

(@) Modifies for the Contracting Party which made
the reservation the provisions of the Convention to
which the reservation relates. to the extent of the
reservation;

(h) Modifies those provisions to the same extent
for the other Contracting Parties in their relations with
the Contracting Party which entered the reservation.

ARTICLE 47

In addition to the declarations, notifications and
communications provided for in Articles 41 and 46
of this Convention, the Secretary-General shall notify
all the Siates referred to in Article 37, paragraph |,
of the fellowing: .

(a) Signatures, ratifications and accessions under

Article 37;
(5) Declurations under Article 3§;

(c) The dates of entry into force of this Convention
in accordance with Article 39;

(d) The date of entry into force of amendments to
this Convention in accordance with Article 41, para-
graphs 2 and 5;

(e) Denurciations under Article 42;

(f) The termination of this
Article 43.

Convention under

ARTICLE 48

The origiral of this Cenvention. of which the Chinesc.
English, French, Russian and Spanish texts donc n a
single copy arc cqually authentic, shall be deposited
with the Secrctary-General of the United Nations,

A tout moment, tout Etat pourra ultérieurement,
par notification adressée au Secrétaire général, retirer
sa déclaration.

3. Les déclarations prévues au paragraphe 2 du
présent article prendront effet six mois aprés la date
3 laquelle le Secrétaire général en aura requ notification
ou a la date d'entrée en vigueur de la Convention pour
I’Etat qui fait la déclaration, si cette date est postérieure
& la précédente.

4. Les réserves 4 la présente Convention et i ses
annexes, autres que la réserve prévue au paragraphe |
du présent article, sont autorisées & condition qu'elles
soient formulées par écrit et, si elles ont été formulées
avant le dépét de Iinstrument de ratification ou
d’adhésion, qu’elles soient confirmées dans ledit ins-
trument. Le Secrétaire général communiquera lesdites
réserves a tous les Etats visés au paragraphe 1 de
Particle 37 de la présente Convention.

5. Toute Partie contractante qui aura formulé une
réserve ou fait une déclaration en vertu des paragraphes |
et 4 du présent article pourra, A tout moment, la retirer
par notification adressée au Secrétaire général.

6. Toute réserve faite conformément au paragraphe 4
du présent article

a) Modifie. pour la Partic contractante qui a formulé
ladite réserve, les dispositions de la Convention sur
lesquelles porte la réserve dans les limites de celle-ci;

b) Modifie ces dispositions dans les mémes limites
pour les autres Parties contractantes pour ce qui est
de leurs relations avec la Partie contractante ayant
notifié la réserve.

ARTICLE 47

Outre les déclarations, notifications et communications
prévues aux articles 41 et 46 de la présente Convention,
le Secrétaire général notifiera & tous les Etats visés au
paragraphe 1 de I'article 37:

a) Les signatures, ratifications et adhésions au titre
de l'article 37;

b) Les déclarations au titre de l'article 38

¢) Les dates d'entrée en vigueur de la présente
Convention en vertu de I'article 39;

d) La date d'entrée en vigueur des amendements a
la présente Convention, conformément aux paragraphes 2
et 5 de larticle 41;

e) Les dénonciations au titre de ’article 42;

f) L’extinction de la présente Convention au titre
de I'article 43.

ARTICLE 48

L'original de la présente Convention fait en un seul
exemplaire, en langues angluise, chinoise, espagnole,
franguise et russe, les cing textes faisant également foi,
sera déposé auprés du Secrétaire général de I'Organisation
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signés,
sectifs,

re de

\Z

AN
MAGNE

GAMBIA
GAMBIF

GHANA
GHANA

GRFECE
GRrECE

GUATEMALA
GUATEMALA

GUINEA
GUINEE

GUYANA
GUYANE

Haii
Halm

HoLy SEe
SAINT-SiEGE

GEROLAMO PRIGIONE

HoONDURAS
HONDURAS

HUNGARY
Hoxcrie

LAszLO6 FOGLDVAR]

ICELAND
Isi.aNpe

INDIA
INnE

INDONESIA

INDoONFIE
Junus PoHAN
Indonesia does not consi-
der itself bound by article
44 *

1RAN

IRAN
ASLAN AFSHAR

IRAQ

Irak

IRELAND
IRLANDE

TSRAEL
IsrRAEL

ITaLY
TTaLie
LioneLro Cozzi

IvorY Coast
COTE D'IVOIRE

Jamalca
Javaiqur

Traduction du Secrétariut des Nations Unies :

JAPAN
Jaron

JORDAN
JORDANIE

KENYA
KENYa

Kuwait
Kowelr

Laos
Laos

LEBANON
LiBaN

LrsoTtHo
LEsoTHO

LIBERIA
LiBERIA

Linya
LiBYE

LIECHTENSTEIN
LIECHTENSTEIN

LuxeMBOURG
LUXEMBOURG
RENE LOGELIN

MADAGASCAR
MADAGASCAR

MarLaw]
MALAW]
MaLaysia
MALAISIE

MALDIVE ISLANDS
ILES MALDIVES

MaL:
Matr!

MaLTA
MaLTE

MAURITANIA
MAUTRITANIE

MAURITIUS
MAURICE

MEexico
MexiQue
G. MoraLes Garza

MoNaco
MonNaco

Moxgotia
MonNGoLIE

* L'Indonésie ne s¢ cousidére pas lice par 'article 44,
Transtation by the Secretariat of the United Nations :

*® Subject to a rerervation that Poland shall not be bound by articl

of the Convention.
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Morocco
Maroc

NEPAL
NEPAL

NETHERLANDS
Pays-Bas

NeEw ZeaLanD
NOUVELLE-ZELANDE

NICARAGUA
NICARAGUA

NIGER
NIGER

NIGERIA
NIGERIA

NorwaAy
NorviGe

PaKiIsSTAN
PAKISTAN

PaNAMA
PaNAvViA

PArRAGUAY
PARAGLAY

Prru
PErROU

PHILIPPINES
PHILIPPINES

BALTAZAR AQUINO
RoMeo FrLorrs Epu

PuLanp

PoLoGNE
JozEr WOICIECHOWSK]
Sous réserve de n’étre pas
liée par I’article 44, confor-
mément au paragraphe 1
de larticle 46 de 1la
Convention **

PorRTUGAL
PORTUGAL .

ARMANDO DE Paura
CoEeL10

MaARIO JoSE DE ABREU &
SiLvA

REPUBLIC OF KOREA
ReEpuBLIQUE DE COREE

RERUBLIC OF VIET-NAM
REPUBLIQUE DU VIET-NaM

e 44, in accordance with paragragh 1 of article 46






RoMaNIA
ROUMANIE

VICTOR MATEEVIC!

La République socialiste

de Roumanie ne se consi-

dére pas liée par la dis-

position de I'article 44 de
. la présente Convention *

RWANDA
RwaNDA

SAN MARINO
SAINT-MARIN

WILHELM MULLER-FEM-
BECK

SAUDI ARABIA
ARABIE SAOUDITE

SENEGAL
SENEGAL

SIERRA LEONE
SIERRA LEONE

SINGAPORE
SINGAPOUR

SoMALIA
SOMALIE

SOUTH AFRICA
AFRIQUE DU Sun

SOUTHERN YEMEN
YEMEN DU SuDp
Spaix

ESPAGNE

JoaguiN Buxo-DuLrct
(Reservation) **

SUDAN
Soupan

SwaziLaAND
SouazILAND

SWEDEN
SutDe

BERTIL HOLMQUIST

SWITZERLAND
Suisse

OscarR SCHURCH

SYRIA
SyRIE

THAILAND
THAILANDE

MANU AMATAYAKUL
Thailand will not be bound
by article 44 of this
Convention ***

Toco
Toco

TRINIDAD AND TOBAGO
TRINITE-ET-TOBAGO

TuNISIA
Tunisie

TURKEY
TURQUIE

UGANDA
OuUGANDA

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
D'UKRAINE

MAKAR MAKOROVICH
YASHNIK '
(Reservation) ***#

Translation by the Secretariar of the United Nations: .
® The Socialist Republic of Romania does not consider itsell bound by the provisions of article 44 of the Convention.
Translation by the Secretariat of the United Nations: .
** 1 declare that, in accordance with article 46, Spain does not consider itself bound by article 44 and enters a reservation in respest

of article 38.

Traduction du Secrérariat des Nations Unies :

UNION OF SOVIET SOCIALIST R:.
PUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Boris TIKHONOVICH SHu.
MILIN
(Reservation) *®**

UNITED ARAB REPUBLIC
REPUBLIQUE ARABE UNIE

UNITED KINGDOM OF GREAT Bg,.
TAIN AND NORTHERN IRELAND

ROYAUME-UN1 DE GRANDE-BgE.
TAGNE ET D'JRLANDE DU NORD
JAMES RICHARD MaDGE

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

UNITED STATES OF AMERICA
ETAaTs-UNis D’AMERIQUE

UPPER VOLTA
HAUTE-VOLTA

URUGUAY
URUGUAY

VENEZUELA

VENEZUELA
FRANCISCO AZPURUA Es-
PINOZA

WESTERN SAMOA
SAMOA-OCCIDENTAL

YEMEN
YEMEN

YUGOSLAVIA
YOUGOSLAVIE
Lazar Mossov

ZAMBIA -
ZAMBIE

** Je déclare, conformément 3 I'article 46, guc I'Espagne ne se considére pas liée par 1'article 44 et formule une réserve a 1'égard de

Varticle 38.

Traduction du Secrétariur des Nations Unies :

*** La ThalDande ne¢ sera pas liée par I'article 44 de la Convention,
Translation by the Secretariat of the United Nations :
®®e* Subject 10 a reservation in accordance with paragraph 1 of article 46.

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

*¢¢* Compte tenu d'une réserve, conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 46.
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ANNEXES
Annex 1

DANGER WARNING SIGNS, OTHER THAN THOSE
PLACED AT APPROACHES TO INTERSECTIONS OR
LEVEL CROSSINGS

Nore — For danger warning signs at approaches to intersections,
sec Annex 2, section B. For danger warning Signs at approaches
to levelcrossings, see Annex 3, sections A and C.

SECTION A — MODELS For DANGER WARNING SIGNS

The * A ™ paNGEr WARNING signs shall be of model As or
model A® both described here and reproduced in Annex 9.
Model A®* is an equilateral triangle having one side horizontal
and the opposite vertex above it; the ground is white or yellow
and the border red. Model A® is a square with one diagonal ver.
tical; the ground is yellow and the border, which is only a rim,
is black. Unless the description specifies otherwise, the symbols
displayed on these signs shall be black or dark blue.

The side of the normal sized sign of mode] A® shall measurs
approximately 0.90 m (3 f1.): that of the small sized sign of mode! As
shall measure not less than 0.60 m (2 ft.). The side of the normal
sized sign of model A® shal measure approximately 0.60 m (2 fi.);
that of the small sign of mode] A® shall measure not less than 0.40 m
(1 ft. 4 in.).

As regards the choice between models A* and Ab, see Article s,
paragraph 2, and Article 9, paragraph 1, of this Convention.

SEcTioN B — SymBOLS FOR DANGER WARNING SIGNS
AND INSTRUCTIONS FOR THE USE OF SUCH SIGNS

1. Dangerous bend or bends

Warnming of a dangerous bend or succession of dangerous bends
shall be given by onc of the following symbols, whichcver is
appropuiate:

A, 1% Jeft bend
A, I™: right bend

A, 1¢: doublc bend. or succession of more than two bends, the
first 1o the left

A, 17: double bend, or succession of more than two bends, the
first to the right

2. Danperous descen:

To give warning of a stecp descent symbol A, 2% shall be used
with the sign of model A%, or symbol A, 2° with the sign of
modc! AP,

The left-hand part of symbol A, 2% shal occupy the left-hand
corner of the sign panel and its base shall extend over the wholc
width of the panel. The figure in symbals A, 2% and A, 2% shows
the gradient as a pereentage; it may be replaced by a ratio (1; 10).
It shall, howzgver, be open to Contracting Parties taking into
account as far as possible the provisions of article S, paragraph 2 ()
of this Convention, to use. instead of symbol A, 2% or A, 2®, sym.
bol A, 2¢ if they have adopted the sign of mode] As and symbol A,
2% if they have adopted the sign of model A®,

3. Steep ascent

To give warning of a steep ascent, symhol A, 3% shall be used
with the sign of model A, or symbol A, 3% with the sign of model AY,

ANNEXES
Annexe 1

SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'EXCEP-
TION DE CEUX QUI SONT PLACES A L'APPROCHE
DES INTERSECTIONS OU DES PASSAGES A NIVEAU

NOTE.— Pour les signaux d'avertissemnent de danger & I'approche
des intersections, voir Ja section B de 'annexe 2. Pour les signaux
d’avertissement de danger placés & I'approche des passages 4
niveau, voir les sections A et C de I'annexc 3.

SecnioN A, — MooiLes pe SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER

Le signal « A » AVERTISSEMENT DE DANGER est du modéle A
ou du modéle A®, tous deux décrits ci-aprés et reproduits A
I'annexe 9. Le modéle A® est un triangle équilatéral dont un caté
est horizontal et dont le sommet Opposé est en haut; Je fond est
blanc ou jaune, 1a bordure est rouge. Le modéle A® est un carré
dont une diagonale est verticale; le fond est jaune, la bordure
qui se réduit A un liste] est noire. Les symboles qQui sont placés
sur ces signaux sont, sauf indication contraire dans leur descrip-
tion, noirs ou de couleurs bleu foncé.

Le coté des signaux As de dimensions normales est d’environ
0.90 m (3 pieds); le coté des signaux As de petites dimensions ne
doit pas étre inférieur a 0.60 m (2 pieds). Le c81é des signaux A®
de dimensions normales est d'environ 0.60 m (2 pieds); le coté
des signaux A® de petites dimensions ne doit pas &tre inférieur &
0,40 m (1 pied 4 pouccs).

Pour le choix entre los modéles A et AP, voir le paragraphe 2
de ['artice § et Je paragraphe 1 de l'article 9 de la Convention.

SeCTION B. — SYMBOLES DES SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
[T PRESCRIFTIONS POUR L'EMPLO! DE CE$ SIGNAUX

). Virage dangerenx ou Virages dangercux

Pour annoncer I'approche d'un virage dangereux ou d’unc
succession de virages dangereux, il scra employé, seion le cas,
Pun des signaux suivants:

A, 1% virage a gauche
A, 1% virage 3 droite

A, 1¢: double virage, ou succession de plus de deux virages,
le premier 4 gauche

A, 19: double virage, ou succession de plus de deux virages,
le premier A droite :

2. Descente dangereuse

Pour annoncer I'approche d’une descente a forte inclinaison,
il scra employé avec le signal du modelc A*, le symbole A, 2,
et avec le signal du modéle A", le symbole A, 2.

La partic gauche du symbole A, 2% occupe I'angle gauche du
panoneau du signal et sa base s'étend sur toute la largeur de ce
rannecau. Dans les symboles A, 22 et A, 28 e chiffre indique la
pente en pourcentage: cetie indication peut étre remplacée par
celle d'un rapport (1: 10). Toutcfuis, les Parties contractantes
pourront, au licu du symbole A, 2» ou A, 2% mais en tenant
compte, autant qu'il lui sera possible, des dispositions du para-
graphe 2 b et de I'article § de Ja Convention, choisir, si elles ont
adopté le modéle de signal A®, le symbole A, 2¢ et, si elles ont
adopté le modele A®, le symbole A¢ 29, :

3. Montée g forte inclinaison

Pour annoncer 1'approche d'une montée i forte inclinaison,
il sera employé, avec Ie modele de signal As, le symbole A, 3% et
avec le modéle A®, Ic symbole A, 3b,
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The right-hand part of symbol A, 3s shall occupy the right-
hand corner of the sign panel and its base shall extend over the
whole width of the panel. The figure in symbols A, 38 and A, 3%shows
the gradient as a percentage: it may be replaced by a ratio (1: 10).
It shall, however, be open to Contracting Parties which have
chosen symbol A, 2¢ as the symbol for a dangerous descent to
use symbol A, 3¢ instead of A, 3%, and to Contracting Parties
which have chosen symbol A, 29.tc use symbol A, 2 instead of
A, 3v,

4. Carriageway narrows

Warning that the carriageway ahead is narrower shall be given
by the symbol A, 4* or by 3 symbol showing the outline of the
road more clearly, such as A, 4°,

5. Swing bridge
Warning of a swing bridge shall be given by the symbol A, 5.

A rectangular panel of model A, 29% described in Annex 3,
Section C, may be placed below the danger warning sign bearing
symbol A, 5, provided that panels of model A, 29® and A, 29¢
described in that Annex are set up at approximately one-third
and two-thirds of the distance between the sign bearing symbol A.
5 and the swing bridge.

6. Road leads on to quay or river bank
Warning that the road is about to lead on to a quay or river

bank shall be given by symbol A, 6.

7. Uneven road

Warning of dips, hump bridges or ridges, or of sections where
the carriageway is in bad condition shall be given by symbol A, 7.

To give warning of a hump bridge or ridge, symbol A, 7* may
be repaced by symbol A, 70,

To give warmning of a dip, symbol A, 7* may be replaced by
symbol A, 7¢.

8. Slippery road

Warning that the section of road ahead may be particularly
slippery shall be given by symbol A, 8.

9. Loose gravel

Warning of a section of road on which gravel may be thrown
up shall be given by symbol A, 9* used with the sign of mode! As
or by symbol A, 9° with the sign of mode! A®,

Where traffic keeps to the left, the symbol shall be reversed.

10. Falling rocks

Warning of a section of road on which there is danger from
falling rocks aund the consequent presence of rocks on the carriage-
way shall be given by symbol A, 10% used with the sign of mode] A»
or by symbol A, 10® with the sign of mode] A®.

The right-hand part of the symbol shall occupy the right-hand
corner of the sign panel in both cases.

The symbo! may be reversed.

11. Pedestrian crossing

Waming of a pedestrian crossing indicated either by road
markings, or by signs E, 11* or E, 11® shall be given by symbol A, 11,

La partie droite du symbole A, 3% occupe 1'angle droit du panneay
du signal ct sa base s'étend sur toute la largeur de ce panneau,
Dans les symboles A, 3% et A, 3®, le chiffre indique la pente en
pourcentage; cette indication peut étre remplacée par celle d'un
rapport (1: 10). Toutefois, les Parties contractantes ayant choisi
le symbole A, 2¢ comme symbole de descente dangercuse pour.
ront, au lieu du symbole A, 3% choisir le symbole A, 3¢ et les
Parties contractantes ayant choisi les symboles A, 2¢ pourront
au lieu du symbole A, 3% choisir le symbole A, 39,

4, Chaussée rétrécie

Pour annoncer 1'approche d'un rétrécissement de la chaussée,
il sera employé le symbole A, 4* ou un symbole indiquant plus
clairement la configuration des licux, tel que A, 4°,

S. Pont mobile

Pour annoncer l'approche d'un pont mobile, il sera employé
le symbole A, §.

Au-dessous du signal d'avertissement comportant ce sym-
bole A, 5, il pourra étre placé un panneau rectangulaire dy
modéle A, 29 décrit & I'annexe 3, section C, mais il sera alors placé,
approximativement au tiers et aux deux tiers de la distance entre
le signal comportant le symbole A, 5 et le pont mobile, des pan.
neaux des modeles A, 29% et A, 29¢ décrits 4 ladite annexe.

6. Débouché sur un quai ou une berge

Pour annoncer que la route va déboucher sur un quai ou une
berge, il sera employé le symbole A, 6.

7. Profil irrégulier

Pour annoncer I'approche de cassis, de ponts en dos d'dne,
de dos d’ane ou de passages ol la chaussée est en mauvais état,
il sera employé Is symbole A, 7a.

Pour annoncer un pont en dos d'ine ou un dos d'ane, le sym-
bole A, 7% pourra ¢tre remplacé par Je symbole A, 7°,

Pour annoncer un cassis le symbole A, 7* peut étre remplacé
par le symbole A, 7¢.

8. Chaussée glissante

Pour annoncer I'approche d'une section de route ou la chaussée
risque d’étre particulieremnent glissante, il sera employé le sym-
bole A, 8.

9. Projections de gravillons

Pour annoncer I'approche d'une section de route ol des pro-
jections de gravillons risquent de se produire, il sera employé,
avec le signal du modele AS, ie symbole A, 95, et avec le signal
du modéle AP, le symbole A, 9%,

Dans le cas ol le sens de la circulation est 4 gauche, le symbole
sera inverseé.

10. Chutes dc pierres

Pour annoncer l'approche d'un passage ol un danger exisic
du fait de chutes de picrres ct de Ja présence de pierres sur la route
qui en résulte, il sera employé, avec le signal du modéle AS, l¢
symbole A, 104, et avec le signal du modéle AY, le symbole A, 10°

Dans les deux cas, la partie droite du symbole occupe ie coin
droit du panneau de signalisation. '

Le symbole peut étre inversé.

11. Passage pour piétons

Pour annoncer un passage pour piétons indiqué soit par d?
marques sur la chaussée, soit par les signaux E, 11* ou E, 11%
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of which there are two models: A, 11* and A, 11°,

The symbol may be reversed.

12. Children

Warning of a section of road frequented by children, such as
the exit from a school or playground shall be given by symbol
A, 12

The symbol may be reversed.

13. Cyclists entering or crossing

Warning of a point at which cvclists frequently enter or cross
the road shall be given by symbol A, 13.

The symbol may be reversed.

14. Catrle or other animals crossing

Warning of 2 section of road on which there is a particular
danger of animals crossing shall be given by a symbol represent-
ing the silhouette of the animal, domestic or wild, most frequently
encountered, such as symbol A, 148 for a domestic animal and
symbol A, 14® for a wild animal.

The symbol may be reversed.

15. Road works

Warning that work is in progress on the section of road ahead
shail oo given by symbol A, 15.

16. Light signals

If it is considered cssential to give warning of a section of road
on which rraffic is regulated by three-colour light signals, beeause
road users would not expect such a section, svmbol A, 16 shall
be used. There are three models of svmbol A, 16: A, 16%: A, 16",
ard A, 16°. which correspond to the arrangements of lights in
the three-colour svsiem described in Article 23, paragraphs &
tw 6 of this Convention.

This symbol shall be in the threc colours of the lights of which
it gives warning.

17. Airfield

Warning of a section of road likcly to be flown over at low
altitude by aircraft taking off from or landing on an airficld shabi
be given hy symooi A, 17

The symbol may be reversed.

18. Cross-wind

Warning of a section of road on which there is often a sirong
cross-wind shall be given by symbol A, 18.

The symbol may be reversed.

19. Two-way iraffic

Warning of a sccticn of road temporarily or permancntly carry-
ing two-way traffic on the same carriageway when, on the previous
scction, traffic was carried on a one-way road or on a road com-
prising scveral onc-way traffic carriageways, shall be given by
the symbol A, 19.

The sign bearing this symbol shall be repeated at the beginning
of the scction and along the scction as frequently as may be
necessary. Where traffic keeps to the left, the arrows shall be
reversed.

I

il sera employé le symbole A, 11, dont il existe deux modeles:
A, lis et A, 112

Le symbole peut étre inversé.

12. Enfanis

Pour annoncer l'approche d'un passage fréquenté par des
cnfants, tel que la sortie d'une école ou d'un terrain de jeux, il
sera employé le symboie A, 12.

Le symbole peut &tre inversé.

13. Débouché de cyclistes

Pour annoncer l'approche d'un passage ou fréquemment des
cyclistes débouchent sur la route ou la traversent, il sera employé
le symbole A, 13.

Le svmbole peut étre inversé.

14. Passage dc bétail et d'autres animaux

Pour annoncer 'approche d'une section de route ou existe
un risque particulier de traversée de la route par des animaux,
il sera employé un symbole représentant la silhouctte d’un ani-
mal de l'cspéce, domestique ou vivant en liberté, dont il s'agit
principalement, tel que: le symbole A, 14* pour un animal domes-
tigue ct ie symbole A, 14® pour un animal vivant en liberté.

Le symbole peut étre inversé.

15. Travaux

Pour annoncer I'approche d'une section de route ol des tra-
vaux sont en cours, il sera employé le symbole A, 15.

16. Signalisation lumineuse

S%il est juge indispensable d’annoncer 'approche d'un passage
ou la circulation cst réglee par des feux tricolores Jde signalisation,
parce gque les usagers de la routc ne pcuvent guére s attendre i
rencontrer un tel passage, il sera cmployé le symbole A, 16. I
y a trois modéles de symbole A, 16, A, 168, A, 16% A, 16° qui
correspondent 4 Ja disposition des feux dans le systéme tricolore
deerit aux paragraphes 4 3 6 de l'article 23 de la Convention.

Ce symbole est en trois couleurs, celles des feux dont il annonce
I"approche.

17. Aérodrome

Pour annoncer I'approche d'un passage ou la route risque d'étre
survolée a basse altitude par des aéronefs décollant ou atterrissant
sur un aérodrome, il scra employé le symbole A, 17.

Le symbolc peut étre inverse.

18. Vent latéral

Pour annoncer |'approche d’une section de route ou souffie
frequemment un vent latéral violent, il sera employé le sym-
bole A, 18.

Lec symbole peut étre inverse.

19. Circulation dars les deux sens

Pour annoncer l'approche d'une section de route ou la cir-
culation se fait, provisoirement ou de fagon permanente, dans
les deux sens et sur la méme chaussée alors que dans la section
précédente eile sc faisait sur une route d sens unique ou sur unc
route avec plusieurs chaussées réservées pour la circulation a
sens unique, il scra employé le symbole A, 19..

Lc signal portant ce symbole sera répéte a I'entrée de la section
ainsi que, aussi souvent qu'il sera nécessaire, sur la section. Lorsque
le sens de la circulation est & gauche, les fleches seront inversées.






20. Other dangers

Warning of a section of road on which there is a danger other
than those enumerated in paragraphs 1 to 19 above or in Annexes 2
and 3 may be given by symbol A, 20.

It §hall. however, be open {g Contracting Parties to adopt
graphic symbols in conformity with the provisions of Article 3,
paragraph 1(a) (ii) of this Convention.

Sign A, 20 may be used, in particular, to give warming of
intersections with railway tracks at which rail traffic proceeds
very slowly and road traffic is regulated by a railwayman accom-
panying the railway vehicles and making the necessary hand
signals.

Annex 2

SIGNS REGULATING PRIORITY AT INTERSECTIONS,
DANGER WARNING SIGNS AT APPROACHES TO INTER-
SECTIONS AND SIGNS REGULATING PRIORITY ON
NARROW SECTIONS OF ROAD

NoTE — At an intersection comprising a priority road in which
there is a bend, a pancl hearing a diagram of the intersection
which shows the outline of the priority road may be placed below
danger signs giving warning of the intersection or below signs
regulating priority, whether they are set up at the intersection
or not.

SECTION A — SIGNS REGULATING PRIORITY AT INTERSECTIONS

1. “ GIVE WAY " sign

The “ Give way " sign shall be sign B, 1. It shall consist of an
equilateral triangle having one side horizontal and the opposite
vertex below it. The ground shall be white or yellow and the border
red. The sign shall bear no symbol.

The side of the normal sized sign shall measure approximate-
ly 0.90 m (3 ft.); the side of the small sign shall measure not
fess than 0.60 m (2 ft.).

2. “sToP " sign

The “stop ™ sign shall be sign B, 2, of which there arc two
models:

Model B, 2% is octagonal with a red ground bearing the word
* sTop " in white in English or in the language of the State con-
cermned; the height of the word shall be not less than one-third
of the height of the panel:

Mode! B, 2t is circular with a white or yellow ground and a
red border: it bears within it sign B, 1 without any inscription,
and near the top, in large letters, the word * stop " in black or
dark blue, in English or in the language of the State concerned.

The height of the normal sized sign B, 2% and the diameter
of the normal sized sign B, 2* shall be approximately 0.90 m
(3 ft.); the same dimensions of the small signs shall be not less
than 0.60 m (2 ft.).

As regards the choice between models B, 2* and B, 2°, sec
Articie 5, paragraph 2, and Article 10, paragraph 3, of this Cor-
vention.

3. “ PRIORITY ROAD " sign

The “ PRIORITY ROAD ™ sign shall be sigrn B, 3. It shall consist
of a square with onc diagonal vertical. The rim of the sign shall

20. Autres dangers

Pour annoncer 'approche d’un passage comportant un danger
autre que ceux qui sont énumérés aux paragraphes 1219 ci
dessus ou aux annexes 2 ct 3, il pourra &tre employé le sym.
bole A, 20.

Les Parties contractantes peuvent toutcfois, adopter des sym-
boles expressifs conformément aux dispositions du paragraphe 1 a, ii
de l'article 3 de la Convention.

Le signal A, 20 peut étre employé notamment pour annoncer
fes traversées de voies ferrées od 4 la fois 1a circulation ferroviaire
est trés lente et la circulation routi¢re est réglée par un convoyeur
de véhicules ferroviaires faisant avec lc bras les signaux néces-
saires.

Annexe 2

SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX INTER-
SECTIONS, SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS ET SIGNAUX
REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX PASSAGES
ETROITS

NoTte. — Lorsque, 4 une intersection comportant unc route
prioritaire, le tracé de cette derriere s’infléchit, un panneau mon-
trant sur un schéma de I'intersection le tracé de la route prioritaire
pourra étrc placé au-dessous des signaux d'avertisscment de
danger annongant l'intersection ou des signaux réglementant
la priorité, placés ou non. i lintersection.

SECTION A.— SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE
AUX INTERSECTIONS

1. Signal « CEDEZ LE PASSAGE »

Le signal « CEDEZ LE PASSAGF » cst le signal B, 1. 11 a la forme
d'un triangle équilatéral doni un cdté est horizontal et dont le
sommet opposé est en bas: le fond est blanc ou jaune, la bordure
est rouge; le signal ne porte pas de symbole.

Le c&té du signal de dimensions normales est d'environ 0,90 m
(3 pieds), celui des signaux de pelites dimensions ne doit pas étre
inférieur & 0,60 m (2 pieds).

2. Signal « ARRET »

Le signal « ARRET » est le signal B, 2 dont il y & deux modéles:

Le modeéle B, 2% est octogonal 4 fond rouge et porte le mot
« STOP » en blanc, en anglais ou dans la langue de I'Etat intéressé;
la hautcur du mot est au moins égale au tiers de Ja hauteur du
panneau; -

Le modéle B, 2b est circulaire 4 fond blanc ou jaune avec bordure
rouge: il porte 3 l'intérieur je signal B, | sans inscription ct, en
outre. vers le haut, en grands caractéres, le mot « STOP » en Roir
ou en bleu fonceé, en anglais ou dans la langue de I'Etat intéressé.

La hautcur du signal B, 2* de dimensions normales et le diamétre
du signal B, 2% de dimensions normalcs sont d'environ 0,90 m
(3 pieds): ceux des signaux de petites dimensions ne doivent pas
étre inférieurs 3 0,60 m (2 pieds).

Pour ie choix entre les modéles B, 28 et B, 2®, voir le paragraphe 2
de 1article S et le paragraphe 3 de I'article 10 de la Convention.

3. Signal « ROUTE A PRIORITE »

Le signal « ROUTE A PRIORITE » est le signal B, 3. 1l a la forme
d'un carré dont unc diagonale est verticale. Le listel du signal est
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be black; the sign shall have in its centre a yellow or orange square
with a black rim; the space between the two squares shall be
white.

The side of the normal sized sign shall measure approximately
0.50 m (1 ft. 8 in.); the side of the small sign shall measure not
less than 035 m (! ft. 2 in.).

4. “END OF PRIONITY " sign

The “ END OF PRIORTTY " sign shall he sign B, 4. It shall consist
of sign B, 3 above with the addition of a black or grey median
band perpendicular to the lower left and upper right sides of the
square, or of black or grey paralicl lines forming such a band.

SECTION B — DANGER WARNING SIGNS AT APPROACHES
TO INTERSECTIONS

1. Sig'n.r

Danger warning signs at approaches to intersections shall be
of mode! A* or model A®, described in Annex |}, section A.

2. Symbols
The symbols shall be black or dark blue.

(a) As regards the symbol to be placed on sign A* or A® the
following cases shall be distinguished:

(i) Intersection where the priority is that prescribed by the
general priority rule in force in the country: symbol A, 2]
shall be used with sign A* and svmbol A, 21® shall be uscd
with sign A®b,

Symbols A, 21* and A, 21® may be replaced by symbols
which show the nature of the intersection more clearly, such
as A, 2170 A, 219, A 2100 A, 217 and A, 21s.

G Intersection with a road the users of which must give way:
the symbol used shall be A, 22s.

v e

Symbol A, 22* may be replaced by symbols which show
the nature of the intersection mare clearly, such as A, 22t
and A, 22¢,

These symbols may be uscd on a road only if sign B, | or
sign B, 2 is placed on the road or roads with which it forms
the intersection of which warning is given, or if these roads
are such (for example, paths or earth-tracks) that, under
domestic legislation, drivers using them are required to give
way at the intersection even in the absence of such sign-.
The use of thesc symbols on roads on which sign B, 3 is set
up shail be confined to centain exceptional cascs.

(i) Interscction with a road to whose users drivers must give

way. Il the “ GIVE way " sign B, | is placed at the intersec-
tion, the symbol A. 23 shall be used.

If the = stop “ sign B, 2 is placed at the intersection, the
symbol used shall be A, 24% or A, 24® whichever corresponds
to the model of sign B, 2 set up.

However, instead of sign A® with these symbols, sign B, |
or B, 2 may be used in conformity with Article 10, para-
graph 6, of this Convention.

(iv) Roundabout: thc symbol used shall be A, 25,

Where traffic kecps to the left, the direction of the arrows
shall be reversed.

(5) If traffic at the jntcrsecu'on is regulated by a light signal,
a sign A® or AP, bearing symbol A, 16, described in Annex .

noir; le signal comporte en son centre un carré jaune ou orange
avec un listel noir; I'espace entre les deux carrés est blanc.

Le coté du signal de dimensions normales est d'environ 0,50 m
(1 pied 8 pouces); celui des signaux de petites dimensions ne doit
pas étre inférieur 2 0,35 m (1 pied 2 pouces).

4. Signal « \IN DE PRIORITE »

Le signal « rIN De PRIOMTE » est e signal B, 4. Il est constitué
par le signal B, 3 ci-dessus auquel est ajoutée une bande médiane
perpendiculaire aux c8tés inférie::r gauche et supérieur droit,
ou une série de traits noirs ou gris parailtles formant unc bande
du type sus-indiqué. :

SECTION B.— SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS

1. Signaux
Les signaux d’avertissement de danger 3 l'approche d"unc inter-
section sont du modele A® ou AP décrits 4 la section A de I'annexe 1.
2. Symboles

Les symboles sont noirs ou bleu foncé.

a) Pour le symbole & placer sur e signal As ou A®, on distin-
guera les cas suivants:

i) Intersection oU la priorité est celle qQui est définie par la régle
genérale de priorité en vigueur dans le pays. Il sera employé
avee le signal du modéle A®, le symbole A, 218, et avec le
signal du modéle AP, le symbole A, 21°,

Les symboles A, 21* et A, 21® pourront étre remplacés par
des symboles indiquant plus clairement Ja naturc de l'inter-
section, tels que: A, 21¢, A, 219, A, 21¢, A, 21 et A, 215,

-

1) Intersection avec une route doni les usagers doivent céder le

passage. 1l sera employé le symbole A, 22s.

Le symbele A, 22* pourra étre remplacé par des symboles
indiquant plus clairement la nature de I'intersection, tels que:
A, 22% et A, 227,

Ces symboles ne pourront étre employés sur une route que
s'il est placé sur la route ou les routes avec lesquelles elle forme
l"intersection annencée, le signal B, | ou Jc signal B, 2 ou si
ces routes sont telles (par exemple, des sentiers ou des chemins
de terre) qu'en vertu de la législation nationale, les conduc-
teurs y circulant doivent, méme en I'absence de ces signaux,
céder le passage a I'intersection. L'emploi de ces symboies
sur les routes o est placé le signal B, 3 sera limité a certains
cas exceptionnels.

in) Intersection avec une route aux usagers de laquelle le passage
doit étre cédé. Si A intersection le signal « CEDEZ LE Pas-
SAGE» B, | est apposé, il scra employé le symbole A, 23.
Si 4 Iinterscction le signal « arréT» B, 2 est appose, le
symbole employé sera celui des deux symboles A, 24 ¢t
A, 24® qui correspond au modéle du signal B, 2.

Toutefois. au lieu d’employer le signal A* avec ces symboles,
il pourra étre employé les signaux B, 1 ou B, 2 conformément
au paragraphe 6 de I'agticle 10 de la présente Convention.

iv) Intersection 4 sens giratoire. 11 sera employé le symboie A, 25.

Lorsque la circulation se fait 4 gauche, lc sens des fléches
du symbole sera inversé.

b) Dans le cas ol la circulation est réglée & I'intersection par
une signalisation lumineuse, il pourra étre placé en supplément
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segtion B, may be set up to supplement or replace the signs des-
cribed in this section.

SecTION C — SIGNS REGULATING PRIORITY
ON NARROW SECTIONS OF ROAD

1. Sign indicating priorirp for oncoming traffic

If, on a narrow section of road where passing is difficult or
impossible, traffic is regulated and if, because drivers can see the
whole length of the section clearly both at night and by day, such
regulation is carried out by giving priority to traffic moving in
one direction and not by installing traffic light signals, sign B, §
* PRIORITY FOR ONCOMING TRAFFIC™ shall be set up facing the
traffic on the side which does not have priority. This sign shall
mean that entry into the narrow scction is prohibited so long
as it is not possible to pass through that section without oblig-
ing oncoming vehicles to stop.

This sign shall be round, with a white or vellow ground and
a red border: the arrow indicating the direction having priority
shall be black and that indicating the other direction red.

In States where traffic keeps to the left, the position of the
arrows shall be reversed.

2. Sign indicating priority over oncoming traffic

To notify drivers that on a r ,uw section of road they have
priority over oncoming vehicles the sign used shall be B, 6.

This sign shall be rectangular with a blue ground: the arrow
pointing upwards shall be white and thc other arrow red.

Where traffic keeps to the left, the position of the arrows shall
be reversed. :

When sign B. 6 is used. a sign B, 5 shall be placed on the road.
at the other end of the narrow section, for traffic moving in the
opposite direction.

Annex 3

SIGNS CONCERNING LEVEL-CROSSINGS
SECTION A — DANGER WARNING SIGNS

The sign to be used shall be sign As or sign A®, described in
Annex 1, section A. As regards the symbol to be placed on the
sign, the following cases shall be distinguished:

(a) Waming of levelcrossings with gates or staggered half-
gates on cither side of the railway line, shall be given by the sym-
bol A, 26.

(6) Warning of other level-crossings shall be given by the sym-
bol A, 27, of which there are two models: A, 27* and A, 27°.

(c) To give warning of an intersection with a tramway line,
provided that such intersection is not a level crossing as defined
in Article | of this Convention, symbol A, 28, may be used.

. Note — If it is considered necessary to give warning of inter-
sections between a road and a railway track at which rail traffic
proceeds very slowly and road traffic is regulated by a railwayman
accompanying the railway vehicles and making the necessary
hand signals, sign A, 20, described in Annex ], section B, shall
be used.

ou en remplacement des signaux deécrits dans la présente section
un signal A® ou AP portant le symbole A, 16 décrit 4 la section B
de 'annexe 1.

SECTION C. — SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE
AUX PASSAGES £TROITS

1. Signal indiquant la priorité @ la circulation
venant en sens Inverse

Si, 4 un passage étroit ou le croisement est difficile ou impossible,
la circulation est réglementée et si, les conducteurs pouvant voir
distinctement de nuit comme de jour sur toute son étenduc le
passage en cause, la réglementation consiste dans I'attribution
de la priorité 3 un sens de la circulation et non dans I'installation
de signaux lumineux de circulation, il sera placé face 4 la circula.
tion, du c6té du passage ou celic-ci na pas la priorité, le signal B, §
« PRIORITE A LA CIRCULATION VENANT EN SENS INVERSE », Ce signal
notifie I'interdiction de s'engager dans le passage étroit tant qu’il
n'est pas possible de traverser ledit passage sans obliger des véhi-
cules venant en sens inverse i s'arréter.

Ce signal est circulaire 2 fond blanc ou jaune avec bordure
rouge, la fiéche indiquant le sens prioritaire est noire et celle qui
indique ["autre sens est rouge.

Dans les Etats ou le sens de la circulation est & gauche, la place
des fléches du symbole sera inversée.

2. Signal indiquant la priorité
par rappart d la circulation venant en sens inverse

Pour notifier aux conducteurs qu'd un passage étroit ils ont
la priorité par rapport aux véhicles venant en sens inverse, il sera
employé le signal B, 6.

Ce signal est rectangulaire i fond bleu; la fleche dirigée vers
lc haut est blanche, "autrce rouge.

Dans le cas ou le sens de la circulation est A gauche, la place
des fleches du symboic sera imversée.

Lorsqu’un signal B, 6 est employé, il doit obligatoirement étre
placé sur la routc de lautre ¢8té du passage étroit en cause, e
signal B, 5 destiné a Ja circulation dans l'autre sens.

Annexe 3
SIGNAUX RELATIFS AUX PASSAGES A NIVEAU
SECTION A. — SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER

Le signal A placer est le signal A® ou le signal A® décrits 4 la
section A dc I'annexe 1. Pour le symboie & placer sur ce signal,
on distinguera les cas suivants:

a) Pour annoncer les passages 4 niveau munis de barriéres
complétes ou de demi-barriéres disposées en chicane de chaque
cOté de la voic ferrée, il sera employé le symbole A, 26.

b) Pour annoncer les autres passages & niveau, il sera employé
le symbole A, 27 dont il y a deux modéles: A, 27 et A, 27°.

¢) Pour annoncer un croisement avec unc voie de tramway,
ct sous réserve qu'il ne s'agisse pas d'un passage d niveau au sens
de la définition donnée & l'article premier de la Convention, le
symbole A, 28 pourra étre empioyé. ’

NoTE. — S'il est jugé nécessaire d'annoncer les croisements
de routes et de voies ferrées ou a la fois la circulation ferroviaire
est trés lente et la circulation rou‘iere est réglée par un convoyeur
de véhicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux néces-
saires, il sera employé le signal A, 20 décrit & la section B de
I'annexe 1.
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SECTINON B — SIGNS TO BE PLACED IN THE IMMEDIATE VICINITY
OF LEVEL-CROSSINGS

There are three models of sign B, 7 referred to in Article 35,
paragraph 2 of this Convention: B, 7*; B, 7* and B, 7=

Models B, 7* and B, 7® shall have a whitc or ycllow ground
and a red or black border; model B, 7¢ shall have a white or
yellow ground and a black border; the inscription on model B,
7¢ shall be in black letters. Model B, 7° shall be used only if
the railway line comprises at least two tracks; with model B, 7¢
the additional panel shall be affixed only if the line comprises
at least two tracks, in which case it shall indicate the number
of tracks.

The normal length of the arms of the cross shall be not less

than 1.20 m (4 feet). If sufficient space is not available, the sign
may be placed with its points directed upwards and downwards.

SEcTION C — ADDITIONAL SIGNS
AT APPROACHES TO LEVEL-CROSSINGS

The panels mentioned in Article 35, paragraph 3 of this Con-
vention arc signs A, 29%, A, 29® and A, 29c. The bars shall slope
downwards towards the carriageway.

The danger warning sign for the level<crossing may be placed
above signs A, 29* and A, 29° in the same way as it shall be placed
above sign A, 29s.

Annex 4

REGULATORY SIGNS OTHER THAN PRIORXTY,.
STANDING AND PARKING SIGNS

NoTte — For signs regulating priority, sce Annex 2; for signs
regulating standing and parking, see Annex 6.

SecTioN A — PROHIBITORY OR RESTRICTIVE SIGNS

1. Characteristics of signs and svmbols

(@) Prohibitory and restrictive signs shall be circular; their
diameter shall be not less than 0.60 m (2 fect) outside built-up
areas and not less than 0.40 m (1_6 inches) in built-up arcas.

(4) Unless otherwise specified where the signs in question arc
described, prohibitory or restrictive signs shall have a white or
yellow ground with a wide red border; the symbols and the ins-
criptions, if any, shall be black or dark bluc and the oblique bars,
if any, shall be red and shall slope downwards from left to right.

2. Description of signs

(a) Prohibition and restriction of entry

(i) Notification that entry is prohibited for all vehicles shall
be given by sign C, 1, * NO ENTRY ™, of which there are two modeis:
C, 1%, and C, I°.

(ii) Notification that all vehicular traffic is prohibited in both
directions shall be given by sign C, 2, ™ CLOSED TO ALL VEHICLES
IN BOTH DIRECTIONS ™.

(iii) Notification that entry is prohibited for a certain category
of vehicle or road-user only, shall be given by a4 sign bearing
as a symbol the silhouettc of the vehicles or road-users whose
entry is prohibited. Signs C, 3%; C, 3% C, 3¢, C, 39; C, 3
C, 3 C, 3s; C, 3% C, ¥; and C, 3% shall have the follow-
ing meanings:

SECTION B.—— SiGNAUX A PLACER AU VOISINAGE IMMEDIAT
DES PASSAGES A NIVEAU

Il y a trois modeéles du signal B, 7 visé au paragraphe 2 de
I'article 35 de la Convention: B, 7%, B, 7° et B, 7¢.

Les modéles B, 7% et B, 7® sont A fond blanc ou jaune et bordure
rouge ou noire; le madéle B, 7¢ est & fond blanc ou jaune et bordure
noire; l'inscription du modéle B, 7¢ est en letires noires. Le
modéle B, 7% n'est 4 employer que si la ligne a au moins deux
voies ferrées; dans le modéle B, 7¢, le panneau additionnel n'est
placé que si la ligne comporte su moins deux voies ferrées et il
indique alors le nombre de voies.

La longueur normale des bras de la croix est d'au moins 1,20 m
(4 pieds). A défaut d'espace suffisant, le signal peut étre présenté
avec ses pointes dirigées vers le haut et vers le bas,

SecTioN C.— SIGNAUX ADDITIONNELS
A L'APPROCHE DES PASSAGES A NIVEAU

Les panncaux mentionnés au paragraphe 3 de l'article 35 de
la Convention sont les signaux A, 298, A, 29% et A, 29¢. La pente
descendante des barres est orientée vers la chaussée,

Au-dessus des signaux A, 29% et A, 29¢ peut &tre placé, de la
méme fagon qu'il doit 'étre au-dessus du signal A, 29%, le signal
d'avertissement de danger de passage 4 niveau.

Annexe 4

SIGNAUX DE REGLEMENTATION, A L'EXCEPTION DE
CEUX QUI CONCERNENT LA PRIORITE, L'ARRET ET
LE STATIONNEMENT

NoOTE. — Pour les signaux de priorité, voir anncxe 2: pour Jes
signaux d'arrét ct de stationnement, voir annexe 6.

SECTION A. — SIGNAUX D'INTERDICTION OU DE RESTRICTION

1. Caractéristiques des signaux et symboles

a) Les signaux dinterdiction ou de restriction sont circulaires;
leur diametre ne doit pas étre inféricur 4 0,60 m (2 pieds) en dehors
des agglomérations et de 0,40 m (16 pouces) dans les agglomé-
rations.

b) Saufl les exceptions preécisces ci-aprés 3 [‘occasion de la
description des signaux en cause, les signaux d'interdiction ou
de restriction sont A fond blanc ou jaune avec large bordure rouge
et les symboles ainsi que, s'il en existe, les inscriptions, sont noirs
ou de couleur bleu foncé et Ies barres obliques, s'il en existe, sont
rouges et doivent étre inclinécs dc haut en bas en partant de la
gauche.

2. De:cription des signaux

a) Inierdiciion et restriction d’accés

i) Pour notifier I'interdiction d'accés & tout wvéhicule, il sera
employé le signal C, 1 «accis INTERDIT® dont il existe deux
modeles: C, 18 ct C, Ib,

ii) Pour notifier que toute circulation de véhicules est inter-
dite dans les deux sens, il sera ecmployé le signal C, 2 « C1rcULATION
INTERDITE DANS LES DEUX SENS ». )

iii) Pour notificr I'interdiction d’accés A une certaine catégoric
de vehicules ou d'usagers sculement, il sera employé un signal
portant comme symbole la silhouctte des véhicules ou usagers
dont }a circulation est interdi.c. Les signaux C, 35, C, 3%, C, 3¢,
C, 3¢ C, 3¢ C, 3, C. 36 C, 3" C, 3let C, 3% ont les significations
suivantes:
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C. 3* “ NO ENTRY FOR ANY POWER DRIVEN VEHICLE EXCEPT TWO- C, 3%, « ACCES INTERDIT A TOUS VEHICULES A MOTEUR, A L'EXCEP.

WHEELED MOTOR CYCLES WITHOUT SIDE-CAR ™
C, 3% “ NO ENTRY FOR MOTOR CYCLES ™
C, 3
C, 3¢

¥ NO ENTRY POR CYCLES "
“ NO ENTRY FOR MOPEDS."

C, 3¢ “ NO ENTRY POR GOODS VEMICLES "

The inscription of s tonnage figure, either in a light
colour on the silhouette of the vehicle or, in accordance
with Article 8, paragraph 4 of this Convention, on an
additional pane! placed below sign C, 3¢, shall mean that
the prohibition applies only if the permissible maximum
weight of the vehicle or combination of vehicles exceeds
that figure.

C, 3' “NO ENTRY FOR ANY POWER DRIVEN VEHICLE DRAWING

A TRAILER OTHER THAN A SEMI-TRAILER OR A SINGLE AXLE
TRAILER "

The inscription of a tonnage figure, either in a light
colour on the silhouette of the trailer or, in accordance
with Article 8, paragraph 4, of this Convention, on an
additiona! pancl placed below sign C, 3f, shall mean
that the prohibition applies only if the permissible maxi-
mum weight of the trailer exceeds that figure.

It shall be open to Contracting Parties, in cases where
they see fit to do so, to replace, in the symbol, the sil-
houctte of the rear end of a lorry by that of the rear end
of a private car, and the trailer silhouette by ‘. .. of a trailer
which can be attached to a private car.

" NO ENTRY FOR PEDESTRIANS "
“ NO ENTRY FOR ANIMAL-DRAWN VEHICLES ™
* NGO ENTRY FOR HANDCARTS ™

“ NO ENTRY FOR POWFR DRIVEN AGRICULTURAL VEHICLES

NoOTE — It shall be open to Contracting Partics to omit from
signs C, 3* 10 C, 3* the red oblique bar Joining the upper left
quadrant and the lower right quadrant or, provided that this
does not make the symbol less easy to sec and understand, not
to interrupt the bar where it crosses the symbol.

(iv) Notification that entry is prohibited for several categories
of vehicle or road user, may be given either by displaying as many
prohibitory signs as there are prohibited classes, o1 by a single
prohibitory sign which shows the silhouettes of the various vehicles
or road users whose entry is prohibited. Signs C, 4* " NO ENTRY
FOR FOWTR DRIVEN VEHICLES "; &and C, 4® “ NO ENTRY FOR POWER
DRIVEN VEHICLES OR ANIMAL-DRAWN VEHICLES " are examples of
such signs.

Signs showing more than two silhouettes may not be set up out-
side built-up areas, and signs showing more than three silhouettes
may not be set up in built-up areas.

(v) Notification that entry is prohibited for vehicles whose
weight or dimensions exceed certain limits shall be given by the
signs
C, S “NO ENTRY FOR VEMICLES HAVING AN OVER-ALL WIDTH

EXCEEDING ... METRES (... FEET) "

C, 6 “NO FNTRY FOR VEHICLES HAVING AN OVER-ALL HEIGHT
EXCEEDING ... METRLS (... FEET) "

C. 7 * NO ENTRY FOR VEHICLES EXCEEDING . . , TONS LADEN WEIGHT "

TION DES MOTOCYCLES A DEUX ROUES SANS SIDE-CAR »
C, 3%, « ACCES INTERDIT AUX MOTOCYCLES »
C. 3%, « ACCES INTERDIT AUX CYCLES »
C, 39, « ACCES INTERDIT AUX CYCLOMOTEURS »

C, 3% « ACCLS INTERDIT AUX VEHICULES APFECTES AU TRANSPORT
DE MARCHANDISES »

L'inscription, soit en clair sur la silhouette du véhicule,
soit, conformément au paragraphe 4 de l'articlc 8 de la
Convention, dans un pannesu additionne! placé au-dessous
du signal C, 3¢, d'un chiffre de tonnage, signifie que I'inter-
diction ne s‘applique que si le poids maximal autorisé du
véhicule, ou de I'ensemble des véhicules, dépasse ce chiffre.

C, 3!, « AcCis INTERDIT A TOUT VEHICULE A MOTEUR ATTELE D'UNE
REMORQUE AUTKE QU'UNE SEMI-REMORQUE OU UNE REMORQUE

A UN ESSIEU »

L'inscription, soit en clair sur la silhouette de la remorque,
soit conformément su paragraphe 4 de I'article 8 de la
Convention, dans un panneau additionnel placé au-dessous
du signal C, 3', d'un chiffre de tonnage signific que I'inter-
diction ne s'applique que si le poids maximal autorisé
de la remorque dépasse ce chiffre.

Les Parties contractantes pourront, dans les cas ou
elles le jugeront approprié, remplacer dans le symbole
la sithouette dc l'arriére du camion par celle de 'arriere
d’une voiture de tourisme, et la silhouette de la remorque

telle qu'elle est dessinée par celle d'une remorque attelable
dertiére une telle voiture.

C, 3%, « ACCES INTERDIT AUX PIETONS »
C, 3,
C, 3,

C, 3x,

« ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A TRACTION ANIMALE »

« ACCES INTERDIT AUX CHARRETTES A BRAS »
« ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AGRICOLES A MOTLUR »

NoTE ~ Les Parties contractantes pourront choisir de ne pas
faire figurer sur les signaux C, 3* A C, 3% a barre rouge oblique
rcliant Je quadrant supéricur gauche au quadrant inférieur droit
ou, si ccla ne nuit pas A la visibilité et & la compréhension du
symbole, de ne pas interrompre la barre au droit de celui-ci.

iv) Pour notifier l'interdiction d’acces 4 plusieurs catégories
de véhicules ou d'usagers, il pourra étre employé, soit autant
de signaux d'interdiction qu'il y a de catégories interdites, soit
un signal d'interdiction comportant les diverses sithouettes des véhi-
cules ou usagers dont ia circulation est interdite. Les signaux C, 4%
« ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A MOTEUR » et C, 4% « accis
INTERDIT AUX VEHICULES A MOTEUR ET AUX VEHICULES A TRACTION
ANIMALE » sont des exemples d'un tel signal.

1l ne pourra étre placé de signal comportant plus de deux sil-
houettes en dehors des agglomérations ni plus de trois dans les
agglomérations.

v) Pour notifier l'interdiction d'accds aux véhicules dont les
poids ou les dimensions dépassent ceraines limites, il sera employé
les signaux

C. 5, « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UNE LARGEUR
SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) »

C. 6, « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UNE HAUTEUR TOTALE
SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) »

C. 7, « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UN POIDS EN CHARGE
DE PLUS DE ... TONNFS »
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C, 8 “NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING A WERIGHT EXCEEDING
. TONS ON ONE AXLE "

C, 9 “ NO ENTRY FOR VEHICLES OR COMBINATIONS OF VEHICLES
EXCELDING ... METRES (... FEET) IN LENGTH ",

(vi) Notification that vehicles shall not be driven closer together
than the distance indicated on the sign shall be given by sign C,
10, “ DRIVING OF VEHICLES LESS THAN ... METRES (... YARDS)
APART PROMIBITED "

(b) Prohibition of turning

Notification that turning is prohibited (to the right or to the

_left according to the direction of the arrow) shall be given by sign C,
"11% * NO LEFT TURN " or sign C, 11 * NO RIGHT TURN ™.

(c) Prohidition of U-turns

Notification that U-turns are prohibited shall be given by sign C,
12 * NO U-TURNS ",

(d) Prohibition of overtaking

(i) Notification that, in addition to the general rules on
overtaking laid down by the regulations in force, the overtaking
of . power-driven vehicles other than two-wheeled mopeds and
two-wheeled motor cycles without side-car travelling on & road
is prohibited, shall be given by sign C, 13% “ OVERTAKING PRO-

HIBITED .

There are two models of this sign: C, 13% and C, 130,

(i) Notification that overtaking is prohibited only for goods
vehicles having 2 permissible maximum weight exceeding 3.5 tons
(7,700 pounds) shall be given by sign C, 13 “ OVERTAKING BY
GOODS VEHICLES PROHIBITED ". There are two models of this sign:
C, 13% and C, 13,

An inscription on an additional panel placed below the sign
in accordance with Article 8, paragraph 4 of this Convention may
change the permissible maximum weight above which the pro-
hibition applies.

(i) Where traffic keeps to the left, the colours of the motor
vehicles shown on signs C, 138 and C, 13 shall be reversed.

(¢) Speed limit

Notification of a speed limit shall be given by sign C, 14, “ Maxi-
MUM SPEED LIMITED TO THE FIGURE INDICATED “. The figure appear-
ing on the sign shall indicate the maximum speed in the unit of
measurement most commonly used to express the speed of vehicles
in the country concerned. After or below the figure expressing
the speed may be added, for instance, “ Km " (Kilometres) or
“m™ (Miles).

To indicate a speed limit applicable only to vehicles of a per-
missible maximum weight exceeding a given figure, an inscription
comprising that figure shall be placed on an additional panel
below the sign in accordance with Article 8, paragraph 4 of this
Convention.

(M) Prohibition of the use of audible warning devices

Notification that the use of audible warning devices is prohibited,
except to avoid an accident, shall be given by sign C, 15 * use oF
AUDIBLE WARNING DEVICES PRORIBITED “. This sign, if not placed
at the beginning of a built-up area beside or shortly after the

C. 8, « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES PESANT PLUS D2 ... TONNES
SUR UN ESSIEU »

C. 9, « ACCIS INTERDIT AUX VEHICULES OU ENSEMBLES DE VEHICULES
AYANT UNE LONGUEUR SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) »

vi) Pour notifier l'interdiction sux wvéhicules de circuler sans
maintenir entre eux un intervaile au moins égal 4 ceiui qui est
indiqué sur le signa! d'interdiction, il sera employ¢ le signal C, 10
« INTERDICTION AUX VEHICULES DE CIRCULER SANS MAINTENTR
ENTREZ EUX UN INTERVALLE D'AU MOINS .., METRES (... YARDS) ».

b) Interdiction de tourner

Pour notifier I'interdiction de tourner (4 droite ou 4 gauche
selon le sens de la fleche), il sera employé le signal C, 11 « NTER-
DICTION DE TOURNER A GAUCHE » ou le signal C, 11° « INTERDIC-
TION DE TOURNER A DROITE »,

¢) Interdiction de faire demi-tour

Pour notifier I'interdiction de faire demi-tour, il sera employé
le signal C, 12, « INTERDICTION DE FAIRE DEMI-TOUR ».

d) Inierdiction de dépassement

i) Pour notifier qu'en supplément des prescriptions générales
imposées pour le dépassement par Jes textes en vigueur, il est
interdit de dépasser les véhicules 4 moteur autres que les cyclo-
moteurs & deux roues et les motocycles & deux roues sans side-
car circulant sur route, il sera employé le signal C, 13% « tNTER-
DICTION DE DEPASSER »,

1l existe deux modéles de ce signal: C, 1388 et C, 13%0,

ii) Pour notifier que le dépassement n’est interdit qu'aux véhi-
cules affectés au transport de marchandises dont le poids maxi-
mal autoris¢ dépasse 3,5 tonnes (7 700 livres), il sera employé
le signal C, 13° « DEPASSEMENT INTERDIT AUX VEMICULES AFFECTES
AU TRANSPORT DE MARCHANDISES ». Il existe deux modéles de cc
signal: C, 13bs et C, 13,

Unec inscription dans un panneau additionnel placé au-dessous
du signal conformément au paragraphe 4 de l'article 8 de la
Convention peut modifier le poids maximal autorisé du véhicule
au-dessus duquel I'interdiction s’applique.

iii) Dans le cas ou la circulation est & gauche, les couleurs des
automobiles figurant dans les signaux C, 13% et C, 13 sont
inversées.

e) Limitation de vitesse

Pour notifier une limitation de vitesse, il sera employé le signal
C, 14 « VITESSE MAXIMALE LIMITEE AU CHIFFRE INDIQUE ». Le chiffre
apposé dans le signal indique la vitesse maximale dans )unité
de mesure la plus couramment employée dans le pays pour dési-
gner la vitessc des véhicules. A la suite ou au-dessous du chiffre
de la vitesse peut étre ajouté, par exemple, « km » (kilométres)
ou «m » {miles).

Pour notifier une limitation de vitesse applicable seulement
aux véhicules dont le poids maximal autorisé dépasse un chiffre
donné, une inscription comportant ce chiffre sera placée dans
un panncau additionnel au-dessous du signal conformément
au paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention.

1) Interdiction de faire usage d'avertisseurs somores

Pour notifier I'interdiction de faire usage d*avertisseurs sonores,
sauf en vue d'éviter un accident, il sera employé le signal C, 1S
«INTERDICTION DE FAIRE USAGE D'AVERTISSEURS SONORES », Ce signal,
lorsqu’il n'est pas piacé A I'entrée d'une agglomération & I'aplomb
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sign identifying the built-up area, shall be accompanied by an
ac_:ldilional pancl, model 2, described in Annex 7, shOwiné the
distance over which the prohibition applies. 1t iz recommended
that this sign should not be placed at the beginning of built-up
areas when the prohibition applies in all built-up areas and that
it be provided that the sign identifying a buili-up area placed
at the beginning of that area shall notify road users that the traffic
regulations applicable to built-up areas in that r::ﬁumry apply
from that point onwards. -

g Prohi&'tion of peassing without stopping

Notification of the proximity of a Custom-house at which a
stop is compulsory shall be given by sign C, 16, * PASSING WITHOUT
STOPPING PROHIBITLD ". Notwithstanding Article 8 of this Con-
vention, the symbol of this sign shall include the word * Customs ™,
preferably in two languages; Contracting Parties using C, 16 signs
shall endeavour to reach a regional agreement to the effect that
this word shall appear in the same language on all the signs they
sct up.

Thls sign may also be used to notify drivers that passing without
stopping is prohibited for other reasons: in this case the word
“ Customs ™ shall be replaced by another very brief inscription
indicating the reasen for the stop.

(h) Eud of prohibition or restriction

(i) The point at which all prohibitions notified by prohibitory
signs for moving vehicles cease to apply shall be indicated by
sign C, 17 * END OF ALL LOCAL PROHIBITIONS IMPOSED ON MOVING
veMicLEs ©. This sign shall be circular and have a white or yellow
ground,; it shall havc no border or only a black rim, and shall

- bear a diagonal band. sloping downward from right to left, whi~+

may be black or dark grey or consist of black or grey par. i
lines.

(i) The point at which a particular prohibition or restriction
notified 1o moving vehicles by a prohibitory or restrictive sign
ceases to apply shall be indicated by sign C, 17® * END OF SPLED
LIMIT ™ or sign C. 177 “END OF PROHIBITION OF OVERTAKING ™,
These signs shail be simitar to sign C, 17*, but shall show, in
acd dition, 1n light grey the symbol of the prohibition or restriction

.which has ccased

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1 of
this Convention, the cigns referred to in this sub-paragraph (/i)
may be placed on the reverse sidc of the prohibitory or restrictive
sign intended for traffic coming in the opposite direction.

SECTION B — MANDATORY SIGNS

1. General characteristics of signs and symbols

(a) Mancatory signs shall be circular; their diameter shall be
not less than 0.60 m (2 feet) outside built-up arcas aad not less
than 0.40 n: (16 inches) in built-up areas. However, signs having
a diameter of not less thun 0.30 m (12 inches) may be used in
conjunction with trathic hght signais or on bollards on traffic
islands.

(8) Unless provided otherwise, the signs shall be blue and the
symbols shall be white or of a light colour, or, alternatively, the
signs shall be white with a2 red nim and the symbols shall be black.

2. Description of signs

(@) Direction to be followed

The direction in which vehicles are obliged 10 proceed. or the
only directions in wnich they are permitied 10 procced. shall be
indicated by model D, 1 of sign D, 1, * DIRECTION TO BE FOLLOWED ",
on which the arrow or arrows shall point in the appropriate direc-

du signal de localisation de I'agglomération ou peu aprés ce signal,
doit étre complété par un panncau additionnel du modele 2, décrit
i l'anncxe 7, indiguant lu longueur sur laquelle I'interdiction
s'applique. 11 est recommandé de ne pas placer ce signal 4 'entrée
des agglumerations lorsque I'interdiction est édictée pour toutes
les agglomeérations et de prévoir qu'a I'entrée d'une aggloméra-
non le signal de locahisation de I"agglomération notific aux usagers
que la réglementation de a circulation devient celle qui est apph-
cable sur son territoire dans les agglomérations.

g) Interdiction de passer sans s'arréier

Pour notifier la proximité d'un poste de douane, ou larrét
est obligatoire, il sera employé ie signal C, 16 « INTERDICTION
DE PASSER SANS S'ARRETER ». Par dérogation a l'articlc 8 de la
Convention, le symbole de ce signal comporte le mot « douane »;
I'inscription est portée de préférence en deux langues; les Partics
contractantes qui implanteront des signaux C, 16 devront s’efforcer
de s'entendre 4 1'échelon régional pour que ce mot figure dans
une méme jangue sur les signaux qu'elles implantent.

Ce méme signal peut étre employé pour indiquer d'autres inter-
dictions de passer sans s'arréter; en ce cas le mot «douanc»
est remplacé par une autre inscription trés courte indiquant le
motil de Parrét.

h) Fin d'imterdiction ou de resiriction

i) Pour indiquer lc point ou toutes les interdictions notifiées
par des signaux d'interdiction pour des véhicules en mouvement
cesscnt d'etre valables, il sera employé le signal C, 17* «FIN DE
TOUTES LES INTERDICTIONS LOCALES IMPOSEES AUX VEHICULES EN
MOUVEMENT ». Ce signal sera circulaire, @ fond blanc ou jaune,
sans borduie ou avec un simple listel noir, et comportera une
bandc diagonale. inclinée de haut en bas en partant de Ja droite,
qui pourra étre noire ou gris foncé ou consister en lignes paraliéles
noires ou grises.

ii) Pour indiquer le point ol une interdiction ou une restriction
donnée notifiec aux vehicules en mouvement par un signal d'inter-
diction ou de restriction cesse d'étre valable, il sera employé le signal
C. 17" «FiIN DU LA LIMITATION DE VITESSE» Ou le signal C, 17¢ « FIN
Dt L'INTERDICTION DE DEPASSER ». Ces signaux seront analogues
au signal C, 17*, mais montreront, en outre, en gris clair le symbole
de !'interdiction ou de la restriction 3 laquelle il est mis fin.

Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 de ['article 6
de ks Convenuion, ies signaux visés au présent alinéa A peuvent
étre placés au revers du signal d'interdiction ou de restriction
desuné a la circulation venant en sens inverse.

SrcTion B — S1GNAUX D'OBLIGATION

1. Caracicristiques générales des signaux e1 symboles

@) Les sipnaux d'obligation sont circulaires; leur diametre
ne doii pas étre intérieur 4 0,60 m (2 pieds) en dehors des agglo-
mérations ct a 0.40 m (16 pouces) dans les aggiomérations. Toute-
fois. des signaux dont lc diametre n'est pas inférieur 4 0,30 m
{12 pouces) peuvent étre assocics a des signaux lumineux ou placés
sur Jes bornes des refuges.

b) Sauf disposition contraire, les signaux sont de couleur bleuc

et les symboles sont biancs ou de couleur claire, ou bien les signaux
sont blancs avec un listel rouge et les symboles sont noirs.

2. Description dcs signaux

a) Durection obligotoire

Pour nouficr la direction que les véhicules ont I'obligation
dc suivre ou les seules directions que ics véhicules peuvent empruntef.
il sera employe le modele D, 1* du signal D, 1 « DIRECTION OBLI
GATOIRE » dans lequel la ou les fleches seront dirigées dans la ou
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Annex §
INFORMATIVE SIGNS OTHER THAN PARKING SIGNS

Note— For informative signs relating to parking, see Annex 6.

General characteristics of .signs and svmbols in sections 4 10 F

-~

(for characteristics of signs and symbols in section G,
see that section)

1. Informative signs are usually rectangular; however, direction
signs may be in the shape of an elongated rectangle with the longer
side horizontal, terminating in an arrowhead.

2. Informative signs shall bear either white or light-coloured
symbols or inscriptions on a dark ground, or dark<oloured sym-
bols or inscriptions on a white or light-coloured ground; the
colour red may be used only exceptionally and must never pre-
dominate.

SECTION A — ADVANCE DIRECTION SIGNS

1. General case

Examples of advance direction signs: E, 14, E, 1® and E, 1-.

2. Special eases
(a) Examples of advance direction signs for “ NO THROUGH
roap ": E, 2% and E, 2" _
(&) Example of advance direction sign for route 1o be followed

in order 1o turn left, where a left turn at the next interscction is
prohibited: E, 3.

(¢) Exampie of a sign for presclection at intersections on roads
with several lanes: E, 4.

Section B — DIRFCTION SIGNS

1. Examples of signs showing the direction of a place: E, 5%
E, 5% E, 5¢ and E. 5,

2. Examiples of signs showing the direction of an airfield: E, 6%;
E, 6® and E. 6°.

3. Sign E, 7 shows the dirccricn of a camping site.
4. Sign E, 8 shows the direction of a youth hostel.

SECTION C — PLACE IDENTTFICATION SIGNS

The long side of the rectangle forming these signs shall be hori-
zontal.

1. Examples of signs showing the beginning of a built-up area:
E. 9* and E, 9°.

2. Examples of signs showing the end of a buili-up arca: E, 9°
and E, 94,

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1 of
this Convention, thesc signs may be placed on the reverse side
of signs identifying a built-up area.

SecTion D —- CONFIRMATORY SIGNS

Sign E, 10 is an example of a confirmatory sign.

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1, of
this Convention, this sign may be placed on the reverse side of
another sign intended for traffic procceding in the opposite dircc-
tion.

Annexe §

SIGNAUX D'INDICATION A L'EXCEPTION
DE CEUX QUI CONCERNENT LE STATIONNEMENT

Note. — Pour les signaux d'indication relatifs au stationnement,
voir l'annexe 6.

Caracterisiiques générales des signaux e1 symboles
des sections A d F

(pour celles des signaux et symboles de la section G,
vOir sous cette section)

1. Les signaux d'indication sont normalement rectangulaires;
toutefois, les signaux de direction peuvent avoir la forme d’un

rectangle allongé 3 grand cdié horizontal et se terminant par unc

pointe de fleche.

2. Les signaux d'indication montrent soit des symboles ou
inscriptions blancs ou de couleur claire sur fond de couleur foncée,
soit des symboles ou inscriptions de couleur foncée sur fond blanc
ou dc coulewr claire; la couleur rouge ne peut étre employée qu'd
titre exceptionnc] et ne doit jamais prédominer.

SECTION A. — SIGNAUX DE PRESIGNALISATION

1. Cas général

Exemples de signaux de présignalisation directionnelle: E, 19,
E, 1®et E, 1°.

2. Cas particuliers

a) Exemples de signaux de présignalisation pour une ROUTE
sans 1ssvE: E, - et E, 20,

b) Exemple de signal de présignalisation pour ['ftinéraire &
suivre pour aller 4 gauche dans lc cas ol Je virage & gauche est
interdit 3 I'intersection suivante: E, 3.

¢) Exemple de signal pour la présélection des intersections ‘

sur Jes routes a plusieurs voies : E, 4.

SECTION B. — SIGNAUX DE DIRECTION

1. Exemples de signuix indiquant la direction d’une localiie :
E, 5, E, 5% L, 8¢, et E, &9,

2. Exemple dc signoux indiquant la direction d'un aérodrome:
E. 6 E, 6% et E, 6".

3. Le signal E, 7 indique la direction d'un terrain de camping.
4. Le signal E. 8 indique la direction d'une auberge de jeunesse.

SecTion C. — SIGNAUX DE LOCALISATION

Lec grand caté du rectanple constituant ces signaux est hori-
rontal.

1. Exemples de sipnaux indiguant l'entrée d'une agglomération:
E, 9 et E, 9"

2. Exemples dc signaux indiquart la fin d'une agglomération:
E, 9 et E, 99.

Par dérogation aux dispositions du paragraphe ] de ['article 6
de la Convention, ces signaux peuvent étre placés au revers des
signaux ds localisation ¢une agglomération,

SecTion D. — SIGNAUX DE CONFIRMATION

Le signal E, 10 est un exemple de signal de confirmation.

Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 de I'article 6
de la Comvention, ce signal peut éire placé au revers d'un autre
signal destine 4 la circulation venant cn sens inverse.
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SECTION E — PEDESTRIAN CROSSING

Sign E, 11%, “ PEDESTRIAN CROSSING ", is used to show pedes-
trians and drivers the position of a pedestrian crossing.

The panel shall be blue or black, the triangle white or yellow
and the symbol black or dark blue; the symbol displayed shall
be symbol A, 11.

However, the sign E, 11°, having the shape of an irregular
pentagon a blue ground and a white symbol may also be used.

SEcTioN F — OTHER SIGNS PROVIDING USEFUL INPORMATION
FOR DRIVERS OF VEHICLES

These signs shall have a bluc ground.

1. “ HOSPITAL ™ sign

This sign shall be used to notify drivers of vehicles that they
should take the precautions required near medical establishments;
in particular, that they should not make 4Ny unnecessary noise.
There are two models of this sign: E, 12¢ and E, 12v,

The red cross on sign E, 12® may be replaced by one of the
symbols referred 1o in section G, paragraph 2 (a).

2. “ ONE-WAY ROAD " sign

Two different “ onNE-wAY ROAD ™ signs may be set up where

" it is considered necessary to confirm to road users that they are

on a one-way road:

(o) Sign E, 138, placed approximately perpendicular to the
axis of the carriageway; its panel shall be square.

(b) Sign E, 13% placed approximately parallel to the axis of
the carriageway; its panel shall be an elongated rectangle the
long side of which is horizontal. The words “ one way " may be
inscribed on the arrow of sign E, 13® in the national language
or one of the national languages of the country concerned.

Signs E, 13% and E, 13 may be set up irrespective of whether
prohibitory or mandatory signs arc set up at the entrance to the
road in question.

3. * NO THROUGH ROAD " sign

Sign E, 14, “ NO THROUGH ROAD *, placed at the entry to a
road, shall mean that there is no throughway.

4. Signs notifying an eniry to or an exit Sfrom a motorway

Sign E, 15, “ MOTORWAY ", shall be placed at the point where
the special rules to be observed on a motorway begin to apply.
Sign E, 16, “ END OF MOTORWAY ™, shall be placed at the point
where those rules cease to apply.

Sign E, 16 may also be used and repeated to give warning of
the ending of a motorway; the distance between each sign set
up for this purpose and the end of the motorway shall be inscribed
on the lower part of the sign.

5. Signs norifving an entry to or exit from a road
on which the traffic rules are the same as on a motorway

Sign E, 17, “ ROAD FOR MOTOR VEHICLES ", shal] be placed at
the point where special traffic rules begin to apply on roads other
than motorways which are reserved for motor vehicle traffic and
do not serve properties bordering on the road. An additional
panel may be placed under sign E, 17 10 show that, by way of
exception, the access of motor vchicles to properties bordering
on the road is permitted.

SECTION E. — PASSAGE POUR PIETONS

Le signal E, 11% « pAsSAGE POUR PIETONS » est employé pour
indiquer aux piétons et aux conducteurs I'aplomb d'un passage
pour piétons.

Le panneau est de couleur bleue ou noire, Je triangle est blanc
ou jaune et le symbole est noir ou bleu foncé; le symbole est le
symbole A, 11.

Toutefois, le signal E, 11, en forme de pentagone irrégulicr,
4 fond bleu et symbole blanc, pourra aussi Mre utilisé.

SECTION F. — AUTRES SIGNAUX DONNANT UNE INDICATION UTILE
POUR LA CONDUITE DES VEHICULES

Ces signaux sont & fond bleu.

1. Signal « HOPTTAL »

Ce signal sera employé pour indiquer aux conducteurs de véhi-
cules qu'il convient de prendre les précautions que réclame la
proximité d'érablissements médicaux, en particulier d'éviter le
bruit dans la mesure du possible. 1l Yy a deux modéles pour ce
signal, E, 12* et E, 12¢,

La croix rouge qui figure dans le signal E, 12° peut étre rem-
placée par l'un des symboles figurant au paragraphe 2a de la
section G.

2. Signal « VOIE A SENS UNIQUE »

Deux signaux différents « vOIE A SENS UNIQUE » peuvent étre
placés lorsqu'il est jugé nécessaire de confirmer aux usagers de
1a route qu'ils se trouvent sur une route a sens unique:

a) Le signal E, 13% placé de fagon sensiblement perpendiculaire
4 I'axe dc la chaussée; son panncau est carré;

) Le signal E, 13® place 4 peu preés parallelement 4 I'axe de la
chaussée; son panneau est un rectangle allongé dont le grand
cbté est horizontal. Les mots « sens unique » peuvent étre inscrits
sur la fieche du signal E, 13 dans la langue nationale ou dans
I'une des langues nationales du pays.

L'implantation des signaux E, 13 ¢t E, 13% est indépendante
de I''mplantation, avant I'entrée de la rue, de signaua d'inter-
diction ou d'obligation.

3. Signal « ROUTE SANS ISSUE »

Le signal E, 14 « ROUTE SANS ISSUE » plact & I'entrée d'une route
indique que la route est sans issue.

4. Signaux annoncant I'enirée ou la sortie d'ume autoroute

Le signal E, 15 « AUTOROUTE » est placé 4 I'endroit & partir
duquel s‘appliquent les régles spéciales de circulation sur les
autoroutes. Le signal E, 16 « FIN D"AUTOROUTE » est placé & I'endroit
ol ces régles cessent d'étre appliquées.

Le signal E, 16 peut également étre employé et répété pour
annoncer I'approche de la fin d'une autoroute; chaque signal
ainsi implanté portera dans sa partie inféricure la distance entre
son point d'implantation et la fin de I"autoroute.

3. Signaux annongant I'entrée ou la sortic d’une route
o les régles de circulation sont les mémes que sur une autoroute

Le signal E, 17 « ROUTE POUR AYTOMOBILES » est placé a I'cndroit
4 partir duquel s'appliquent des regles spéciales de la circulation
sur les routes autres que les autoroutes, qui sont réservées & la
circulation automobilc et ne desservent pas les propriétés rive-
raines. Un panneau adiitionnel placé au-dessous du signal E, 17
pourra indiquer que, par dérogation, l'accés des automobiles
aux propriétés riveraings ¢st aulorisé,
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Sign E, 18, “END OF ROAD FOR MOTOR VEHICLES ", may also
be used and repeated to give warning of the ending of the road;
the distance between each sign set up for this purpose and the
end of the road shall be inscribed on the lower part of the sign.

—_—

- 6. S{‘:nx notifying a bus or tramway stap

E, 19 " 3uUs sToP " and E, 20 * TRAMWAY STOP =

7. “ ROAD OPEN OR CLOSED ™ sign

Sign E, 21, “ ROAD OPEN OR CLOSED ", shall be used to show
whether & mountain road, particularly a section leading over
a pass, is open or closed; the sign shall be placed at the entry to
the road or roads leading to the section in question.

) The' name of the section of road (or pass) shall be inscribed
in wkite. On the sign shown, the name * Furka ™ is given as an
example.

Pancls 1, 2 and 3 shall be removabie.

If the section of road is closed, panc! 1| shall be red and shall
bear the inscription “ cLOSED "; if the section is open, panel ]
shall be green and shall bear the inscription “ oprN . The ins-
criptions shall be in whitc and preferably in several languages.

Pancls 2 and 3 shall have a white ground with inscriptions and
symbols in black.

If the section of road is open, panel 3 shall remain blank and
pancl 2, according to the state of the road, shali either be blank,
or display sign D, 9 “sNow CHAINS COMPULSORY ", or display
symbol E, 22, “CHAINS OR SNOW TYRES RECOMMENDED ~. This
symbol shall be black.

If the section of road is closed, panel 3 shall show the name
of the place up to which the road is open and panel 2 shall display,
according to the state of the road, either ithe inscription ™ OPEIN
AS FAR As”, or symbol E. 22, or sign D, 9.

SECTION G — SIGNS GIVING NOTICE OF FACILITICS
WHICH MAY BE USEFUL TO ROAD USERS

1. Characteristics of the signs and symbols in this section

(@) * F ™ signs shall have a blue or green ground; they shall
bear a whitc or yellow rectangle on which the symbol shall be
displayed.

(d) On the blue or green band at the bottom of the sign, the
distance to the facility indicated, or to the entry to the road lcad-
ing 1o it, may be inscribed in white; on the sign bearing symbol F,
$ the word “ HOTEL ™ or " MOTEL ™ may be inscribed in the same
way, The signs may also be set up at the entry to the road feading
to the facility and may then bear a white directional arrow on
the blue or green part at the bottom. The symbol! shall be black
or dark blue, except symbols F, 1%, F, 1® and F, I, which shall
be red.

2. Description of symbols

(a) * FIRST-AID STATION ™ symbols

The symbois depicting first-aid stations in the States concern-
ed shall bc used. These symbols shall be red. Examples of
these symbols are F, I8, F, 1% and F, 1¢,

(b) Miscelianeous symbuls
F. 2 *“ BREAKDOWN SERVICF *
l"-'. 3 “TELEPHONE ™

F, 4

F, §

“ PILLING STATION ™

* HOTEL Or MOTEL "

Le signal E, 18 « FIN DE ROUTE POUR AUTOMOBILES » pourra
égaiement étre employe et répétc pour annoncer 'approche de
la fin de la route; chaque signal ainsi implanté portera dans sa
partic inféricure la distancc entre son point d'implantation et fa
fin de la routc,

6. Signaux annongant un arrét d'autobus ou de sramway

E, 19 « ARRET D aUTOBUS » €t E, 20 « ARRET DE TRAMWAY »

7. Signol « PRATICABILITE DE LA ROUTE »

Le signal E, 21 « PRATICABILITE DE LA ROUTE» sera employé
pour indiquer si une route de montagne, notamument au passage
d‘un col, est ouverte ou fermée; il sera placé & 'entrée de la route
ou des routes menant au passage en cause.

Le nom du passage (du col) est inscrit en blanc. Dans le signa)
Je toponymc « Furka » est donné & titre d’exemple.

Les panneaux 1, 2 et 3 sont amovibles.

Si le passage est fermé, le panneau ] est de couleur rouge et
porte l'inscription « FERME »; si le passage est ouvert, il est de
couleur verte et porte I'inscription « OUVERT », Les inscriptions
sont en blanc et, de préference, en plusicurs langues.

Les panncaux 2 et 3 sont a fond blanc avec inscriptions et sym-
boles en noir.

Si le passage est ouvert, le panneau 3 ne porie aucune indication
et le panneau 2, selon 1'état de la route, ou bien ne porte aucune
indication, ou bicn montre le signal D, 9 « CHAINES A NEIGE OBLI-
GATOIRES », ou bien montre le symbole E, 22 « CHAINES OU PNEU-
MATIQUES A NEIGE RECOMMANDF.» , ¢t symbole doit &tre noir.

Si le passage est fermé, le panncau 3 porte le nom de la localité
jusqu’d laquelie 1a route est ouverte et le panneau 2 portc, selon
I'état de la route, soit Pinscription « OUVERT JUSQU'A», soit e
symbole E, 22, soit ie signal D, 9.

SecTION G. —— SIGNAUX INDIQUANT DES INSTALLATIONS
QU! PEUVENT {TRE UTILES AUX USAGERS DE LA ROUTE

1. Caractérisiiques des signaux et symboles de cette section

a) Les signaux F sont A fond bleu ou ver; ils portent un rec-
tangle blanc ou de couleur jaune sur lequel apparait le symbole.

b) Dans la bande bleue ou verte de la base des signaux peut
&tre inscrite en blanc la distance 3 laquelle se trouve I'installation
signalée ou l'entrée du chemin qui y méne: sur le signal dans
lequel est inscrit le symbole F, § peut étre portce dec la méme fagon
I'inscription « HOTEL » Ou « MOTEL ». Les signaux peuvent étre
aussi placés a I'entree du chemin qui méne & J'installation et com-
porter alors dans la partie bleu ou verte a Jeur base une fleche
directionnclle cn blanc. Le symbole est noir ou bleu foncé, sauf
fes symboles F, 1», F, 1% et F, 1¢ qui sont rouges.

2. Descripiion des symboles

a) Symboles « POSTE DE SECOURS »

Les symboles représentant les postes de secours dans les Etats
intéressés seront utilisés. Les symboles sont rouges. Des exemples
de ces symboles sont: F, 15, F, 1% et F, 1.

b) Symboles divers
F, 2 « POSTE DE DEPANNAGE »
F, 3« POSTE TELEPHONIQUE »
F, 4 « POSTE D'ESSENCE »
F,. S

« HOTEL » OU « MOTEL »
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Annex 6
STANDING AND PARKING SIGNS

SECTION A — SiGNs PROHIBITING
OR RESTRICTING STANDING OR PARKING

General characteristics of signs and symbols

(10 in) in built-up areas, Except where otherwise specified in

this annex, the ground shall be blue and the border and oblique
bars red.

Description of signs

1. (a) Places where parking is prohibited shall be indicated
by sign C, 18, “ PARKING PROHIBITED ", places where standing
and parking are prohibited shall be indicated by sign C, 19,
* STANDING AND PARKING PROMIBITED ™,

(b) Sign C, 18 may be replaced by a circular sign with g red
border and a red transverse bar, bearing the letter or ideogram
used in the State concerned to denote “ Parking ™, in black on
& white or yellow ground,

(c) The scope of the prohibition may be restricted by inscrip-
tions on an additiona] plate below the sign specifying, as the case
may be,

() The days of the week or month or the times of day during
which the prohibition applies;

(ii) The time in excess of which parking is prohibited by sign
C, 18 or standing and parking is prohibited by sign C, 19;

(iii) The exceptions granted for certain classes of road user.

2. (@) Where parking is authorized on opposite sides of the
road aiternately, signs C, 20* ang C, 20%, “ ALTERNATE PaRx.
ING %, shall be used instead of sign C, 18;

(8) The prohibition of parking shall apply to the sign C, 20s
side on odd number dates and to the sign C, 200 side on even
number dates; the time at which the side changes shall be pres-
cribed by domestic legislation and need not necessarily be mid-

-night. Domestic legislation may also prescribe an alternation

other than a daily alternation for parking: the numerals I and I
shall in that case be replaced on the signs by the period of alterna-
tion, .g. 1-15 and 16-31 for an alternation on the first and sixteenth
day of each month.

F.6 « RESTAURANT »

F, 7 «pterr Dt BOISSONS Ou CAFETERIA »

F. 8 «EMPLACEMENT AMENAGE POUR PIQUE-NIQUE »

F, 9 «empLACEMENT AMENAGE COMME POINT DE DEPART D'Excun-
SIONS A PIED »

F, 10 « TERRAIN DE CAMPING »

F, 11 «TerRAIN DE CARAVANING »

F, 12 « TermamN DE CAMPING ET CARAVANING »

F, 13 «auserce b JEUNESSE »

Annexe 6

SIGNAUX RELATIFS A L'ARRET
ET AU STATIONNEMENT

SECTION A, — SIGNAUX INTERDISANT OU LIMITANT L arRriT
OU LE STATIONNEMENT

Caractéristiques générales des signaux et symboles

Ces signaux sont circulaires; leur diamétre ne doit pas #tre
inférieur 4 0,60 m (2 pieds) en dehors des agglomérations et a

Description des signaux

L. @) Pour notifier les endroits o le stationnement est interdit,
it sera employé Je signal C, 18 « STATIONNEMENT INTERDIT »; pour
notifier les endroits on I'arrét et le stationnement gont interdits,

il sera employé le signal C, 19 «arntr gt STATIONNEMENT
INTERDITS ».

¢) Des inscriptions dans une plaque additionnelle apposée
au-dessous du signal peuvent restreindre la portée de I'interdiction
en indiquant, selon Je cas,

i) Les jours de ja semaine ou du mois ou Jes heures de la journée
pendant lesquels I'interdiction s’applique,

ii) La durée au-dela de laquelle le signal C, 18 interdit je sta-
tionnement ou la durée au-deld de laquelle Je signal C, 19
interdit 1'arrét et Je stationnement,

iii) Les exceptions concernant certaines catégories d’usagers de
la“ route,

d) L’inscription concernant la durée au-deli de laquelle Ie
stationnement ou I'arrét est interdit peut, au lieu d°étre portée
dans une plaque additionnelle, étre apposée dans la partie infs.
rieure du cercle rouge du signal.

2. a) Lorsque Je stationnement est autorisé tantdt d'un coté,
tantdt de l'autre de la route, il sera employé, au fieu du signal
C, 18, les signaux C, 200 et C, 20%, « STATIONNEMENT ALTERNE »,

b) L'interdiction de stationner s'applique du caté du signal C, 20,

les jours impairs et, du c8té du signal C, 20%, les jours pairs,

sans nécessairement I'étre 2 minuit. La législation nationale peut
aussi fixer une périodiciié non quotidienne de I'alternance dy
stationnement; les chiffres | et II sont alors remplacés sur jes
signaux par les périodes d’alternance, par exemple 1-15 et 16-3}
pour une alternance le 1er ¢t Je |6 de chaque mois,
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(c) Sign C, 18 may be used by States which do not adopt signs C,
19, C, 20‘ :_nd_ C, 20®, supplemented by additional inscriptions,
as provided in Article 8, paragraph 4 of this Convention.

3: (a) Except in special cases, the signs shall be so placed that
their disc is perpendicular to the axis of the road, or at a slight
angle to the plane perpendicular to that axis.

{6) All the prohibitions and restrictions of parkinﬁ shall apply
only on the side of the carriageway on which the signs are placed.

{¢) Except as may be otherwise indicated

On an additional panel conforming to model 2 of Annex 7 and
showing the distance over which the prohibition applies: or

In conformity with sub-paragraph (e) of this paragraph,

the prohibitions shall apply from a point level with the sign to
" the next point of entry of a road.

(d) An additional panel conforming to mode! 3* or 4® depicted
in Annex 7 may be placed below the sign at the point where the
prohibition begins. An additional panel conforming 10 model 3*
or 4* depicted in Annex 7 may be placed below signs repeating
the prohibition. A further prohibition sign supplemented by an
additional panel conforming 10 model 3¢ or 4¢ depicted in Annex 7
may be placed at the point where the prohibition ceases to spply.
The paneils of model 3 shall be placed parallel to the axis of the
road, and the panels of model 4 perpendicular to that axis. The
distances, if any, shown by the pancls of model 3 shall be those
over which the prohibition appiies in the direction of the arrow.

(¢) I the prohibition ceases to apply before the next point
of entry of a road, the sign bearing the additional end-of-pro-
hibition panel described in sub-paragraph (d) above shall be set
up. However, where the prohibition applics only overa short distance,
it shall be permissible 10 set up only one sign:

Showing in the red circle the distance on which it applies, or

Bearing an additiona! pancl of modc] 3.

_(I_) Where parking-meters are installed, their presence shall
sngqnfy that parking is subject to payment and is limited to the
period for which the meter operates.

() In zones in which the duration of parking is limited but
parking is not subject 1o payment, this limitation, instead of being
indicated by sign C, 18 supplemented by additional panels, may
be notified by a blue band at a height of approximatcly 2 m on
lamp-posts, trees, etc., bordering the carriageway, or by lines
on the kerb,

4. To indicate, in built-up arecas. the entry to a zone in which
all parking, whether subject to payment or not, is limited as to
time, sign C, 21, “ LIMITED DURATION PARKING 2O0NE ", may be
set up. The ground of this sign, on which sign C, 18 shall be dis-
played, shall be of a light colour.

Sign C, 18 may be replaced by sign E, 23; in that case the ground
may be blue.

A parking disc or parking-meter may be depicted on the lower
part of the panel to show the system of limitation applied in the
z0NE.

i \Yhere necessary the days and times of day during which the
limitation :j{plies and the system of limitation may be shown on
the sign itself or on an additional plate below the sign C, 21.

¢) Le signal C, 18 peut étre employé par les Etats qui n'adoptent
pas les signaux C, 19, C, 20* et C, 20°, complété par des ins-
criptions additionnelles, conformément aux dispositions du para-
graphe 4 de l'article 8 de la Convention.

3. a) Sauf dans des cas particuliers, les signaux sont implantés
de fagon que leur disque soit perpendiculaire 3 1'axc de fa route
ou peu incliné par rapport au plan perpendiculaire & cet axe.

8) Toutes les interdictions et restrictions de smionnemgm ne
s'appliquent que du cdté de la chaussée sur jequel les signaux
sont apposés.

¢) Sauf indications contraires qui pourront &tre: données,

Soit dans un panneau additionncl conforme au modile 2_ de
I'annexe 7 et indiquant la longueur sur laquelie s'applique
I'interdiction,

Soit conformément aux prescriptions de 1'alinéa e ci-aprés,

les interdictions s'appliquent & partic de I"aplomdb du signal
jusqu'au prochain débouché d'une route.

d) Au-dessous du signal placé 4 I'endroit ot commence l'inter-
diction, peut &tre placé un panncau additionne!l conforme au
modele 3* ou 4* indiqué i I'annexe 7. Au-dessous des sighaux
répétant l'interdiction, peut étre placd un panneau additionnel
conforme au modéie 3® ou 4® indiqué dans I'annexe 7. A I'endroit
ou prend fin I'interdiction, peut é&tre placé un pouveau signal
d’interdiction complété par un panneau additionnel conforme
au modéle 3¢ ou 4¢ indiqué dans I'annexe 7. Les panneaux du
modéle 3 sont placés parallélement & I'axe de la route et fes pan-
neaux du modéle 4, perpendiculairement & cet axe. Les distances
éventucllement mentionnées par les panneaux du modéle 3 sont
celles sur lesquelies s'applique 1'interdiction dans . sens de la
fieche.,

¢) Si P'interdiction cesse avant le prochain débouché d'une
route, il sera apposé le signa! avec panneau additionne! de fin
d’interdiction décrit ci-dessus A l'alinéa d. Toutefois, si I'inter-
diction ne s'applique que sur unc courte longueur, il pourra n'étre
apposé qu'un seul signal portant:

Dans le cercle rouge, I'indication de la longueur sur laqucile clle
s'applique, ou .

Un panneau additionnel du modele 3.

J/) Aux emplacements munis de parcométres, la présence dc
ceux-ci notifie que le stationncment est payant et que sa durée
est limitée 4 celle du fonctionnement de la minuterie.

2) Dans les zones ou la durée du stationnement est limitée
mais ou le stationnement n'est pas payant, la limitation peut,
au lieu d'étre notifie par des signaux C, 18 complétés par des
panncaux additionnels, éire notifice par une bandc de couleur
bleue apposee, 2 une hautcur d'environ 2 m, sur les supports
d'éclairage, les arbres, etc., bordant Ja chaussée, ou par des lignes
sur la bordure de la chaussée. t.

4. Pour indiquer, dans les agglomérations, I'entrée d’une zone
ol tout stationnement est 3 durée limitée, qu'il y soit ou non payant,
il pourra étre placé le signal C, 21 « ZONE DE STATIONNEMENT A
DUREE LIMITEE ». Le fond de ce signal, dans lequcl est placé le
signal C, 18, est de couleur claire.

Le signal C, 18 peut étre remplacé par le signal E, 23; dans ce
cas, e fond de ce signal peut &tre de couleur bleue.

Sur Ja partie inférieure du panneau peut étre ajouté un disque
de stationnement ou un parcométre pour indiquer les modalités
de limitation du stationnement dans la zone.

Le cas échéant, les jours et les heures de la journée pendant
lesquels la limitation s'applique ainsi que ies modalités de cette
limitation peuvent étre indiqués sur le signal méme ou sur une
plaque additionnelle au-dessous du signal C, 21.
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SECTION B — SIGNS PROVIDING USEFUL INFORMATION ON PARKING

1. ® PaRKNG ™ sign

Sign E, 23, “ PARKING ", which may bc set up parallel to the
axis of the road, shall indicate places where the parking of vehicles
is authorized. The panel shall be squarc. It shall bear the letter
or ideogram used in the State concerned to denote * Parking =,
The ground of this sign shall be biuc.

Symbols or inscriptions on an additional plate below the sign
or on the sign itself may show the direction in which the parking
place lies or the categories of vehicle for which it is reserved;
such inscriptions may also limit the period for which parking is
permitted.

2. Sign indicating the exit from a limited duration parking zone

To indicate, in built-up areas, the exit from a zone in which
all parking is limited as to time and the entries to which are shown
by sign C, 21, containing sign C, 18, sign E, 24 shall be used:
this sign shall consist of a square of a light colour containing
sign C, 18 in light grey, with a black or dark-grey diagonal band
or parallel grey or black lines forming such a band. If the entries
1o the parking zone are shown by sign C, 21 containing sign E,
23, the cxits may be shown by a panel with a black or dark-grey
diagonal band or paraliel grey or black lines forming such a band,
and a parking disc on a light ground.

Annex 7
ADDITIONAL PANELS

1. These pancis shall have cither a white or yellow ground and
a black, dark blue or red rim. in whick case the distance or length
shall be inscribed in black or dark blue: or a black or dark biue
ground and a white, vellow or red rim, in which case the distance
or length shall be inscribed in whitc or yellow.

2. (@) Additional panels of “MODEL 1™ show the distance
from the sign to the beginning of the dangerous section of road
or of the zone to which the regulation applies.

(h) Additional panels of “ MoDEL 2" show the length of the
dangerous section of road or of the zone 10 which the regulation
applies.

(c) Additional panels are placed under the signs. However in
the case of danger warning signs of model A®, the information
to be given on the additional panels may be inscribed on the lower
part of the sign.

3. The additional panels of “ MODEL 3 ™ and * MODEL 4 ™ con-
cerning parking prohibitions or restrictions are of models 3e,
3% and 3¢ and 4%, 4°, and 4¢ respectively. (See Annex 6, Section A,
paragraph 3).

Annex 8

ROAD MARKINGS

CHAPTER |
General

1. Road surface markings (road markings) should be of non-
skid matcrials and should not protrude more than 6 mm above
the level of the carriageway. Studs or similar devices used for
marking should not protrude more than 1.5 ¢cm above the level

SECTION B. — SIGNAUX DONNANT DES INDICATIONS UTILES
POUR LE STATIONNEMENT

1. Signal « PARCAGE »

Le signal E, 23 « PaRCAGE », Qui peut étre placé paralitlement
4 I'axc de la route, indique lcs emplacements ol le parcage (sta-
tionnement) des véhicules est autorisé. Le panneau est carré. il
portera la lettrc ou l'idéogramme utilisé dans I’Etat intércssé
pour indiqusr « Parcage ». Ce signal sera sur fond bleu.

Dans une plague additionnelle piacée au-dessous du signal
ou sur le signal lui-méme, des symboles ou des inscriptions peuvent
indiquer la dircction de I'emplacement du parcage ou lcs catégorics
de véhicules auxquelles est affecté I'emplacement; de telles ins-
criptions peuvent également limiter la durée du parcage sutorisé.

2. Signal annongant la sortie d’une zone
oi le stationnement est & durée limitée

Pour indiquer, dans les agglomérations, la sortie d'une zone
ol tout stationnement est & durée limitée et dont les entrées sont
munies du signal C, 21 contenant le signal C, 18, il sera employé
le signal E, 24, constitué par un carré de couleur claire dans lequel
s'inscrit, en gris clair, le signal C, 18 et une bande diagonale noire
ou gris foncé ou une série de traits paralléles noirs ou gris forman:
une telle bande. Lorsque les entrées de la zone sont munies de
signaux C, 2I, contenant le signal E, 23, les sorties peuvent &tre
signalées par un panneau ol figurent une bande diagonale noire
ou gris foncé ou une série de traits paraliéles noirs ou gris for-
mant une telle bande, et un disque de stationnement sur fond
clair.

Annexe 7
PANNEAUX ADDITIONNELS

1. Ces panneaux sont soit & fond blanc ou jaune et a listel noir,
blcu foncé ou rouge, ia distance ou la longucur étant inscrite
en noir ou en bleu foncé; soit a fond noir ou bleu foncé et 2 listel
blanc. jaunc ou rouge, la distance ou la longueur étant alors ins-
crite en blanc ou ¢n jaune.

2. @) Les panncaux additionnels « MODELE 1» indiquent la
distance entre Je signal ct le début du passage dangereux ou de
la zone dans laquelle s’applique la réglementation.

5) Les panncaun additionnels « MODELE 2 » indiquent la lon-
gucur dec la scction dangereuse ou de la zone dans laquelle la
prescription s*apphgue.

¢) Les panneaux additionnels sont placés sous les signaux.
Toutefois, pour les signaux d’avertissement de danger du modeéle A®,
les indications prévues pour les panneaux additionnels peuvent
étre portées sur la partic basse du signal.

3. Les panneaux additionnels du « MODELE 3 » et du « MODELE 4 »
relatifs aux interdictions ou aux restrictions de stationnement
sont les modeles 3%, 30 et 3¢ et 4%, 4® et 4¢ respectivement (voir
annexe 6, section A, paragraphe 3).

Annexe 8

MARQUES ROUTIERES

CHAPITRE PREMIER .
=~ Généralités

1. Les marques sur la chaussée (marqucs routiéres) devraicnt
étre en matériaux antidérapants et ne devraient pas faire saillic
de plus de 6 mm par rapport au niveau de la chaussée. Lorsque
des plots ou des dispositifs similaires sont employés pour le mar-
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of the carriageway (or more than 2.5 cm in the case of studs incor-
porating reflex reflectors); they should be used in accordance with
road traffic safety requirements.

CHAPTER 1]
Longitudinal markings

A — Dimcnsions

-

2. The width of continuous or broken lines used for longitudinal
markings should be at least 0.10 m (4 in).

3. The distance between two adjacent Jongitudinal lines (double
line) should be between 0.10 m (4 in.) and 0.18 m (7 in.).

4. A broken line shall consist of strokes of equal length separated
" by uniform gaps. The speed of vehicles on the section of road
or in the area in question should be taken into account in deter-
mining the length of the strokes and of the gaps between them.

5. Outside built-up areas a broken line should consist of strokes
between 2 m (6 ft. 6 in.) and 10 m (32 fi.) long. The length of the
strokes forming the approach line referred 10 in paragraph 23
of this Annex should be from two to three times the length of
the gaps.

6. In built-up areas. the length and spacing of the strokes should
be less than they are outside built-up areas. The strokes may be
reduced to 1 m (3 f1. 4 in.). On certain main urbhan arteries where
trafic moves fast, however, the characteristics of Jongitudinal
markings may be the same as outside built-up areas.

B — Traffic lane markings

7. Traffic lanes shall be marked by broken lines, by continuous
lincs or by other appropriate means.

(V) Outside built-up areas

8. On 1wo-way roads having two lanes. the centre line of the
carrisgeway should be indicated by a longitudinal marking. This
marking shall normally consist of a broken line. Continuous
bines should only be used for this purpose in special circumstances.

9. On three-lane roads, the lanes should, as a general rule,
be indicated by broken lines along sections where visibility is
normal. In specific cases and in order to ensure greater traffic
safety, continuous lines or broken lines adjacent 10 continuous
lines may be used.

10. On carriageways having more than three traffic lanes, the
two directions of traffic should be separated by one continuous
line or by two continuous lines, except in cases where the direc-
tion of traffic in the central lanes €an be reversed. In addition,
the traffic lanes should be marked by broken lines (diagrams la
and 1Ib).

(i) In buili-up areas

11. In built-up areas, the recommendations contained in para-
graphs 8 to 10 of this Anncx are applicable 10 two-way strects
and to one-way streets with at least two traffic lanes.

12. Traffic lanes should he marked at points where the width
of the roadway is reduced by kerbs, islands or directional islands.

13. At the approaches to major intersections (especially inter-
sections where traffic is controlied), where the width is sufficient

quage, ils ne doivent pas faire saillie de plus de 1,5 cm par rappornt
au niveau de la chaussée (ou plus de 2,5 cm dans le cas de plots
& dispositifs réfléchissants); leur utilisation devrait répondre aux
nécessités de la séeurité de la circulation.

CHarrrre 1]
Marques longitudinales
A. — Dimensions

2. La largeur des lignes continues ou discontinues des marques
longitudinales devrait &tre d'au moins 0,10 m (4 pouces).

3. La disiance entre deux lignes longitudinales accolées (ligne
double) devrait étre comprise entre 0,10 m (4 pouces) et 0,18 m
(7 pouces).

4. Une ligne discontinue consiste en traits de méme longueur
séparés par des intervalles uniformes. La vitesse des véhicules
sur la section de route ou dans la zone envisagée devrait éire prise
en considération dans la détermination de la Jongucur des traits
et des espacements. .

S. En dehors des agglomérations, une ligne discontinue devrait
&tre formée de traits d'une longueur comprise entre 2 m (6 pieds
6 pouces) et 10 m (32 pieds). La longueur des traits de la ligne
d’approche mentionnée au paragraphe 23 de la présente annexe
devrait &tre de deux & trois fois celie des intervalles.

6. A Tintérieur des agglomérations, la longueur et Fespace-
ment des traits devraient étre inférieurs & ceux qui sont utilisés
er dehors des agglomérations. La longueur des traits peut étre
réduite 3 | m (3 pieds 4 pouces). Cependant, sur certaines grandes
anéres urbaines 3 circulation rapide, les caractéristiques des
marques longitudinales peuvent éire les mémes qu'en dehors des
agglomérations. *

B. — Margues des voies de circulation

7. Le marquage Jes voies de circulation, se fait soit par des
lignes discontinues, soit par des lignes continues, soit par d'autres
signes appropriés.

i} Er dehors des apglomérarions

8. L'axe de la chaussée devrait étre indiqué par une marque
longitudinale sur ics routes a double sens ayant deux voies de
circulation. Cette marque est normalement une ligne discontinue,
Ce n'est que dans des cas particuliers que des lignes continues
doivent étre employées A cet effet.

9. Sur les-routes A trois voues, les voies de circulation devrajent,
en régle genérale, étre indiquées par des lignes discontinues dans
les sections a wisibiliie normale. Dans certains cas particuliers,
pour renforcer la sécurité de la circulation, les lignes continues,
ou les lignes discontinues accolées a des lignes continues, peuvent
étre employées.

10. Sur les chaussées comportant plus de trois voies de cir-
culation, la ligne séparant les sens de la circulation devrait étre
marquée par une ligne continue ou deux lignes continues a I"excep-
tion des cas ou le sens de Ja circulation sur les voies centrales peut
¢tre invers¢. De plus, les voies de circulation devraient étre marquécs
par des lignes discontinues (diagrammes 1a et 1b).

i) Dans les agglomerarions

11. Dans les agglomérations. les recommandations visdes aux
paragraphes 8 2 10 de Ja présente annexc sont applicables aux
rues & deux sens €t aux rues a sens unique comportant au moins
deux voies de circulation.

12. Les voics de circulation devraient étre marquées en des
points ol la largeur de la chaussee est réduite par des bordures,
des refuges ou des ilots directionncls.

13. Aux abords des intersections importantes (en particulier,
des intersections a circulation commandée) ou I'on dispose d'une
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for two or more lines of vehicles, traffic lanes should be marked
as shown in diagrams 2 and 3. In such cases, the lines marking
the lanes may be supplemented with arrow markings (see para-
graph 39 of this Annex).

C — Markings for particular situations

() Use of continuous lines

14. In order to improve traffic safety, the broken centre lines
at certain intersections (diagram 4) should be replaced or sup-
plemented by a continuous line (diagrams 5 and 6).

15. When it is necessary to prohibit the use of the part of the
carriageway reserved for oncoming traffic at places where the
range of vision is restricted (hill crest, bend in the road, etc.) or
on sections where the carriageway is narrow or has some other
peculiarity, restrictions should be imposed on sections where the
range of vision is less than a certzin minimum M, by means of
a continuous line laid out in accordance with diagrams 7a to 6.}
In countries where the design of motor vehicles justifies it, the eye
level of 1 mindicated in diagrams 7a to 102 may be raised t0 1.20 m.

16. The value to be adopted for M varies with road conditions.
Diagrams 7a, 7b, 8a, 8b, 8¢ and 8d show, for two- and three-
lane roads respectively, the design of the lines at a hill crest with
a restricted range .of vision. These diagrams correspond to the
longitudinal section at the top of the same page and to a distance M
specified in paragraph 24 below: A (or D) is the point where the
range of vision becomes less than M, while C (or B) is the point
where the range of vision again begins to exceed M.2

17. Where the sections AB and CD overlap, i.e. when forward
visibility in both directions becomes greater than M before the
crest of the hill is reached, the lines should be arrangel in the same
way, but the continuous lines alongside a broken line should
not orerlap. This is indicated in diagrams 9, 10a and 10b.

18. Diagrams 11a and 11b show the position of the lines for
the same case on a curve with restricted range of vision on a two-
lane road.

19. On three-lane roads two methods are possible. These are
shown in diagrams 8a, 8b, 8¢ and 8d (or 102 and 10b). Diagram 8a
{or 8b or 10a) should be used on roads carrying a substantial
proportion of two-wheeled vehicles and diagrams 8c and 8d
(or 10b) where the traffic consists mainly of four-wheeled vehicles.
Diagram tlc shows the arrangement of the lines for the same
case on a curve with rostricted range of vision on a three-lanc
road.

20. Diagrams 12, 13 and 14 show the lines which indicate
narrowing of the carriageway.
! The definition of range of vision used in this paragraph is the
distance at which an object | metre (3 ft. 4 in.) abave the surface of
the carriageway can be seen by an observer on the road whose eye
is also | metre (3 fi. 4 in) above the carriageway.

2 The marking between A and D shown in diagrams 7a and Tb
may be replaced by a singie continuous centre line, without & broken
line alongside, preceded by a broken centre line consisting of at least
three strokes. Nevertheless, this simplified arrangement should be
used with caution and only in exceptional cases, since it prevents the
driver from overtaking for a certain distance even though the range
of vision is adequate. It is desirable to avoid using both methods on
the same route or on the same type of route in the same area, as this
may icad to confusion.

largeur suffisante pour deux ou plusicurs files de voitures, les voies
de circulation devraient étre marquées conformément aux dia-
grammes 2 et 3. Dans ces cas, les lignes délimitant les voies peuvent
étre compléiées par des fleches (voir paragraphe 39 de la présente
annexe).

C. — Marquage des situations particuliéres

i) Emplol des lignes continues

14. Afin d’améliorer 1a sécurité routitre, les lignes axiales dis-
continues (diagramme 4) devraient étre remplacées ou compliétées
4 certaines intersections par une ligne continue (diagrammes §
et 6).

15. Lorsqu'il y a lieu d'interdire I'utilisation de la partie de
la chaussée réservée i la circulation en sens inverse aux emplace-
ments ol la distance de visibilité est réduite (sommets de cdtes,
virages, etc.) ou sur les sections ou la chaussée devient étroite
ou présente quelque autre particularité, les restrictions devraient
étre imposées, sur les sections ou la distance de visibilité est infé-
rieure & un certain minimum M, au moyen d'une ligne continue
placée conformément aux diagrammes 7a 4 16 1. Dans les pays oi
la construction automobile le justifie, Ja hauteur oculaire de 1 m
prévue aux diagrammes 7a 2 10a peut étre augmentée & 1,20 m.

16. La valeur 4 adopter pour M varie avec les caractéristiques
de la route. Les diagrammes 7a, Tb, 8a, 8b, 8c et 8d montrent,
respectivement pour des routes A deux et trois voies de circulation,
le tracé des lignes 4 un sommet de ¢dtc ou la distance de visibilité
est réduite. Ces diagrammes correspondent au profil en long
représenté en haut de la page ou ils figurent et 4 une distance M
détcrminée comme il est indiqué au paragraphe 24 ci-aprés; A
(ou D) est le point ou la distance de visibilité devient inférieure
a4 M, tandis que C (ou B) est le point ou la distance de visibilité
devient dc nouveau supéricure 3 M 2,

17. Lorsquc les sections AB et CD se chevauchent, c’est-a-dire
lorsque la visibilité dans les deux directions est supérieure a la
valeur M avant que soit atteint Ic sommet de la cbte, les lignes
devraient étre placées selon la méme disposition, les lignes continues
accolées A une ligne discontinue nc se chevauchant pas. Ceci est
indiqué sur les diagrammes 9, 10a et 10b.

18. Les diagrammes 11a et- 11b indiquent le tracé des lignes
dans Ja méme hypothése sur une section en courbe d'une route
a deux voies A distance de visibilité réduite.

19. Sur les routes i trois voies, deux méthodes sont possibles.
Elles sont indiquées dans les diagrammes 8a, 8b, 8¢ et 8d (ou,
sclon le cas, 10a et 10b). Le diagramme 8a ou ¥b (ou, seion Je
cas, 10a) devrait étre employé pour les routes ou circulent une
proportion substanticllc de véhicules 3 deux toues et les
diagrammes 8¢ et 8d (ou, selon le cas, 10b) lorsque la circulation
est composée essenticllement de véhicules A quatre roues. Le
diagramme 1lc indique les lignes dans l]a méme hypothése sur
une section en courbe d'une route A trois voies 4 distance de visi-
bilité réduite.

20. Les diagrammes 12, 13 et 14 montrent les tracés indiquant
un rétrécissement de la chaussée.

! La définition de la distance de visibilité visée au présent para-
graphe est la distance & laquelle un objet placé sur la chaussée a I m
(3 pieds 4 pouces) au-dessus de la surface dc la chaussée peut dtre
vu par un observateur placé sur la route et dont I'eeil est également
situ¢ 3 1 m (3 pieds 4 pouces) au-dessus de Ja chaussée.

? Le marquage indiqué dans les diagrammes 7 peut itre remplact
entre A et D par une seule ligne axiale continue, sans ligne discon-
tinue accolée, et précédée par une ligne axiale discontinue comportant
au moins trois traits. Néanmoins, cc tracé simplitié doit &tre utilis¢
avece précaution et seulement. dans des cas exceptionnels puisqu’il
empéche sur une certaine distance l¢ conducteur d'eflectuer une
munxuvre de dépassement alors méme qu'it y ‘a une distance de
visiilité adéquate. JI convient d’éviter dans la mesure du possible
I'emploi des deux méthodes sur le méme itinéraire ou sur Je méme
type ditinéraires dans la méme région, de crainte d’introduire une
certaine confusion.
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2l. In diagrams 8a, 8b, 8, 84, 10a and 10b, the inclination
of the oblique transition lines 10 the centre line should not exceed
1/20.

22. In diagrams 13 and 14 which show the lines used to indicate
a change in width of the available carriageway, as well as in dia-
grams 15, 16 and 17 which show obstacles necessitating a devia-
tion from the continuous line(s), the inclination of the line(s)
should preferably be less than 1/50 on fast roads and less than 1/20
on roads where speeds do not exceed 50 Km/h (30 m.p.h.). In
addition, the oblique continuous lines should be preceded, in the
direction to which they apply, by a continuous line parallel to
the centre line of the roadway, the length of the continuous line
being the distance covered in one second at the driving speed
adopted.

23. When it is not necessary to mark the traffic lanes by broken
lines on a normal section of road, the continuous line should be
preceded by an approach line consisting of a broken line, for a
distance of at least 50 m, depending on the normal speed of the
vehicles using the road. Where the traffic lanes are marked by
broken lines on a normal section of road, the continuous line
should also be preceded by an approach line for a distance of
at least 50 m, depending on the normal speed of the vehicles using
the road. The marking may be supplemented by one or more
arrows showing drivers which lane they should take.

(i) Conditions for the use of continuous lincs

24. The choice of range of vision 10 be used in determining
the sections on which a continuous line is or is not desirable,
and the choice of the length of the line, is bound to be a compro-
mise. The following table gives the recommended value of M for
various approach speeds: 3

Approuch specd
100km/h (60m.p.h) ...........
80km/h(S0m.p.h) ...........
6Skmmh(40m.ph) ...........
S0km/h (30m.ph) ...........

Range of values of M
160 m (480 f1.) 10 320 m (960 f1.)
130 m (380 ft.) 10 260 m (760 f1.)
90 m (270 ft.) to 180 m (540 f1.)
60 m (180 ft.) to 120 m (360 f1.)

25, For speeds not given in the preceding tabie the value of M
should be calculated by interpolation or extrapolation.

D — Border lines indicating the limits of the carriageway

26. The limits of the carriageway shall preferably be marked
by continuous lines. Studs, buttons or reflex reflectors may be
used in conjunction with these lines.

E — Marking of obstructions

27. Diagrams 15, 16 and 17 show the markings to be used near
an island or any other obstruction on the carriageway.

F — Guide lines for turning vehicles

2B. At certain intersections it is desirable to show drivers how
to turn left, in countries with right-hand traffic, or how to turn
right in countries with lefi-hand trathc.

CHarTER 111
Transverse markings
A — General

29. Because of the angle at which the driver sees markings
on the carriageway, transverse markings shall be wider than longi-
tudinal markings.

3 The approach speed used in this calculation is the speed which

:_S.hper cent of the vehicles do not exceed, or the design speed if it is
igher.

21. Dans les diagrammes 8a, 8b, 8c, 8d, 10a et 10b, I'incli-
naison des lignes obliques de transition par rapport & la ligne
axiale ne doit pas étre supéricure & 1/20.

22. Dans les diagrammes 13 et 14 4 utiliser pour indiquer un
changement de la largeur disponible de la chaussée, sinsi que
dans les diagrammes 15, 16 et 17 qui indiquent des obstacles
nécessitant une déviation de la (ou des) ligne(s) continue(s), cette
inclinaison de la ligne ou des lignes devrait &tre, de préférence,
inférieure 4 1/50 sur les routes 4 grandes vitesses et inférieure
4 1/20 sur les routes ol la vitesse n'est pas supéricure & 50 km
(30 miles) & I'heure. En outre, les lignes continues obliques devraient
¢tre précédées, pour ie sens de circulation suquel elles s'appliquent,
d’une ligne continue parali¢le 4 1'uaxe de la chaussée, la Jongueur
de cette ligne correspondant i la distance parcourue en une seconde
4 Ia vitesse de marche adoptée.

23. Lorsqu’il n'est pas nécessaire de marquer les voies de cir-
culation par des lignes discontinues sur une section normale de
route, la ligne continue devrait ¢tre pricdée d°une ligne d*approche,
constituée par une ligne discontinue sur une distance dépendant
de 1a vitesse normale des wéhicules, d'au moins S0 m. Lorsque
les voies de circulation sont marquées par des lignes discontinues
sur une section normale de route, la ligne continue devrait étre
précédée également d'une ligne d'approche sur une distance
dépendant de la vitesse normale des véhicules, d'au moins 50 m.
Le marquage peut étre complété par une fidche ou plusicurs fieches
indiquant aux conducteurs ia voie qu’'ils devront suivre.

ii} Conditions d'emploi des lignes continucs
24. Le choix de la distance de visibilité a3 adopter pour la déter-
mination des sections o0 une ligne continue est ou non désirable,
ainsi que le choix de la longucur & donner & cette ligne, résultent
necessairement d'un compromis. Le tableau suivant donne la
valeur recommandée pour M correspondant i diverses vitesses
d’approche 3:
Vitesse dapproche Liste des valeurs de M
100 km/h (60 m.p.h.) .... de 160 m (480 picds) & 320 m (960 pieds)
80 km'h (50 m.p.h.) .... de 130 m (380 pieds) 2 260 m (760 pieds)
65km/h (40 m.p.h.) .... de 90 m (270 pieds) & 180 m (540 pieds)
56 km/h (30 m.p.h.) .... de 60 m (180 pieds) & 120 m (360 picds)

25. Pour les vitesses non mentionnées sur ce tableau qui pré-
céde la valeur M correspondante doit étre calculée par interpola-
tion ou extrapolation.

D. — Lignes-bordures indiquant les limites de la chaussée

26. Le marquage des lignes indiquant les limites de la chaussée
sera de préférence constitué par une ligne continue. Des plots.
clous ou réflecteurs peuvent étre employés, associés i ces lignes.

E. — Marquage d’obstacles

27. Les diagrammes 15, 16 et 17 montrent le marquage qu’il
convient d'employer aux abords d'un ilot ou de tout autre obstacle
situé sur la chausséc.

F. — Lignes de guidage pour virage

28. A ccrtaines intersections, il est souhaitable d’indiquer aux
conducteurs comment tourner & gauche, dans les pays de cir-
culation 4 droite, ou comment tourner i droite dans les pays de
circulation 4 gauche.

Cuarrrre 111
Margues transversales
A. — Généralités

29. Compte tenu de l'angle sous lequel le conducteu.r voit les
marques sur la chaussée, les marques transversales doivent &tre
plus larges que les marques longitudinales.

3 La viterse d'approche qui intervient dans ce calcul est la vitesse
Qui n'est pas dépassée par 85 p. 100 des vélizules ou la vitesse de
base si clie est supérieure.
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B — Stop lines

30. The minimum width of a stop line shall be 0.20 m (8 in.)
and the maximum 0.60 m (24 in.). A width of 0.30 m (12 in.) is
recommended.

31. When used in conjunction with a sToP sign, the stop line
should be placed in such a position that a driver who stops imme-
diately behind the line has the clearest possible view of the traffic
on the other arms of the intersection consistent with the require-
ments of other vehicular and pedestrian traffic.

32. Stop lines may be supplemented by longitudinal lines (dia-
grams 18 and 19). They may aiso be supplemented by the word
“stor " inscribed on the carriageway as shown in the examples
given in diagrams 20 and 21. The distance between the top of
the letters of the word “ sTor ™ and the stop line should be between
2m (6 ft. 7 in.) and 25 m (82 ft. 2 in.).

C — Lines indicating points at which drivers must give way

33. The minimum width of these lines should be 0.20 m (8 in.)
and the maximum width 0.60 m (24 in.); if there are two lines,
the distance between them should be at least 0.30 m (12 in.). The
line may be replaced by triangles marked side by side on the
ground with their vertices pointing towards the driver who is
required to give way. The bases of these triangles should measure
at least 0.40 m (16 in.) but not more than 0.60 m (24 in.) and their
height should be at Jeast 0.60 m (24 in.) but not more than 0.70 m
(28 in.).

34. Transverse marking(s) should be placed in the same posi-
tions as the stop lines referred to in paragraph 31 of this Annex.

35. The marking(s) referred to in paragraph 34 above may
be supplemented by a triangie drawn on the carriageway as shown
in the cxample given in diagram 22. The distance between the
basc of the triangle and the transverse marking should be between
2m (6 ft. 7 in.) and 25 m (83 ft. 2 in.). The base of the triangle
shall be at lcast § m (3 ft. 4 in.); its height shall be three times its
hase.

36. This transverse marking may be supplemented by longi-
tudinal lines.

D «— Pcdestrian crossings

37. The space between the stripes marking a pedestrian cross-
ing should be at least equal to the width of the stripes and not
more than twice that width: the width of a space and a stripe
together should be between 1 m (3 ft. 4in.) and 1.40 m (4 ft. 8 in.).
The minimum width recommended for pedestrian crossings is
2.5 m (8 ft.) on roads on which the specd limit is 60 km/h, and
4 m (13 f1.) on roads in which the speed limit is higher or therc
is no speed limit.

E — Cyclist crossings

38. Cyclist crossings should be indicated by two broken lincs.
The broken line should preferably be made up of squares
(0.40-0.60) x (0.40-0.60) m [(16-24) x (16-24) in.}. The distance
between the squares should be 0.40-0.60 m (16-24 in.). The width
of the crossings should be not less than 1.80 m (6 ft.). Studs and
buttons are not recommended.

CHAPTER 1V
Other markings
A — Arrow markings

39 On roads having sufficient traffic lanes to separate vehicles
approaching an intersection, the lanes which traffic should usc
may be indicated by arrow markings on the surface of the carriage-

B. — Lignes d’arrét

30. La largeur minimale d°une ligne d'arrét doit &tre de 0,20 m
(8 pouces) et la largeur maximale de 0,60 m (24 pouces). Une
largeur de 0,30 m (12 pouces) est recommandée.

31. Lorsqu'cllc est cmployée conjointcment avec un signal
d'arrét, la lignc d’arrét devrait &trc placée de telle maniére qu'un
conducteur arrété immédiatement derrierc cette ligne it une vue
aussi dégagée que possible sur la circulation des autres branches
de l'intersection, compte tenu des cxigences de la circulation
des autres véhicules et des piétons.

32. Les lignes d'arrét peuvent &tre complétées par des lignes
longitudinales (diagrammes 18 ct 19). Elles peuvent aussi étre
complétées par le mot « stop» dessiné sur la chaussée et dont
les diagrammes 20 et 21 donnent des exemples. La distance entre
le haut des lettres du mot « sTop » et la ligne d'arrét devrait &tre
comprise entre 2 m (6 pieds 7 pouces) et 25 m (82 pieds 2 pouces).

C. — Lignes indiquant [Iendroit ou les conducteurs doivemt céder

le passage

33. La largeur minimale de chaque ligne devrait &tre de 0.20 m
(8 pouces) ct la Jargeur maximale de 0,60 m (24 pouces) et, s'il
y a deux lignes, la distance entre les deux devrait étre d'au moins
0,30 m (12 pouces). La ligne peut étre remplacée par des triangles
juxtaposés sur le sol et dont la pointe est dirigée vers le conducteur
auquel s'adresse I'obligation de céder le passage. Ces triangles
devraient avoir une base de 0,40 m (16 pouces) au moins et de
0,60 m (24 pouces) au plus ¢t une hauteur de 0,50 m (20 pouces)
au moins et de 0,70 m (28 pouces) au plus.

34. La ou les marque(s) transversale(s) devrait (devraient)
&tre placée(s) dans les mémes conditions que les lignes darrét
mentionnées au paragraphe 31 de la présente annexe.

35. La ou les marque(s) mentionnée(s) au paragraphe 34 peuvent
étre compiétée(s) par un triangle dessiné sur la chaussée et dont
le diagramme 22 donne un exemple. La distance entre la basc
de ce triangle ¢t la marque transversale devrait étre comprisc
entre 2 m (6 pieds 7 pouces) et 25 m (82 pieds 2 pouces). Ce triangle
aura une base d'au moins 1 m (3 picds 4 pouces) et une hauteur
égalc 4 trois fois sa basc.

36. Cette marque transversale peut étre complétéc par de
lignes longitudinales.

D. — Passages pour piétons

37. L'espacement entre les bandes qui marquent les passage:
pour pi¢tons devrait étre au moins égal A la largeur de ces bande:
¢t ne pas étre supéricur au doublc de cette largeur; la largeur
totale d'un espaccment et d'une bande doit étre comprise entre
! m (3 pieds 4 pouces) et 1.40 m (4 pieds 8 pouces). La largeut
minimale recommandée pour les passages pour piétons est de
2.5 m (8 pieds) sur les routes ou la vitesse est limitée 3 60 km/h
et de 4 m (13 pieds) sur les routes ou cette limite est plus élevér
ou sur lesquelles il n’y a pas de limitation de vitesse.

E. — Passages pour cyclistes

38. Les passages pour cyclistes devraient 8tre indiqués au moyer
de deux lignes discontinues. Ces lignes discontinues seraient cons
tituées de préférence par des blocs carrés de (0,40 3 0,60) x (0.4(
a 0,60) m [(16-24) x (16-24) pouces]. La distance entre ces bloc
devrait étre de 0,50 3 0,60 m (16-24 pouces). La largeur du passag:
ne devrait pas étre inférieure 4 1,80 m (6 pieds). Les plots et le
clous ne sont pas recommandés.

Charrrre 1V
« Autres margques
A. — Fléches

39. Sur les routes ayant un nombre suffisant de voies de c¢ir
culation pour permettre une séprégation des véhicules i I'approe!r
d'unc intersection, les voies qui doivent étre utilisées par la qr
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way (diagrams 2, 3, 19 and 23). Arrows may glso be used on
a onc-way road to confirm the direction of traffic. The arrows
should not be Jess than 2 m (6 ft. 7 in.) Jong. They may be sup-
plemented by word markings on the carriageway.

B — Oblique paraliel lines

-

40. Dizgrams 24 and 25 give examples of areas which vehicles
should not enter.

C — Word markings

41. Word markings on the carriageway may be used for the
purpose of regulating traffic or waming or guiding road users.
The words used should preferably be either place names, highway
numbers or words which are easily understandable internationally
(e.g. “ Stop ™, “Bus ", * Taxi ™).

) 42. The letters should be considerably elongated in the direc-
tion of traffic movement because of the small angle at which they
are seen by approaching drivers (diagram 20).

43. Where approach speeds exceed 50 km/h (30 m.p.h.), the
letters should be at least 2.5 m (8 ft.) in height.

D — Sianding and parking regulations

44.. Standing and parking restrictions may be indicated by
markings on the kerbs or on the carriageway. Parking space limits
thay be indicated on the surface of the carriageway by appropriate
lines.

E - Markings on the carriageway and on adjacent structures

(i) Markings indicating parking restrictions

45. Diagram 26 gives an example of a zigzag line.

(ii) Marking of obstructions

46. Diagram 27 gives an example of a marking on an obstacle.

culation peuvent &tre indiquées au moyen de fléches apposées
sur la surface de la chaussée (diagrammes 2, 3, 19 et 23). Dey
fisches peuvent aussi étre employées sur les routes 4 sens unique
pour confirmer le sens de Ja circulation. La longueur de ces fliches
ne devrait pas &tre inférieure 4 2 m (6 pieds 7 pouces). Les fliches
peuvent étre complétées par des inscriptions sur la chaussée,

B. — Lignes paralléles obliques

40. Les diagrammes 24 et 25 donnent des exemples de zones
dans Jesquelles les véhicules ne doivent pas entrer.

C. — Inscriptions

41. Des inscriptions sur la chaussée peuvent &tre employées
dans le but de régler la circulation, d’avertir ou de guider Jes usagers
de la route. Les mots utilisés devraient &tre de préférence soit des
noms de licux, des numéros de routes ou des mots aisément compré.
hensibles sur ie plan international (par exemple: « stop », « bus »,
« taxi».)

42. Les lettres devraient étre allongées considérablement dans
la direction de la circulation, en raison de 1'angle trés faible sous
lequel les inscriptions sont vues par les conducteurs (diagramme 20).

43. Lorsque les vitesses d'approche sont supérieures & 50 km/h
(30 m.p.h.), les lettres devraient avoir une longueur minimale
de 2,5 m (8 pieds).

D.— Réglementation de I'arrét et du stationnement

44. Les restrictions 3 |'arrét et au stationnement peuvent étre
indiquées par des marques sur la bordure de la chaussée ou au
bord de celle-ci. Les limites d'emplacement de stationnement
peuvent étre indiquées sur la surface de la chaussée par des lignes
appropriées.

E. — Marques sur la chaussée et sur les ouvrages annexes de la
route
i) Margques indiquant les restrictions au stationnement
45. Le diagramme 26 donne un exemple de ligne en zigzag.

il) Margues sur obsiacles

46. Le diagramme 27 donne un exemple de marque sur un
obstacle.
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1.

EUROPEAN AGREEMENT SUFPLEMENTING THE CORVENTION
ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OFENED FOR SIGNATUEE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968

THE CONTRACTING PARTIES, BEING ALSO PARTIES TO THE CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS OFENED FOR SIGNATURE AT VIENNA OK 8 NOVEMBER 1968,
DESIRING to achieve greater umiformity in the rnles governing road

signs, signals and symbols and road markings in Europe,
HAVE AGREED as follows:

Article 1
The Contracting Parties, being also Parties to the Convention on
Road Signs and Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968,
shall take appropriate measurss to ensure that the system of road signs
and signals and of road markings applied in their territories conforms
to the provisions of the annex to this Agreement.

drticle 2
1. This Agreement shall be open until 30 April 1972 for signature by
States vhich are signatories to the Convention on Road Signs and
Signals opened for signature at Vienrna on 8 November 1968, or have
acceded thereto, and are either members of the United Nations Economic
Commission for Europe or have been admitted to the Commission in a
consultative capacity in conformity with paragraph 8 of the terms of
reference of the Commission.
2. This Agreement shall be sbject to ratification after the State
concerned has ratified the Comvention on Road Signs amd Signals opened
for signature at Viemna on 8 November 1968, or has acceded thersto.
The instruments of ratificatiom shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.
3. This Agreement shall remain open for accession by any of the
States referred to in paragraph 1 of this article which are Parties to
the Convention on Road Signs amd Signals opened for signature at Vienna
on 8 November 1968. The instruments of accession shall be deposited
vith the Secretary-General.



2.

Article
1. iny State may, at the time of signing or ratifying this Agreement,
or of scceding thersto, or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Secretary-Gensral that ths Agreement
shall become applicable to all or any of the territoriss for the
international relations of which it is responsible. The Agreement
shall become applicable to the territory or territories mamed in the
notification thirty days after the receipt of the motificatiom by
the Secretary-General or on the date of entry into forcs of the
Agreemsat for the State making the notification, whichever is the
later.
2, Amy State which has mads a declaration under parsgzrsph 1 of
this article may at any time thereafter declare by notification
addressed to the Secretary-Gemeral that the Agreement shall cease
to be applicable to the territory named in the notification and the
Agreement shall cease to be applicable to such territory one year
from the date of receipt by the Secrstary-General of ths notificaticn.

Article 4
l. This Agreement shall enter into force twelve months after the

date of deposit of the tenth instrument of ratification or accession.
2, For each State ratifying, or acceding to, this Agreement after
the deposit of the tenth instrument of ratification or accession,

the Agreement shall enter into force twelve months aftsr ths date of
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.
3. If the date of emtry into force applicable in pursuance of
paragraphs 1 and 2 of this article precedes that resulting from the
application of Article 39 of the Convention on Road Signs and Signals
opened for signature at Vienna on 8 November 1968, this Agreement
shall enter into force within the Reaning of paragraph 1 of this
article on the later of those two dates.



3.

Article 5

Upon its entry into force, this Agreement shall terminate and
replace, in relations between the Contracting Parties, the provisions
concerning the Protocol on Road Signs and Signals contained in the
European Agreement supplementing the Convention on Road Traffic and
the Protocol on Road Signs and Signals of 1949, signed at Geneva on
16 September 1950, the Agreement on Signs for Road Works signed at
Geneva on 16 December 1955, and the European Agreement on Road Markings
signed at Gemeva on 13 December 1957.

Article 6
1. After this Agreement has been in force for twelve momths, any
Contracting Party may propose one or more amendments to the -
Agreement. The text of any proposed smendment, accompanied by an
explanatory memorandum, shall be transmitted to the Secretary-General,
who shall communicate it to all Contracting Parties. The Contracting
Parties shall have the opportunity of informing him within a period
of twelve months following the date of its circulation whether they:
(a) accept the amendment; or (b) reject the amendment; or (c) wish
that a conference be convened to consider the amendment. The
Secretary-General shall also transmit the text of the propesed
amendment to the other States referred to in article 2 of this
Agreement.
2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with
paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if within
the period of twelve months referred to in the preceding paragraph
less tham one-third of the Contracting Parties inform the Secretary-
General that they either reject the amendment or wish that a
conference be convened to consider it. The Secretary-Gemeral shall
notify all Contracting Parties of each acceptance or rejection of
any proposed amendment and of requests that a conference be convened.
If the total mumber of such rejections and requests receiwved during
the specified period of twelve months is less than one-third of the
total nmber of Contracting Parties, the Secretary-General shall



be

notify all Contracting Parties that the amendment will enter into
force six months after the expiry of the period of twelve monmths
referred to in paragraph 1 of this article for all Contracting Parties
except those which, during the period specified, have rejected the
amendment or requested the convening of a conferencs to consider it.
(b) Any Contracting Party which, during the said period of twelve
months, has rejected a proposed smendment or requested the convening
of a conference to consider it may at any time after the end of such
period notify the Secretary-General that it accepts the amendment,
and the Secretary-General shall communicate such notification to all
the other Contracting Parties. The amendment shall enter into force,
with respect to the Contracting Party which has notified its
acceptance, six months after the date on which the Secretary-General
receives the notification.
3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with
paragraph 2 of this article and if within the period of twelve months
specified in paragraph 1 of this article less than half of the total
number of the Contracting Partles inform the Secretary-General that
they reject the proposed amendment and if at least one-third of the
total mmber of Contracting Partles, but not less than five, inform
him that they accept it or wish a conference to be convemed to consider
it, the Secretary-General shall convene a conference for the purpose
of considering the proposed amendment or any other proposal which may
be submitted to him in accordance with paragraph 4 of this article.
L. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of
this article, the Secretary-General shall invite to it all the
Contracting Parties and the other States referred to in article 2 of
this Agreement. He shall request all States invited to the Conference
to submit to him, at least six momths before its opening date, any
proposals which they may wish the Conference to consider in addition
to the proposed amendment and shall communicate such proposals, at
least three months before the opening date of the conference, to all
States invited to the Conference.
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5. (&) Any smendment to this igreement shall be deemed to be accepted
if it has been adopted by a two-thirds majority of the States represented
at the Conference, provided that such majority comprises at least two-
thirds of the Contracting Parties represented at the Conference. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the edoption
of the amendment, and the amendmemt shall enter into force twelve
months after the date of this notification for all Contracting Parties
except those which during that period have notified the Secretary-
General that they reject the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during
the said period of twelve months mey at any time notify the Secretary-
General that it accepts the amendwent, and the Secretary-General shall
communicate such notification to &1l the other Contracting Parties,

The smendment shall enter iato farce, with respect to the Contracting
Party which has notified its acceptance, six months after receipt by
the Secretary-General of the notification or at the end of the said
period of twelve months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant to
paragraph 2 of this article and if the conditions prescribed by
paragraph 3 of this article for canvening 2 conference are not
fulfilled, the proposed amendment shall be deemed to be rejected.

7. Independently of the amendmemt procedure prescribed in

paragraphs 1-6 of this article, the annex to this Agreement may be
amended by agreement between the competent administrations of all
Contracting Parties, If the admimistration of a Contracting Party
states that its national law obliges it to subordinate its agreement
to the grant of a specific authorization or to the approval of a
legislative bedy, the competent agministration of the Contracting Party
in question shall be considered to have consented to the amendment to
the annex only at such time as ii notifies the Secretary-General that
it has obtained the required sutborization or approval. The sgreement
between the competent administrations msy provide that, during a
transitional period, the former provisions of the annex shall remain in
force, in whole or in part, simultanecusly with the new provisions.

The Secretary-ieneral shall appoint the date of entry into force of the
new provisions.



8. ©Each State shall, at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Agreement, inform the Secretary-General of the name and
address of its administration competent in the matter of agreement

as contemplated in paragraph 7 of this article.

Article 7

Any Contracting Party may denounce this Agreement by written
notification addressed to the Secretary-General. The demunciation
shall taks effect one year after the date of receipt by the Secretary-
General of such notification., Any Contracting Party which ceases to
be a Party to the Conventicn on Road Signs and Signals opened for
signaturs at Vienna on 8 November 1968 shall on the same date cease
to be a Party to this Agreement. ‘

Article
This Agreement shall cease to be in force if the mumber of
Contracting Parties is less than five for any period of twelve
consecutive months, or at such time as the Convention on Road Signs
and Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968 ceases
to be in force.

Article 9
l. Any dispute between two or more Contracting Parties which relates

to the interpretation or application of this Agreement and which the
Parties in dispute are unable to settle by negotiation or other means
of settlement shall be referred to arbitration if any of the
Contracting Parties in dispute so requests, and shall, to that end,

be sutmitted to one or more arbitrators selected by mutual agreement
between the Parties in dispute. If tle Parties in dispute fail to
agree on the cholice of an arbitrator or arbitrators within three
months after the request for arbitration, amy of those Parties may
request the Secretary-General of the United Nations to appoint a
single arbitrator to whom the dispute shall be sutmitted for decision.
2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance
with paragraph 1 of this article shall be binding upon the Contracting
Parties in dispute. '



Article 10
Nothing in this Agreement shall be construed as prevemting a
Contracting Party from taking such action, compatible with the
provisions of the Charter of the United Nations and limited to the
exigencies of the situation, as it considers necessary to its
external or internal security. ‘

Article 11
1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of

depositing its instrument of ratification or accession, decliare that
it does not consider itself bound by article $ of this Agreement.

Other Contracting Parties shall not be bound by article 9 with respect

to any Contracting Party vhich has made such a declaration.

2. Reservations to this Agreement, other than the reservation
provided for in paragraph 1 of this article, shall be permitied on
condition that they are formulated in writing and, if formmlated
before the deposit of the instrument of ratification or accession,
are confirmed in that instrument.

3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of
ratification of this Agreement or of accession thereto, notify the
Secretary-General in writing to what extent any reservatiom made by
it to the Convention on Road Signs and Signals opened for stgnature
at Vienna on 8 November 1968 apply to this Agreement. Any
reservations to the Convention on Road Signs and Signals wvhich have
not been included in the notification made at the time of depositing
the instrument of ratification of this Agreement or of accession
thereto shall be deemed to be inapplicable to this Agreememt.

4. The Secretary-General shall communicate the reservatioes and
notifications made pursuant to this article to all States referred
to in article 2 of this Agrsement.

5. Any State whbich has made a declaration, a reservationoer a
potification under this article may withdraw it at any time by
notification addressed to the Secretary-General.



6. Any reservation made in accordance with paragraph 2 or notified
in accordance with paragraph 3 of this article,

(a) modifies, for the Contracting Party which has made or
notified the reservation, the provisions of the Agreement to which
the reservation relates, to the sxtent of the reservation;

(b) modifies those provisicms to the same extent for the other
Contracting Parties in their relations with the Contracting Party which
made or notified the reservation.

Article 12
In addition to the declaratiams, notifications and communications

provided for in articles 6 and 11 of this Agreement, the Secretary-General
shall notify the Contracting Partiss and the other States referred to in
article 2 of the following: '

(a) signatures, ratificatioms and accessions under article 2;

(b) notifications and declsrations under article 3;

(c) the dates of entry into force of this Agreement in accordance
with articlse 4;

(d) the date of emtry into force of smendments to this Agreement
in accordance with article 6, paragraphs 2, 5 and 7;

(e) denunciations under article 7;

(f) the termination of this Agreement under article 8.

Article 13
After 30 April 1972, the original of this Agreement shall be deposited
with the Secretary-General of the United Natioms, who shall send certified
true copies to all the States referred to in article 2 of this Agreement.



9.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of May nineteen hundred and
seventy-one, in a single copy in the English, French and Russian
languages, the three texts being equally sauthentic.
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Annex -
page 2

1. For the purpose of this annex, the term "Convention" means the
Convention on Road Signs and Signals gpened for signature at Vienna
on 8 November 1968,

2. This annex contains only the additions to, and modifications of
the corresponding provisions of the Cenvention,

3. Ad Article ] of the Convention {Definitions)
Sub-parsgravh (b)

This sub-paragraph shall be read as follows: ®"Built-up area"
means an area with entries and exits specially sign-posted as such;"
Sub-paragraph (1)
Three-wheeled vehicles whose unladen weight does not exceed
400 kg (900 1b) shall be treated as motor cycles.

Additional sub-paragraph to be inserted at the end of

this Article
This sub-paragraph shall be read as follows: "Persons pushing
or pulling a child's carriage, a bath chair or invalid chair, or any
other small vehicle without an engine, or pulling a cycle or moped
and handicapped persons travelling in invalid chairs propelled by
such persons or moving at walking pace shall be treated as pedestrians."

4. Ad Article 3 of the Convention {Obligations of the Contracting
Parties)

Paragraph 3

This paragraph shall be read as follows: "Any sign, symbol,
installation or marking which does mot conform to the system
Prescribed in the Convention and in this Agreement shall be replaced
within ten years from the date of entry into force of this Agreement.
During this period, in order to familiarize road-users with the
system prescribed in the Convention amd in this Agreement, previous
signs, symbols and inscriptions may be retained beside those prescribed
in the Convention and in this Agreememt."

5. Ad Article 6 of the Convention

Paragraph 4
The provisions of this paragraph, which are recommendations in the

Convention, shall be obligatory.
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6., Ad Article 7 of the Convention
Paregraph 1 ’

Additional sentence to be imserted at the end of this
parsgraph

This sentence shall be read as follows: "In addition, in the
case of such signs it is recommended that signs lighted or equipped
with reflecting material or reflecting devices end signs not so
lighted or equipped should not be used on the same section of rcad."
7. Ad Article 8 of the Convention

Paragraph

This paragraph shall be read as follows: "During the transitional
period of ten years prescribed in item 4 of this annex, and thereafter
in exceptional circumstances to facilitate the interpretation of
signs, an inscription may be added in a rectangular panel below the
sign or in a rectangular panel contaiming the sign; such an
inscription may also be placed on the sign itself, if this does not
make the sign more difficult to understand for drivers who cannot
understand the inscription.”

8. Ad Article 9 of the Convention
Parsgrsph 1
Each State shall select A® as the model for danger warning signs.
9. Ad Article 10 of the Convention (Priority Signs)
Paracrach
Each State shall select B, 2% as the model for the "STOP" sign.
Paragraph 6
To, give advance warning of sign B, 1, the same sign supplemented
by a panel conforming to model 1 reproduced in Annex 7 to the
Convention shall be used.
To give advance warning of sigm B, 25, sign B, 1, supplemented by
a rectangular panel bearing the "STOP® symbol and a figure indicating
the distance to the sign B, 23, shall be used.
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10. Ad Article 18 of the Convention (Place identification signs)

Papmgraph 2
This parsgraph shall be read as follows: "Signs E, 9® and E, 9%,

conforming to the models reproduced in Annex 9 to the Convention, shall
notify road-users that the general regulations governing traffic in
built-up areas in the territory of the State apply from sign E, 9% to
sign E, 9° except in so far as different regulations may be notified
on certain sections of road in a built-up area. They shall bear
inscriptions in a dark colour on a white or light-coloured ground and
shall be placed respectively at the entries and exits of a built-up
area. However, sign B, 4 shall always be placed on a priority road
marked with sign B, 3 if that road ceases to have priority where it
passes through the bu:L'Lt-uj: area."
Papsgraph 3

This parsgraph shall be read as follows: "Place identification
signs used far purposes other than that referred to in paragraph 2 of
this Article, as worded above, shall differ conspicucusly from the
signs referrsd to in that paragraph; they shall bear inscriptions in
white or a light colour on a dark-coloured ground."”

1. Ad Article 23 of the Convention (Signals for vehicular traffic)

Addition aragraph to be inserted immediate after
paragraph 3 of this Article
This paragraph shall be read as follows:

"(a) The provisions of Article 6, paragraphs 1, 2 and 3, of the
Convention which relate to road signs shall apply to traffic light
signals other than those used at level-crossings;

(b) Traffic light signals at Intersections shall be placed
before the imtersection or in the middle of and above it; they may
be repeated st the far side of the intersection;
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(¢) In addition, it is recommended that domestic legislation
should provide that traffic light signals
(:) shall be so placed as not to impede vehicles moving
in traffic on the carriageway and, in the case of signals set up
on verges, &s to impede pedestrians as little as possible;
(34) shall be easily visible from a distance and readily
understandable as they are approsched; and
(i11) shall be standardized in the territory of each
Contracting Party for the various categories of roads."
Baragraph 9
This parsgraph shall be read as follows: "Where the greem light
in a three-colour system has the shape of one or more green arrows om
& circular, black background, the lighting of the arrow or arrows shall
mean that vehicles may proceed only in the direction or directions thus
indicated, Arrows meaning that traffic may proceed straight ahead
shall point upwards."
Parzzraph 10
The begiming of this paragraph shall be read as follows: "Where
a signal of a three-colour system includes one or more additional green
lights in the shape of one or more green arrows on a circular black
background, tbe lighting ..." '

Additional paragraph to be inserted immediately after
parazravh 10 of this Article

This parsgraph shall be read as follows: "Where the red light or
the yellow light shows the outline of one or more arrows, the meaning
conveyed by the light shall apply only in respect of the direction or
directions indicated by the arrow or arrows,”

Additional paragravh to be inserted immediately after
paragrach 11 of this Article

This parsgraph shall be read as follows: "In special cases where
it is not necessary to use light signals continuously, a signal in the
form of a non-{lashing amber light followed by a non-flashing red light
may be used; the non-flashing amber light-may be preceded by a
flashing amber light."
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12, Ad Article 24 of the Convention (Signals for pedestrians only)

P sub= aph (a) (ii)
This provision shall not be applied.
Parsgraph 2

This paragraph shall be read as follows: "Light signals for
pedestrians shall be of the two-colour system, comprising two lights,
red and green rsspectively. Two lights shall never be shown
simultanecusly."

Earagraph 3

This paragraph shall be read as follows: "The lights shall be
arranged vertically, with the red light always at the top and the green
light always at the bottom. The red light shall be in the form of a
standing pedestrian or of standing pedestrians and the greem light in
the form of a walking pedestrian or of walking pedestrians.®
13, Ad_Article 31 of the Convention (Signs for road works)

Paragraph 2
The barriers shall not be painted with altermate black and white

or black and yellow stripes.

1. Ad Article 32 of the Convention (Marking by lights or reflecting
devices)

This article shall be read as follows:
"], It is recommended that attention should be drawn to the
presence of bollards or islands on the carriageway by means of white
or yellow lights or white or yellow reflecting devices.
2, If the edyes of the carriageway are marked by means of lights
c;r reflecting devices, the lights or reflecting devices shall be either:
(a) all white or light yellow; or
(b) white or light yellow to mark the edge of the carriageway
opposite to the direction of traffic, and red or dark yellow to mark
the edge of the carriageway appropriate to the direction of traffic.
3. Each State Party to this Agreement shall adopt for the whole
of its territory the same colour or the same system of colours for the
lights or raflecting devices referred to in this Article."
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15. Ad Article 33 of the Convention

Paragraph 1, sub-par aph

This sub-paragraph shall be read as follows: "Where a
signalling system is installed at a level—crossing to give warning of
the approach of trains or of the imminemt closing of the gates
(barriers) or half-gates (half-barriers), it shall consist of a red
flashing light or of red lights flashing alternately, as specified in
Article 23, paragraph 1 (b), of the Convention. At level-crossings
which have neither gates (barriers) mor half-gates (half-barriers),
the signalling system shall preferably comsist of two red lights
flashing alternately. However:

(1) Fleshing red lights may be supplemented or replaced by light
signals of the three-colour red-amber-green system described in
Article 23, paragraph 2, of the Convention, or b.y such a signal without
the green light if other three-colour light signals are installed on v
the road near the level-crossing or if the crossing 1s equipped with
gates (barriers). Flashing red lights =t level-crossings having
half-gates (half-barriers) may not be replaced in the manner specified
in the preceding sentence; they may however be supplemented in that
manner on condition that other three-colour light signals are installed
on the road near the level-crossing.

(i) On earth-tracks (dirt roads) where traffic is very light,
and on footpaths, only a sound signal need be used." '

Paragravh 2

This paragraph shall be read as follows : "The light signals
shall be installed on the edge of the carriageway appropriate to the
direction of traffic; whenever conditioms such as the visibility of
the signals or the demsity of traffic so require, the lights shall be
repeated on the other side of the road. However, if it is considered
preferable because of local conditions, the lights may be repeated
above the carriageway or on an island im the carriageway.”

16. Ad Article 35 of the Convention

Paragravh 1
The gates (barriers) and helf-gates (half-barriers) of level-

crossings shall not be marked in alternste stripes of black and white
or black and yellow.
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17. Ad Apnex 1, Section B, to the Convention
Paragrach 2 (Dangercus descent)

This paragraph shall be read as follows: ™To give varning of a
steep descent, symbol A, 22 shall be used.

The left-hand part of symbol 4, 2* shall occupy the left—hand
corner of the sign panel and its base shall extend over the whole
width of the panel; the figure shows the gradient as a percentage."

Paragraph 3 (Steep ascent)

This paragraph shall be read as follows: ™o give warming of a
steep ascent, symbol 4, 3% shall be used.

The right-hand part of symbol 4, 3® shall occupy the right-hand
corner of the sign panel and its base shall extend over the whole
width of the panel; the figure shows the gradient as a percentage."

Bgragraph 1] (Pedestrian crossing)

This paragraph shall be read as follows: "Warning of a pedestrian
crossing shall be given by symbol 4, 11%. The symbol may be reversed.”
18, Ad Annex 2, Section A, to the Convention

Paragraph 1 ("GIVE WAY" sign)
Sign B, 1 shall bear neither symbol nor inscription,
Paragrach 2 ("STOP" sign)

This paragraph shall be read as follows: ™The "STOP" sign shall
be sign B, 2, model B, 2%, Sign B, 2, model B, 2% shall be octagonal
with a red ground, surrounded by a narrow white or light yellow
border and bear the symbol "STOP" in white or light yellow; the
height of the symbol shall be not less than one-third of the height
of the panel, .

The height of the normal-sized sign B, 2% shall be approximately
0.90 m (3 feet); the height of the small signs shall be not less
than 0.60 m (2 feet),"

19. Ad Anmex 2, Section B, to the Conventionm
Paragraph 2 (Symbols), sub-paragrach (a) (i)
This provision shall be read as follows: "Intersection whers the

priority is that prescribed by the general priority rule in force in
the country: symbol 4, 212 shall be used."
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Paragraph 2 (Symbols), sub-paragraph (a) (4ii)

This provision shall be read as follows: "Intersection with a
road to whose users drivers must give way. Sign B, 1 or sign B, 22
shall be used in conformity with the provisions of item 9 of this
annex. " ,
Paragraph 2 (Symbols), sub-paragraph (b)

This sub-parzgraph shall be read as follows: "If traffic at the
intersection is regulated by a light signal, a sign A", bearing the
symbol A, 16 described in Annex 1, Section B, to the Convention, may
be set up to supplement or replace the sign described in this section.®
20. ex tio to the Convent

Introductory sub-paragraph, first sentence

This sentence shall be read as follows: ™"The sign to be used

shall be sign A" described in Annex 1, Section A, to the Convention.®
Sub-— Ta b

This sub-paragraph shall be read as follows: "Warning of other
level-crossings aball be given by the symbol A, B w
21. Ad Annex 3, Section B, to the Convention

Model B, 7° of sign B, 7 shall not be used.

Models B, 7* and B, '7b may shov red stripes on condition that
nelther the general appearance nor the effectiveness of the signs is
impaired thersby.

22. Ad Annex 4, Section A, to the Copvention

 Paragrsoh 2 (Description of signs), sub- a
Prohibition and restriction of entry) (4

Model C, 1° of sign C, 1 shall not be used.

%’M (Description of sigms), sub—g.;;gragg (a)
Prohibdtion and restriction of emtry) (iii
The two additional signs reproduced in the appendix to this

annex and having the following meaning may be used:

Additional sign No. 1 "NO ENTRY FOR VEHICLES CARRYING MORE THAN
A CERTAIN QUANTITY OF EIPLOSIVES OR READILY INFLAMMABLE SUBSTANCES"

Additional sign No. 2 "NO ENTRY FOR VEHICLES CARRYING MORE THAN
A CERTAIN QUANTIYY OF SUBSTANCES LIABLE TO CAUSE WATER POLLUTION",
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The note at the end of this provision shall be rsad as follows:
"Stgns C, 3® to C, 3* as well as the additional signs No. 1 and No. 2
mentioned under this item shall not incarporate an obligque red bar."

%s:exzezg_z (Description of signs), sub-paragraph (d)
Prohibition of overtaking)

Nodels C, 13%° and C, 13°° of the =igns C, 13* and C, 13° shall
not be used,

23. Ad Anmex 4, Sectiom B, to the Convmmtion

Paragraph 1 (General characteristics of signs and symbols),
sub-paragraph (b)

This sub-paragraph shall be read as follows: "Unless provided
otherwise, the signs shall be blue and the symbols shall be white or
of a light colour."

Paragraph 2 (Description of aigns), sub-paragraph (a)
Direction to be followed)

Sign D, 1° shall not be used.

Paragra (Description of signs), sub-parsgrach (c)
Compulsory roundabout)

This sub-paragraph shall be read as folldvsx *Sign D, 3
"COMPULSORY ROUNDABOUT® shall have no msaning other than to show
the prescribed direction of movemsnt of gyratory vehicular treffic.

Where traffic keeps to the left, the direction of the arrows
shall oe reversed."

24. Ad Annex 5 to the Comvention

General characteristics of signs and symbols in Section A to F

Additional raph to be imserted ediate befors
Section A of this Annex

This paragraph shall be read as follows: "On advance direction
signs or dirsction signs relating to motarvays or to roads treated as
motorvays, the symbols used on signs B, 15 and E, 17 may be reproduced
on a reduced scale.”

25, Ad Amnex 5, Sectionm A, to the Comwemtion
Paragraph 2 (Special cases), sub-paragraph (a)

The red bar of signs E, 2* and E, Zb shall be surrounded by a vhite

rim,
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26, Ad Annex 5, Section B, to the Convention
Parsgraph 1
Sign E, 5% shall not be used.
Paragrach 2
Sign E, 6° shall not be used.
27. Ad Annex 5, Section C, to the Convention

Additional paragraph to be inserted at the end of this
Section '

This paragraph shall be read as follows: "Signs E, 9% and
E, 9, bearing inscriptions in a dark colour on a white or light-
coloured ground, shall be used in conformity with the provisions of
item 10 of this annex."
28. Ad Annex 5, Section E, to the Comvention

Sign E, 11° shall not be used.
29; Ad Annex 5, Section F, to the Conventdlon

Paragraph 2 ("ONE-WAY ROAD" sign), sub-paragraph (b)
The arrow of sign E, le shall bear an inscription only if the

effectiveness of the sign is not impaired thereby.
Paragraph 3 ("NO THROUGH ROAD" sign)
The red bar of sign E, 14 shall be surrounded by a white rim.

Paragrarh 4 (Signs notifying en entry to or an exit from
a motorwvay

Additional sub-paragraph, to be inserted jmmedl ately after
the first sub-paragraph of this paragraph

This sub-paragraph shall be read as follows: "Sign E, 15 may be
used, and repeated, toc give warning of the approach of a motorway.
Each sign set up for this purpose shall carry either an inseription in
its lower part showing the distance between the sign and the beginning
of the motorway or an additional panel conforming to model 1 in
Annex 7 to the Convention.”
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Parazrask 3 (3igns notifyinz an entry to or an exit froz a road
on whicnh the trafic rules are fas2 same a3 o7 a RITOrwIy)

This sud-paragTacc shall te rsad as follows: "3Sigmn I, 17 aay ve
used and repested to give warning of ke approaczi to0 2 road on whizsa
the traffic rules are the same as on a moicrvmy. Zach sizm set 1o
for this purpose shall carry eiiker sp inscription im its lswer part
sboving the distance Ceiwesen tns signm and the beginning of k2 road
on vhich the traffic riles are the szme as oz s mosorvay or an
addizional panel conforming to model 1 in innex 7 to the Comvention.®
30. 4Ad armnex 5, Seciion I, to the Convemsion

Faragrach 2 (Jescription of symools), sut- —~q 2
Symools P, 1b and F, 1° shall not be used.
31. Ad inmex 8, Sectiom i, to %2e Cormvem:ion
Descriotion c¢f sizns
Paraz—s- Sio-varazrach (o)
This provisicn saall not de applied.
Paragrach 2, e:o=narasrach (c)
Tais provision saall not e applied.
Jar 22 Tis=vsra e
' The possitility, wter: the prohisition applies only over a shors
distance, of settirg up only ome sizn shoving in a red circle the
distance on which tre prchizition apmlies, shall roi e used.

Parazrarn 1 ("PLIXING" sign)
The square ganel men-ioned in the first suo-paragrach of ihis
paragrapn shall bear the letter YET,

o
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ParazTase 2 (Sign indicating the exit from a limited
#irgtioxn pasicdns zone)
3 sl text £o = gl t-3e Damso=a=n

This text stali ve reed as Sfollows: "Izsiead of the pariiag
disc, the signs depizted on ihe 2atry sizz nzy e used, in ligat gTe7.

The sign indizating the exit from a linmited duration peciing 2:23e
pay Se placed on ike reverse side of tae sim indicating the eniry =0
the zone and inte=dsd for cacmming trafflc.”

(A344%i2na) Fanels)

This paragrams szall ce read as follows: "lze ground ef

additional panels should te prefarably the sxme a3 Tae g=ound of tae

particular groups of sigms wizth which toey ars used.®







No entry for vehicles carrying more than a certain quantity
of explosives or readily inflammable substances.

No entry for vehicles carrying more than a certain quantity
of substances liable to cause wvater pollutiom.
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PROTOCOL ON ROAD MARKINGS, ADDITIQNAL TO THE EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON RQAD SIGNS AND SIGNALS OPENED .
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968
THEE CONTRACTING PARTIES, BEING ALSO PARTIES TO THE CONVENTICON ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS OPENED FCR SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968 AND TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPIEMENTING THAT CONVENTION AND OPENED FOR SIGNATURE
AT GENEVA ON 1 MAY 1971,
DESIRING to achieve greater uniformity in Europe in the rules governing
road markings, '
HAVE AGREED as follows:

Article 1
The Contraéting Parties, being also Parties to the Convention on Road

Signs and Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968 and to
the European Agreement supplementing that Convention and opened for
signature at Geneva on 1 May 1971, shall take appropriate measures to ensure
that the system of rocad markings applied in their territories conforms to
the provisions of the annex to this Protocol.

Article 2
1. This Protocol shall be open until 1 March 1974 for signature by States
which are signatories to, or have acceded to, the Convention on Road Signs
and Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968 and to the
European Agreement supplementing that Convention and opened for signature
at Geneva on 1 May 1971, and are either members of the United Nations
Economic Commission for Europe or have been admitted to the Commission in a
consultative capacity in conformity with paragraph 8 of the terms of

reference of the Commission.
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2. This Protocol shall be subject to.ratification after the State
concermed has ratified, or acceded to, the Convention on Road Signs and
Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968 and the European
Agreement supplementing that Convention and opened for signature at Geneva‘
on 1 May 1971. The instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Natioms.
3., This Protocol shall remain open for accession by any of the States
referred to in paragraph 1 of this article which are Parties to the Convention
on Road Signs and Signals opened for signature at Vienna on 8 Novgmber 1968
"and to the.European Agreement supplementing that Convention and opened for
signature on 1 May 1971. The instruments of accession shall be deposited with
the Secretary-General.

Aéticle 3 .
1. Any State may, at the time of signing or ratifying this Protocol, or of
acceding thereto, or at any time thereafter, declare by notification addressed
to the Secretary-General that the Protocol shall become applicable to all or
any of the territories for the international relations of which it is
responsible. The Protocol shall become applicable to the territory or
territories named in the notification thirty days after the receipt of the
notification by the Secretary-General or on the date of entry into force of
the Protocol for the State making the notification, whichever is the later.
2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this
article may at any time thereafter declare by notification addressed to the
Secretary-General that the Protocol shall cease to be applicable to the
territory named in the notification, and the Protocol shall cease to be
applicable to such territory one year from the date of receipt by’ the
Secretary~-General of the notification.
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Article 4
1. This Protocol shall enter into force twelve months after the date of
deposit of the tenth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying, or acceding to, this Protocol after the
deposit of the tenth instrument of ratification or accession, the Protocol
shall enter into force twelve months after the date of deposit by such State
of its instrument of ratification or accession. "
3. If the date of entry into force applicable in pursuance of paragraphs 1
and 2 of this article precedes that resulting from the applicaticn of
Article 39 of the Convention on Road Signs and Signals opened for signature
at Vienna on 8 November 1968, this Protocol shall enter into force within A
the meaning of paragraph 1 of this article on the later of those two dates.

Article 5

Upon its entry into force, this Protocol shall terminate and replace,

in relations between the Contracting Parties, the provisions concerning the
Protocol on Road Signs and Signals contained in the European Agreement
supplementing the Convention on Road Traffic énd the Protocol on Road Signs
and Signals of 1949 signed at Geneva on 16 September 1950, the Agreement on
Signs for Road Works signed at Geneva on 16 December 1955, and the European
Agreement on Road Markings signed at Geneva on 13 December 1957.

Article 6
1. After this Protocol has been in force for twelve months, any
Contracting Party may propose one or more amendments to the Protocol. The
text of any proposed amendment, accompanied by an explanatory memorandum,
shall be transmitted to the Secretary-General, who shall communicate it to
all Contracting Parties. The Contracting Parties shall have the opportunity
of informing him within a period of twelve months following the date of its
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circulation whether they: (a) accept the amendment; or (b) reject the
.amendment; or (c) wish that a conference be convened to éonsider the
amendment. The Secretary-General shall also transmit the text of the
proposed amendment to the other Sfates referred to in article 2 of this
Protocol.
2.  (a2) Any proposed amendment communicated in accordance with paragfaph 1
of this article shall be deemed to be accepted if within the period of‘twelve
months referred.to in the preceding paragraph less than one-third of the
Contracting Parties inform the Secretary-General that they either réject the
amendment or wish that a conference be convened to'consider it. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties of each acceptance or
rejection of any proposed amendment and of requests that a conference be
convened. If the total number of such rejections and requests received
during the specified pefiod of twelve months is less than one~third of the
total number of Contracting Parties, the Secretary-General shall notify all
Contracting Parties that the amendment will enter into force six months
after the expiry of the period of twelve months referred to in paragraph 1
of this article for all Contracting Parties except those which, during the
period specified, have rejected the amendment or requested the convening of
a conferenﬁe to consider it.

(b) Any Contracting Party which, during the said period of twelve
months, has rejected a proposed amendment or requested the convening of a
conference to consider it may at any time after the end of such period

'notify the Secretary-General that it accepts the amendment, and the
Secretary-General shall communicate such notification to all the other
Contracting Parties. The amendment shall enter into force, with respect
to the Contracting Party which has notified its acceptance, six months

after the date on which the Secretary-General receives the notification.
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3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with
paragraph 2 of this article and if within the period of twelve months
specified in paragraph 1 of this article less than half of the total

number of the Contracfing Parties inform the Secretary-General that they
reject the proposed amendmen% and if at least one-third of the total number
of Contracting Parties, but not less than five, inform him that they accept
it or wish a conference to be convened to consider it, the Secretary-General
shall convene a conference for the purpose of considering the proposed
smendment or any other proposal which may be submitted to him in accordance
with paragraph 4 of this ariicle.

4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of this
article, the Secretary-General shall invite to it all the Contracting
Parties and the other States referred to in article 2 of this Protocol.

He shall request all States invited to the conference to submit to him,

at least six months before its opening date, any proposals which they may
wish the conference to consider in addition to the proposed amendment and
shall communicate such proposals, at least three months before the opening
date of the conference, to all States invited to the conference.

5. (a) Any amendment to this Protocol shall be deemed to be accepted if
it has been adopted by a two-thirds majority of the States represented at
the cdnference, provided that such majority comprises at least two-thirds

. of the Contracting Parties represented at the conference. The Secretary-
General shall notify all Contracting Parties of the adoption of the
amendment, and the amendment shall enter into force twelve months after

the date of this notification for all Contracting Parties except those
which during that period have notified the Secretary-General that they

reject the amendment.



ECE/TRANS/4

page

'i""‘lﬂ"‘ o e

6. | 3

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during the
said period of twelve months may at any time notify the Secretary-General
that it accepts the amendment, and the Secretary-General shall communicate
such notification to all the other Contracting Parties. The amendment shall
enter into force, with respect to ‘the Contracting Party which has notified
its acceptance, six months after receipt by the Secretary-General of the
notification or at the end of the said period of twelve months, whichever
is later.

- 6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant to

paragraph 2 of this article and if the conditions prescribed by paragraph 3
of this article for convening a conference are not fulfilled, the proposed
amendment shall be deemed to be rejected.

7. Independently of the amendment procedure prescribed in paragraphs 1-6
of this article, the annex to this Protocol may be amended by agreement
between the competent administrations of all Contracting Parties. If the
administration of a Contracting Party states that its national law obliges
it to subordinate its agreement to the grant of a specific authorization or
to the approval of a legislative body, the competent administration of the
Contracting Party in question shall be considered to have consented to the
amendment to the annex only at such time as it notifies the Secretary-

General that it has obtained the required authorization or approval. The

-agreement between the competent administrations may provide that, during a

transitional period, the former provisions of the annex shall remain in
force, in whole or in part, simultaneously with the new provisions. The
Secretary-General shall appoint the date of entry into force of the new

Provisions.
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8. Fach State shall, at the time of signing, ratifying, or acceding to
this Protocol, inform the Secretary-General of the name and address of
its administration competent in the matter of agreement as contemplatea
in paragraph 7 of this article.

Article

Any Contracting Party may denounce this Protocol by written notification

addressed to the Secretary-General. The denunciation shall take effect one
year after the date of receipt by the Secretary-General of such notification.
Any Contracting Party which ceases to be a Party to the Convention on Road
Signs and Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968 and to
the European Agreement supplementing that Convention and opened for signature
at Geneva on 1 May 1971, shall on the same date cease to be a Party to this
Protocol. -

Article 8

This Protocol shall cease to be in force if the number of Contracting

Parties is less than five for any period of twelve consecutive months, or
at such time as the Convention on Road Signs and Signals opened for signature
at Vienna on 8 November 1968, or the Buropean Agreement supplementing that
Convention and opened for signature at Geneva on 1 May 1971, ceases to be in
force.

Article
1. Any dispute between twO or moTe Contracting Parties which relates to
the interpretation or application of this Protocol and which the Parties
in dispute are unable to settle by negotiation or other means of settlement
shall be referred to arbitration if any of the Contracting Parties in

dispute so reguests, and shall, to that end, be submitted to one or more
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arbitrafors selected by mutual agreement between the Parties in dispute.
If the Parties in dispute fail to agree on the choice of an arbitrator or
arbitrators within three months after the request for arbitration, any of
those Parties may request the Secretary-General of the United Nations to
appoint a single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for
decision.
2. The award of the arbitrator or arbitrators appcinted in accordance with
paragraph 1 of this article éhall be binding upon the Contracting Parties in
dispute.
Article 10

Nothing in this Prbtocol shall be construed as preventing a Contracting
Party from taking such action, compatible with the provisions of the Charter
of the United Nations and limited to the exigencies of the situation, as it
considers necessary to its external or internal security.

Article 11

1. Any State may, at the time of signing this -Protocol or of depositing
its instrument of ratification or accession, declare that it does not
consider itself bound by article 9 of this Protocol. Other Contracting
Parties shall not be bound by article 9 with respect to any Contracting
Party which has made such a declaration. |
2. Reservations to this Protocol, other than the reservation provided for
in paragraph 1 of this article, shall be permitted on condition that they
are formulated in writing and, if formulated before the deposit of the

instrument of ratification or accession, are confirmed in that instrument.
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3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of
ratification of this Protocol or of accession thereto, notify the
Secretary-General in writing to what extent any reservation made by

it to the Conventiocn on Road Signs and Signals opened for signature

at Vienna on 8 November 1968,-or to the Eurcpean Agreement supplementing
that Convention and opened for signature at Geneva on 1 May 1971, apply
to this Protocol. Any reservations to the Convention on Road Signs and
Signals which have not been included in the notification made at the time
of depositing the instrument of ratification of this Protocol or of
accession thereto shall be deemed to be inapplicable to this Protocol.
4. The Secretary-General shall communicate the feserva.tions and
notifications made pursuant to this article to all States referred

to in article 2 of this Protocol.

5. Any State which has made a declaration, a reservation oT a
notification under this article may withdraw it at any time by
notification addressed to the Secretary-General.

6. Any reservation made in accordance with paragraph 2 or notified in
accordance with paragraph 3 of this article,

(a) modifies, for the Contracting Party which has made or notified
the reservation, the provisions of the Protocol to which the reservation
relates, to the extent of the reservation;

(v) modifies those provisions to the same extent for the other
Contracting Parties in their relations with the Contracting Party which
made or notified the reservation. |

| Article 12

Tn addition to the declarations, notifications and communications
provided for in articles 6 and 11 of this Protocol, the Secretary-General
shall notify the Contracting Parties and the other States referred to in
article 2 of the following:
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(a) signatures, ratifications and accessions under article 2;

(b) notifications and declarations under article 3;

(c) the dates of entry into force of this Protocol in accordance
with article 4;

(d) the date of entry into force of amendments to this Protocol
in accordance with article 6, paragraphs 2, 5 and 7; '

(e) denunciations under article 7;

(f) the termination of this Protocol under article 8.

Article 13 .

After 1 March 1974, the original of this Protocol shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
true copies to all the States referred to in article 2 of this Protocol.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.
DONE at Geneva, this first day of March one thousand nine hundred and

seventy-three, in a single copy in the English, French and Russian languages,
the three texts being equally authentic.
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Annex
1. For the purposes of applying this annex, the term "Convention" means
the Convgntion on Road Signs and Signals, opened for signaturé at Vienna
on 8 November 1968. .
2. This annex contains only additions to and modifications of the
corresponding provisions of the Convention.
3, Ad Article 26 of the Convention

Paragravh 2

Additional sub-paracravh to be inserted immediately after
sub-paragravh (b) of this paragravh

This additional sub-paragraph shall read as follows:

"Double broken lines may be used to delineate a lane or lanes in
which the direction of the traffic flow may be reversed in conformity
with Article 23, paragraph 11, of the Convention."

Paragravh 4

Additional phrase to be ingerted between "carriageway'" and "shall"

With the addition of this phrase, the paragraph shall read as follows:
"For the purposes of this article, longitudinal lines used to mark the
edges of the carriageway in order to make them more visible, longitudinal
lines connected to transverse lines used to demarcate parking spaces on the
carriageway, and longitudinal lines showing a prohibition or restrictions on
. standing or parking shall not be regarded as longitudinal markings." -
4. Ad Article 27 of the Convention

Paragravh 1

Two adjacent conitinuous lines shall not be used to mark the stop line.
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Paragravh 3

Two adjacent broken lines shall not be used to show the line which
vehicles may not normally pass when giving way in compliance with the
sign B, 1 "Give way". '

Pa oh

This paragraph shall read as follows:

"To mark cyclist crossings, broken lines consisting of squares or
parallelograms shall be used.".

5. Ad Article 28 bf the Convention -

Additional paragraphs to be inserted immediately after varagravh 3
of this Article

These paragraphs shall read as'follows: .

"A continuous line on the kerb or on the edge of the carriageway shall
mean that as far as the line extends, and at the side of the carriageway on
which the line is applied, standing and parking are prohibited or are
subject to restrictions indicated by other means.

A broken line on the kerb or on the edge of the carriageway shall mean
that as far as the line extends, and at the side of the carriageway on
which the line is applied, parking is prohibited or is subject to
restrictions indicated by other means.

The marking of a traffic lane by a continuous or broken line
accompanied by signs or worded road markings designating certain
categories of vehicles, such as buses, taxis, etc., shall mean that

the use of the lane is reserved to the vehicles so indicated.™
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6. Ad Article 29 of the Convention

Paragraph 2
This paragraph shall read as follows:

"The road markings shall be white. The term "white" includes shades
of silver or light grey. However:

- markings showing places where parking is permitted or restricted
may be blue;

zigzag lines‘showihg places where parking is prohibited shall be
yellow; _

the continuous or broken line on the kerbd or on the edge of the
carriageway to show that standing or parking is prohibited or
restricted shall be yellow." -

Additional parasraphs to be inserted immediately after paragraph 2 of
this Article '

These paragraphs shall read as follows: )

"If a yellow line is used to indicate a prohibition or restrictions on
standing or parking, the yellow line shall, if there is a white edge-of-
carriageway line, be on the outside of and adjacent to the white line.

If there is a need temporarily to cancel for a short time the traffic
rule symbolized by permanent markings, and if for the purpose the permanent
markings are replaced by other markings, all the temporary markings shall be
of a colour other than that normally used for directing traffic or for
prohibiting or restricting standing or parking. Studs shall preferably be

used to meke the temporary road markings more conspicuous.”
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7. Ad Annex 8 to the Convention (Road Marklngs) - Chapter II (Longitudinal
markings) (diagram A-1)

A. Dimensions

Paragraph 2

This paragraph shall read as follows:

"The width of continuous or broken lines used for longitudinai”markings
should be at least 0.10 m (4 in.). The width of a broken line used to
indicate the separation between a throﬁgh lane and an acceleration lane, a
deceleration lane or a combination of an acceleration lane and a deceleration
lane, should be at least double that of a normal broken line,"

Paragraph §

This paragraph shall read as follows:

"(a) A broken line used for guiding traffic in accordance with
Article 26, paragraph 2 (a) (i), of the Convention shall consist of strokes
not less than 1 m (3 ft. 4 in.) long. The length of the gaps should normally
be from two to four times the length of the strokes. The length of the gaps
should not exceed 12 m (40 ft.). '

(b) The length of the strokes of a broken line used for warning in
accordance with Article 26, paragraph 2 (a) (ii), of the Convention should
be from two to four times the length of the gaps."

Paragravh 6

This paragraph shall read as fo}lows:

"A continuous line should be not less than 20 m (65 ft.) long."

B. Traffic lane markings

The distinction between (i) "Outside built-up areas" and (ii) "In

built-up areas" shall not apply.
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Paragraph 8, first sentence

This sentence shall read as follows: "On two-way carriageways having
two lanes, the centre line of the carriageway should be indicated by a
longitudinal marking (diagram'A-2)."

Paragraph 9

This paragraph shall read as follows:

"On two-way carriageways having three lanes, the lanes should, as a
general rule, be indicated by broken lines (diagram A-3).  One or two
continuous lines or a broken line adjacent to a continuous line should be
used only in specific cases. Two continuous lines may be used on approaches
to hill crests, intersections and level crossings and where there is reduced
visibility." -

Paragraph 10

This paragraph shall read as follows: v

"On two-way carriageways having more than three lanes, the two
directions of traffic should be separated by 4 continuous line. However,
on the approaches to level crossings and in other special circumstances,
two continuous lines may be used. The lanes shall be marked by broken
lines (diagram A-4). When only one continuous line is used it shall be
wider than the lane-lines used on the same sectioﬁ of road."

Paragraph 11

This paragraph shall read as follows:

"If the additional sub-paragraph inserted after Article 26,
paragraph 2 (b), of the Convention is applied, each edge of the reversible
lane(s) may be marked by a double broken warning line used in conformity
with Article 26, paragraph 2 (a) (ii), of the Convention (diagrams A-5
and A-6)."
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Additional varagraph to be inserted immediately after varagravh 11

This paragraph shall read as follows:
'"Diagram A-7 gives an example of the marking of a one-way road.
Diagram A-8 gives an example of the marking of a carriageway of a motorway."

Paragravh 13

The words "diagrams 2 and 3" shall read: "diagram A-31".
Additional paragraph 1o be inserted after paragraph 13

This paragraph shall read as follows: :

'"Diagrams A-9 and A-10 give examples of the marking of acceleration
lanés and of deceleration lanes. Diagram A-11 gives an example of the
marking of a combination of an acceleration lane and a deceleration lane."

C. Markings for particular situations

Paragravh 14

The words "diagram 4" and "diagrams 5 and 6" shall Be replaced by
"diagram A-33".
Paragraph 15

This paragraph shall rezd as follows:

"'Range of vision! means the distance at which an object of a certain
height placed on the carriageway can be seen by an observer on the
carriageway whose eye is at the same height or lower.l/ When it is
necessary to prohibit the use of the part of the carriageway reserved for
oncoming traffic at certain intersections, or at Places where the range of

vision is restricted (hill crest, bend in the road, etc.) or on sections where

l/ In view of the present characteristics of motor vehicle design it is
suggested that 1 m (3 ft. 4 in.) should be regarded as the height of
the eye and 1.20 m (4 £t.) as the height of the object.
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the carriageway is narrow or has some other peculiarity, restrictions should
be imposed, on sections where the range of vision is less than a certain
minimum M, by means of continuous lines laid out in accordance with
. diagrams A-12 to A-19. Where local circumstances make it impossible to use
continuous lines, warning lines in conformity with Article 26,
paragraph 2 (a) (ii), of the Convention should be used."
Paragraph 16

This paragraph shall read as follows:
" Whe value to be adopted for M varies with road and traffic conditions.
In the diagrams A-12 to A-19, A (or b) is the point where the range of
vision becomes less than M, while C (or B) is the point where the range of
‘vision again begins to exceed M."

Paragraph 17

This paragraph shall read as follows:

"Diagrams A-12 (a), A-12 (b), 4-13 (a), A-15 and A-16 give examples of
the marking.of two-lane roads in various cases (berd or vertical curve,
existence or absence of a central area where the range of vision exceeds M
in both directions)."

Paragraph 18

This paragraph shall read as follows:
"Cn three-lane roads two methods are possible:
(a) The carriageway may be reduced to two broader lanes, a procedure
which may be regarded as preferable if the road carries a large proportion
of two-wheeled vehicles and/or if the section reduced to two lanes 1is
relatively short and remote from any other similar section (diagrams A-12 (c),
A-12 (a), a-13 (b), A-17 and A-18). ' Y

1y
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(b) To take advantage of the full width of the carriageway, one of the
two directions of traffic may be offered two lanes. On vertical curves the
privileged direction should be the ascending one. Diagram A-12 (e) gives an
example of a hill crest where sections AB and CD do not overlap. Where they
do overlap, this type of marking prevents overtaking in the central area
where +the range of vision is sufficient in both directions. To avoid this
the marking of diagram A-13 (c) may be adopted. Diagram A-14 shows the
marking of a convex change of sl;pe. The marking is the same whether AB and
CD overlap or not. On bends combined with a fairly substantial gradient the
same principles may be adopted. n level bends two lanes may be offered to
vehicles travelling on the outside-of the bend, such vehicles having better
visibility when overtaking. Diagram A-19 gives an-example of such marking,
which is the same whether AB and CD overlap or not."

Paragraphs 19 to 21

The provisions of these paragraphs shall notr apply.

Paragraph 22, first sentence

This sentence shall read as follows: "In diagrams A-20 and A-21, which
show the lines used to indicate a change in width of the available
carriageway, and in diagram A-22, which shows an obstacle or the beginning
of a central reservation necessitating a deviation of the continuous line(s),
the inclination of the line(s) should preferably be 1/50 or less on fast
roads and 1/20 or less on roads where speeds do not exceed 60 km/h
(37 m.p.h.)."
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Paragraph 23

This paragraph shall read as follows:

"A continuous line should be preceded by a warning line in accordance
with Article 26, paragraph 2 (a) (ii), of the Convention for a distance of
at least 100 m (333 ft.) on fast roads and at least 50 m (166 ft.) on roads
where speeds do not exceed 60 km/h. This warning line may be supplemented
or replaced by deviation arrows (deflecting arrows). Diagrams A-23 and A-24
give examples of such arrows. Where more than two arrows are used, the )
distance between successive arrows should diminish as the hazard is approached
(diagrams A-25 and A-26)." .

D. Border lines indicating the limits of the carriageway

Paragraph 26

Additional sentences to be inserted at the end of this paragravh

These sentences shall read as follows: "The width of the border line
should be at least 0.10 m (4 in.). The width of the border line on a
motorway or similar road should be at least 0.15 m (6 in.)."

E. Marking of obstructions

Paragravh 27

This paragraph shall read as follows:
"Diagrams A-22 and A-27 give examples of the markings to be used near
an island or any other obstruction on the carriageway."

F. Guide lines and arrows at intersections

Paragraph 28

This paragraph shall read as follows:
"At certain intersections, if it is desirable to show drivers how to
cross the intersection and how to turn left in countries with right-hand

traffic or how to turn right in countries with left-hand traffic, guide lines
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Or arrows may be used. The recommended length of strokes and gaps is
0.50 m (1 ft. 8 in.) (diagrams A-28 ana A-29). The guide lines shown
in diagram A-29(a) may be supplemented by arrows. The arrows shown in
diagram A-29 (b)may be supplementéd by guide lines."

8. Ad Annex 8 to the Convention (Road markings) - Chapter IIT
(Transverse markings) -

B. Stop lines

Paragrapvh 30

A reference to diagram A-30 shall be added at the end of this paragraph.

Paragravh 32

This paragraph shall read as follows:

"Stop lines may be supvlemented by longitudinal lines (diagram A-31).
They may also be supplemented by the word "STOP" inscribed on the
carriagevay (diagram A-32)."

C. Line indicating points at which drivers must give way

Paragraph 33

This paragraph shall read as follows:

"The minimum width of the line should be 0.20m (8 in.) and the maximum
width 0.60 m (24 in.) (diagram A-34 (a)). The length of the strokes should be
at least.twice their width. The line may be replaced by triangles marked
side by side on the ground with their vertices pointing towards the driver
who is required to give way. The bases of these triangles should measure at
least 0.40 m (16 in.) but not more than O.&0 m (24 in.) and their height
should be at least 0.60 m (24 in.) but not more than 0.70 m (28 in.)

(diagram 4-34 (v))."
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Paragraph 35

This paragraph shall read as followsg

"The marking(s) referred to in paragraph 34 above may be supplemented
by a triangle drawn on the carriageway as shown in the examples given in
diagrams A-34 and A-35."

D. Pedestrian crossings

Paragraoh 37

This paragraph shall read as follows:
"The space between the stripes marking a pedestrian crossing should be

at least equal to the width of the stripes and nét more than twice that

width: the width of a space and stripe together should be between 0.80 m

(2 ft. 8 in.) and 1.40 m (4 f%. 8 in.). The minimum width recommended for
pedestrian crossings is 2.50 m (8 ft.) on rToads on which the speed limit is
60 ¥m/h (37 m.p.h.) or less (diagram A-36). On other roads the minimum
width of pedestrian crossings is 4 m (13 ft.). For safety reasons,
pedestrian crossings on such roads should be equipped with traffic light
signals." ’

E. Cyclist crossings

Paragravh 38

This paragraph shall read as follows:

"Cyclist crossings should be indicated by two broken lines. The
broken line should preferably be made up of squares (0.40 - 0.60) x
(0.40 - 0.60) m [(16 - 24) x (16 - 24) in.] separated by gaps equal in
length to the side of the squares. The width of the crossings should be
not less than 1.80 m (6 ft.) for one-way cycle tracks and not less than
2m (9 ft. 9 in;) for two-way cycle tracks. On obligue crossings the
squares may be replaced by parallelograms with their sides parallel

respectively to the centire l1ine of the road and to the centre line of the
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track (diagram A-37). Studs and buttons should not be used. Diagram A-38
gives an example of an intersection where the cycle track is part of a
priority rocad." |

9. Ad Annex 8 to the Convention (Road markings) - Chapter IV (Other markings)

A, Lane selection arrow markings

Paragravh 39

This paragraph shall read as follows:

"On roads having sufficient traffic lanes to separate vehicles
approaching an intersection, the lanes to be used may be indicated by lane
selection arrow markings on the surface of the carriageway (diagrams A-39 to
A¥41). Lzne selection arrows may also be used on a one-way road tb confirm
the direction of traffic. The lane selection arrows should be not less than
2m (6 ft. 7 in.) long. They may be supplemented by word markings on the
carriageway."

B. Oblique parallel lines

Paragranh 40

This paragraph shall read as follows:

"Oblique parallel lines should be so inclined as to deflect traffic
from the area they define. Chevron markings, likewise so inclined as to
deflect traffic from the hazard, may be used at points of divergence and
convergence (diagram A-42). Diagram A-42 a gives an example of an area
which vehicles moving alongside the continuous line must not enter and
which vehicles moving alongside the broken line may enter only with care.
Diagram A-21 shows the marking of areas entry into which is strictly
Prohibited.”
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c. Word markings

Paragraph 42

This paragfaph shall read as follows:

"The letters and numerals should be considerably elongated in the
direction of traffic movement because of the small angle at which they are
seen by approaching drivers. Where approach speeds do not exceed 60 km/h
(37 m.p.h.) the letters and numerals should be at least 1.60 m (5 f£t. 4 in.)
in height (diagrams A-43 to A-48). Where approach speeds exceed 60 km/h,
the letters and numerals should be at least 2.50 m‘(8 ft.) in height.
Examples of lettérs énd numerals 4 m in height are given in diagrams A-49
to A-54."

Paragravh 43

The provision of this paragraph shall not be applied.

E. Markings on the carriageway and on adjacent structures

(i) Markings indicating parking restrictions
Paragravh 45

This paragraph shall read as follows:
"Diagrams A-55 and A-56 give examples of markings indicating a
prohibition on parking.”

(ii) Marking of obstructions

Paragraph 46

This paragraph shall read as follows:
"Diagram A-57 gives an example of a marking on an obstacle. Such
markings should take the form of alternate black and white or alternate

black and yellow stripes.”
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KOHBEHLHA O OOPO)XHbBIX 3HAKAX U CHTHAJIAX

Hoeosapusarowueca croponot,

npu3Hagan, 4To eAHHooOpa3He NOPOXKHbLIX 3Ha-
KOB, CHTHa/I0B M 0603Ha4YeHHA H pPa3MeTKH AOPor B
MeXIyHapoLHOM MNJaHe HeoOXOAHMO Aas obJerye-
HHA MeXAyHapOXHOTO AOPOXKHOrO ABHMKEHHA H mo-
BbillleHHsi 6€30MacHOCTH Ha OOporax,

C021aCuUAUCy O HHXKeCTedyleM:

Faasa 1
OBLIHE MMTOJIO)KEHHSA

CTATbA 1

Onpederenun

[Tpu npumeHeHun nosoxeuuii Hacrosweir Kou-
BeHUHH HHXKeC/aeAyioUu{He TepMHHbI HMET TO 3Ha-
YeHHe, KOTOpOe TNpHAAETCA HM B HacToslleit cTa-
Tbe:

Q) TepMHH «HAaLHOHA/IbHOe 3aKOHOATeNbCTBO»
JlorosapuBaiouiefics CTOPOHbI O3HAauYaeT COBOKYI-
HOCTb HAUHOHAJbHBIX HJH MECTHbIX 3aKOHOB M npa-
BHJ, NeHCTBYIOLUHX Ha TeppHTOpHH 3Toit [lorosa-
PHBaOWIEHACHA CTOPOHBI;

b) TepMHH «HaceJeHHbIl MYHKT» O3HayaeT 3a-
CTPOEHHYIO TEPPHTOPHIO, BBLE3Abl HA KOTOPYIO H Bbi-
€316l C KOTOPOil CneuHaJbHO 0603HaYeHbl COOTBET-
CTBYIOLUUMH 3HaKaMH HJIH KOTOpas KakKUM-IHGO
HHbIM 06pa3om onpeseeHa B HAaLHOHAALHOM 3aKO-
HOZaTeNnbCTBE;

C) TepMHH «aopora» o3HayaeT BCIO M0JOCY OTBO-
la M060H OOPOrH HJH YJAHUbLI, OTKPHITON OJA ABH-
Kenus,

d) TepMHH <«npoe3xkas 4acTb LOPOTH» O3HauaeT
HYacTb JOPOTH, OObLIYHO HCMOJNbL3YEMYIO IJA IBHXKe-
HHSl TPAHCMOPTHBIX CPEACTB; AOPOTra MOXET HMeTb
HEeCKOJIbKO TIpOe3XKHX yacTefl, YeTKO pa3rpaHuyeH-
HbIX, B YaCTHOCTH pa3/JeJHTeNbHON NOJOCOH, HJAH
HaXOIfAIUIMXCA HA Pa3JHYHBIX YPOBHSX;

€) TepMHH «10Jioca [BHXXEHHA» O03HayaeT mobyo
M3 NpPOJOJNBLHBIX [MOJIOC, HAa KOTOpPbie MOXKeT ObiTh
paslesieHa mpoe3xas yacTb AOPOrH, o603HaueHHbIX
HJIH He 0003Ha4YeHHbIX MOCPEACTBOM MNPOLOJbHOM
Pa3MeTKH, HO UMeIOUWIHX LIHPHHY, JOCTATOUHYIO AJS
JBHXKEHHA B ONHH pAA aBTOMOOHMeH, HHbIX, YeM MO-
TOUMKJDI;

f) TepMmuH «nepekpecTok» 03HauaeT J060e Tepe-
CeueHHe Ha OJHOM YPOBHe, COeAHHeHHe HJIM pa3BeT-
BleHHe 10pOr, BKJIO4as TeppHTOpHIO, obpa3ye-
MYyI0 TaKHMH MepecedeHHSIMH, COeNAHHEHHSAMH HJH
pa3BeTBJIeHHAMH;

€) TepMHH <«XKeJe3HOOOPOXKHbBIl MNepee3f» O3Ha-
UdaeT Ji06oe MepeceyeHHe Ha OZHOM YPOBHe AOPOTH
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C KeJIe3HONOPOXKHBIMH HJH TpPpaMBaiHLIMH NyTAMH,
HMCIOUHMH HE3aBHCHMOE MOJIOTHO;

h) TepMHH «aBTOMArucTpa/b» O3HauaeT AOPOFY,
CRelUHaJbHO MOCTPOEHHYIO H NpelHa3HAYEHHYIO /A
ABHXKEHHA aBTOTPAHCMOPTHBLIX CPEACTB, KOTOpasl He
06C1yKHBaeT MPHAOPOXKHBIX BJAaJeHHA M KoTOpas,

i) 3a HCK/IIOUeHHeM OTAeJbHBIX MeCT HJH BO Bpe-
MEHHOM MNOpAKe HMeeT AaA OoOOHX HampasJe-
HHil [BHXKEHHA OTZeJbHbie TNpOe3KHe YacTH,
OTIeJIeHHble APYr OT Jpyra pasjejHTeNbHON
MOJIOCOH, He NpelHa3HaYeHHOH AN NBHIKEHHS,
HJIH B HCKJ/IIOUHTE/bHBIX CAyYasiX ADYTHMH cpel-
CTBaMH;

He HMeeT nepeceyeHHH HA OLHOM YPOBHe HH C
A0pOraMu, HH C Ke/Je3HOLOPOXKHBIMH HJH
TPaMBaHHBLIMH MyTAMH, HHX C MeLIEXOJHbIMH AO-
POXKKaMH;

iil} cneunanabHO o603HAYeHa B KaueCTBe aBTOMarH-
CTpaJi;

{) TPaHCMOPTHOE CPeICTBO CYHTAETCH:

i) «OCTaHOBJEHHbLIMY, €C/IH OHO MPHBENEHO B He-
MOABHXKHOE COCTOAIHHe Ha MepHOL BPEMEHH, He-
06XOoHMBIt JTHOO ONSi MOCaZKH HMJAH BbICAZKH
Jiofed, 1160 L% NOTPY3KH HJH BBITDY3KH Tpy-
30B;

«HaxXOolAUHMCA Ha CTOSIHKe», eCcJIH OHO MpHBe-
JeHO B HEMOJBH)XHOE COCTOSIHHE MO MpHYHHe,
HHOHM, YeM HeoOXOAHMOCTb H36exKaTh CTOJKHO-
BEHHi C [PYTiM [0Jb30BaTejeM AOPOTH MJH
¢ KaKHM-JTHOO NpensaTCTBHEM HJH BHITIOJIHHTDL
npelnuCaHUsi NpaBWa [ABHXXEeHHA, H eCAH ero
OCTaHOBKA He OrpaHHYHBaeTCAd BpPeMeHeM, He-
06xoauMbiM JHGO AJA MOCAAKH HJAH BBHICAAKH
Joae#t, AM60 A4S NOTPY3KH HJIH BBHITPY3KH Ipy-
30B.

Oanako JloroBapHBaiOIHEC CTOPOHBH MOTYT
CUHTATb «OCTAHOBJIEHHbIMH» TPaHCMOPTHblE CPelCT-
Ba, NpHBeleHHble B HEMOABH)KHOE COCTOSIHHe B ycC-
JIOBHAX, ONpede/leHHbIX Bblule, B NOANYHKTe ii), ec-
JIH QJIUTENbHOCTb 3TOTO COCTOSAHHA He MpeBbilllaeT
npenesa BpeMeHH, YCTAHOBJEHHOTO HalLHOHAJbHbIM
3aKOHOJAaTeJbCTBOM, H MOTYT CYHTATb «HAXOLALLH-
MHCA HA CTOAAHKe» TPAHCMNOPTHble CpelCcTBa, MpH-
BeleHHbIe B HEMONBH)HOE COCTOSIHHE B YCJOBHSAX,
onpeleJieHHbIX Bbillle, B MOAMYHKTe i), ecJan HJH-
TeJbHOCTb 3TOTO COCTOSIHHA NpeBbililaeT npejed Bpe-
MeHH, YCTaHOBJIeHHbIH HAaUHOHAJbHBLIM 3aKOHOJa-
TeJNbLCTBOM;

j) TepMHH «BejOoCHNeN» O3HadyaeT Mo6Goe TpaH-
CTNIOPTHOE CPeACTBO, KOTOPOe HMeeT MO KpafiHel Me-
pe IBa KoJeCa H MPHBOAMTCH B JABHXKEHHe HCKJIO-
YHTENIBHO MYCKYJbHOH 3Heprueft JAHL, HaXOIALHXCA



Ha 5TOM TPaHCNOPTHOM CpeiCTBe, B YaCTHOCTH C Mmo-
MOLUbIO NejXanedl HJAH PYKOATOK,

k) TepMHH «BeJOCHNeA C NOABECHbIM JBHrare-
JeM» o3Hayaer Jw6oe JByX- HJIH TpeXxKojecHoe
TPaHCNOPTHOE CPEeACTBO, CHaOXXeHHOe JBHraTeseM
BHYTpeHHero cropanus c 00beMOM LUHJIHHAPA, He
npesbimatowum 50 cm3 (3,05 ky6. mioiimMa) H Mak-
CHMaJbHaf KOHCTPYKTHBHAst CKOPOCTb KOTOpOIrO He
npesbiwaer 50 kM (30 Muab) B yac; oanako [oro-
BapHBalIHecs CTOPOHbI MOTYT He CYHTaTb BeJOCH-
nefaMH C NMOABECHbIM JBHrartesjeM B COOTBETCTBHH
CO CBOMM HAalUHOHAaMbHbIM 33KOHOJaTeJbCTBOM Te
TPAHCNOPTHbIE CpelCTBa, KOTOpble He HMeT Xa-
PaKTEPHCTHK BeJOCHNEeN0B B OTHOILEHHH BO3MOXKHO-
cTelt MX HMCNOJNb3OBAaHHUA, B YaCTHOCTH BO3MOXKHOCTH
npuBelleHHs MX B JBHXXeHHe C MOMOLUbIO Mejajei,
HJH KOTOpble NO CBOeH MaKCHMaJbHOi KOHCTPYKTHB-
HOH CKOPOCTH, BeCy HJH HeKOTOPHIM XapaKTepHCTH-
KaMm ABHrate/si NpPeBLIILAIOT YCTAHOBJEHHbie Tnpe-
Jeasl. HH oaHO nosoKeHWe HAacTOSIEro onpejee-
HHS He JOJAHO TOJNKOBaTbCSi KaK NPenATCTBYIOllee
JloroBapuBalolHMcs CTOPOHAM NOJHOCTbIO NPHpPaB-
HuBaTh BeJoCHNeAbl C TOABECHbIM [BHrartesaem X
BeJOCHNEeNaM NPH NpPHMeHeHHH NpelnHCaHuil CBOHX
HalMOHaJbHBIX 33aKOHOJAaTelbCTB, KaCaloOWHXCs AO-
POXHOTO ABHXXEHHS;

[) TepMHH «MOTOLHKJ» O3Hadaer Jofoe ABYXKO-
JleCHOe TPaHCNOpPTHOe CPelICTBO C KOJAACKOH HIH Ge3
Hee, HMelollee JBurateib. JloroBapuBaiouinecs
CTOPOHBI MOTYT B CBOeM HalHOHAJbHOM 33aKOHOIa-
TEJbCTBe NMPHPaBHHBATb K MOTOLHKJAAaM TpexKoJaec-
Hble TPaHCNOPTHble CPeicTBa, BeC KOTOPLIX 6e3 Ha-
rpysku He npesbimaer 400 kr (900 ¢dynToB). Tep-
MHH «MOTOLUMKJ» He BKJIOYaeT BeJOCHMNEeAbl ¢ MOoA-
BeCHbIM ABHrareseM, ojHako JloroBapuBawouinecs
CTOPOHbI MOTYT NPH YCJOBHH, UTO OHH CHEeJNaKT COo-
OTBETCTBYIOLLee 3asBJeHHe COTVIacHO TYHKTY 2
cTaTbH 46 HacToAweli KoHBeHUWH, NPHUPABHUBATDL
BeJIOCHMeAbl ¢ NMOABECHLIM ABHrartesieM K MOTOLHK-
JlaM NpH npHMeHeHHH Hacroswel KoHseHnuun,

m) TepMHH «MeXaHHYeCKOe TPaHCIOPTHOe cpel-
CTBO» O3HauaeT JM1060e CaMOXOLHOe JOPOXKHOe TpaH-
CNOPTHOE CPENCTBO, 32 HCKJIOYeHHEM BeJoCHNeloB
C MOABECHBIM ABMraTtesJeM Ha TeppHTOpMH JloroBa-
PHBAIOIKXCA CTOPOH, KOTOPble He MPHPaBHHBAIOT HX
K MOTOLHKJAaM, H 3a HCKJIOUeHHeM pesbCOBBIX
TPaHCAOPTHHIX CPeICTB;

n) TepMHH «aBTOMOGH.IbL» O3HauaeT MeXaHHye-
CKOe TPaHCNOPTHOE CPeACTBO, HCNOJb3yeMoe obbiu-
HO JIJs TepeBO3KH TNO jJoporaM Jiolell HaH
TPY30B HJAH 418 OYKCHPOBKH nNo  Aoporam
TPaHCNOPTHBIX CPeACTB, WCHOJb3yeMbIX AN Te-
pPeBO3KH Jofeil HJIH TPy30oB. OTOT TepMHH OX-

BaThiBaeT TpoaseliGycbl, TO €CTb HepeJbCOBbIC
TPaHCMOPTHLIE CpeACTBa, CoedHHeHHble € 3JeK-
TPHUECKHM TIDOBOAOM; OH He OXBaThlBaeT Ta-

KHe TPaHCHOPTHbIE CpelCTBa, KaK CeJbCKOX03AH-
CTBeHHble TPaKTOPLI, HCMOJb30BaHHe KOTOPbIX AN
fiepeBO3KA J10JeH HJH Tpy30B NO AOPOraM HJH Aas
6yKCHDOBKH HO AOpPOraM TPaHCNOPTHHIX CPeiacTs,
HCNOJb3yeMbBIX AN NepeBO3KH JiodeH WIH Fpy30B,
fIBJIieTCS JIMIUb BCMOMOTaTeNbHOH GyHKUHEH.
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0) TepMHH «lpHLeN» O3Hauaet J060e TPaHCNOPT-
HOe CPeICTBO, MpeIHa3HayeHHoe Iaf ero OyKcou-
PDOBKH MeXaHHYeCKHM TPaHCNOPTHBHIM CPeICTBOM:
3TOT TEPMHH OXBaThiBaeT TaKXe MOJNYNPHUENb;

p) TepMHH «IOJYMpHUeN» o3Hayaer Jo6oH npu-
nen, npeiHa3HaueHHbId AAf CUENJEHHA C aBTOMO-
6useM TakHM 06pa3oM, UTO 4acTb ero ONHpaeTca Ha
aBTOMOOMJb, ¥ MNOCJHENHKIT HeceT Ha ceGe 3HAYH-
TeJbHYIO YacTb BeCa NOJYNpHLena H ero rpysa,

g) TepMHH «BOLHTe]b» («MOroHIMK») O3Hauaer
BCSIKOe JIMLIO, yNpasjslollee TPaHCNOPTHBIM cCpel-
CTBOM, aBTOMOOHJEM H I. (BKJW4Yas BeJocHne-
Abl) HAM Bedyulee NO AOpPre CKOT, CTaAa, ynpsax-
HbIX, BbIOYHBIX HJH BepXOBbIX XKHBOTHbIX]

r) TepMHH «pa3pelleHHblii MaKCHMaJbHbIl Bec»
03HauaeT MAaKCHMaJbHbif§ BeC TPYXEHOro TpaHc-
NOPTHOTO CPeACTBa, OODBABJAEHHbIT JIOMYCTHMbIM
KOMMeTEHTHbIMH OPraHaMH rocyaapcTsa, B KOTODOM
3aperHCTPHPOBAHO TPAHCNOPTHOE CPEACTBO;

S) TepMHH «BeC C Harpyskoi» osHayaer dakTH-
YecKHi1 BeC TPYKEHOTO TPaHCNOPTHOIO CPeICTBa,
3KHNaka M nacca’KHpos,

{) TepMHHbI «HanpaBJigHHe IBHXEHHS» H «COOT-
BETCTBYVIOLLHIT HarlpaBJIeHTi}O ABHXeHHs» O3Ha4aloT
NpaByl0 CTOPOHY, €C/IH B COOTBETCTBHH C AEHCTBY-
IOLIHM HallHOHAJNbHbIM 3aKOHOAATeJbCTBOM  BOAH-
Telb TPAHCMOPTHOFO CPeACTBa JOJXKeH NpH BCTpeue
C ADYIUM TpaHCﬂOpTHthijEIlCTBOM NPONYCTHTb €ro
cJeBa; B NPOTHBHOM cJydae 3TH TePMHHbl O3Haya-
I0T JIeBYI0 CTODOHY;

«) npeanicande Ans HOAWTENR «YCTYNHTb AOPO-
Ty» IPyruMm TpaHCﬂOpT}ilM cpeacTBaM O03Hadaer,
YTO BOIHMTeJb He AOJKeH NMPOAOJKAaTb HIH BO306-
HOB.IATb ABHIKeHHe HJH OCYLIeCTBAATb MaHeBp, eCaH
3TO MOXi€T BbIHYIHTH BoliMTeNeli APYrHX TPaHC-
NOPTHLIX CPeACTB BHe3anfo H3MEHHTb HarnpasJeHHe
JBHXKEHHS HJH CKOPOCTb.

CT/inH 2
Mpusomenus k Konsenyuu

Huxecneaywuine TNDPHIOKEHHS K
KoHBeHUHH HABAAIOTCA e¢ HeOTbeMJeMOil 4YacTblo:

[Npuaoxenne 1 — IlpeAynpexpalollne 3HaKH, 3a
IICKJlOYeHHeM 3HAKOB, YCTaHaB/JHBaeMblx BOJH3H
OT TNEePEeKPeCTKOB HJIH 2KeJe3HOIOPOXKHbIX mnepees-
10B.

[Mpuaoxenne 2 — 3HaKH, peryjupyiolide npe-
¥MYLleCTBeHHOEe NpaBo Npoe3lla Ha NepeKkpecTkax,
npeiynpexaawuie 3HaKy, ycTaHaBJHBaeMble BOJIH-
34 OT MepeKpPecTKOB, H 3HaKH, peryaupylouiue npe-
MMYLIEeCTBEHHOE NMpPaBO Npoe3na Ha Y3KHUX y4YacTKax
opor. |

[Mpnaoxenne 3 — 3HaKH, OTHOCALIHECS K XeJe3-
HOLLOPOXKHbIM TNepee3naM:

[punoxense 4 — 3HaKH,
TeJlbHOe NMpeanHcaHHe, 3a

o3HayawliuHe oba3a-
HCKJAOUYEeHHeM 3HAaKOB,

OTHOCAILIHXCA K NpPeHMyLIeCTBEHHOMY NpaBy Inpo-
e3la, OCTAHOBKe H CTOSIHKe.
[Mpunoxkenue 5 — YKasaTenbHble 3HaKH, 3a HC--

KJf0O4eHHeM 3HaKOB, OTHOCALUHUXCA K CTOAHKeE.

[Tpunoxenne 6 — 3HaKH, OTHOCALLHeCH K OCTa-
HOBKE H CTOsHKeE.

HacTosileH.



{Ipunoxenue 7 — [dononHuteabHble TaGJIHYKH.

[lIpuioxenue 8 — Paamerka amopor.

[Mpunoxenne 9 — LiBeTHoe H306paxeHHe CHr-
'Ha/JIbHbIX 3HakoB, 0003HaueHUH H TabJHYyeK, O KO-
TOpbIX HIET peub B MPHJAOKeHHAX |—7 *

CTATBA 3
Obasareavcrsa [doz08apusarouyuxca cTopox

1. a) [loroBapuBatowneca CTOPOHBI HacTOSILEH
KoHBeHUHH NMPHHUMAIOT YCTAHOBJEHHYIO B Hell CH-
CTeMy JOpPOXHbIX 3HAaKOB H CHIHAJOB H pa3MeTKH
nopor H 0o6A3yI0TCA MPOBECTH ee B XKH3Hb B BO3-
MOKHO KOPOTKHIT cpok. C 3TOil ueabio:

i) xorna HactosAwasa KouBeHuus onpegefaser cu-

THaJbHbIA 3HaK, o603HaueHHe HJIH pa3MeTKy
A1 yKa3aHHA npefNucaHHs HJIH a1a coobuie-
HHSl TOJbL30BATENAM J10POTH OnpeieeHHON HH-
¢opvaunu, [dorosapuBalouiuecs CTOPOHbI 06s-
3y10TCst ¢ coBMOeHHeM CDOKOB, NpeayCMOTPEH-
HbIX B MyHKTax 2 W 3 HacToslle#l CTATbH, He
MPHMEHATb IPYroro CHrHaJbHOrO 3HaKa, JApy-
roro obo3HaueHHs HJIH JpYyrofi pasMeTKH OJs
YKa3aHHA 3TOTO MPeINHCaHHA HJAH A8 cooblile-
HHA 3TOH HHdOpMaIHH,
Korga Hacroswasa KonBeHUuHs He mpeiycuma-
TPHBaeT CHTHAJNbHOrO 3HaKa, 0603HaueHHA H.1H
pa3MeTKH AJa yKa3aHWdA NpeANHCAHUA HJH A
COOOLIeHHS MOJb30BaTe M JOPOrH OnpelesleH-
Hoil undopmauuy, Jorosapusarwlumecs ctopo-
Hbl MOTYT MNOJIb30BaThCH B 3THX UeJAX H36paH-
HbIM HMH CHTHaJbHBIM 3HAKOM, 0003HauyeHHeM
HJIH pa3MeTKO#dl NpH YCJOBHH, UYTO 3TOT CHr-
Ha.lbHbIA 3HakK, 0603HaueHHe MJIH pa3MeTKa He
npexycMoTpennl yxe KonBeHuueil 111 ykasa-
HHH, IIMEIOLHX HHOe 3HaueHHe, H NPH YCJIOBHH,
UTO OHH COOTBETCTBYIOT YCTaH)IBJEHHOH el cH-
CTeMe.

b) Jas yayuiieHHs KOHTPOJSA 3a JBHXKEHHeM H B
TBSI3N ¢ HeOOXOAHMOCTBIO NpPOBENEHHS OMbITOB,
Tpexie uYeM MpeAjarath NONPaBKH K HacToOAlleH
Konsenunu, Joropapupaoiuuecs CTOPOHbl MOLYT B
BHIe IKCMEPHMEHTA H BO BPeMeHHOM MNOpsAKe A0-
TIYCKaTh Ha HEKOTOPbIX yyacTKax JOpOr OTCTynJje-
HHA OT NOJOXKeHHA Hactosuleit KoHBeHUHH.

2. oropapuBaloillyecss CTOPOHb 06s3yl0TCA 3a-
MEHHWTb WJH JOMOJHHTb He MO3XKe, YeM uepe3 uye-
Thipe rola Co [OHd BCTYIJIEHHA B CHJAY HacToslle#l
KouBeHuHH, Ha CBOeil TEPPHTOPHHM BCe CHIHAJbHble
3HaKH, 0603HAaUeHHsA, APHCNOCOGJEHHA M Pa3MeTKH,
KOTOpble NPH BHELIHEM COOTBETCTBHH CHIHaJbHBIM
3HaKkaM, 0603HaueHHAM, TPHCNOCOGTeHHAM H pas-
MEeTKaM CHCTeMbl, YCTaHOBJIeHHO{i Hacroawelh Kon-
BeHlHeH, MOrAY 6bl JaBaTh YKa3aHHA, HMewollHe
HHOE 3HayeHHe, YeM TO, KOTOpOe NMPHUAZHO AAHHBIM
CHPHAJbHBIM  3HakaM, o003HaueHHAM, TPHCIOCOG-
JeHHAM M pa3MeTKaM B Hacrosilueir KouseHumus.

3. HorosapHBaiomHecss CTOPOHB 06A3YyIOTCA  3a-
MEHHTb B TeueHHe NATHAaJUATH JeT CO IHsl BCTY-

* B COOTBETCTBYIOIHX MeCTax OTMEYAaTaHHOIO THRorpag-
CKHM cnoco6om TeKcTa KOHBEHUMH MOryT 6biThb H306paeHbl
CHFHAAbBHBIE 3HaKH, 0003HaueHHSs H TaBJHYKH.
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NJeHHsA B CHJY Hacrosiuieft KoHBeHUHH Ha cBoefl
TEDPHTOPHH BCe CHTHaJbHble 3HAaKH, 0003HaueHns,
npucnoco6eHHs H pa3MeTKH, He COOTBETCTBYIOUIHE
CHCTeMe, YCTaHOBJIeHHOH Hactoswelt KoHBeHuHe#.
B TeueHHe 3TOro mepHoga, AJNA TOFO YTOOBI MOJb-
30BaTesJH JOPOTH MPHBLIKIH K CHCTeMe, YCTaHOB-
JeHHON HacTtosluelt KoHBeHuHe#, MOXHO 6ymer Ha-
PRy C CUTHAaJbHbBIMH 3HaKaMH H OOO3HaUYeHHAMH,
npeaycMOTPeHHbIMH Hacrosiieil KoHBeHuuedl, noJs-
30BaTbCH TPEXKHHMHU CHIHAJbLHBLIMH 3HaKaMH H 060-
3HaYeHHAMH.

4. Hu oaHo nosnoxenue Hactosuelt KoHBeHuuu
He MOXeT TOJKOBAaTbCA Kak Bo3Jsarawoulee Ha [o-
roBapHBalOIIHECA CTOPOHH 00A3aTeJbCTBO NPHHATH
BCe THNbl CHIHAJIbHBIX 3HAKOB H pa3sMeTKH, onpeje-
JNeHHble B Hactoauweit KonweeHuun. Hanporus, Ho-
roBapHBalOLIHECS CTOPOHBI OFpaHHYaT HeoBXOIH-
MbIM MHHHMYMOM HYHCJAO CHIHAJbHBIX 3HAKOB H
pPa3MeTKH, KOTOpbie OHH MPHMYT.

CTATBHSA 4

HorosapuBaiouHecs CTOPOHbI 06GA3YIOTCH MNpH-
HATb Mepbl, 4TOObI OblJIO 3anpeLleHo:

a) noMellaTb Ha 3HaKe, Ha €ro onope HJH Ha
J1060M ApyroM npHcnoco6/eHHH, NpeIHasHaYeHHOM
A8 pery/HpOBaHHA [BHXKeHHS, 4YTO-1H60, 4YTO He
HMeeT OTHOUIEHHA K 3TOMY CHrHaJbHOMY 3HaKy
H.IH NpHCnoco6JeHuI0; o1HakKo, ecau HoroBapuBa-
I0UIHeCsE CTODOHbI HJH HX TEepPHTOPHaJbHble MNOA-
pasjefneHHss paspellardT KaKoOH-JHO60 accouHaluw,
He HMMeUeH UeJbl0 NoJyuyeHHe MaTepHaJbHOH Bbi-
TOXbl, yCTaHaB/JIHBATb YKa3are/JbHble 3HaKH, OHII
MOTYT JONMYyCTHTb, YTOOB 3M6JseMa 3TOH accoUHalHK
0003Haya.1achb Ha 3TOM 3HaKe H.IH Ha €ro onope npi
YCJAOBHH, 4TO 3TO He 3aTPWIHHT ero HOHHMaHHd,

b) nomewarp naakaTtbi, acHIUH, NPOH3BOLHTHL
pPa3MeTKy H YyCTaHaBJHBaTb MNPHUCMNOCOGJEHH:A, KO-
Topble JHG0 MOrYT GbiThb NMPHUHSITH 33 CHrHaJbHble
3HAKH MJH Jpyrde MpUCNOcoGJeHHs AAS Perysaupo-
BaHHA JIBHXKeHHA, JHOO MOTYT yMeHbIIaThb HX BH-
AHMOCTb HAH 3PbdeKTHBHOCTb, JHOO OCAEMJATH
no.1b305aTejell JOPOrM HJAM OTBJAEK3aTb HX BHHMa-
HHe, CO3/aBaf TeM CaMbIM OMAacCHOCTb AJA JOPOX-
HOrO ABHXKEHHS.

Fnasa 11

HAOPO)XHBIE 3HAKH H CHIHAJIbBI
CTATbA 5

1. B cucreme, npeanucaHHoil Hactosiueit Kon-
BeHUHEH, Pa3jIHYAIOTCA CJelylollHe KaTeropHH CHr-
HaJIbHbIX 3HAKOB!

@) 3HakH, npeaynpexpgalollHe o6 OMacCHOCTH:
3TH 3HAKH HMEIOT UeJbl0 NpedyNpedHTb MOJb30Ba-
TeJled J0pPOTrd O CyIIeCTBOBAaHHH OMACHOCTH Ha J0-
porax H O xapakTepe 3TOH OMacCHOCTH;

b) sHakd, o3HauawulHe O06sA3aTeNbHOE MNpeaNH-
CaHHMe: 3TH 3HAaKH HMeEIOT UeJbK YBeIOMHUTH MOJb-
3oBareJleil 10porH o6 06s3aTebCTBAX, OFPaHHYEHH-



fX H CNEelHaNbHBIX 3anpellleHHAX, KOTOPbie OHH J0J-
JXKHbl cO6GJI00aTb; OHH NOApPa3ledsloTCs Ha:

i) 3HaxkH MpeMMYLEeCTBEHHOrO NpaBa Npoesna;
ii) 3BaK# 3anpeulaloUiHe HJAH OrpaHHYHBAICLIHE;
iili) 3HakH NpeaNHCHIBAIOLLHE,;

€) yKasaTesJbHble 3HaKH: 3TH 3HaKH HMEIOT Le-
JblO JlaBaTb MNOJb30BaTeJsM JOPOTH MO MYyTH HX
cledoBaHHA HeoOXOAHMYIO HHOOpPMaLHIO HJAH IpY-
rie noje3Hble YKa3aHHf; OHH TOAPA3AeANOTCA Hal

i) npeaBapuTeabHble YKazaTeNn HanpaBleHHH,

ii) ykasaTe1u HampaB.JeHHH,

iii) MaplwpyTHble MapKH,

iv) yKasaTenH HaHMeHOBaHHH,

V) NOATBep:KAalollHe 3HAKH,

vi) Apyrue 3HakH, Aaiollhe BOIHTeNsM TPaHCNOPT-
HBIX CpeJICTB NoJe3Hble YKa3aHHus,

vii) apyrue 3HakH, ob6o3Hauawline 06BLEKTbI, KOTO-
pble MOTYT ObiTb MOJE3Hbl AJf NOJAb3oBaTe]ed
ZLOPOTH.

2. B Tex cayuasx, korla Hacroswasa Kou-

BeHUHWS TNpeNOCTaB/lsieT BO3MOAKHOCTL  BblGopa

MEXJ1Yy HECKOJbKHMH 3HAaKaMH HJAU 0003HAUeHHSIMH!
a) oroBapuBawlinecs CTOPOHbI OOS3YIOTCA NpH-

MeHATh Ha BCell CBOeil TEPPHTOPHH JMHIIb OI1MH
3HaK HJAH OQHO O0O3HayeHHe;
b) HoroBapuBalolirecs CTOPOHbI AOMKHBI  NO-

NbITaTbC AOCTHTHYTb COTJalleHHss Ha PerHoHandb-
HOM ypOBHe, C TeM uToObl Obl BbIGpaH TOT XKe 3HAK
HIH TO Xe 0003HaueHHe;

C) noJoKeHHsi NyHKTa 3 cTatbu 3 HacTosllell
KoHBeHIIHH NpPHMeHHMbl K CHTHaJIbHbIM 3HAaKaM H
0603HauYeHHAM, KOTOpble He ObljJH BLIOPaHbI.

CTATbS 6

1. 3Haky yCTaHABJIHBAlOTCA TakKHM 06pa3oM, 4ToO-
6Ll MX JIeTKO M CBOEBpPeMEHHO MOTJIH pacno3HaBaThb
BOAHTENH, ANA KOTOPHIX OHH TNpelHa3HayeHbl.
O6LIYHO OHH YCTaHABJMBAlOTCS Ha CTOPOHe OOpO-
I'H, COOTBETCTBYIOLlE!l HanpaBJeHHIO IBHKEHHA; OL-
HaKO OHH MOTYT GbiTb NMOMelleHbl HJAH TNOBTOPEHH
Hal npoe3xel uactblo Aoporu. Jlio6oi 3HaK, yc-
TaHOBJEHHbIH Ha CTOPOHe 10POTH, COOTBETCTBYIO-
el HanpaBJeHHIO ABHXXeHHR, JOMXKeH ObiTh NO-
BTOpeH Hal Npoe3Kefi YacTblo HJIH Ha NPOTHBOMO-
JI0XKHOII CTOPOHe OOPOTH, €ClH MeCTHble YCJOBHS
TaKOBHl, YTO 3TOT 3HaK MOXeT He ObITb BO-BpeMs
3aMeueH BOAMTENSAMH TPaHCNOPTHbLIX CPEICTB, AAf
KOTOPbIX OH NpelHa3HauyeH.

2. JleficTBHe KaXXJ0To 3HaKa pacnpocTpaHsaercs
Ha BCIO LIHPHHY TpoOesxell YacTH OTKPLITOR AAs
JABHXKEeHHS 0OPOTH, 4Js Tex BOIHTeJeil, AJs KOTO-
pbiX OH mpeaHasHaueH. OxHaxo neficTBHe 3HaKa
MOXeT 6blTb OrPpaHHYEHO OJHOM HJAH HEeCKOJbKHMH
NoJoCaMH ABH/KeHWS, pa3rpaHHueHHbIMH NPOI0.Tb-
HOIl pa3MeTKONl Ha Npoe3:keil yacTH.

3. Koraa, no MHeHHI0O KOMHOETEeHTHbIX OpraHoB,
TOT WMJY HHOI1 3HAaK, NMoMelleHHbI! Ha 0O6OCYHHe J0-
POrH € pa3iesbHbIMH TPOE3XHMH YaCTAMH, ABIA-
eTcsl He3(PeKTHBHLIM, OH MOXET YCTaHaBJHBaTbCsA
Ha pas3lesHTe bHOIl NoJjoce, H B 3TOM C.Jaydae ero
MOXXHO He MOBTOPATb Ha obouHHe.
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4. PexoMeHayeTcs npelyCMOTPeTb B HaUHOHAMb-
HOM 3aKOHOJaTeNibCTBe, YTO!

a) 3HaKH YCTaHaBJAWBAIOTCA TakKHM ofpason,
yTo6bl He MellaTb JABHIXKEHHIO TPaHCNOPTHBLIX
CpeacTB MO Npoe3XKell YacTH, a 3HAKH, YCTAHOBJeH-
Hble Ha o0OuYMHax, AOJKHbI B BO3MOXXHO MeHbliell
Mepe MellaTb IBHXEHHIO NewwexonoB. Paccrosnue
MeXIy KPOMKO# YPOBHS LOPOTH C TOil CTOPOHBI, Tle
YCT2HOBJEH 3HaK, H HHXXHUM KpaeM 3HaKa JOJKHO
6biTb, NO BO3MOXHOCTH, 60Nee HAH MeHee OQHHAKO-
BbiM [Jf 3HAaKOB OAHOH M TOil e KaTeropHu Ha
01HOMt M TOH Xe Jopore;

b) pasmepbl 3HaKOB AOJKHBI OblTb TAaKHMH, YTO-
6b 3HaK 6Ll XOpPOWIO BHIeH H3JajH H JErko pas-
JHYHM npH NpHOJHKEHHH K HeMy; C OTOBOPKOil OT-
HOCHTEJbHO NOJOXEeHHHA MOANYHKTa ¢ HacCTOosALlero
NYHKTa 3TH pa3Mepbl YCTaHaBJIHBAlOTCA C YHeTOM
OObLIYHOH CKOPOCTH TPAHCNOPTHBIX CPeICTB;

€) pa3Mepbl NpelynpexAaloWiMX 3HAaKOB M 3Ha-
KOB, 03HAUAOWHX 06g3aTellbHOe NpeAnHcaHte, 10-
*Hbl GbITb CTAHAaPTH30BaHbl Ha TEPPHTOPHH Kaxk-
aoii JoroBapuBatoweiics cropoHnl. Kak npasuino,
AN KaxJI0r0 BHAA CHTHaJbHbIX 3HAKOB YCTaHaBIH-
BaeTcsl yeTblpe KaTerOpHli pa3MepoB: MaJbie, HOp-
MaJbHble, G6GOJbILHe H OueHb OOJbllIHe Ppa3Mephl.
3HaKH MaJoro pasMepa AOJKHbl YCTaHaBJIHBAThLCA
B TeX CJyuasX, KOrja ycJOBHf He MO3BOJANT NpH-
MeHsiTb 3HaKH HOPMAaJbHOrO pa3Mepa HJHM Koria
BO3MOXHO JBH)XeHHe JIHIIb Ha MaJoil CKOPOCTH.
OHll MOTyT TakXe yCTAaHaBJMBaTbCA AJ18 TNOBTOpe-

HHsi TpeAllecTBYIOLero 3Haka. 3Haku 60JbuIoro
pasmepa JOJOKHB YCTaHaBJHBAaTbCA Ha oOdeHb
WHPOKHX 1OpOrax CO CKOPOCTHbIM [ABHXKeHHeM.

3HakH oueHb 6OJABIIOTO pa3Mepa JAOJKHB yCTaHaB-
JHBATbCA Ha JOpOrax Co CBepXCKOPOCTHBIM JBHKe-
HHeM, B YaCTHOCTH Ha aBTOMarucTpansax.

CTATHS 7

1. PekoMenayercs npeaycMoTpeTb B HalHOHajb-
HOM 3a3KOHO1aTeJbCTBe CJedyiollee: a8 TOro yTo-
6bl 1OpOXKHbie 3HAKH, B YAaCTHOCTH Mpeaynpexnalo-
UiHe 3HAKH W 3HakKH, O3HAauyawilde o06s53aTelibHOE
npeanucaHHe, 3a HCKJAIOUEeHHMEM 3HAKOB, perjlaMeH-
THPYIOLUHX OCTAHOBKY nm@ CTOSIHKY Ha OCBeILeH-
HbIX YJHLAX HaceJeHHbIX MYHKTOB, Oblau  Jyuue
BHIHbI M MOIJIH Jierie YHTaTbCA HOYBIC, CllelyeT OC-
BCLLaTh MX HJH M0Jb30BaTbCA CBETOOTPaXAIOIHMH
MaTepHaNaMH HJAH TPHCNQCOGJEHHAMH, NMpH yCJo-
BHH, YTO 3TO He NPHBOJAHT K OCIeMJIEeHHIO NOJb30-
BaTeJell JOPOTH.

2. Hu oaHo noJoxenue| Hactosuleii KoHBeHuMH
He BocnpellaeT HCMONB30BAThL 15l ONOBeLleHHs HJH
npeavnpeXaeHH, OTHOCALLErocs TOJbKO K HeKOTo-
pPbiM 4acaM HJH HeKOTOPHIM AHAM, 3HaKi, KOTOpble
BHAHBI JHWb TOTAA, KOrla AeHCcTBYyeT coleprkallas-
cf B HHX HHOpOpMaUHs.

CTATbS 8
1. Aan olneryeHns nNOHKMaHHA 3HAKOB B Mexk-

IVHApOI1HOM NJaHe CHCTeMa J1OPOAHbIX 3HaKOB H
CHrHAJ0B, VCTaHOB.leHHas Hacrosuleil KoHBenuueil,



OCHOBaHa Ha §oOpMax H UBeTax, XapaKTepHbIX A4
KaXK10!l KaTeropHH 3HaKOB, a TakKKe BO BCeX CJy-
Hafx, KOrla 3TO NpeacTaBJ/feTcs BO3MOXHbLIM, Ha
HCNONb30BaHHH rpadHyeckuXx oO6GO3HaueHH), a He
Haanuceir. Ecan JloroBapuBawliunecs cTopoHbl CYH-
TalOT HeOOXOIHMbIM BHeCTH B TMpel1yCMOTpeHHble
0603HaueHHsl KaKue-1HOO H3MeHeHMs, 3TH H3MeHe-
HHf He 1OJAKHbl MEHATb OCHOBHhle XapaKTepHUCTHKH
CHTHaJbHBIX 3HAKOB.

2. JoroBapHBalolliHeCt  CTOPOHBI,  JKeJaloLiHe
NPHHATL B COOTBETCTBHH C MOJOXeHHeM MoOJ-
NYHKTa a ii nyHKTa | cTatbu 3 HacTosiweil KoHBeH-
UMK CHTHAJNBbHBIA 3HAaK HAM 0603HAauyeHHe, He mpe-
aycvmoTpeHHble KoHBeHUHeN, QOJMKHBLI MONBITaThCH
JOCTHTHYTb JOTOBOPEHHOCTH B PerHOHAJbHOM nJa-
He OTHOCHTEJIbHO 3TOTO HOBOTO CHI'HA/JbHOTO 3HaKa
HJIH 0603HayPHHUA.

3. Hu oaro noaoxenHe Hacrosineii KoHBeHuuu
He 3anpeulaer J06aBaATbL B UeAsiX o6JierdyeHHs TOJ-
KOBAHHA CHTHaJbHBIX 3HAaKOB HAINHCb HAa MNpPAMO-
YTOJ1bHOI TaBJaHyKe, NOMEILAEMOfi MO CHIHAJbHBIM
3HAKOM, HJH BHYTDH NMPAMOYTOJbHOTO UIMTKa, CO-
Jdeprhaillero CHrHaMbHbIA 3HaK; Takas HaIMHCb MO-
AHeT NOMeuIaTbhCsi TAaKKe Ha CaMOM 3Hake B Tex
Cayyanx, KOrla 3TO He 3aTPYIHSET NOHHMAHHA 3Ha-
Ka TeMH BOIHTEJNAMH, KOTOpble He MOTYT MOHATb
HaInHCh.

4. B Tex cayuasx, KOria KOMNeTeHTHble OpraHbl
CYHTAIOT N0.1€3HbIM YTOUYHHTb 3HaueHHe CHrHAaJbHO-
TO 3HaKa WM 0003HaueHHA JAUOO OrpaHHYHTb Aeil-
CTBHe 3HAKOB, O3HAYaWIIHX 06s3aTeabHOE NpealNu-
CaHHe, HEKOTOPbIMHM KaTerOpHsIMH TNoJb3OBaTesel
JOpOrH HJIH HEKOTOPbIMH MepHOAaMH BpPeMeHH, H
KOria HeoOXO1MMble yKa3aHHSl He MOTYT JaBaTbCA
JONO.JTHHTEIbHBIM 3HAKOM HJAH uUHOpaMH B YCJIOBH-
X, onpeleqeHHbIX B NPHJIOXKEHHAX K HacTosllel
KouBenunn, Ha npsaMoyrobHo# Tabauuke nox 3Ha-
KOM rnoMellaeTCa HalIMHCh, NPHUEM 3TO He HCKJIO-
4aeT BO3MOAKHOCTH 3aMeHbl HJHM [JOMNOJHEHHs Hald-
nHCeld OIHMM HJIH HECKOJNbKHMH rpadHyecKHMH 060-
3HAUEHHAMH, TIOMeLlaeMbIMH Ha TOH e TabJaHuKe.

5. YKkasaHHble B NyHKTax 3 M 4 HacToAwel CTa-
TbH H2IMHCH BLINOJHAIOTCA HAa HAUHOHaJbHOM S3bi-
Ke HJIH Ha O1HOM HJH HEeCKOJNBKHX HaUHOHAJbHBIX
A3bIKaX M, KpPOMe TOro, ecd cooTsBeTcTByWas Ho-
roBapHBalOUlasnc CTOPOHA COYTET 3TO HeoOXOAH-
MbIM, Ha IpYrHX $13blKax, B YAaCTHOCTH Ha OQHIUH-
anbHbIX si3bikaX Opranusauuu O6beauHeHHbIx Ha-
uni.

NNPEAYITPE)XIAIOIUHE 3HAKH

CTATbLA 9

1. B pasiene A npunoxenus 1 k HacToswed
KonseHunn yxasakbl o6pasubi npeaynpexaalomux
3HaKoB, a B pasiefe B 3Toro npu/iokKeHUs yKa3aHb
0603HayeHHus, nomelllaeMble Ha 3THX CHIHaJbHBIX
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3HAKaX, a Takke NpHUBeJeHbl HEKOTOPLbIe MpeamH-
CaHHA, KacalollHecsl HCMOJIb3OBAaHUS 3THX 3HAKOB.
OxHako 3HakH H 0603HayeHHs, Npelynpexaa-
uiHe O NPHOJHIKEHHH K [epPeKPEeCTKY, ONHCaHbl B
NpuJIoKeHHH 2 k Hacrosled KoHBeHuuH, a 060-
3HayeHHs, NpelynpexJamliHe O NPUGAHKEHHH K
#eJe3HOI0POXKHOMY Mepee3ly, ONMHCAHBI B NPHJO-
KeHHH 3. B cooTBeTCTBMM ¢ NyHKTOM 2 cTaTbu 46
Hactosiweit KoHBeHUMH KaXJ0e rocylapcTso yBe-
domaser TenepasnbHoro CekpeTaps O TOM, KaKoil
ofpaseu Ans NpeldynpexAatrOUIHX 3HAKOB OHO H3-

-6pano: A2 uau Ab,

2. TlpeaynpexpatuiHe 3HaKH He JOJKHBI MOBTO-
pATbCcA 6e3 HeoOXOOUMOCTH, HO TaKHe 3HAKH CJe-
AyeT YCTaHaBJAHBaTb AAA 0603HaueHHS BO3MOMKHBIX
AOPOKHBIX OMAacHOCTeH, KOTOpble TPYyIHO CBOeBpe-
MeHHO OOHapyKHTb BOIHTe.I0, CO6JIOAAIOLIEMY
HeoOXO0OHMYI0 OCTOPOXKHOCTb.

3. llpeaynpexiaioute 3HakH JOJKHb yCTaHaB-
JHBATbLCH HAa TAaKOM DAaCCTOSHHH OT ONMAacHOro yua-
CTKa, KOTOpoe o6ecneyHBaeT HX MaKCHMaJAbHYIO
3 ¢EeKTHBHOCTb KaK IHeM, TaK H HOUbIO, C yueTOM
VC/JAOBHH 10POTH H ABHXKEHHA H, B YACTHOCTH, O6bIY-
HOM CKOPOCTH ABHXKEHHA TPAaHCMOPTHBIX CPeACTB H
DACCTOAAHHA, C KOTOPOTO BHIEH 3HAK.

4. Paccrosinye Mexa1y CHrHa/JbHbIM 3HAKOM H Ha-
YaJOM ONAaCHOTO yyacTKa MOXKeT YKasbiBaTbCfl Ha
AOMO/IHHTE1bHOH TabJaHuKe o6pa3ua | MpHAOKEHHsA
7 K HacToswe#l KoHBeHuuu, KotTopas nomeraercs
B COOTBETCTBHH C TNOJOMEHHAMH yKa3aHHOrO MNpH-
JOXKEHHS, 3TO YKa3aHHe OOJKHO AaBaTbCsi TOrAa,
KOrla paccToAHHe Mexy 3HAaKOM H HayasoM onac-
HOrO yuyacTKa He MOXeT ObiTb onpeleseHo BOAHTe-
JAMH H ABJSIETCH HHBIM, YeM OHH MOTYT HOPMAJbHO
0XH1aThb.

5. TlpeaynpexaaimollHe 3HaKH MOTYT MOBTOPATD-
Csl, B MacTHOCTH, Ha aBTOMarucTpaJjsxX H NpHpas-
HeHHbIX K HHM 1oporax. Ecan npeaynpexnaioune
3HaKH MNOBTOPSAIOTCA, PACCTOSIHHE MeXAY 3HAKOM H
HauaJoOM OMacHOTO yyacTKa J0/KHO yKa3biBaTbCs
B COOTBETCTBHHM C MNONO:KEeHIAMH NMyHKTa 4 HacTo-
suleft ctatbH. OAHAKO B OTHOWEHHH MNpeaynpex-
JaOLWHKHX 3HAKOB, yCTaHaBJ/JHBaeMbiX Mepel pa3Bof-
HbIMH MOCTaMH H XKeJIe3HOAOPOKHBIMH Mepee3aMH,
HoroBapuBamolisecs CTOPOHBI MOTYT NpPHMEHATb
BMECTO MOJIOKEHHH HACTOALLEr0 NYHKTA NOJAOKEHHS
NyHKTa 3 cTatbh 35 HAH nmyHKTa 5 pasmena B npu-
Joxenna 1 k Hacrosueli Kousenuuu.

6. Ecan npeaynpexaalowmuii 3Hak yCTaHaBJ/IHBaA-
eTcA 1A yKa3aHHA OMNacHOCTH Ha J0BOJbLHO AJHH-
HOM OTpe3Ke JOpOrd (HanpuMep, psld ONACHHEIX MO-
BOPOTOB, OTPE30K MNpoOe3xeH 4YacTH AOPOrd B MJO-
XOM COCTOSIHHH) H eC/IH CYHTAeTCA KesaTeJbHbIM
yKa3aTb JJIHHY 3TOrO OTPe3Ka, COOTBETCTBYiOlUlee
YKa3aHHe JaeTcs Ha [ONOJHHTeNbHOH TabaHuKe
ofpa3ua 2 npuaoXeHHs 7 K Hacrtosiweii KoHBeH-
LHH, KOTOpasA MoMellaeTCst B COOTBETCTBHH C MOJO-
KEHHAMH YKa3aHHOTO NPHJIOXeHHS.



3HAKH, O3HAYAKOUIHE OBS3ATEJbHOE
NPEAINHCAHHE, 3A HCKJIOYEHHEM
3HAKOB, OTHOCAIIHXCA K OCTAHOBKE
HJH CTOAHKE

CTATBA 10

3HaKU npeusywecT8ennozo npasa npoesda

1. CurnanbubiMH 3HaKaMH, HMEIUHUMH UeAblo

AOBOJAHTb OO CBeINEHHA NOJb3oBaTeleil A0pOTrH 0Co-,

Oble MpaBHJa NpeHMYLIECTBEHHOrO NPOe31a Ha nepe-
KpecTkax, apasiorcs 3Haku B, 1, B, 2, B, 3 u B, 4,
OnucCaHHble B pasiesje A NpUAOXeHHA 2 K HacTOR-
weit Konsenunn. CHrHaJbHLIMH 3HaKaMH, HMelo-
ILHMH LeJbi0 NOBOAHTb AO CBEeJEHHR] MO.Jb30BaTe-
Jieil 10pOTH NPaBHAO NPeHMYILECTBOHHOrO Npoe3ia
Ha Y3KHX yyacTKaX HOpor, sBAAIOTCA 3HakH B, 5
u B, 6, onucanuvie B pasnene C npunoxennus 2.

2. Curnanbhbiil 3uak B, 1 «[IEPECEYEHUE C
[JIABHOV 1IOPOTOM» npusenserca aas yKasa-
HHA TOTO, 4TO Ha NepeKpecTKe, Ha KOTOPOM ycTa-
HOBJIEH 3TOT CHTHa/JbHBIH 3HAK, BOIHTENH LOJIKHBI
VCTYNHTb JOPOTY TPaHCNOPTHLIM CPeACTBAM, ABH-
AKYWHMCA MO J1opore, K KOTOPOii OHH NpHOAHKaE-
10TCS,

3. Curnaabhelit 3Hak B, 2 «[TPOE3]1 BE3 OC-
TAHOBKH 3ATMPEUIEH>» npumensetcs s yKa-
3aHHA TOrO, YTO NMepel BbIE3NOM Ha NepeKpecTOK,
Ha KOTOPOM yCTaHOBJEH 3TOT CHCHaJbHBI 3HAaK,
BOLHTENH JO/DKHbI OCTAHOBHTLCH H YCTYMHTb 4OPO-
Ty TPAHCNIOPTHBIM CPeACTBaM, ABHXYLIHMCA 10 10-
pore, K KOTopoil oHn npubauxkawTtca. B cootBercr-
BHH C NYHKTOM 2 cTaTbH 46 Hactosweii KoHBeHuun
Kaxil0e rocyaapctso yBeaomaseT [eHepasibHOrO
Cexperapsa o Tom. kKakofi o6pa3eu 3Haka «[TPOE3 [
BE3 OCTAHOBKHM 3AMNPEULIEH» ono n3bpaJo:
B, 2¢ uau B, 2v.

4. Curnaabubii  3uak B, 2 moxer VCTaHaBJ/H-
BaTbCsl BHE NepPeKkpecTka TOrjla, KOTAa KOMIeTeHT-
Hbi€ OpPTaHbl CUHTAIOT HEOOXOAHMBIM YKa3aTb BOLH-
TEIAM, UTO OHM NO/DKHBI OCTAHABJHBATHLCA TNpH
Nolbe3fie K 3HaKy H MPONOJXKATb JABHXeHHe JHIIb
nocne TOro, Kak yGelsaTcs, 4TO MOFYT leJaTb 3To,
He €031aBas ONaCHOCTH.

5. 3nakn B, 1 u B, 2 ycraHaBauBawoTes B Heno-
CPeACTBeHHOH O.JM30CTH OT NepekpecTka, o Mepe
BO3MOX(HOCTH B TOM MecCTe, I/le TPaHCMOPTHble Cpen-
CTBa NOJDKHBI OCTAHABNMBATLCA HAH 32 KOTOpOe
OHH He JOJKHbI Bble3XKaTb, He YCTYNHB NpeaBapH-
TeJBHO 10pOTYy IAPYrHM TPaHCMOPTHBIM CPeACTBAM.

6. 3Hak A c oGo3HaueHHeM A, 23 uin A, 24 mo-
XKeT HCNOJb30BAaTbC B KayeCTBe 3HAaKa NpeaBapH-
TeNbHOH CHrHa/NH3aUHH, KOTOPbIH YCTaHaBJHBaeTCH
COOTBETCTBEHHO nepen 3HakaMmu B, | uau B, 2. Oa-
H3aKO B rocynapcTBax, NPHMEHSIOWNX 3HaKH A? B
KauecrBe npeaynpexAalolnX 3HAKOB, Npedynpex-
AAlOWHMH  3HAaKaMM, KOTOpble YCTaHaBJAHBAIOTCS
nepen 3Hakom B, | uan B, 2, MOTYT OBLITb Te e 3Ha-
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KH, K KOTOpbIM 1006aBJieHa [0ONONHHTeNbHas Tal-
JH4Ka obpasua 1, ynoMaHyToro B npu/oMeHun 7
K Hactosiweil KoHBeHUHUH.

7. 3nak B, 3 «IVJIABHAS HOPOTA» npumens-
eTCa ANA YKa3aHHSA NOJb30BaTelsiM AOPOTH, YTO Ha
nepeceyeHUAX 3TOM IM1aBHO NOPOTH ¢ APYTHMH Ho-
poramMH BOIHTENH TPAHCNOPTHBIX CPEACTB, ABHIXKY-
WIMXCSA MO 3THM APYTHM JOPOTam WJIH BbIE3XK alOLWIuX
C HHX, o6f3aHbl YCTynaTb NOPOry TPaHCMOPTHbIM
CPeacTBaM, ABHXYUIHMCS NO IMaBHOM gopore. ToT
3HAK MOXET YCTaHaBJIMBAaTbCA B Haualde AOPOTH H
NOBTOPATBLCA NOC/JE KaXXIOro nepecevyeHHs; Kpome
TOTO, OH MOXeT YCTaHaBAMBaTbCA NO NepeceyeHHs
MM Ha HeM. Ecam Ha gopore ycrtanoBiaeH cHraadb-
Hbl 3Hax B, 3, curnaabhbiii 3nak B, 4 «KOHEU
I'VIABHOW JIOPOT'H» nonxes ycranaBiAHBaThes
BOJIH3H TOrO MecCTa, I'le 10POra nepecrtaer NoJAb30-
BaTbCsl NPHOPHTETOM 1O OTHOWEHHIO K APYTHM I0-
poram. 3Hak B, 4 MOXeT NoOBTOPATbCA OAHH MAH
HECKOJIbKO pa3 N0 MeCTa NpeKpalleHHss NMpHOPHTe-
Ta; B TAKOM CJAyyae 3HAaK HJIH 3HaKH, YCTaHOBJEH-
LLIC nepel 3THM MeCTOM, AOMOJHSAIOTCA TabJHYKOM
obpasua | npunoxenus 7.

8. Ecau ana ykazanus npuGamxeHnus K nepekpe-
CTKY Ha Jl0pore YCTaHaBJHBaeTCs Npedynperki1ao-
LWKIT 3HAK ¢ OAHHM H3 0603HauyeHHil A, 22 uau ecau
Ha TnepekpecTke NOpPOra #BJIAETCA IJaBHOH [0pO-
roil, 0603HayeHHO/ B KauecTBe TAKOBON CHIHAMbHbI-
MH 3HakaMH B, 3 B COOTBeTCTBHH C MOJIOMEHHAMHU
NYHKTa 7 HACTOALLEeH CTaTbH, Ha BCex IpYTHX HO-
porax AO/XKeH YCTaHABJHBAaTbCA Ha MNepeKkpecTKe
3Hak B, 1 waun 3uak B, 2: oanako YCTaHOBKa 3Ha-
KoB B, | uan B, 2 He sBasercs o6a3aTenbHOi Ha
TaKHX JI0pPOrax, Kak MpOCeaO4YHble H TPYHTOBbIE,
NPpH ABHXEHHH MO KOTOPbIM BOIHTENH laxe MNPH
OTCYTCTBHH 3THX 3HaKOB JOJIKHBI YCTyNaTh AOpPOry
Ha nepekpecTtke. 3HaK B, 2 nosxeH ycTaHaBIHBaTD-
Csl JIHIIL B TOM Clyuyae, €C/IH KOMMeETeHTHble opra-
Hbl CYHTAIOT HEOOGXOAHMBIM NPEARHCATb BOIHTEIAM
OCTaHOBKY TPAHCRNOPTHOrO CPeiCTBa, B YaCTHOCTH,
BBHLY TOFO, YTO BOIMTENSIM 3THX TPaHCMOPTHBIX
CPeACTB MJIOXO BHIHbl PaclOJOXeHHble C TOli HJAH
ApYTOil CTOPOHBI MepPeKPecTKa Y4YacTKH IOpOTH, K
KOTOPOIi OHH MPHOJAHKaIOTCH.

CTATBA 1l
3anpewarouue u ozpanudusarouue 3HaKu

3anpewanouide 1 OrpaHHYHBAIOIIHe 3HAKH, 3a Hc-
KIOUCHHeM 3HAKOB, OTHOCALIHXCH K OCTaHOBKe W.IH
CTOfIHKE, ONHCAHbl C YKa3aHHeM HX 3HAYeHHs B pas-
Adete A npuaoXeHHs 4 K HacTosLlefl KoHBeHuun.
B sToM pasgene onmucaubl Takike 3HAaKH, O03Hauyaw-
LlHe KOHell 3THX 3anpellleHH{l H OrpaHHuYeHHH HJH
OLHOTO H3 HHX.

CTATBSA 12
lpednucoisarowyue 3naxu

[lpeanuceiBaiowne 3Hakn onMcaHbl ¢ yKasaHHem
HX 3HaYeHHs B pa3lene B npunoxenus 4.



CTATbHSA 13

O6uwue npednucanus, oTHOCAWUECA K CUSHAABHLIM
3HaKaMm, ONUCAHHbIM 8 npUAOKeHUU 4 K HacroAa-
weu Konesenyuu

1. 3anpeutaiouise, OrpaHHYHBAIOUIHe M MpeXNH-
CbiBaIOlIHe 3HAKH YCTAaHaBJIHBAIOTCA B HEMocpeiacT-
BEHHOM G6.M30CTH OT MecTa, rfie BCTyNaeT B CHJY
npeanucaHye, orpaHHyYyeHHe HJAH 3anpelyeHHe, H MO-
TyT MOBTOPSITbCS, €CAH KOMMEeTeHTHble OPraHbl CYH-
TalT 3T0 HeobxoauMbiM. ONHAaKO B TOM cCJayuae,
KOriaa KOMMeTeHTHbie OPraHbl COUTYT 3TO KeJaTelb-
HbiM B CBA3H C MJ0XOM BHAHMOCTbIO HJH AJf TOrO,
YTOObI 3apaHee NpelaynpelHTb NOJb30BaTeaell AOPO-
T'W, 3TH 3HAaKH MOTYT YCTAaHABJHKBAaTbCS HAa COOTBET-
CTBYIOUIEM PACCTOAHHH MepeX TeM MeCTOM, rie
BCTYNMaeT B CHAY NpeANHCaHHe, OTpaHHYeHHe HJH
3anpeuleHie. [lox 3HaKaMM, YCTAaHOBJEHHbIMH He-
pea MmecTOM, rie BCTynaer B CHJAY npeanHcaHue, Or-
PaHiueHHe M.IH 3anpelleHHe, MOMellaeTcss dOMNOJ-
HHTe.lbHAA Talb.1MYyKa, COOTBeTCTBYIoUlas obpasuy |
NPHJIOKEeHHSA 7.

2. 3Hak, o3HavaowHe 0O6s3aTe/bHOE NpeInH-
CaHHe, YyCTaHOBJIeHHble DAJOM C YKasaTeleM HaH-
MEHOBAHHSl HACeNeHHOTO TMyHKTa HJH HemoCpeacT-
BEHHO MOC.1e Hero, 03HauatoT, YTO 3TH NpeaNHCAHHS
NPHMEHAIOTCA BO BCeM HaceJeHHOM TNyHKTe, 3a
HCK.IIOUeHHeM CaydyaeB, KOria APyrHe 3HaKH, yCTa-
HOB.IeHHble Ha HEKOTOPHIX Yy4YacTKax AOPOr Hace-
JCHHOTO NYHKTa, COJepKaT HHoe NpelfHCaHue.

YKA3ATEJIBHBIE 3HAKH, 3A HCKJIOYE-
HHEM 3HAKOB, OTHOCAUIHXCA K CTO-
AHKE

CTATbA 14

1. B npuioxennn 5 x Hacrosweit KoHBeHUHH
OMMCaHbi 3HAKH, JaiollHe NoJe3Hble YKa3aHHA NOJb-
30BaTe. 1AM J10POTH, 3a HCKJKYEeHHEM 3HaKOB, OTHO-
CAWLHXCA K CTOIHKe, HJH npHseleHbl o6pa3ubl Ta-
KHX 3HaKOB; B 3TOM NPHJIOXXEHHH CONEp)KaTcs TakK-
e HEeKOTOpble NpeANHCaHHA OTHOCHTENAbHO HX HC-
noJab30BaHNA.

2. Haanucn Ha yKasaTeJbHbIX 3Hakax i) —v),
NepeuvHCIeHHbIX B NOANYHKTe ¢ MyHKTa | cTaThbH 5,
B CTpaHaxX, He MOJb3YIOUIHXCA JATHHCKHM aJdaBH-
TOM, HaHOCATCA KaK Ha HaUHOHAJbHOM fA3blKe, TaK
H JJaTHHCKHMH OYKBaMH, NepelaloOlWiHMH, MO Mepe
BO3MOAKHOCTH, TPaHC/JAHTEPAUHIO H RPOH3HOLIEHHe
CJOB Ha HAaLHOHAJbHOM fi3blKe.

3. B cTpaHax, He MOJB3YIOUHXCA JATHHCKHM aJ-
}aBuTOM, C10Ba, HanHCaHHble JaTHHCKHMH OyKBa-
MH, MOTYT NMOMeLIaTbCH KaK Ha 3HaKe, COMepiKallleM
TEeKCT Ha HaUMOHAJLHOM f3blKe, TAK H Ha JAOMNOJHH-
TeITbHOM 3Hake.

4. Ha 3Hake MO/XKHBI HaHOCHTBbCSH
Gosee yeM Ha IBYX f3biKax.

HaAnucH He
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CTATHA 15
Ilpedsapuresvroie yxasareau Hanpasaenuil

[IpeaBapHTenbHble YKa3aTeqn HanpaBaeHHH ycTa-
HaBJHBAIOTCA H3 TAKOM DACCTOSHHH OT MepeKpecT-
Ka, KOTOpoe o0eCneyHBaeT HX MaKCHMaJbHYIO 3¢-
(eKTHBHOCTb KaK AHEM, TaK H HOYbIO, C Yy4eToM
YCIOBHI J1OPOTH U ABHKEHHUA W, B YaCTHOCTH, 06bly-
HOil CKODOCTH TPaHCNOPTHLIX CPeACTB H paccTos-
HHA, C KOTOPOTO BHIAEH 3TOT 3HaK; 3TO PacCTOfHHe
MOXeT He npeBbiwaTh 50 M (55 ap10B) B HaceseH-
HbIX MYHKTaX, HO Ha aBTOMarucTpaftsix H Ha AOpoO-
rax €0 CKODOCTHBIM [BHXEHHEM OHO [OJKHO co-
cTaB1aTh He MeHee 500 M (550 sipaos). DTH 3HakKH
MOFyT noBropsaTbc. Ha gonoauutenvHoi Tabauy-
Ke, NOMelUeHHON NOA 3HAKOM, MoxeT OblTb yKasa-
HO paccTosiHHe MeiK1y 3HAKOM H NepeKpecTKOM; 3To
pacctosinde MoyKeT ObITb YKAa3aHO TakKXe B HHX-
Hejl yacTH caMoro 3Haka.

CTATBA 16
Ykasareau nanpas.enud

I. Ha oanom n ToM e ykasaTese HanpasiaeHHH
MoryT OblTb 0603HaueHbl HAa3BaHHA HECKOJbKHX Ha-
CeJleHHbIX MYHKTOB, B 3TOM CJyyae Ha3BaHHA YKa-
3blBalOTCA Ha CHrHAJBHOM 3Hake OAHO Moa Apy-
ruM. JIna Ha3BaHHA OOHOTO HacCeJeHHOro NyHKTa
MOXHO N0.1b30BaThcA 6ojiee KPYNMHbIMH GyKBaMH,
ueM 174 HA3BaHHA JPYTHX HaceleHHbIX NYHKTOB,
JHWb B TOM CJyyae, ecJqd JIaHHbIH HaceJleHHbI1
NYHKT ABJAETCA CaMbiM KPYNHbIM.

2. Koraa Ha 3Hakax 0603HaueHbl PacCTOAHHSA, CO-
OTBETCTBYIOLUHe UH(}PHI JOMKHLI NOMeUIaTbCA Ha
OIHOM YDOBHe C Ha3BaHHeM HacCeJeHHOro MYHKTa.
Ha yxasatensx nanpaBaednit, umewownx dopmy
CTPeJKH, 3TH UMDl DOJAKHbI MOMEILATbCH MeXAy
Ha3BaHlieM HaCeJIeHHOTo MyHKTa H OCTPHEM CTpes-
KH, Ha 3HaKax NpAMOYrosibHOf GOpMbl OHM HOJKHbBI
MOMeLaTbhCs NoCJe Ha3BaHHA HacCeJeHHOTO MyHKTa.

CTATBA 17
Mapwpyrueie mapku

3HakH, HCnoab3yeMble 1415 0603HAaYeHHss AOpoOr
JH6O ¢ MOMOWbIO HX HOMepa, COCTOALLero M3 UHGP,
OykB MJIH KOMOHHauUHH uHDp M OyKB, au6O C nO-
MOLLbIO HA3BaHHA [NODPOr, MOTYT COCTOAITb H3 3TOrO
HOMepa HJ/IH 3TOTO Ha3BaHHA, 3aKJOUEeHHOIO B Npf-
MOYTOJbHYI HAH liHTOOGpa3Hvio paMky. OaHako
HorosapuBalownecs: CTOPOHbI, MMeIWIIHE CHCTEMY
KIacCHQUKAUKH [0OpOr, MOTYT 3aMeHHTb 3Ty paM-
Ky o603HaueHHeM KMacCHGHKaUHH.

CTATDBA 18

Yka3zareau naumenosanuti

. YkaszatelH HaHMeHOBaHHH MOTYT HCNOJb30-
BaTbCH IJfi YKa3aHWA TrPaHHUbl MeXAy ABYMS ro-
CYAapCcTBaMH MJH FPaHHULI MeXAy ABYMS aAMHHH-



CTPaTHBHLIMH eAHHHUAMH O1HOIT H TOI Xe CTpaHbl,
AH00 Ha3BaHMA HaceleHHOro NYHKTa, pekH, nepe-
BaJia, MECTHOCTH W T. 1.

2. 3naku E, 9% uau E, 9 ycranasausalworca npu
Bbe3jle B HaceJeHHbIi NMyHKT; 3Hak# E, 9¢ uau E,
94 ycTaHaBAMBAIOTCH NpPH Bble3le H3 HaceJeHHOTO
nyHkTa. HauuoHa/nbHOe 3aKOHOLATeabCTBO MOXeT
NpeayCMOTPeTb, YTO 3TH 3HAKH YKa3blBalOT NOJb30-
BaTe/JfiM JOpOTH, 4TO OT 3HakoB E, 9% nan E, 9® no
snakoB E, 9¢ uau E, 9¢ npumensiotrca npaBHaa
ABHXKEHHs, [1eHCTBYIOLLHe Ha TePPHTOPHH JAaHHOWH
CTpaHbl B HacCeJeHHbIX NYHKTaX, 32 HCKJAKYeHHeM
Tex cJyvaeB, KOTAA Ha HEKOTOPBIX y4acTKax 1OpOrH
B HacelleHHOM NYHKTe HHble NpaBHJa MNpeANHCbiBa-
I0TCAl APYTHMH 3HaKaMH; odHakKo 3Hak B, 4 noaxen
BCET1a YCTAaHABJMBATbCA Ha TJ1aBHBIX JOpOrax, HMe-
IOLNX CHTHaJbHBll 3Hak B, 3 B Tex cayuasx, Koraa
npenuMYllecTBeHHOe NpaBo Npoe3la NpeKkpaliaet
cBOe HefiCTBHe B HaceJeHHOM NYHKTe.

3. YKa3zate M HauMMeHOBaHHil, JaloulHe Yykasa-
HHUR, HHble, YeM Ha3BaHHe HaceleHHOTO NYHKTa,
JONMKHBEl 3aMeTHO OTJIHYAaTbCA, B UaCTHOCTH MO lBe-
TV, OT 3HakoB E, 92 — E, 99,

CTATbS 19

[lodrsepmdaroujue 3Haru

[ToaTBepxaatoliie 3HaKH HMEIOT Leabl0 NOATBep-
JKAaTb HanpabJleHHe LOPOTH, KOrla KOMMeTeHTHble
OpraHbl CUHTaIOT 3T0 HeOOXOAHMbIM, HanpHmep,
npH Bbie3le H3 KPYMHbIX HaceJeHHbIX NyHKToB. Ha
HUX VKa3aHbl HAa3BaHWA OAHOTO HJHM HECKOJbKHX
H4CeJEeHHbIX TIVHKTOB, Kak 3TO NpPelycMOTPeHO B
nyHkTe | cratbu 16 Hacrosiwelt KouBeHuuu. B cay-
Yyae YKa3laHHA PacCTOfHHI COOTBETCTBYIOUIHe WHO-
pPbl MOMELIalTCA  [ocJde HAa3BaHH{  HaceleHHOTO
NYHKTA.

CTATbA 20

3HaKu HQ newexoonsblx nepexodax

3Hak E, 112 yau E, 11° noMewiaercs Ha newexol-
HBIX Ilepexolax TaM, IjJe KOMIeTeHTHble OpraHbl
CUMTAIOT 3T0 UeNeco0GpPa3HbIM.

CTATBSA 21

Obuwue npednucanus, Kacarowuecs pasiutHolx
YKa3aTeAbHbIX 3HAKOS

1. ¥YnomsanyTtole B cTaTbax 15—20 Hactoswleil
KoHBeHUHH yKa3aTeJbHble 3HAKH YCTaHaBJIHBAKTCS
TaM, Tle KOMMeTeHTHbie OpraHbl CUHTAlOT 3TO le-
Jniecoo6pasubiM. JIpyrue ykasare/bHble 3HaKH ycTa-
HaBJHBAIOTCA C YUeTOM TNOJIOXKeHHH nyHkra | cra-
TbH 6 JHWbL TaM, rle KOMNeTeHTHble OpraHbl CYH-
Tal0T 3T0 HeOOXOQHMBIM, B YaCTHOCTH, 3Haku F,2—
F,7 ycTanaBiaMBalOTCH TONBKO Ha A0pOrax, Ha Ko-
TOPbIX MYHKTbl PeMOHTa B CJyyae aBapHH, NMYHKThI
3anpaBKH TOpIOYHM, HOYJNera H MHTaHUA pacnoJo-
XKeHbl Ha 60JblIOM PacCTOSHHH APYT OT Apyra.
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2. ¥Yxa3saTesqbHble 3HAaKH MOTVT nosropsaTtbes. [lo-
MelleHHas Mol 3HAKOM [ONOJHHTe.lbHas TabJHuKa
MOXeT YKa3blBaTb PAaCCTOSiHHe OT 3HaKa 10 MeCTa,
Ha HaJHuHe KOTOPOTO YyKa3blBaeT 3TOT 3HAaK; 3TO
paccTosiHHe MOXeT O603HAaUaTbCA TaKxe B HUXKHef
YacTH CaMOro 3Haka.

3HAKH, OTHOCAIUHECA K OCTAHOBKE
H CTOSAHKE

CTATbLS 22

B pasieae A npuaoxenus 6 k Hacrtosulefi Kow-
BeHUHH ONHCaHbl 3HaKH, 3anpelialolitie HJAH Ofpa-
HHYHBalOlIHe OCTAHOBKY MJH CTOSIHKY, a B pa3le-
Je B onucanbl gpyrue 3HakKH, JaiolllHe TNOJe3Hble
YKa3aHHs OTHOCHTENbHO CTOSIHKH; B 3TOM TNpHJO-
JKeHHH J1aeTCsl 3HaueHHe 3THX 3HaKOB, a Takxe Co-
Lep/KaTCs HEKOTOpble MpPEdNHCaHHA OTHOCHTEIbHO
MX HCT01b30BaHHA.

Faasa 111
CBETOBbBIE HOPO)XHBIE CHIHA.ThI

CTATbS 23

CueHaaol, npedHa3HauenHble 048 peyAuposanus
OsuMCEHUA TPARCNOPTHOLLY CPeocTs

1. Tlpu vcaosuu co6J01eHHA TIONOXKEeHHIT NYHKTA
12 Hactosulell cTaTbH B KauyeCTBe CBETOBLIX CHI-
HaJ0B, PeryJHpYIOIWHX JABHXKeHHe TPaHCHOPTHbLIX
CpPelCcTB, NMOMHMO TeX CHFHAJO0B, KOTOpble mpel-
Ha3HauyeHbl HCKJAOUHTENbHO 118 TPAaHCNOPTHLIX
cpel1cTB o6L1ero NoJb30BaHHsA, MOTYT HCMOJMb30BaTh-
CcA TOJbKO YKa3aHHble HHKe OTHH, HMeouwHe cle-
aviollee 3HauyeHHe:

0) HeMHTralollHe OTHH!

i) 3eaeHblil OroHb O3HauaeT paspelUeHHe NPoe3-
Ja; 0JIHAaKO 3eJieHblli OrOHb, NpelHa3Ha4YeHHbII
1% Perv.IHDOBAHHMA IBMKEHHA Ha fepeKkpecT-
Ke, He JaeT BONMTeJsM paspellieHHs Npoe3la,
ecJH B HanpasjeHWH, B KOTOPOM OHH HamMepe-
Hbl 1BHraTbcs, oBpasyeTcs Takoil 3aTop J1BH-
JKeHHs, NTPH KOTOpOM B c/ivyae Bble3la Ha rne-
PEKPeCTOK OHH He CMOTYT, BepOfITHO, 0CBOGO-
IliTb €ro NnpH nepeMmeHe ¢ra3bl CHTHaAa;
KpacHblii OrOHb O3HayaeT 3amnpelieHiie Mpo-
e31a; TPaHCMNOpPTHble cpelcTBa He JOTAHLI fe-
pecexaTb JHHHUIO OCTAHOBKH H/H, €CaH He HMe-
eTcsl JHHHHM OCTaHOBKH, NpOe3XaTb 3a CBeTo-
¢op; ecau cBetodop VCTAHOBIEH NOCPETNHE HAN
Ha NpPOTHBONOJOXKHOI CTOpOHe TNepeKpecTKa,
OHH He JO0J:KHbl Bble32KaTb Ha MEPeKpecTOK HIH
Ha TeleXoIHblil mepexol Ha JaHHOM nepekpe-
CTKe;

JKeIThlit OrOBb, KOTODPbBll BKJIOYaeTC OIHH
HJIH OJHOBpeMeHHO C Kpa&HbiM gTHeM, Koria
OH MpHMeHsieTCs OJHH, 3TO O3Hayaer, 4TO HH
0.1HO TPaAHCNOPTHOe CpelCTBO He J0.1/KHO ne-
pecexaTb JIHHHI0 OCTaHOBKH HJH Bbled:KaTb 3a
cBeTodop, 3a HCKIIOUeHHeM CJvuaeB, Koria B

iii)



MOMEHT BKJ/IOYEHHA OFHA OHO HAaXOIHTCA TakK
6.1M3K0, 4TO yiKe He MOXeT OCTaHOBHTbLCH Me-
pel .1HHHed OCTAHOBKH HJH nepex cBeTodopoM
¢ yuetoM TpeboBaHHA 06e30MacHOCTH JABHXe-
HuA. EcH cHrHaM HaxoOHTCA MocpelHHe nepe-
KpeCcTKa i.1H 3a HHMM, XKeJTblA OroHb O3HadaeT,
YTO HH OJHO TPaHCNMOPTHOe CPeACTBO He 10J-
JKHO Bble3:KaTb Ha MepeKpecTOK H/AH Ha Meuie-
XOIHblil nepexoJ Ha NaHHOM MepekpecTke, 3a
HCK/IOUEeHHeM CJyyaeB, KOT1a B MOMEHT BKJIO-
YeHHS OTHA OHO HaXOAHTCA TaK OJH3KO, 4TO
yke He MOMeT OCTAaHOBHTbCA A0 Bbe3la Ha
nepekpecTok ¢ yuetoM TpeboBanuii Ge3zonac-
HOCTH 1BHKeHHA. JKeaTbli OroHb MPH OIHO-
BPeMeHHOM BKJ/IOUEHHH C KpacHbIM OrHeMm 03-
HauaeT He3aMelJUTe/]bHYIO CMeHY YyKa3aHH#
CHrHa.1a, HO OH He H3MeHsieT 3anpelleHHa NpO-
e31a, NMPelNHCaHHOTO KPAacHBIM OrHe;
b) muramoowHe OrHu:

i) OIHMH KpacHbIil MUralOWHUA OroOMb HJAH ABa MO-
rnepeMeHHO MHTalWHX KPacHbIX OrHA, O1HH
H3 KOTOpbIX BKJKYaercsi, Koraa JIpyrofi Bbl-
K.J1t04yaeTcsd, NoOMelUleHHbie Ha OAHOM H TOH ke
KOJIOHKE Ha OJHHAKOBO{l BbICOTe H ofpalueH-
Hble B O1HY H TY ’Ke€ CTOPOHY, 03HA4aroT, 4TO
TPAHCMOPTHblE CpelACTBa He [JOJXKHbl Iepece-
KaTb JTHHHIO OCTAaHOBKH HJIH, €CJIH He HMeeTcAa
JIHHIIH OCTAHOBKH, Npoe3:KaTb 3a cBeTOdOpP; ITH
OrHil TIPHMEHAIOTCA TOJbKO HA kKe1e3HOIOPOXK-
HbIX fepee3lax H TNPH Bbe3le HAa pa3BOIHbie
MOCTbl H.JIH Ha NPHUCTAHH CYAOB-M1apoMOB, a
Takxe 135 0003HaueHHs 3anpellleHHA npoe3la
B TBH3H ¢ Bble310M Ha JOPOry NoXKapHbiX aBs-
ToMOOH.1eit HJAH NPHOJIHXKeHHeM JeTaTeJbHOro
annapara, TpPaeKTOPHA KOTOPOrc Mnepecekaer
Ha He0O0.1bWIOH BbBICOTE aBTOMOOHJABHYIO 10-
pory:

1i) weaThlil MHraIOWHHA OrOHb MJH IBa mnomnepe-
MEHHO MHTaOWHX XKeJATbIX OTHA O3HAYaloT, 4To
BOIHTEIH MOTYT NPOAOAXKATb ABH)KEHHEe, HO
00fi3aHbl €00.101aTh NMPH 3TOM OCOOVIO OCTO-
POAHOCTD.

2. CsetoBble CHrHAJAbl TPeXUBETHOM CHCTEMbl CO-
CTOAT M3 TPeX HeMHTalOLHUX OTHefl, a MMeHHO Kpac-
HOTO, XeJITOr0 H 3€J1eHOro; 3eJieHblli OFOHb 10/XKeH
BKJIOUATbCA TO.IbKO MOCJe BLIKJIOUEHHS KPacHOTO H
KeJITOTO OrHeifi.

3. CBeToBble CHIHaJbl ABYXUBETHON CHCTeMbl CoO-
CTOSIT M3 KPACHOTO H 3eJIeHOrO0 HeMHTaloWHX OrHef.
KpacHblil H 3eseHbIl OTHH He AOJKHBL BKJOYATbCHA
oaHoBpesenHo. CBeToBble CHTHajabl JABYXUBETHOH
CHCTEMbl MPHMEHATCA JIHWbL B BHIe BPeMEHHBIX
yCTAHOBOK C OrOBOPKOH OTHOCHTEJNbLHO CPOKa 3aMe-
HBbl CYLIEeCTBYIOUWIHX MPHCNOco6JeHHH, MpeaycMo-
TPeHHOTO NVHKTOM 3 cTaThu 3 Hacrosawe# KouBeH-
UHH.

4. YKa3zaHHble B NyHKTax 2 M 3 HacTofllell cTa-
TbH OTHH TPeXUBEeTHOH H JBYXLBETHOI CHCTeMbl pac-
NnoaaralTcd BePTHKAJNbHO MJH FOPH3OHTA/bHO.

5. B Tex cayuasx, Koria orHu pacno.1oxeHsl Bep-
THKaJbHO, KPacCHbli OrOHb MNOMELU3eTCd BBEPXY;
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eCJIH OTFHH paclosioXKeHbl FOPH3OHTAJBHO, KpPacHbIN
OrOHb MOMellaeTCA Ha CTOPOHe, NMPOTHBOMOJOXKHOM
CTOpPOHe, COOTBETCTBYIOLIeH HaMpaBJjeHHiO ABHXKe-
HHA.

6. Ilpu TpexuBeTHOH CHCTeMe XKeJTbiH OTrOHb MO-
MellaeTCsi MocpeaHHe.

7. B curHanax TpexuBeTHOil H ABYXLBETHOH CHC-
TeM, YNOMSHYTHIX B NyHKTax 2 H 3 HacToslle# cTa-
TbH, BCe OTHH NOJKHBI ObiTh KPYTJIbIMH. YNOMAHY-
Tble B MyHKTe | HacTosLed CTaTbH KpacHble MHraio-
ILHe OrHH TaKe JOAKHbl ObiTb KPYTJIbIMH.

8. JKeatblit MHrawoUHil OroHb MOMeET YCTaHaB.IH-
BaTbhCA OTIe]bHO; B 4acbl CJ1a00ro ABHKEeHHA 3TOT
OTOHb MOXeT TaKyke 3aMeHSITb OFHH TpeXLBeTHONH
CHCTEeMBI,

9. Koraa 3eneHblit OroHb TPEXLBETHOH CHCTeMbl
HMeeT OIHY HJH HeCKONbKO CTPeJOK, BKJIOYeHHe
3TOR CTPEJKH WM CTPeJOK O3HayaeT, YTO TpaH-
CNOPTHbIE CPeACTBa MOTYT NPOe3KaTb TOJAbKO B Ha-
NnpaBJeHHH HJIH B HANpAaBJeHHAX, KOTOpble yKas3a-
Hbl cTpeakamu. CTpeskH, O3HaualoulHe pa3pelieHue
OBHraTbCA MNPAMO, JAOMKHBI ObITh HAaNpabJeHbl
OCTpHeM BBepX.

10. Koria cHrHaj TpexuBeTHOH CHCTeMbl A0MOJ-
HeH OJHHM H.IHM HECKOJBKHMH 3eJeHbIMH OTHSIMH,
HMEIOUIHMH CTPEJIKY HJAH CTPeJKH, BKJKOUEHHe 3TOH
JONO.JTHHTENAbHON CTPeJKH HJAH 3THX JIOMNOJHHTEb-
HbIX CTPEJOK O3HadaeT,— He3aBHCHMO OT TOro, Ka-
KO OrOHb TPeXUBETHOH CHCTEMbI B 3TO BPeMs BK.IIO-
YeH,— 4TO TPAHCHIOPTHble CpPelCTBA MOTYT NPO]I0J-
KaTb JABHKEeHHe B HanpaBJeHHH HJIH B HanpaBJ/eHH-
X, YKa3aHHbIX CTPeJKOH HJH CTPeJKaMH;, 3TO 03-
HauaeT TakKXe, 4TO eC/JH TPaHCNOPTHble CpeICTBa
HaxoaATCA Ha 10.J0ce, KOTopasi npelHa3HaueHa HC-
KJIOUHTeNbHO A/ IBHXKeHHS B HanpabJeHHH, YKa-
3aHHOM CTPeJKOH, HJH MO KOTOPOH A0JKHO OCy-
LWeCTBAATLCA 3TO ABHXKEHHe, HX BOAHTEJH J0.-
AHBl — MPH  YCJIOBHH, UTO OHH YCTYNMaioT OOPOTY
TPAHCMOPTHbLIM CpPeACTBaM, /[ABHIalOUIHMCA B TOM
Harpas/eHHH, B KOTOPOM 3TH BOAHTeJNH HaMepeHbl
CJ1el0BaTh, H NPH YCJOBHH, YTO OHH He GYAYT yrpo-
*aTb 0e30nacHOCTH Mellexol0B,— cael0BaTh B
YKa3aHHOM Hanpasj]eHHU B TeX CJIYy4asx, Koria oc-
TAaHOBKA HX TPaHCMOPTHLIX CPeICTB NpenaTcTBOBaJla
6bl JBH¥2HHIO APYTHX TPaHCNOPTHLIX CPEACTB, Ha-
XOdALIHXCA no3alH HUX Ha TOofi Ke mnoJoce. ITH
JONOJIHHTe/IbHbIe 3eJleHble OTHH J0/KHbBl NOMeulaTh-
CA NpeANnOYTHTEJNbHO Ha O1HOM YpOBHe ¢ OOBLIYHbLIM
3eJIeHBIM OTHeM.

11. Koraa seneHble MM KpacHble OTHH YCTaHOB-
JIeHbl Hajl 0603HAYeHHBIMH TPOAOJILHBIMH JHHHAMH
MOJIOCaMH ABHXKEHMSI NOPOTH, HMellledl HeCKOJbKO
NnoJoC IBHXKEHHSA, KPacHbill OrOHb O3HauyaeT 3ampe-
LleHHe [IBHXKEHHA MO MmoJoce, Hal KOTOPOH# OH Yyc-
TaHOBJIEH, & 3e/ieHbll OTOHb 03HAauaeT pa3pelleHHe
OBHKEHHA NO HeH. YCTaHOBJEHHLI/i TaKHM 06pa3oMm
KpacHblif OrOHb JOJIXKeH HMeTb GOpMYy ABYX mepe-
KPellHBAIOIHXCA HAKJOHHBIX [0J0C, a 3eseHbiil
OroHb — GOpMy CTPeJIKH, HaNpaB/JeHHON BHH3,



12. HaunonanbHoe 3aKOHOLaTeJbCTBO MOXeT
NpeAyCMOTpeTb YCTAHOBKY Ha HEKOTOPbIX 2Kesne3HOo-
AOpOXHbIX Nepee3ax MeIJIeHHO MHUramwlero 6eno-
JIYHBOro OrHfl, 03Hauaioulero paspelleHue npoesjia.

13. Ecnn cBeToBble NOpOKHble CHFHaJbl NpenHa-
3HAYaI0TCA TOJbKO AN BOAHTeNeH BeJOCHNeaOB, Ha
CaMOM CHTHaJje, eClH 3TO HeOOXOAKMO BO H30exa-
HHe NyTaHHUBL, MOXKeT ObiTb H306pa’KeH CHAY3T
BeJIOCHNIe1a HJH MOXeT HCHOJNb30BaThCA CHrHak
MaJjoro pasMepa, /ONOJHEHHbIH NPSIMOYrOJbHOMN
Ta6auuyKo# ¢ H306pakeHHeM BeJlOCHMeAa.

CTATbLSA 24

Cuenaavt, npedrasrauennsie TOALKO
daa newexodos

1. B KayecTBe CBeTOBbIX CHrHaJaoB, npeaHa3Ha-
Y€HHbIX TOJBKO AJIg Tellexo]0B, MOTYT HCNOJb30-
BaTbCA JIHIIb YKa3aHHble HHXXe OTHH, HMelollHe cJe-
Aylouiee 3HayeHHe:

a) HeMHrallHe OTHH:

i) 3eseHblii OrOHb O3HayaeT pa3pellleHHe IBHKe-
HHA newiexol10s;

il) XeaThlil OroHb O3HayaeT 3anpelleHHe ABHKe-
HHSA TelIeX010B, HO NO3BOJAET 3aKOHYHTD nepe-
X0 TeM H3 HHX, KOTOpble y>Ke BbILIJIH Ha Mpo-
€3XYI0 4acTh;

iii) KpacHeli OroHb O3HauyaeT 3anpellleHHe fnelle-

X01aM BbIXOAHTb Ha NPOE3KYI YacThb;

b) Murawouiue OTHH: 3e/leHblil MHTalOWHE OroOHDb
O3HayaeT, YTO BpeMsf, B TeUyeHHe KOTOPOTO MeleXo-
Abl MOTYT MepexoIHTb Yepe3 TNPOe3XKVI0O 4acTb, MC-
TeKaeT, H YTO He3aMeI/INTe/IbHO NOSBUTCA KPacHbI
OTOHb.

2. IlpeanasHayeHHble 115 NeWeEXOI0B CBeTOBble
CHTHaJbl JOJMKHbL ObITh NMpPeANOUYTHTENbHO  JBYX-
UBETHOH CHCTEMBI, COCTOSILEH M3 AByX OTHedl, a
UMEHHO KPacHOrO H 3eJeHOro; OAHaKO OHH MOryT
GbITb TPeXUBeTHON CHCTeMbl, BKJAIOMalolell TpH Or-
Hfl, 2 HMEHHO KpacHbIH, XeJTbii H 3eJeHblli. Hu-
KOorZa He JNOJKHbI BKJKOUATbCH OJHOBPEMEHHO JBa
OTHS.

3. Ornu BoNxHB GblTh PacnoJoXeHbl BePTHKAMb-
HO, NpHYeM KpacHbifi OrOHb NOJIKeH ObiTh Bceraa
BBepXY, a 3eJieHbli OroHb — Bceraa BHH3y. Kpac-
HEIT OTOHb [OJKEH NpelnouTHTENbHO HMeTb ¢op-
MYy CHJIY3Ta HENOABHXHOrO neuiexofa MJAM Henoj-
BH)KHbIX TMelleXONOB, a 3eJeHbl OroHs — gopmy
CHJIY3Ta ABHUXYLIErocs fnelexofa HAH ABHXKYUIHXCH
Neniexoaos.

4. KOHCTpyKUHS melueXoaHBIX CBeTOHOPOB H CNO-
€06 MX pa3MelleHHsi AOJKHB HCKIIOYaTh BCAKYIO
BO3MOXHOCTb HX BOCRDHATHSI BOIHMTeNAMH KakK CBe-
TOBBIX CHTHaJIOB, NPeAHa3HaYeHHbIX AJs PeryJHpo-
BaHHA NBHXKEHHA TPaHCNMOPTHHIX CPeACTB.
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Inasa 1V
PA3BMETKA LOPOr

CTATbA 25

O6o3snayenns Ha npoeaxeR vyacTH (pasMeTka
AOpOr) NpHMEHAOTCA B TeX CJyuyasaX, KOIFAa KOM-
NEeTEHTHbIE OpPraHbl CYHTAKOT 3TO HEOOXOIHMBIM ¢
LeJbl0 PeryJHpOBaHHA HABHXKeHHs, npelynpexie-
HHL MJIM OPHEHTHPOBKH TNOJb30OBaTeNeli JOPOTH.
ITH 0603HauYeHHS MOTYT NPHMEHATHCH KaK CaMo-
CTOfITEJbHO, TaK H B COYETAaHHH C JPYTHMH I0DOXK-
HbIMH CHrHaJibHbIMH 3HaKaMH, ¢ TeM uTOObl YCH-
JHTb HJAH YTOUYHHUTb HX YKa3aHHs.

CTATbY 26

1. TlpoxonpHas pasmeTKa, COCTOAWLAA H3 CNAOLI-
HOI1 JIHHMH, TpOBeleHHOM MO Npoeaell yacTi, 03-
HauaeT, 4TO BCeM TPAHCNOPTHHIM CPeACTBaM 3amnpe-
ulaeTcs nepee3’kaTb Yepe3 Hee HJAH Hae3mxaTb Ha
Hee, paBHbIM 00pa30M, Koria pa3meTka pasiensier
062 Hanpas.leHHA ABHXEeHHS, OHa 03HayaeT, YTO RH
OLHO TPAHCNOPTHOE CPeACTBO He JOJKHO CNeA0BaTh
C TOil CTODOHLI pa3MeTKH, KOTOpas SABJseTcA AJA
BOJiiTedss NPOTHBOMOJIOXKHON Kpalo npoe3medl ua-
CTH, COOTBETCTBYIOLUEH HaNpaBJeHHIO I1BHMEHHA.
[Tpononbuas pasmerka, cocTosiiias H3 IBYX CIJOL-
HBIX JMHHi, HMeeT aHalOrHyHoe 3HaueHie.

2. a) TNpoaoabHas pa3meTKa, COCTOsALLAA H3 Mpe-
PBIBUCTOI JIMHHH, NPOBelleHHOH MO Npoe3xeil YacTH
I0pOrH, He MMeeT 3HauYeHHs 3anpelleHls, HO npel-
Ha3HaueHa:

i) an6o 1718 pasrpaHHYeHHs NOJOC IBHAKEHHA, a
TakXe QJ8 pa3jleleHHst Hanpas.JeHHs NOTOKOB
ABHKEHHS;

i) TH6O ans npeaynpexKAeHHUs O NPHOJHAKEHHH K
CNNOWHOA JIMHHH H 06 YCTaHABJIHBaEeMOM el
3anpelleHHd HJAH O NpHOJHAKEHHH K ApPYyTOMY
VUaCTKy, mnOpejicTasisomeMy ocobvio onac-
HOCTb.

b) OTHOWeHHe ANHHBI PaCCTOSIHHS MeAxay yep-
TaMH K 1J1He YepThl JOJKHO OblTh 3HAUHTEJbHO
MeHBIIHM B MpPEePHIBHCTLIX JIHHHAX, KOTOpble HC-
NOTb3YIOTCA B UeAAX, H3JOXKEHHbIX B NOINYHKTe
@ i) HacTOfILIero NYHKTA, YeM B JIHHHSX, KOTOPbIe HC-
NOJb3YIOTCA B LEJAAX, H3JMOXKeHHbIX B MOIMYHKTe
a i) TOro #e NyHKTa.

3. B Tex cayyasx, koraa npoioibHas pa3MeTka
COCTOHT M3 CHJIOWIHON JIKHKH, HaHEeCEHHOH Ha mnpo-
e3)Keil 4aCTH JOPOTH PAIOM C NpPepbLIBHCTON JHHH-
€H, BOAMTEIH QOJXKHbl PYKOBOACTBOBATbCS VKa3aHH-
AMH TOJbKO TOIl JIHHHH, KOTOPasi HaXO1HTCH Ha HX
CTOpOHe. 3TO NOJIOXKeHHe He MpPENsTCTBYeT BOIHTe-
J9M, COBePIUMBIUKUM pa3speulieHHbli OO6roH, BHOBBb
BEPHYTbCA Ha NOJOCY, COOTBETCTBYIOLLVIO Hanpas-
JEeHHIO JBHXKEHHA.

4. Tlpn npHMeHeHHH nonoXeHHH HacTosllell cTa-
TbH NPOA0JNbHOMN pa3sMeTKON He ABJKIOTCA NPOAOJb-
Hble JIHHHH, KOTOpble 0G03HAYalOT Kpas npoessked
uyaCTH Jpopord, Ans toro u4Ttobnl ofecneyuTn HX



60/blWYI0 BHAHMOCTb, HIH KOTOpbie, GyAyuH COeldH-
HeHbl C TMOMepeuyHbIMH JHHHAMH, O603HAUAOT Ha
npoe3Xeid YacTH JOPOTH MeCTa, NpelHa3HaueHHble
a8 CTOSHKH,

CTATbA 27

l. TTonepeunas pa3MmeTka, cocTOALIAR H3 CNJOLI-
HOH JIHHHH HJH H3 ABYX NapaJ/fedbHbiX CMJIOWHBIX
VJIHHHH, NPOBeIEeHHLIX Yepe3 BCIO IIHPHHY OIHOM
HJH HEeCKOJIbKHX NoJIoC ABHXKeHHS, 0603HayaeT JH-
HHIO OCTaHOBKH TPAHCMNOPTHBIX CPeICTB, MpeamnH-
CaHHOIil cHrHanbHbIM 3HakoM B, 2 «[IPOE3]1 BE3
OCTAHOBKH 3ATIPEUIEH», ykasaHHbiM B nyH-
xte 3 cratbu 10 Hacrosiweit Koupenuuu. Takas
Pa3MeTKa MOXeT TakXe NDHMeHATbCA A yKasa-
HHSl JHHHH OCTAHOBKH, KOTOpasi MOXeT ObiTb npel-
NHCAaHA CBETOBbIM JOPOXHLIM CHCHAJOM, JIHIIOM,
YOOJHOMOUYEHHbBIM Pery/HpoOBaTh JOPOXKHOe JBHKe-
HHE, HJIH TNepel XeJe3HOJOPOXKHBIM Mepee3foM.
[lepen pasmetkoit, conmpoBoxaawouieil CHrHaJIbHBI
aHak B, 2, Ha npoe3eil yacTH DOPOrH MOKeT 6biTh
HaHeceHo c.10B0 «CTOIT»,

2. B Tex cayuyadx, Korga 3TO TeXHHYeCKH BO3-
MOKHO, VKa3aHHas B NMyHKTe | HacToAuwefi craThH
nonepeuHas pasMeTka JOMKHA HAHOCHTbCH BCAKHIL
pas, xoria vcTaHaB/JHBaercs 3Hak B, 2.

3. lonepeunas pa3merka, cOCTOAWMAA H3 OMHOHN
MpepbLIBHCTOH JHHHH MM JBYX NPOBENEHHBIX PAIOM
NpepbIBHCTHIX JHHHH, HaHeceHHas no Bceil WHPHHe
O1HO# HJIH HeCKOJbKHX MOJIOC ABHXKeHHs, 0603Haya-
€T JIHHHIO, KOTOPYIO TPAaHCNOPTHBlE CpeiacTBa He
10JKHbI OOBIYHO TNepeceKaTb, KOrZa OHH o6A3aHbl
yCTYNaTtb J0pPOry B COOTBETCTBHH ¢O 3HakoMm B, 1
«[IEPECEHEHHE C TJIABHOW JOPOTIOM»,
YNOMAHYTBIM B NyHKTe 2 cratbu 10 HacToswei
Kousenuuu. [lepen 3Tolt pasmerkoit 11a o603Haue-
HHs 3Haka B, | Ha npoe3xkei yacTH 10poru Moxer
ObiTb H300pa:KeH TPEYTrOJbHHK ¢ IMHPOKON KaitMof,
O1HA H3 CTOPOH KOTOPOro napaJJjefibHa pa3MeTke,
4 NPOTHBOMNOJIOXKHAs BepUIHHA HanpaejdeHa B CTO-
pOoHY nNpHSIHKAUWIHNXCA TPAHCNOPTHBIX  CPEACTB.

4. 1as o603HaUeHHS TMeIUeXOAHLIX Mepexo10B
NpelnoyTHTe 1bHO HAHOCHTb JOBOJBHO WHPOKHE MO-
JI0CHl, MapaJjJesbHble OCH Mpoe3XeH YacTH JOPOTH.

5. Iasa o6o3HaueHHs mepee3foB ANA BeJOCHNEIH-
CTOB HAHOCATCA JH6O monepevHbie JHHHH, JHGO
Apyrasi pa3MeTKa, KOTOPYIO HeBO3MOXHO MPHHATb
3a pa3sMeTKy, HAaHOCHMYIO Ha MNelIeXOIHBIX Nepexo-
Jax.

CTATbHSA 28

. Ilpyrue BHAbI pa3MeTKH Ha Tpoe3Kel YacTH
J0pOTH, KaK TO: CTPeJKH, Mapa/iiesbHble HAH KO-
Cble JHHHH WM HANMHCH, MOTYT MPHMEHSATLCA AN
NOBTOPeHHA NPEANHCAaHHH CHrHAMBHBIX 3HAKOB HJIH
Anst TOTO, 4TOGBI 1aTh MOMB3OBAaTENAM IOPOTH yKa-
3aHIis, KOTOPble He MOTYT GBITb Y.10B/1€TBOPHTENbHBIM
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006pa3oM NaHbl CHTHAJbHBIMH 3HakaMH. TakHe BH-
Abl pa3MeTKH HCNOJB3YIOTCA, B YaCTHOCTH, a8 060-
3HayeHHA TPaHHL 30H HJH I0JOC CTOAHKH, MecCT
OCTaHOBKHM aBTOOYCOB HJH TPOJAJef6ycoB, Ha KOTO-
pbIX CcTOAHKAa 3anpeuleHa, a TakKxe ANA o6o3Haye-
HHS NpeABapHTEJbHOTO MEpPecTPOeHHs B PAAAX MpH
noawve3je K nepekpectkaM. OnHako, ecjad Ha npo-
€3)eH 4acTH, pa3le/leHHON NPOJOAbHOA Pa3MeTKOil
Ha MOJOCHI IBHXKEHHSl, HMeeTCsl CTpeJiKa, BOAMTEJH
JOJMXKHBl  NPOHOJKATE JABHUKEHHe B HanpaBJeHHH
HJIH B OJHOM M3 HanpabJieHHH, YKa3aHHLIX Ha no-
Jioce, MO KOTODOH OHM ABHramoTCH.

2. Tlpu ycnoBHH COBJI0OIEHHS MOJOXKEHHIl MyH-
Kra 4 crated 27 Hacroswell KoHBeHuHH, Kacalo-
IIHXCA MeleXOAHbIX NepexoloB, pa3MeTKa 30HbI
Mpoe3sKei 4acCTH AOPOrH HJH 30HbBI, CJerka BbiCTy-
nawpouled Hal ypoBHeM Npoe3xeil 4acTH AOPOTH, na-
panneJbHbBIMH  KOCBIMH JIHHAMH, O6BedeHHbIMH
CHJIOLIHOH HJH MPepbiBUCTON MOJOCOH, O3Havaer,
HYTO NPH HaJIHYHH CIJIOWHOI MOJOCHl TPAaHCMIOPTHbIE
CpeacTBa He [OJ/KHbl Bbe3XKaTb B 3Ty 30HYy, a NpH
Ha/JHYHH MPepLIBHCTHIX M0JOC TPAHCNOPTHLIE cpeld-
CTBa MOTYT Bbe3XKaTb B 3Ty 30HY TOJNBKO B TOM
cayuyae, eCJIH 3TO COBepUIeHHO 6e30MacHO MJIH ecJqH
3T0 HeoGX01MMO AJs Bbe3la B MOMEPEYHYIO YJIHUY
C NMPOTHBONOJIOAKHOA CTOPOHBI NMPOE3XeH YacTH.

3. 3urzaroo6pa3Has JHHHA y Kpas npoesxeil ya-
CTH AOpOTH O3HayaeT 3amnpelleHHe CTOAHKH C yKa-
33aHHOH CTOPOHBI Mpoe3XeH YacCTH MO Bcell JHHe
3TOH JIHHUH,

CTATBSA 29

. Pasmerka, ynomsaHyTas B cTtaThax 26—28 Ha-
crositiei KOHBEHUHH, MOXXeT HaHOCHTBCA Ha npo-
€3KeH YaCTH JOPOrH KPacKoH HJIH JIO6bIM APYrum
Crnoco60M MpH YCJAOBHH, YTO OH SIBJAAETCA CTOJb XKe
3 PeKTHBHBIM.

2. Ecan pasmetka npoesxell uacTH NOPOrH Ha-
HOCHTCA KPaCKOH, OHa HOJKHA ObiTb XeJATOro WM
Ge10ro uBeTa; OAHAKO MOMKeT NMPHMEeHATHCA CHHHIl
uBeT 115 pa3MeTkH, o603Hauamoueld MecTa paspe-
LIeHHOH HJIH OrpaHUYeHHOH CTOAHKH. Korza Ha
TeppHTOpHH [loroBapuBaioweiics CTOPOHb NpHMe-
HAIOTCA 06a uBeTa — XeaThlil W Gesblit, pasMerka
OQHHAKOBOH KAaTeropHH A0/MKHa GbITb OJHHAKOBOTO
usera. [IpM npuUMeHeHMH no/MOXKeHHil HacTosUlero
NYHKTa TepMHH «besbifi» BKJIIOUAET OTTEHKH «ce-
peGpHCThI» HAH «CBET/NO-Cepbiii».

3. Ilpn HaHeceHMH Hamnucefd, H306paKeHuit u
CTpes, KOTOpble BKJIYEHb B Pa3MeTKy, ciaedyer
YUHTHIBATb HEOGXOAUMOCTb 3HAYHTEJbHOTO YyBeJH-
HEHHA HX Da3MepOB B HanpaBAeHHH JBHIKEHHSH
TPAHCOOPTHBIX CPEACTB BBHIAY TOrO, YTO 3TH HaIMH-
CH, H300paXKeHHA H CTpean BHAHB BOAMTENIO MO
OuYeHb HeGOJIbIIUM YIJIOM.

4. PexoMennyercsi, uTo6bl 10POXKHAafA pa3MeTka,
npelHasHauYeHHasa AJA ABHKYLIHXCA TPaHCNOPTHLIX
cpelcTs, 6blla CBeTOOTpaXaiolleli B Tex cayuasx,
Koria 3toro TpefyeT HHTEHCHBHOCTb IBHXKEeHHH, H
NpH MJIOXOR OCBEUIEHHOCTH HJH MPH MOJHOM OTCVT-
CTBHH OCBelleHHA! ’



CTATbA 30

lpunoxenne 8 K Hacrosweil Kousenunu npen-
CTaBasieT co60fi COBOKYMHOCTb PeKOMeHAauHui, Ka-
CaloLIHXCA CXeM HJIH PHCYHKOB pa3MeTKH IOpOr.

Faasa V
INPOYUHE JIOPO)XHBIE 3HAKH H CHIHAJIbI

CTATbA 31
Cucnaauzayua peMonTHoLx pabot

I'panuubl yyacTKOB mpoe3eil YacTH AOPOTH,
Ha KOTOpbIX MNpPOHM3BOAATCA PEMOHTHbie paboThi,
DOMXKHBI  5iCHO 00603HauaTbCAl CHrHAJbHBIMH 3Ha-
KaMH,

2. Koraa 310 BbI3biBaeTcsl 06BEMOM PEMOHTHBIX
paboT ¥ HHTEHCHBHOCTbLIO NBHXKeHHsA, Aasi 0603Ha-
YeHHR TPaHHIl YYaCTKOB MNpoe3Kell 4YacTH IJOPOTH,
Ha KOTOpPbIX MPOH3BOIATCA PEeMOHTHble paboThl, ye-
TAHABJIMBAIOTCA NPEPbIBUCTbIE HAH CNJOWHbIe 6aphb-
epbl, OKpalleHHble UepeldyIOWIUMHCS OeJbIMH H
KDAaCHBIMH, XeJATbIMH H KPacHbIMH, YepHbIMH H Ge-
JbIMH  HJH UYepHbIMH H KeJdTbIMH TNOJOCaMH, H,
KpOMe TOro, HOublo, eciH 6apbepaM He NpPHIaHLI
CBETOOTPakKalollHe CBOMCTBAa, YCTaHABIHBAIOTCA
OrHH H CBeTOoOTpa)karowue npHucnocobaenuns. Cae-
TOOTpazkawliie NPHCNoOco6JeHHss H  HeMHTamwiiHe
OTHH JOJXKHbl ObITb KPaCHOTO HJM TEeMHO-XKeJTOro
uBeTa, a MMralpliHle OTHH — TeMHO->KeJTOro LBeTa.
Onxnnako

@) OTHH ¥ npucnocobnenus MoryT GbiTb Genoro
LBeTa, eC/lM OHH BHAHB TOJIBKO B OLHOM Hampasle-
HUH 1BHXeHHs M 0003HaualoT TPaHHlbl YUacCTKa Ha
CTOPOHEe, FMNPOTHBONOJIOKHOH 3TOMY HanpabBJeHHIO
JABHXKEHHS;

b) ornu u npucnocobaeHus Morvrt ObiTh Genoro
HJH CBETJO-XKeJTOTr0 UBeTa, eclii OHH 0603HaualoT
TpaHHUbl Y4aCTKa, pa3sleastoulero o6a HanpaBJeHUR
JBHAEHHSA.

CTATbA 32

Pa3merra ¢ nomowwio oenell
UAU CBETOOTPANQIOUWUX NPUCROCOBACHUL

Kaxpas [orosapupatomasica cTtopoHa 6yner
NPpHMEHATb Ha BCeH CBOelt TePPHTODHH OAMH H
TOT )Ke LBeT HJH OJHV U Ty XKe CHCTEeMY LBETOB A4
OTHel HJM CBETOOTPakalouUlHX mnpHcnocobaeHui,
npHMeHsieMbIX AN 00603HAaueHHs Kpas TMnpoesxel
4acTH.

XEJESHOIOPO)KHBIE ITEPEE3]1bI

CTATbA 33

1. a) Ecan y xenesHonopoxHOro nepeesua yc-
TaHOBJEHA CHIHAJH3aLHs AN npeaynpexJeHHs O
Npu6GIMXKEeHHH N0oe310B HJH O NMpelcTosllleM 3aKpbl-
THI waarbaymMoB WM noaywaar6ayMoB, oHa 10J-
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dKHa COCTOATbL M3 MHraloulero KPacHOro OTHA Wi
nonepeMeHHo MHTralOLIHX KPacHbIX OrHeil, Kak 3to
NpeayCMOTPEHO B NOANYHKTe b myHKTa | cratby 23
Hactoswelt KoHBeHunn. OgHako

i) KpacHble MHraiwoulHe OrHH MOTYT ObiTb 1onoJ-
HeHbl HJH 3aMeHeHbl CBETOBbLIM CHTHA.IOM Tpex-
UBETHON CHCTEMbl KpacHbIi->KeJThlil-3eaeHbll,
OnHCaHHON B NyHKTe 2 cTaThH 23 HacTodAiuef
KoHBeHUHH, HJH CHTHaJNOM, B KOTOPOM OTCyT-
CTBYeT 3eJleHbiH OroHb, ecjaM Ha lopore BGJi-
31 OT XKeJe3HONOPOXKHOTro MNepee3la YCTaHOB-
JeHbl ODYrHe TpexXlBeTHble CBETOBble CHIHaJbl
HJIH  eC/H Ha IKeJe3HONOPOKHOM  nepeesle
VCTaHOBJIEHB! Waar6ayMsl;
Ha TPYHTOBbIX AOpOrax ¢ BecbMa cnabblM IBH-
JKeHHeM M Ha MeLIeXOAHbIX HOPOXKaX MOer
NPHMEHATHCH TOJBKO 3BYKOBOH CHIHa..

b) Bo Bcex cayyasix cBeTOBaf CHCHaJH3alUHA MO-
’KeT JOMOJHATHCS 3BYKOBBIM CHTHAJIOM.

i)

2. CseTodopbl YCTaHaBIMBAOTCA Ha Kpaklo MNpo-
e3)efi 4acTH LOpOrH, COOTBETCTBYIOLe|! HampabJe-
HHIO 1BHKeHHsi; Koria 3to Tpebyercs 0OCTOSITENb-
CTBaMH, HanpHMep YCJOBHAMH BHAHMOCTH CHTHaMO0R
HJIH HHTEHCHBHOCTbIO ABHMXKEHHA, OTHH AOJKHBI No-
BTOPATbCA Ha NPOTHBONOJOXHOH CTOPOHe OOPOTH.
Oa1Hako, eCH B CHJY MeCTHBIX VCJAOBHIT 3TO CuHTa-
eTCqd NpPeINnOoUTHTeJbHbIM, OTHH MOTVT ObiThb TNOBTO-
peHbl Ha ocTpoBKe 6e30MacHOCTH NOCpelHHe Npo-
€37Kei YacTH JOPOTH HJH YCTAaHOBJeHbl Hald npoes-
JKeil 4acTblo J0pOrH.

3. B cootBercTBMM ¢ nyHkTOM 4 cTatbn 10 Ha-
crosweli KoHBeHUMH CHrHaabHBII 3Hak B,
«[TPOE31 BE3 OCTAHOBKH 3ATIPEILIEH» mo-
JKeT VCTaHaBJIHBATbCA Yy JKeJe3HOJAOPDOAKHOTO Ne-
peesia 6e3 wmarfayMos, noavmiarbéaymMoB HAH
CBETOBOIl CHTHaJHW3aUHH, npelynpemiatouied o
npHEINAEHHH N0e310B; eCJH Ha »KeJe3HOIOPOKHOM
nepee3le \CTaHOBJEH 3TOT 3HAK, BOIMTEIN N0JKHbI
OCTAHOBHTb CBOH TPAHCMOPTHble CPeICTBa \ JHHHH
OCTAaHOBKH HIM NPH OTCYTCTBHH JHHHH OCTaBOB-
KH — Y 3HaKa ¥ APOI0JIKaTh ABHXKeHle. Jnuib vbe-
IHBLIHCb B TOM, YTO K Nepee3ly He npudaunxaercs
noesa.

CTATbSA 34

Ha ACJAC3HOAOPOXKHBIX Niepee3iax €O maar-
68}'.\13?\!“ HJIH nonymnar6aymamn, pacnoJoxKeHHbl-
MH B IUAXMATHOM nopsike C Kak 100 CTOPOHbI Ke-
JI€E3HOJOPOXKHOr0 TMYTH, TOPH3OHTAJbHOE MNOJNOKe-
HHe 3THX mnaréayMos HJTH nonymnarﬁaymos O3Ha-
YyaeT, YTO KaxablH NoJb30BaTeb AOpOTH o6s3aH
OCTAaHOBHTbLCA nepen 6aMxkalluuN  OT  Hero iJjar-
68}'!\‘101\1 HIH nonymnaréaymom; ABHUAE€HHe uar-
68}'1\108 A1 3aHATHA TOPH3OHTAJbHOTO NMO.JTOXKeHHA
H ABHX>KEeHHe nonymnar6aymos HMEIT TO JKe 3Ha-
YeHiue.

2. BkalouenHe KpacHOro OrHsi MM KpacHbIX Or-
Hel, YNOMSAHYTbIX B NMOANYHKTe @ NMVHKTa | cra-
TeH 33 HacTonulelt KoHBeHUKWH, UK NOJaya 3BYKO-
BOTO CHrHana, YNOMSHYTOro B TOM e MNYHKTe,
O3HayaeT TaKKe, YTO HH OAHH MNOMNb30BaTeJ b 10PO-



I'H He HMeeT npaBa MnepeceKaTb JHHHIO OCTaHOBKII
HJIH, eC.TH He HMeETCSl JHHHH OCTaHOBKH, POe3:kaTh
32 ceTodop. Bk.loueHHe XelTOro OrHa TpexuseT-
HO:T CHCTeMBbi, VMIOMAHYTO{l B MOANYHKTE 4@ i NyH-
KTa 1 craten 33, 03HauaeT, 4TO HHf OIHH MO.Ib30Ba-
Te.lb JIOPOrH He HMeeT MNpaBa MNepecekaTb JHHHIO
OCT2HOBKH HJIH, eCJH He MMeeTcd JIHHHHM OCT4HOB-
KH, Npoe3KaTb 32 cBeTodop, 3a HCKIIOMEHHeM Tex
CayuyaeB, KOr1a B MOMEHT BKJIOUEHIS XKeIToro or-
HA TPAHCIIOPTHbIE CpelCTBAa HAXOAATCH HACTOJbKO
6.1113K0 K CHFHAJdy, 4TO OHH He MOTYT YyXe OCTaHO-
BUTbCS mepel HHM, He €031aBas OMaCHOCTH.

CTATbBSA 35

. LlaarSayver i1 noaywaaréayMsl  Kede3H0I0-
POAHBIX NePee310B 10.04Hbl ObITh sCHO 0003Haue-
Hbl UePEIVIOLIMUCA KPacHbIMH H OeablMH, Kpac-
HBIMH H ZKEJITHIMH, YePHBIMH H e JbIMH HJAH KeJTh-
MI H uepHbIMH nonocamy. O1HaKo OHH MOTYT 6bIThb
OXpalieHEl TOIbKO B Oelblil H.IH KeqaThlii UBCT NpH
VCIOBHII NOMeULeHHs TocpednHe 60JbIOTO0 KpacHo-
ro IHcka.

2. Y KaK10ro #eae3HOI0PONKHOrO nepeesla Ges
wi1arbayyos i noayunlardayMoB 10.1:KeH ObiTh YC-
TaHOB.JIeH B HenocpelcTBeHHOIl 6.TH30CTH OT Ketes-
HO1OpO/KHOro NyTH CHTHaJbHbII 3Hak B, 7, onucan-
Hblit B npiioxennu 3. [lpy  naanmuuu ceetodopa.
npelynpesiawouero o npHGIHKEHHH T10€37108B, HJH
3Haka B, 2 «[TPOE31 BE3 OCTAHOBKI! 3A-
IMPEUIEH» curdaabunil 3nak B, 7 nomewaetcs Ha
onope 3Haka B, 2 uam Ha KoaoHKe cBetodopa.
YcTaHOBKA CHTHAJBHOTO 3HaKa B, 7 HeoGs3aTe bHAa:

a) Ha NepeceYeHHAX aBTOMOGHIbHBIX aopor ¢
KCTEe3HBIMH 10POTaMH, Ha KOTOPHIX KeTe3HOI0POX-
HOe BHKEHHe OCYLUeCTB.JIREeTCS Ha oOYeHb HebO.1b-
Uioil CKOPOCTH, a J10pPOMHOe IBH:KCHHe peryJaHpy-
€TCA CONPOBOZKIAIOIIHNM JHUOM KeJe3HOIOPOAKHBIX
TPAHCNOPTHLIX CPeICTB, MOJAaWHM pyKo#H Heobxo-
JiMble CHTHAJbI;

b) Ha nepeceyeHHAX XKe1e¢3HOIOPOKHBIX MyTell ¢
TPYHTOBEIMH J10pPOraMH C BecbMa He3HauMTe.IbHbIM
ABiyReHIIEM H C MCIIEXOIHbIMH J1OPOKKAMH.

3. Moa mo6biM npeaynpekialoUHM 3HAKOM C
0aHitM H3 oGo3HaueHHH A, 26 uan A, 27, ONHCAHHBIX
B npitnoxKeHHd 3 K Hacrosiuwleit KouseHuuH, Mozker
OblTb YCTAHOBJEH NPAMOYTOJNbHbIA LIHTOK C BEpTH-
Ka.1pbHOH I1JHHHOM CTODOHOM H TPeMs KOChiMH Kpac-
HbIMH 10.10CaMH Ha GelloM HAH XKeATOM (OHe, HO
B 3TOM C.y4ae NPHMEPHO Ha OAHOM TPeTH M ABYX
TPeTAX PAacCTOAHHSA MeX(AYy 3HAKOM H ’KeJe3HO010-
POXHBIM nNyTeM YCTaHABJAHBAIOTCA JOMOJHHTE]b-
Hble 3HAKH, COCTOALUNE H3 LWHTKOB MACHTHYHOI
(opMEl, Ha KOTOPBIX HaHeCeHbl COOTBETCTBEHHO 01-
Ha 7K 1Be KpacCHble KOocble 10J0Chl Ha 6eJdoM HAH
KeaTOM (oHe. DTH 3HAKH MOTYT GbiTb MOBTOPEHLI
Ha NPOTHBOMNOJIOXKHOR CTOPOHe Mnpoe3xeil uyacTH
A0pOTH. YNOMSAHYTEIE B HACTOALIEM NYHKTE WIHTKHU
onucaHsl B pasgede C npuaoKeHus 3 K HacTosiie
Konsenuuu.
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CTATbYA 36

1. B cim1y ocofofi omacHOCTH, BO3HHKawuleli Ha
KC.7€3H010POKHBIX nepee3nax, Jorosapusatoulrecs
CTOPOHL! OOSBYIOTCH NPUHATL MEPHl K TOMY, YTOGbI:

@) nepel KamIbIM KCJAE3HOIOPOMKHBIM nepees-
A0M Obls1 VCTaHOBJIEH OIHH H3 Npelynpexaalolnx
3HAKOB C OIHMM H3 ofo3Hauenuil A, 26 uau A, 27,
01HaKO MOKHO He yCTaHABJAHBATL HMKAaKOro 3Haka:

i) B 0COOBIX C.ayuadX, KOTOpble MOTYT HMeTb Me-
CTO B HacCe.JeHHbIX NMYHKTax,

Ha TPYHTOBBIX M MPOCEJOYHbIX JOpOrax, no Ko-
TODBIM [ABIZK€HHe MeXaHHUeCKHX TPaHCMOpT-
HBLIX CPEICTB OCVLICCTBJAAETCA TOJBKO B OYeHb
PeIKHX Cayyasx;

b) Bce e.1e3HOI0POKHbBIE Nepee3lbl ObLI1H 060-
pyaoBanbl un1aréaymMaMi HIH mnoayu.iar6ayMamu
HJIL CHCTeMOIl CHrHaH3aUHH, TNpelynpexlaolueli
O OpHOJHKEHHH T0e310B, 332 HCKTIOYeHHeM TeX
CIyuaes, KOT1a KeJTe3HOJOPOKHBIH NyTb BHIeH
n0.1b30BaTe AM J10POTH ¢ OOEHX CTOPOH AaHHOrO
nepeesia TakHM o6pa3oM, YTO C YYETOM, B YacCTHO-
CTH, MAKCIIMaIbHOII CKOPOCTH MOe3108 BO1MTeNb AO-
POAIHOTO TPAHCMOPTHOTO CpelCcTBa, NPHOAHAKAIOLLe-
rocst K Ael1e3HO10pPOAHOMY fepee3ly ¢ TOt HaH
IpYTOii CTOPOHBI, MOKET BOBPEMS OCTaHOBHTbCSH
J0 Bbe3la Ha :KeJe3HOIODOAHBIH nepeesl, ecqaH
ToKaxKeTcs noesl, a Takke TakHM oOpasoM, uTo
No.1b30BaTeNu 10POrH, KOTOpHle y)Ke HaXoAATCH Ha
nepee3le B MOMEHT NOfABJIEHHA [M0€31a, MOryT BO-
BpeMA C Hero chexatb; olHako [loroBapuBalolitecs
CTOPOHbBI MOryT JIONYCKaTb OTCTVMJIEHHA OT MOJO-
KCHIIT HACTOSAILLEro NyHKTa Ha TeX XKe/Je3HOJOpOX-
HbIX Tcpee3laX, rie CKOpOCTb JBH/KEHHS TNOe310B
OTHOCHTEJbHO HEBLICOKA HJH [BHKEHHe I0POXHbIX
MCXAHHUYECKHX TPAHCMOPTHBIX CPeICTB  He3Hauu-
TCJIBHO; '

) BCC KeIe3HOTOPOKHble nepee3isl ¢ waarbay-
MaMIE HAH noaywaaréayMaMH, NPHBOIWMBIMH B
AefiCTBHE C NOCTa, C KOTOPOro 1n1arGayMbl HJH
noaviaarbayMel He BHAHbI, GbLIH 0G0PY.I0BaHbl Of-
HOM M3 CHCTEM CHIHAJAH3aUHH, NpeayNperI1aoiHx
0 npuOJIHAKEHHH N0e310B H YKA3aHHBIX B NMyHKTe. l
ctatbd 33 Hacrosiweii KoHBeHuHH; i

d) BCe iKe1e3HOIOPO:KHble MNepee3lbl ¢ WIIAr-
GaymMaMmi WM noavwaar6ayMaMH, aBTOMaTHYeCKH
NDHBOAMMBIMH B AeilCTBHE NpHb.IHKeHHeM M0e310B,
Opi1i1 000pYy10BaKHbl OAHON H3 CHCTeM CHTHaJdu3a-
Lifif, OpelynpexaalollUX O NPHOIHAEHHH NOe310B
Il VKa3aHHbLIX B MyHKTe ! cTtartbu 33 HacToAuwef
Konpenunu;

¢) w.araréayMbl M MOAYW.1ar6ayMbl NOKPLIBAAHCh
A4 VAy4lWeHHs UX BHIAHMOCTH CBETOOTPAKAIOWHMH
MaTepHaJdaMH HIH 00Opy10BagHCh CBETOOTPAaXKalo-
LEMIL NPHCNOCOGEHHAMH H B C/yyae HeOGXOAHMO-
CTH OCB2ILA HCh HOYbIO, KpOMe TOTo, 4ToOb Ha HO-
porax ¢ HHTCHCHBHBLIM HOYHBIM aBTOMOGHJBHBIM
ABH/KeHHeM NpeAVvipe:KIlaloilde 3HAKH, YCTaHaBJH-
BaeMble Mepel #eJe3HOIOPOKHLIM lepee3oM, No-
KPhiBa/JHCh CBETOOTPAKAMWUMI MaTepHANaAMH HJH
0G0pY10Ba.THCh CBETOOTPAKAIOUWHMH TpPHCHocobJe-
HHAMIIL M B CJay4yae HeoOXOIHMOCTH OCBELLaJHCh
HOUbBIO;

i)

|




f) nocpeanne mnpoesxeit vacrti doporu BO.IH3H
OT KC.T€3HOIOPOKHBIN Nepee310B, 0OOPVIOBAHHbIX
nosyw.aar6ayMaMHi, HaHOCHIACh MO Mepe BO3MOM-
HOCTH TMPOJ0JbHAR Pa3MeTKa, 3anpellaolas TpaH-
CTIOPTHBIM CPe1CTBAM, KOTOPbie MNPHOAHMKAKTCA K
E1e3HOIOPOKHOMY Mepee3ly, Bble3AaTb Ha CTO-
POHY npoesxeli YacTH, NPOTHBONO.TOAKHYIO Hanpas-
JICHIIO IBHMEHIlS, HJIH 1a)e COOPYXa.THCb Hanpa-
B.1A10lilHe OCTPOBKH, paslenrsaioulie o6a Hanpas.e-
HUSt ABHKEHHA.

2. Tlonoxenna HacTosilell CTaTbH He NPHMeHs-
I0TCA B Cay4asX, NpPeaVCMOTPEeHHbIX nocjelHell
¢dpa3oit nyHKkTa 2 cTatbH 35 HacToAwel KOHBEeHUHH,

Faasa VI
3ARTIOYHTETBHAIE [NOTO)REHISA

CTATBLA 37

I. Hacroswan KouBenuns otkpeita B Hertpa.is-
HbIX yupexieHuax Opranuzauun OGbellHHEHHBIN
Haunit B Hbio-Ilopre 10 31 dexkadbps 1969 roaa
A7 NOINECaHHA BCeMH FOCY1apCTBaMH — uleHaMH
Opranusaunu ObbveanHenusix Hawiit, 11y wiena-
MH J1I06bIX CHeUHAaTHIHPOBAHHBIX YUpPeKIeHHH, HIH
4aeHaMH Mex1yHapodHOrO areHTCTBA MO AaTOMHOI
SHeprii, Han cropoHamn Cratyta Mem1yvHapo1Ho-
ro Cyza u .106bIM ApYTHM TOCY1apeTBON, npuraa-
weHHbiM TenepaabHoit Accambaeeit Opranu3aumi
OGveauHennbix Haunit crath CTOPOHOI1  HAaCcTOR-
wed KoHBeHuHi.

2. Hacroswan KouBeHuns noilesut patHduka-
unH.  PatnduKauHoHHBle rpaMOTH nepejawTca Ha
Xpanenne Ienepatbnomy Cekperapio Oprauusaunn
Odvreannennnx Hauni.

3. Hacroaman Kousenuiisn ocTaercs OTKPBITOI
ARS MPHCOeIHHEHHA K Helt M06GOro M3 rocymapcrs,
YKasdHHLIX B nyHkTe | Hactosuledl ctatbu. Jloky-
MEHTDLI O NMPHCOCAHHEHHH NepelaloTCsi Ha XpaHeHHe
Fenepaibnomy Cekperapio.

CTATbS 38

1. Kax1oe rocvaaperso momer NPH NOJMKHCAaHHH,
Patudiukauun Hactosiweit KoHBeHumn wan npu
NPHCOCAMHEHHN K HeH, WAH B 11060i1 MOMEHT BMO-
CICACTBHH  3afBHTh  NOCPEICTBOM HOTH(HKALMH,
aapecoBanHoli  TenepaabHomy Cekperapio, utoO
Konbenunsa craHoBuTcs npuMeHIMOiil Ko Been Tep-
PHTORHAM HAH YAaCTH TePPHUTOPHII, 32 BHelIHHe CHO-
HWICHHS KOTOPLIX OHO OTBeTCTBeHHO. KoHBeHUHMs Ha-
UHHACT NPHMCHATBCH HA TEPPHTOPHHM HJAH Ha Tep-
PHTODIAX, yKa3aHHbIX B HOTHOHKALHH, MO HCTeYe-
Hull TPHAUATH AHeH co AHs nonyueHus [enepasn-
Hoim CekpeTapem YIOMAHYTOH HOTHOHKALHH HJIH B
MOMEHT BCTVMJIeHHst KoHBeHUHH B cHAy B oTHowre-
HIH rOCylNapcTBa, clesaBulero HOTHHKALHIO, eCaH
3Ta nxata sBJasieTca 6osee nosaHei.

2. Kax10e rocymapcrso, neaaoee HoTHHKa-
LHIO, yNOMAHYTYI0 B nNyHKTe | HacToALei cTaTbH,
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A0TAHO OT NIMERII TepPPHTOPHIL, MO NMOPYYEHII0 Ko-
TOPLIX HM Obl13 clenaHa Takas HOTH(QHKauls, Ha-
NpaBIATb HOTHQHKAUHIO, CO1EpKAlUYIO 3afABJAEHIA,
NIpeIVCMOTpeHHble B NyHKTe 2 ctaTbl 46 HacTosAwe!]
KoHnsenuun.

3. Kaxnoe roCcv1apcTBO, CaeJsaBllee 3asBjeHHe
B COOTBETCTBHH ¢ nyHKTOM | HacTtosweil craTby,
MOAeT B J000fi  MOMEHT BNOCTeACTBHH 3aSBHTH
NOCpeICTBOM HOTHQMKauHM, ajpecoBaHHoll [eHe-
paanticmy Cekperapio, uto KouseHuus nepecrtaser
NPHMEHATLCA Ha TEDPHTOPHH, YVKA3aHHO!I B HOTH-
GHKaH, O HCTEYeHHH OJHOrO To4a Co IHA no-
ayieis FeHepaabHbinm CexperapemM 3T0il HOTHH-
Kalp.

CTATbA 39

I. Hactosuwan Kousenuns BcTynmaer B CHIY no
HCTEUeHHH 1BeHaluaTH MeCsileB €O JHA CAayl Ha
ApalicHlie NMATHAIUATOTO AOKYMEHTa O paTHdHKa-
IHiH HIH O NPHCOEIHHEHHH.

2. B otHowenn kasioro rocyiapcrsa, KoTOpOoe
paiidHUHpYeT HacToswylo KOHBEHUHIO HaIH npH-
COCIHHNTCA K Hell Mocse claud Ha XpaHeHne nAt-
HI1LATOTO TOKYMeHTa O paTHdHKALti HAN npH-
coelnuenin, KoHBeHUHA BCTYNaeT B CHIY no Hcre-
HEHNIH 11BeHallaTH MecAlUeB CO JHA C1auyl 3THM
FOCY.14PCTBOM Ha XpaHeHHe pPaTHHKALNOHHOIN rpa-
MOTBI HJI 10KYMEHTa O NpHCOeXHHEeHHH.

CTATHA 40

C noMenTa BeTynaenns Hacrosiwell KoHBeHWM B
CILTY €10 OTMEHSIIOTCA H 3aMEHSIOTCA B OTHOLIEHNUAX
mexay MorosapupatownMuca croponamu  Kouseri-
UHA 10 BBeIEHHIO €I1HHOOOpa3usi B NOPOKHble 3Ha-
KH Il CHTHAJbl, OTKPBITAs 148 noanicaHus B YKene-
Be 30 maprta 1931 roaa, u Ilporokoa o JOPOKHBIX
3HaKaX W CHTHA1aX, OTKPBITHIl A4 NOINHCAHHA B
Aenese 19 centabpsa 1949 rona.

CTATbSA 41

I. Hepes oamu roa nocae BeTymienis B CHTY
Hacioselt KoHBeHunH Kaxaas JloroBapuBaiowas-
¢ CTOPOHA MOKET NPedJOXHTb OIHY HJH HECKOJb-
ko nonpasok k Kousenunn. Tekct .11060i1 npento-
MeIINOH NONPaBKH BMeCTe C MOSCHHTEJbHBIM MeMo-
PaniyMoM Hanpasasercs [enepanbHoMy Cekpera-
P10, KOTODBIl NpenpoBoxaaer ero Beem [lorosapi-
BaILHMCR  cTOpoHaM. [JoroBapuBparoLiiecs CTopoHb
HMEIOT BO3MO/KHOCTb YBEJJOMHTh €r0 B JBeHaqlaTH-
MCCAUHLIN CPOK, HauHHast CO JHA NPelnpoBOKAEH!IA
3TOrD TEKCTa, O TOM: @) NPHHHUMAIOT JH OHH no-
NpaBry, b) OTKJAOHSIOT JH OHH nonpaBKy, W.Ti

() KeaaloT JIM OHH, YTOGBI AJf PaccCMOTpeHHA 3TOM
ION[;ARKH Obl1a CO3BaHa KoHGepeHLHs. Tenepanb-
Hblll CekpeTapb HanpapJseT TaKXKe TEKCT npen.o-
JKCHIION NONpaBKH BceM JIPYrHM rocynapcTBam,
YKa3aHHLIM B nyHKkTe | crateu 37 Hactosulei
Konenuuu.



2. a) Jlwbasa npelnroxKeHHas nONpaBka, pa3oc-
J0ltHas B COOTBETCTBHH C MPelblAYILUHM TNYHKTOM,

CUHTJAETCA llpHHﬂTOlul, eCJH B TeueHHe VIOMAHYTOro

Bhillle JBeHaIUAaTHMeCAYHOro Cpoka MeHee TpeTH
JloropapHBatoluxcs CTOPoOH Hudopmupyior [ene-
pasbiiero CekpeTapsi O TOM, YTO OHH  OTKJOHAIOT

MONP2PhY HIH JKe1aloT COo3biBa KOH(pepeHUHH 114
pacCNOTPCHHR 3TOH MONpPaBKH. Ienepaabubiii Ce-
KpeTapL yBedomaser Bce [loroBapuBaiolinecs cTO-
poitbl O KayKIOM TPHHATHH HJIH OTKJIOHEHHH mpel-
J0A€EHHO monpaBKkH W 0O JJ10060M NOCTYIIEHHH
npocsBbl 0 co3biBe KoHdepenuun. Ecan B Tedenne
\'CTailOBT€HHOTO [IBEHaAUAaTHMEeCAYHOro cpoka Tta-
KI(C OTKJOHCHHA H npocbObl OVIyT noJgyueHbl MeHee
wev oT TpeTH Beex JloroBapHBAaIOWIHXCA CTOPOH,
Tenepaobiiii Cexperapb HHGQOPMHpYeT BCe Horo-
BaplBLIOUINECH CTOPOHbI O TOM, YTO 3Ta TNOMNpabKa
BCTYN&eT B CHJY uepe3 lecTb MeCAleB MO HCTede-
HIH 1BcHAIUATHMECAYHOrO CpPOKd, YKa3aHHOro B
npelbilyileM NyHKTe, 114 Beex JorosapuBaiOLIHX-
cA CTCPOM, 33 HCKJlOueHHeM TeX, KOTOpble B Tede-
HIle \VCTGHOBJEHHOrO CPOK2 OTK.JOHH.TH MOTpPaBky
111 0OpPATHAHCH ¢ NpocbOOil CO3BaTh KOH(epeHrUIIO
A5 ce 00CYyRIAeHHs.

t) Kaxaas Jdorosapusaiowasics CTopoHa, Ko-
TOp&n B TeueHlle BbilleyKa3aHHOTO IBeHaluarHie-
CALLIOTO CPOKA OTKJIOHH.1a NPeILIOAEHHVIO MNONpas-
KV WIh MOMPOCHIa CO3BAaThb KOHQpepeHuuio 111 ee
paccMOTpeH!lisi, MOKeT B J1i060e BpeMs mocae HeTe-
yeHna 3Toro Cpoka yBeaomuTb [eHepaabhoro Ce-
KpeTapsl O MPHHATHH el0 MONPaBKH, H IenepaabHblit
Cekpetapb pacchiiaeT 3TO yBelIOMJeHHe BCeM OC-
TabHbiM slorosapuBalowmuMes croposaym. [lonpas-
na BCTVI@eT B CHJAY B OTHOLIEHHH JoropapuBaio-
WUIXCA CTODOH, HanpaBHBUIHX TakHe VBEIOM.IEHHA
0 TDHHATHH, Yepe3 ILieCTb MeCAUeB rocle No.ayte-
uus X I'enepadbHbly CekperapeM.

3. Ecau npexlokeHHas nonpaska He Gblaa mpit-
H9T2 B COOTBETCTBHH C MYHKTOM 2 HacToslleil CTa-
Thil, 1l €CAH B TeueHHe ABeHaAUaTHMeCAYHOro Cpo-
xa, NpelyCMOTPeHHOro B MyHkre | HacTosillled cTa-
ThI. Melice T0.0BHHBI oduwero uncaa loroBaphBa-
JOLHXCS CTOPOH HHOMOPMHPYIOT ['eHepanbHOro Ce-
KpeTaps O TOM, UTO OHH OTKJOHAIOT MPEL10:KEHHYI0
nonpiBKY, ¥ ecli no KpaiiHeidt Mepe TpeTh BCeX
JorosapuBaioliXca CTOPOH, HO He MeHee Jecarti,
HI(POPMHPYIOT €0 O TOM, YTO OHH NPHHHMAIT ee
ATH JKeNaloT CO3biBa KOHGepeHUHH 1.151 06Cy KAeHUs
srofi nonpaBkH, eHepaibnblii Cekperapb cO3blBa-
eT KOHGbepeHUHIO IJA PacCMOTPEHHA TNpelloKeH-
HO{l MONpPaBKU HJAH JMOOOTO MpelsoweHus, KOTopoe
MOXKeT OblTb eMy f1peicTaB/]eHOo B COOTBETCTBHH C
MYHKTOM 4 HacToAllell CTaTbi.

4. Ecaw xoudepeHUHs co3bpiBaeTca B COOTBETCT-
BIfil C MYHKTOM 3 HacCTOSiLleH CTaTbH, [eHepaabHLiil
Cexperapb MpHriallaeT Ha Hee BCe rOCY1apceTsa,
ykazaHuple B nyHkte 1 cratbn 37 nacrosiuei KoH-
Bainii. 1eHepaabublit Cekperapb ofpamiaercs Ko
BCceM TpHIJIaLIeHHBIM Ha KOH(pepeHUHIo rocyiapeT-
paM ¢ npccb6boil npeacTaBUTL €My Mo KpafiHeH Me-
p¢ 34 LICCTb MeCAUEB 10 OTKPbLITHA KoHdepeHIHH
Jibble NPeIN0KeHHS, KOTOpble OHH B AONOJHEHHE
K lipei110/KeHHOIl TONpaBKe MOTYT MOXke1aTb pac-
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CMOTperb Ha KoHgepeHUHH, W YBeloMmaseT 06 3THX
npe1oAeHiAN 10 KpaiiHed Mepe 33 TpH MecAla
10 OTKPLITHA KOH(epeHUNH Bce NMpHIJIallleHHble Ha
KoudrepeHililo TOCY1apCcTBa.

5. a) Jlioban nonpaBKa K HacTosillel Kouben-
UHH CUlITAETCH TNpHHATOM, eCiH OHAa NpPHHHMAeTCA
O5OJIbLUIHHCTBOM B ABe TpeTH ToCyiapcTs, Npeacras-
JenHNY Ha KoHgepeHUMH, NPH YCJIOBHH, UTO 3TO
60.1bLIIHCTBO BKJIOYaeT MO KpailHeil Mepe 1Be
tpeTi reex JoroBapHBalOLWKXCA CTOPOH, MpelcTas-
dennbx ha Kondepenunn. Fewepanvhbiit Cekperapb
napelaet Bee JJoroBapuBaloliHecs CTOPOHLI O NMpH-
HATIM TONpasKi, H OHA BCTyMaeT B CHay uepes
ABCH4IUUTH MecslleB €O IHA TaKOro vBeIOM.TEHHSA
B oTHOweHnH Bcex [OroBapHBalOIHXCA CTOPOH, 3a
JCKAIOUCHHEM TeX, KOTOpble B TeUeHHe 3TOro Cpoka
coobwnan FenepaabHomy Cekperapto 06 OTKJOHe-
Hifi TIOMPABKH.

b) Kaxias Jdorcsapusaiouanci <TOpOHA, OT-
KJOH;IBlUas B TeuyeH:le BbllIEYKa3aHHOro 1BeHalua-
THMCCTHOTC CPOKA NMONPABKY, MOXKeT B joGoe Bpe-
sst yseaounts [enepaabroro CekperTaps o NpHH:-
Tiil et renpanku, u [enepaapnbil Cekperapb H3-
pewraeT 06 3TOM Bce ocTa’bHble JloroBaprBaioulHecs
croponit. [lonpaBka BCTynaeT B CHJIY B OTHOIWIEHHH
Jorovapupaioulefics CTOPOHbI, yBeJoMHBlIell 0 ee
NpHESTILY, Uepe3 IeCTb MeCAleB nocjae nofyueHHd
vee1o:icHis [eHepaiabhbiv Cekperapem MM 1O
HCTCUCHHH BbilUeVKA2aHHOTO IBeHaIUaTHMECAUHOro
CpOKa, €Cll 3TOT CPOK llCTeKaeT Mo3lHee.

6. Ccau npea’omeHHAs MONpaBKka He CUMTaeTCA
NpHIATOIl B COOTBETCTBHH C NMyHKTOM 2 HacToseH
CTaThi M ec.aqi He BbiMOJIHeHbl YCJIOBHA  CO3bIBA
KoH(epeHUilil, npelmicantble B MyHKTe 3 Hacros-

uleil ¢TaTbhH, NpelJo/kKeHHas nonpaBxa CUHTACTCH
CTK.JIOHEH O,
CTATbHYA 42
Ka:xaaa JoropapuBaioliancsd CTOPOHa  MOXKeT

JelCICHPOBaTh HaCTOSILYIO KouBeHlHIO mOCpeacT-
BOM RI'CbMeHHOIl HOTHGOHKAUHH, aapecoBaHHoi [e-
nepa.abioMy CeKkperaplo. JleHOHCAaUHA BCTyMaeTr B
CHIY MO HCTeYeHWH OHOTO rofa Co AHA NMOJyueHHA
I'enepaabubiv CekpeTapen 3Tl HOTHOHKALHH.

CTATbLA 43

Hactoamas KoHBeHuud Tepser i1y, ecaif yHC-
10 JlorcBapuBaloulHXcs CTOPOH COCTaBAfeT B Te-
yeine Kakoro-an6o nepuola Noc1e10BaTesbHBIX
1BeHAa1UaT:l MecsilieB MeHee fiaTi

CTATbLA 44

Besikiil cnop Mekay AByMsi iau Godee Jlorosa-
pHBAIGULIINHCSA CTOPOHaMH OTHOCHTENbHO TOJNKOBA-
HIS HAW NpHMeHeHHa HacTosiell KOHBEHUHH, KOTO-
poiit CTOPOHBI He CMOFYT Pa3peulHTb NyTeM mnepe-
roLOpPOB WM IPyTHMH CPeACTBAMH yperyjaupoBa-
HHA, MOJKCT 6bITb No npocbbe M0G0 M3 3aHHTepe-
coBaHHblX JlorosapiBalolluXcsl CTOPOH nepejaH
A7 paspeweHHs MexXayHapoIHOMY Cyay.



CTATbSA 45

Hukakoe noaoskenne nacrosiueli KoHBeHuHH He
JOJAHO TOMKOBATbCSl KaK NMpenATCTBYIOLLEe KaKoil-
antoo H3 [LorosapuBalONXCA CTOPOH TPHHHMAaThL
conMecTiMble ¢ YctaBoMm Oprannsaunn  O6benu-
Hennblx llauuil W orpaHHuynBaeMbie CO3AaBIKMCA
NOOKEHICM Mepbl, KOTODPble OHa CuYMTaeT Heobxo-
AMMBIMH 1151 ofecrieyenHsi CBOeil BHEIUHeH WM BHY-
Tpennclt 6230MacHOCTH.

CTATbA 46

1. Kaxaoe rocyrapcTBo MOXKeT APH MOANHCAHUH
HacTostwell KOHBCHUHH Ml DK cJave Ha XpaHeHHe
¢Bocli paTHOHKAUHOHHOI TPaMOThl HJAH AOKYMeHTA
O MNpHcoesHHEHHH 3afABHTb, YTO OHO He CUHTAET Ce-
65 cBazaliBbiM cratbell 44 Hacrtosweli KonBeHUMH.
Jpyriue JoroeapiBaloliliecs CTODOHbI He ABJSAIOT-
CSl CB93aHHLIMH cTaTtbeil 44 B OTHOUWeEHHH JOOOM
JloropapuBatolieiics CTOPOHbI, cledaBllefl Takoe
3a9B.ICHe.

(3}
L

a) B MoMeHT claun Ha XpaHeHHe CBoOeil pa-
THOHKGUHOHHOI rpaMoThl Wt JAOKVMeHTa O Npi-
COC1UHEHIN KaX 10e rocy1apcTBo 3asBlseT nocpel-
cTBOM HOTHMHKauwiH, aipecoBarHoii I'eHepaabHoMy
CekpeTapio, 0 TOM,

i) Kaxoil n3 odpasuoB— A? nan AP — oHO BbHI-
6upaeT B KauyecTBe NpelVMPerk1aoulero 3Haka
(nyvHkT | ctaTten 9); H

ii) nawoii u3 odpasuoe — B, 2 wnin B, 2° — ono
BuiGHpaeT B KauectBe 3Haka «[IPOE3JL BE3
OCTAHOBKH 3AMPELIEH» (nyvHkt 3 cra-
Tl 10),

B leiaX npHMeHeHHs Hacroaueil KoHBeHUHH.

B m1000e BpeMsa BNOCTeACTBHH Ka10e rocyiap-
CTBO MO/KeT 110CPeICTBOM HOTHQUKAUHH, alpeco-
pannoit [eHepaibhony CekpeTapio, H3MEHHTb CBOIl
BHiGOD, 3aMelHB CBOe 3afBJeHHe ApVTHM.

£) B wmonieHT caaul Ha XpaHeHHe cpoelt paTidi-
KalunoHHOM TpPaMOTbl HJIH J1OKYMEHTa O MpHCOoelH-
HeliH Ka)»ia0oe rocyIapcTBo MOMeT 3asBHThb MO-
cpeactBoM HOTHGhHrauii, aipecoBanHoft  Iede-
paabriony CekpeTaplo, 4TO B LeJsX TNpHMeHeHHH
HacTosllell KonBeHUINH OHa NMpupaBHIBaeT BeJOCH-
Teibl C NOIBECHLIM  JIBHrarteleM K MOTOLUHKZAM
(nvHkT 1 cratbn 1).

B u1060e Bpeyd BnoclelcTBHH Kaxioe rocyiap-
CTBO MOXKET MOCPelCTBOM HOTHGQHKaUHHK, aupeco-
parinoil [enepaasnomy CekpeTaplo, B3aTb 00paTHO
CBOC 3asiBleHHe.

3. TlpeaycMoTpeHHbie B TMVHKTe 2 Hacrosuef
CTaThH 3afBTleHHA BCTYNAOT B CHJIV uepe3 LIeCcTh
mMecsues nocie noayueHuss [enepanbhbim Cekpera-
peM HOTHGHKAUHKM HIM B MOMEHT BCTYNJIEHHS B CH-
gy KoHBeHUHH B OTHOLUEHHH TOCYIapCTBa, Cle’as-
LICTO 3asiBleHHe, eclu 3Ta parta asaserca OoJjee
nosaxeil.

4. OroBopku B Hacrosiwleit KonBeHuHH M B NpH-
JOYKCHHAN K HeH, HHble, YeM OroBOpKa, NMPeayCMOT-
peHHas B NyHKTe | HacToAulell CTaTbH, pa3pewaloT-
Cfl TIPH VCAOBHHM NpeACTaBJIeHHS HX B MHCbMeHHOI
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dopMe M, ecliH OHHM ClellaHbl 40 CAayH Ha XpaHeHHe
paTHOHKAUHOHHO! TPAMOThl HJIH IOKYMEHTA O NpH-
COeJHHEHHH, NMPH YCJOBHH MOLATBepIeHWs HX B
paTtHhHKaLUHOHHON rpaMoTe W/IH JOKYMeHTe O NpH-
coeannenun. [enepanbHbii  CekpeTapp coobuiaer
06 VYKa3aHHbIX OTOBOPKaxX BCEM FOCYJlapCTBaM, VKa-
32KHLIM B NyHKTe | crtatbu 37 Hacrosiueii Kon-
BCHUHH.

5. Kamxaaa JloroBapHBatlowlascss CTOpOHa, KOTO-
pas JciaaeT OrosOpKy HJH 3afiBieHHe B COOTBETCT-
BilH C NVHKTaMH | H 4 HacTOALLEN CTaTbH, MOXeT B
JA100011 MOMEHT B3SiTb CBOIO OrOBOPKY 00paTHO ny-
TeM HOTH(dHKauHl, alpecoBaHHoli [I'eHepadbHOMY
CekpeTtapto.

6. JloGas oroBopka, clefaHHas B COOTBETCTBHN
¢ NMYyHKTOM 4 HacTosiLell CTaTbH,

a) usmensier ans JlorosapuBawulelics CTOPOHBI,
clenasuell BbleYKa3aHHVIO OroBOPKY, B paMKax
5TOi1 OroBOpKH nojoyeHusa KoHBeHUHH, K KOTOPHIM
OH3 OTHOCHTCH,

b) u3MeHsieT B TaKOH e Mepe 3TH MNOJOKeHId
W aas apyrux JloroBapHBaloOULHXCs CTOPOH B HX
B2aHMOOTHOWeHHAX ¢ JloroBapHBauleiica CTOPO-
10{1, clenasiueil OrOBOPKY.

CTATbA 47

[MTomuno 3asiBaeHHil, HOTHPHKAUHI H VBeaOAM.Te-
HHIl, NPEeAVCMOTPEHHbIX B CTaThAXx 41 H 46 HacTos-
vieft Koneenunn, Ienepaabubli Cekperapb c000-
uaeT BCeM FOCYAapCTBaM, YKa3aHHbIM B nyHKTe |
craThy 37:

¢) O MoAMMCaHHuAX, paTHdHKAUHAX H MpHCoeIl-
HenHAX K KOHBeHUIH B COOTBETCTBHI cO cTaThell 37;

b) o 3aABJeHHSIX B COOTBETCTBHH cO cTaTbeil 39;

¢) 0 1aTax BCTYNJeHHs B CHIY Hactosaweil Kow-
ECHUHI B COOTBETCTBHH co cTatbeil 39;

d) o 1aTe BCTYMJeHHA B CHAY MOMPAaBOK K HACTO-
aweil KOHBeHUHH B COOTBETCTBHH C NMYHKTaML 21O
cratbh 41,

e) 0 1eHOHCALHAX B COOTBETCTBHH cO cTaTbefll42;

f) o6 vrtpate wHacrtoawelt KoHBeHMIie!l CHJIbL B
COOTBETCTBIH CO cTaTbhefl 43.

CTATbHSA 48

[MoanuuHuk Hacrosulelt KonBeHUHH, COCTaBJeH-
HLIJT B OJHOM 3K3eMNsipe Ha aHTIH{ICKOM, HCMaH-
CKOM, KHTAMCKOM, PYCCKOM H (paHUV3CKOM A3bIKaX,
NpHUeM Bce TATb TEKCTOB ABJASIIOTCH PABHO ayTeH-
THUHBIMH, caaeTcsi Ha XxpaHehue ['enepanbHomy Ce-
kpetapio Oprannsaund O6beauHeHHbIX Hauwi, Ko-
TOpbIli NpenpoBoXAaeT HadlexaluM obpasox
3aBepeHHble KONKHH BCeM TOCYAAapCTBaM, YKa3aH-
HbIM B NyHKTe | cTatbn 37 HacTtosuel KoHBeHURH.

B YAOCTOBEPEHHE YETO HuxKenoanmucas-
uiHecs NPeACTaBHTENH, HaanexaliuM o06pasom Ha
TO VIOJHOMOYEHHble CBOMMHM NPaBHTENbCTBaMH,
noanicaay HacTtosuyio KoHBeHLHIO.

COBEPIUIEHO B Bene Mecsauna Hoabps AHA
BOCHMOTO ThiCiYa AeBSTHCOT ILECTbAECAT BOCHMOTQ
roia.



3A ABCTPAJIHIO

3A ABCTPHIO
KYPT BAJBIXEAM
OTTO MHTTEPEP

3A ATBAHIHIO

3A ADKIIP

3A APTEHTHHY

3A AGTAHIICTAH

3A BAPBAIOC

3A BEJIOPYCCKYIO COBETCKYIO
COLIHAMTIICTHYECKYIO PECIIVB-
JIHKY

AHOPEH BACHJBEBHY
3YEOBHY

C 0roBopKoi B COOTBETCTBHH C
nyHKTOM | cratbu 46 *

3A BEJIbTIHIO

TEQOPFEC NYTTEBHJIC
3A BEPEr CJIOHOBOM KOCTH
3A BIIPMY
3A BOJITAPIIO

JEMHP BOPAYEB
C orosopxoit 8 COOTBETCTBHH
C NyHKTOM | cratbu 46 *.

3A BOJIHBIHIO
3A BOTCBAHY
3A BPA3ILIIHIO
CHJIBBHO KAPJIOC
AHHH3 BOPIrEC
3A BYPYHII
3A BATIHIKAH
XKEPOJAMO NPHIHOHE
3A BEHTPIHIO
JACJTO ®EJILLOBAPH

3A BEHECY3JY

SPAHCHCKO A3/1YPYA
3CMTHHO3A

3A BEPXHIOIO BOJILTY
3A TABOH

3A TAITH

3A TAFIARY

3A TAMB!IO

3A TAHY

3A FBATEMATY

3A 'BHHE!O

3A TOHAYPAC

3A TPELHIO

3A JATOMEIO

3A JAHHIO
KPHCTHAH ®POCHT
OrE AHIEPCEH

3A JEMOKPATHYECKYIO PECMYE-
JIHKY KOHro

3A JOMHHHKAHCKYIO
PECITYBJIUKY i

3A 3AMBHIO
3A 3ANAIHOE CAMOA

* Ilepesoa Cekperapuata

Oprakusaunu

3A H3PAMHJIb

3A HHAHIO

3A HHAOHE3HIO
IOHYC TOXAH

Hugouesuss He cuutaer cebs
CBA3aHHOM CTaTbel 44 *.

3A HOPOAHINIKO

3A HPAK

3A HPAH
ACJIAH APUIAP

3A HPJIAHOHIO

3A HCJ/IAHOHIO -

3A UCIMAHHIO
XOAKHH BYKCO-OAYJbCE
B cootseTcTBHHM CO cTaTbelr 46
a1 3assaso, yro Hcnauus ue
cynTaer ce6sa CBR3aHHOM cTa-

* Thed 44, H OeJal0 OroBopky 8
OTHOWIEHUH CTaTbH J38.

3A HTAJIHIO
JHOHEJJIO KO33H
3A FHEMEH
3A KAMBOIDKY
3A KAMEPYH
3A KAHALY
3A KEHIHIO
3A KHITP
3A KHTAH
3A KOJYMBIIIO
3A KOHI'O (BPA33ABIUIb)
3A KOPEHMCKYIO PECITYBJIIIKY
3A KOCTA-PHKY
PPAHU K03. XAC/STHHIEP
3A KYBY
3A KYBEHT
3A JIAOC
3A JIECOTO
3A JIHBEPIIO
3A JIHBAH
3A JILIBHIO
3A JNUXTEHIUTEMH
3A JIIOKCEMBYPT
PEHE JIO)KEJAH
3A MABPIHKIIH
3A MABPHTAHIIO
3A MAJIABH

3A MAJIATACIIFICKYIO
PECIIYBJIHKY

3A MAJTAM3IIO
3A MAJTH
3A MAJIBAHBCKHE OCTPOBA
3A MAJIBTY
3A MAPOKKO
3A MEKCHKY
I. MOPAJIEC rAP3A
3A MOHAKO
3A MOHTOJIIIO
3A HEMAJ
3A HHUTEP
3A HUTEPHIO
3A HUIOEPJAH/BI
3A HHKAPATYA
3A HOBYIO 3EJAHIMIO

O6beannennsx Hauwud.
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3A HOPBETHIO

3A OBBENHHEHHVYIO
APABCKVYIO PECNYBJHKY

3A OBBEAHHEHHYIO
PECITYBJIMKY TAH3AHHS

3A MAKHUCTAH
3A [TAHAMY
3A MAPATBAH

3A MIEPY
3A NMOJIbLWY

fO3E® BOALEXOBCKHA

[Monbwa ue cyuraer cebs cea-
3aHHOA cTaThei 44 B cooTBer-
CTBHH C NMYHKTOM 1 cTaTbH 46
KonpeHuiu *.

3A MIOPTYTAJIHIO
APMAHIO IE [1AYJIA
KoaJsxo
MAPHO XOCE HE ABPEY
E CHJIbBA

3A PECITIYBJIMKY BLETHAM

3A PYAHAOY

3A PYMBIHIIO
BHKTOP MATEEBIY

Counaauctiueckas  Pecry 6.
Ka Pyusiuua He cumraer cebs
CBA3AHHOW MOJTOMEHHAMH CTa-
ToH 44 wnactoquied Koupenu-
LHH *.

3A CA/IBBAJOP

3A CAH-MAPIIHO

BHJIbBITEJIBM MMIOJJIEP-
PEMBEK

3A CAYIOBCKYIO APABHIO

3A CBA3HJIEHA

3A CEHErAN

3A CHHTANYP

3A CHPHIO

3A COEMIHEHHOE KOPOJIEBCT-
BO BEJIHKOBPHTAHHH M CE-
BEPHOWM HPJAHAMI

UKEAMC PHYAPT MAIX

3A COEIDHHEHHBIE WITATHI
AMEPIIKII

3A COMAIU

3A COMO3 COBETCKIIX COLIMAJIH-
CTHYECKHX PECITYBJIHK

BOPHC THXOHOBHY
WYMHITHH

C orosoproit B cooTBercTBHH
C DNYHKTOM | cTaTtbu 46 *.

3A CYIAH
3A CbEPPA JIEOHE
3A TAHJIAHQ
MAHY AMATAAKYJI

Taunana se cuuraer ce6s ces-
3aHHBIM cTaTbel 44 HacTos e
Konsenuun *. )

3A TOro

3A TPHHHIAL Il TOBATO
3A TYHIIC

3A TYPLILIO

3A YTAHOY



3A VKPAHHCKYIO COBETCKYIO
COUMATHCTHHECKYIO PECIIY-

37 GILTHIINIIHDBI
BAJIBTA3AP AKYHHO

3A WIBETILAPIIO

OCKAP UWIOPY

BJHKY POMEO @JOPEC 31Y 3A WBELIIO
3A ®IHJIAHANIO . ,
BEPTHJ XOTMKYIICT
MAKAP MAKAPOBHY 34 GPAHLUIO
SAUIHHK JKAH T'ABAPPA 3A 3KBAIOP
, _ _ 3A LUENMTOH APCEHHO JIAPKO OHAC
Vkpaunckas Coperckas Coun- ) VIO
aamcTiveckas  Pecnybanika he 34 UEHTPAJTBHOA®PIKAHCKY 3A GO0
. cyHTaer ce6a CBA3aKHONI  no- PECTIVBJTHRY
JNOMEHHAMH CTaTthil 44 HaCTO%- 3A YA 3A OIOCIABIIO
weit Konpenuny * 33 YEXNOCJIOBAKIIO JA3AP MOKCOB
3A YPYIBAI I03E® OBIKACT 33 IOAHYIO AGPHKY
3A ®EJEPATIBHYIO € aorOROPRON B OTHOWSNER 53 oXKHDIT ITEMEH
PECITYBJIIKY TEPMAHIII] 3A YLl 3A AMARKY
OTTO JHHAEP MHTI¥3.9b CEPPAHO 3A FgTMOHIIO
* Ilepeso1 Cekperapnata Oprannzauun O6beinresHpx  Hauuil.
NPHJTO)XXEHHUS

NPHJIOXKEHHE 1

npenynpemnammue 3HAKH, 33 HCKIK'EHKWEM 3HAKOB,
YCTAHABAHBACMDbIX B6.OH3H OT NEepEKPEITHCS
HIH MEJIAEIHOAOPOXHLIXN NEPEE3IT0B

Ipuseuarite: B OTHOWEHIN NPeIVIPeAIAICHLIN  31ahOH,
VCTaHaBMBaeMLIN  BOJH3W OT NEPekpecTKOB, <M. pasler B
npuaokeHHs 2. B oTHowennn npelynpeslatolinx  3HAKOB,
VCTaHaBIHBaeMbiX BOIH3H OT AeJe3HOI0POKHbLIX  Nepee3lcs.

cM. pasleanl A n C npraomenns 3.
PA3AEJ A OBPA3UDb!I NPEAVIIPERIAKOULNN 3HAKCE

O6pa3uaMit NPe1yvNpexIaOWKNX 3HAKOB 9BIARIOTCH 06pas-
ubl Aa pan Ab. OGpaseu A2 npeictaBaseT cofoil  pasBHOCTO-
POHHHIT TPEVTOJIbHHK, O1H& CTOPOHA@ KOTCPOTO Ppacnodokena
FOPH30HTA1bHO, @ NPOTHBONOJIOKHEA €fi Beplwiina ofpaliena
BBEPX; POH J0ameH ObiThb 6€I0TO HIN HeJTOro UBeTa, KaiMa —
KpacHoro usera. OGpaseu Ab npeiacrapaser cobuii KBaipar,
01Ha M3 ANHAaroHa.eil KOTOPOrO TNPONOINT BepPTiHka.IbHO: (OH
Jo.snen OblTb KEATOro LUBETa, kaiiMa, mpelcTaBistowas cololl
V3KVI0 NOJ0CKY,— 4epHoro uJserta. OO003HaueHis, HMEIOUINeCH
Ha 3THX 3HAKAX, J0.UKHb ObiTb — NP OTCVTCTBHI HibIX VK&-
3aHHI, COLEPAAWBXCA B HX OMHCAHMU,— YEPHOIO WI TCMHO-
Cl{Hero uBCTa.

Aas 3HakoB Ad HOPMAJBHOTO pasmepa  IJIIHE  CTGPORH
coctaBaser npuvmepuo 0,90 M (3 dvra); atm 3manos Az wma-
a010 pasmepa — He Meiee 060 M (2 ¢yra). [daa 3uarkoe Ab
NOPMAJBHOrO pa3Mepa I1.71iHa CTOPOHBI COCTABJISET NPHMEPHO

060 M (2 ¢yvra); a3n 3HakoB Ab Mmagoro pasyepa — He MeHee
040 M (1 dyr 4 xofina).
B ortwowenun BoiBopa Memay ofpasuamin Az u Ab oM.

FYHKT 2 cTatbll 5 # nyekT 1 cratbit 9 Kowsenunin.

PA3JET B. OBO3HAYEHIII NPEANTIPERTAIOUIN
3HAKOB 11 TIPEAMICAHIISI OTHOCHTE/IBHO
HCIT0/b30BAHIIA 3TIHIX 3HAKOB

1. OnacHoli nosopor u.au onacwvie no6opoTH

Ins npeaynpexienis o npnGan#eHnH K ONachHoMY NOBO-
POTY HIH K CJIEIVIOWIHM OIHH 32 IAPYrHM ONACHHIM TNOBOPO-
TaM HCNOJb3YeTCs B 3aBHCHMOCTH OT 06CTOATEILCTS O1HM K3
CiedYIOLHX 3HAKOB:

A, la: TIOBOPOT HAJEBO

A, Iv: TIOBOPOT HAIIPABO

A, 1 IBOMHOI1 NOBOPOT I17i1 BOJEE JBYX
TIOBOPOTOB. CJEANIOWIIX OOIIH 3A [APYTIIM, C
IMEPBbLIM TTOBOPOTOM HAMEBO

A, 1d: IBOMHOI NMOBOPOT WMl BCMEE HOBYX
NMOBOPOTOB, CJIEANVIOWMX OAHH 3A IPYIIIM, C
TMEPBbIM [TOBOPOTOM HATIPABO
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2. Kpyrou cnycx

das npeavnpexmaenus o NDHETHKENHH K CNVCKY € 60.b-
LM VEJONOM HCNOab3yercs ofo3navende A, 22 ¢ oGpasuom
sHexa Ae i obosmauemiie A, 2b ¢ ob6pasuom 3Haka Ab.

Jepan ctopona o6o3nauenus A, 22 3aniuaaer Jesbil yroa
IiliTha CHIHAJBHOTU 3iana, a erc OCHOBaHHe — BCK) ILUHPHHY
3tore wntka. Ha ofoskavyennsx A, 2¢ n A, 2b uudpa ykasw-
b&CT VHJIOH B NPOLEHTAN; 3TO YKalaHue MOMeT 3aMeHAThCA
oThowennen (1:10). Oarako JdoropapiuBatolliiecst CTOPOHBL
MOrvT BMecTo obo3anayenns A, 22 uan A, 2b, HO yunTbiBag no
MePe BO3IMUMKHOCTH TOJI0KEHMA MOIANVHKTa & nyHkTa 2 cTa-
1rit 5 Konsenumy, Buibpats o6o3nayenne A, 2¢, ecan onn npit-
naan ofpazen snasa As, 1 cOGo3naueHlte A, 24, eco onn npi-
H&1it ofpaleu 3nara Ab,

3. Kpyroi nodvex

HOas npeavnpesienns o npHEINAEHHY K KPYTOMY NOIbe-
MY Hemoas3vercs ofosnatenite A, 32 ¢ o6pasuoM 3naka A2 g
oGo3nayenne A, 3b ¢ ofpasuon 3naxa Ab,

IlpaBas ctoposa obo3kauerns A, 3s 3aHIMaeT NpaBbiif
VIO IIHTXA CHIHAJIBHOTO 3HaKa, a ero OCHOBAaKlle — BCHO WIK-
puHy 3toro wntka. Ha o6o3navennsx A, 32 u A. 3b undpa
VKa3biBaeT NOAbEM B MPOUEHTAaX; 3TO VKa3aHHe MUmeT 3aMe-
HATbCA oTHoweHuem (1:10). Oanaxo [orosapiBalowtliecs €To-
punbl, KOTOpble BLIGepYT 118 KPYToro cnvcka obo3HaueHue
A, 20 moryT BMecTO cOosnaveniin A, 32 BuOpaTb 0003HaveHle
A. 3¢, a [loropapHBaiollHecs CTOPOHLI, KOTOpble BhIGepyT 050-
3hauehie A, 24, moryTt BmecTo ofo3Haveuns A, 3b BuibGpathb
ofosHauexne A, 3d.

4. Cyxenue dopocu

das npeavnpesaeinia o npubanmenity h CYHKeHNO A0po-
T ucnoabavercs ofosnavesne A, 42 nou o603HaueHHe, YKasbi-
balouiee Goaec SCi0 KOHQHIYPaWKio JaHHOTO MecTa, HanpH-
mep A, 4b.

5. Paszsodnoiu moct

Ilas npeaynpesIeHns O NPHOAMIKEHHH K PA3BOIHOMY MO-
CT\ MCNO.Ib3yeTcA obo3naueHHe A, 5.

IMoa npeaynpexiawomuym 3sakom ¢ o6o3navenney A, 5 mo-
AeT NOMEWATbC NPAMOVTO.IbHan Tabauyka obpasua A, 29,
onucannoro B pasjeite C npunokenus 3, HO B 3TOM Ciyyae
NpHG.IU3HTEIBHO HA OAHOM TPeTH M ABVX TPeTAX PacCTOSHHA
MeA 1Y 3HAKOM C oGo3HauchHem A,5 ¥ Ppa3BOAHBIM MOCTOM
nomewaTcs Tabauurn obpasuos A, 29b u A, 29¢, onucaHHBIX
L YK332HHOM NPILI0XKEHHH.



6. Bbiead na nadepexryw u.au Ha Sepee

J18 npelynpeXICHMA O TOM, 4TO J0pOra BuIXOIHT Ha
pabepeAHVIO HIH Ha G2per, HCMO.Ib3yeTcA oGosuaueHde A, 6.

7. Heposnaa dopoza

Ias npeiynpexeHHA O NMPHOIHIKEHHH K BulSoMHAM, rop-
6aTbiM MOCTaM HIH OVrpaM HIM MecTam, rie fipoe3xkas uacTe
JZOPOrH HaXOIHTCA B TLIOXOM COCTOAHHH, HCOO.Ib3yercsi 060-
3HayeHne A, 7a.

Han ob6o3nauedua ropSateix MocToB uiH 6yrpos o0o3Ha-
yenue A, 72 MoxeT OHITb 3aMeHeHO 06o3HayenueMm A, 7b,

Jlaa o6o3HaueHHs Bbi6oHMH o6Go3HaueHue A,7a  MOKeT

6biTb 3aMeHeHo 0Bo3HayeHneMm A, 7c¢.

8. Cro.1e3xas dopoca

I8 npeaynpekieHH O NPHOTHAEHHH K yUACTRY J10pOry,
Ha KOTOPOM CKO.Ib3KOCTb MOXeET ObiTb OCOOCHHO BBICOKOH, HC-
no.Jbayetcst oSo3navuerde A, 8.

9. Boibpoc epasus

Has npeaynpeIeHHst O MPHOTHAKEHHN K YUaCTKY J0POTH,
Ha KOTODOM MOAeT MPOH30HTH BbiSpOC rpaBHA, HCMO.Ib3yeTcd
o6o3Hayenue A, 92 ¢ ob6pasuom 3xaxka Aa i ofosHavedue A, 9b
¢ o6pa3uyom 3Haka Ab,

IMpu aesocTopoxneM ABHMetiny 0003HaveHue obparieno 3
NPOTHBONO.IOKHYIO CTOPOHV.

10. [Tadenue Kauneu

Has npeaynperienusa o npuOIHAEHHH K YYACTKY I0POTH,
Ha KOTOPOM CYLIECTBYeT OMAcCHOCTb MAJleHHA KaMHell H Bbi3-
BaHHAA 3THM OMAaCHOCTb HA.IHYHA KAMHeA Ha Jopore, HCMO.lb-
3yeTca ob6o3anaszenue A, 102 ¢ ofpasuom 3Haka Aa u 0603HaYe-
HHe A, 10b ¢ o6pasuom 3Haka Ab.

B o6oHx cayuasix npasas cropoHa ofo3daveHitl 3aHHMa-
eT APAaBLIH yro. WIHTKA CHIHA.IbHOrO 3HaKa.

O6o3HayeHHe MoKeT ObiTb
HYIO CTOPOHY.

ofpauleHo B [IPOTHBOMO.10K-

11. Tewexodnel nepexod

Hdas  npeiynpesaeHHA O NPHOAHKEHHH K MeWIeXOIHOMY
nepexoiy, 0603HAYEHHOMY JCPOKHOH PAa3MeTKOR HJH 3HAKOM
E, 112 wau E, 11b, ncnosesyerca oGosuavenue A, L1, nmerouwee
aBa ofpasua: A, [la u A, 11b,

O303Kauenie MIKeT OUITS

HYIO CTOPOHY.

ofipallleHo B MPOTHBOMOAOK-

12. deru

Jas npeaynpexaeHus o NpHOANMKEHHH K YHacTKy J0pOrH,
4acTo nepeceKkaeMOMy AeTbMH, KakK, HanpiMep, BHXOJ H3 LIKO-

bl MAM € 0J0WEdKH IR HIp, HCroJblyeTcA  oGo3HaueHue
A, 12
O6o3nayeHne MOoXer GbiTh O0pPaUIeHO B NPOTHBOMOION-

HYIO cTOpOlY.

13. Bwe3d sesocuneducros

das npeaynpexieHHs O NPHGAHKEHHH K MecTy, B KOTO-
POM BeNOCHNEIHCTHl 4acTO BBIE3XKAIOT HA AuPOry HAH ce mepe-
CeKawT, Hcroabdyercs ofo3HayeHue A, 13.

OGo3nayeHne MoXeT OhiTb 0OGpAalLEHO B HPOTHBOMONOXK-
HYiO CTOPOHY.
14. MecTo npozora ckoTa u noOABAEHUR OpPYeux MUBOTHOLX

Hdas npeaynpexaeHHA O NPUGIHXEHUH K yYacTKy NOPOrH,
Ha KOTOPOM CYLIeCTBYET OfiaCHOCTL MepeceveHHR HOPOTH MKH-
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BOTYBIMH, HCAOIL3VCTCH OGO3HAUeHUe, cocToAllee H3 CHAY3TA
JOMalWHEro HIH 1HKOTo AHBOTHOrO Yaule BCero BCTpeyamoulero-
CA BHAa, Hanpivep: 118 JOMAUIHero XHBOTHOro — o6o3Haue-
wie A, 142, 138 IHKOro AHBOTHOro — A, i4b.

O6os31tauenie MoAkeT ObTb 06PaileHO B MPOTHBONO.IOXKHYVIO
CTODOHY.

15. PesonTHbte paGoru

Jlaa npeaynpesmieHus O NPHOIHAGHHH K YYacTKy 10pPOrH,
Ha KOTOPOM NpPOM3BOIATCA I1O0POKHbie PaBoThl, HCNO.Ib3YeTCH
oOo3Hauenne A, 15.

16. Caerosan cucHa.u3ayua

Ecai cuntaeTcs HeoGXOINMMBIM MpelynpeliTb O mpub.au-
KEHHH K MeCTy, Ha KOTOPOM JIBiHIKeHie pery.1HpyeTca Tpex-
UBETHBLIMH OTHAMH, B Tex CIy4asX, Korla no.1b30BaTeH 10po-
rd He MOTyT npelBHIeTb, 4YTO OHH NMPHO.IHMKAOTCA K TaKOMY
MecTy, ucno.b3yercs ofo3nauenue A, 16. Hseerca Ttpn  06-
pa3ua o6osHaucuua A, 16: A, 163, A, 16b u A, 16¢, koTtopue
COOTBETCTBYIOT PAcCMO.TOXKEHHIO OrHed B TpeXUBETHOH CHCTeMe,
onHcaxHoft B nyHkTax 4—6 cratby 23 Hactoswed KoHBeHIUHH.

3710 0603HayeHHe BK.1IOYAET TPH UBeTa OrHeH, a HMEeHHO
uBeTa orHedt, 0 NpHOAHAEHHH K KOTODHIM OHO npeiynpexiaer.

17. B3.ierno-nocadouxan no.ioca

Jas npeaynpemIeHHA O NPHOIHAKEHHH K VUACTKY JOPOrH,
Hal KOTOPBIM MOrYT TMpo.JeTaTs Ha HeOO.billOA BLICOTE .JdeTa-
Te.1bHble aMnapaThl, cOBepLIAlOUIHe B3.1eT HJIH MOCadKy Ha
B3.JJeTHO-NIOCAIOUHYIO N0.10CYy, HCMoab3yetca ofo3uauenue A, 17.

Qd6o3HaueHe MoRkeT OWTb obpaiuero B NPOTHBONO.IOAHVIO
CTOPOHY.

18. boroasoii gerep

HOas npeaynpeIeHH O NPHOJIDKEHHH K YYacTKy JOPOrH,
Ha KOTOPOM 4YacTo 1yeT CIL1bHBIL OOKOBOft BETep, HCHOALIYETCA
obo3navenne A, 18.

O6o3naueHne MOKeT ObiThb OO6palICHO B MPOTHBOMOJOMKHVIO
CTOpOHY.

19. Jeycroponnee deuxcernue

Jdaa npeavipes1eHHs o npuO.IHKeH!UH K Y4acTKy AOpOrif
Ha KOTOPOM MPOM3BOIHTCA BPEMEHHO H.JIH NMOCTOSHHO ABYCTO-
pOHHee 1BH:KeHHE Ha OIHOM TPOe3XeH uyactH, B TO BpeMA Kak
Ha Npebilyl(eM y4acTKe OHO MPOM3BOIH.IOCH NO AOpore € OA-
HOCTOPOHHHM IBH/KEHHEeM ITH MO I0pore C HECKO.JbKHMH NPoO-
@3MIIMH YACTAMH, NPeIHa3HAYeHHBIMH IR ABHAKEHHA B OJHOM
LanpaBJeHHH, HCMOAb3yeTcA ofo3HaueHde A, 19

3HaK ¢ 3THM 0603HaueHHeM JOJKEH MNOBTOPATLCA MPH
Bbe3de Ha JaHHbIA Y4acTOK M, KpOMe TOro, Ha JaHHOM yvaCTke
TaK 4acTo, KaK 3TO MpeicTas.ifeTca Heob6xoiummbiM. [Ipu aeso-
CTOPOHHEM [BHXEHHH CTPEIKH JOJ1AKHH ObiTb 06pauieHbl B
MPOTHBOMOI0KHYIO CTOPOHY.

20. [Tpowue onacHoctu

Has npeaynpexaeHHsi 0 NpHOIHKEHHH K YUaCTKY AOpOTH,
Ha KOTOPOM HMeeTCsl ONacCHOCTb, He NpelycMOoTpeHHas 0603Ha-
YeHHAMH, YKa3aHHbIMM B NyHKTax [-—I9 HIH B NpHAOKEHH-
AX 2 H 3, MOXET HCMoAb3OBaTbCA ob6o3HadeHHe A, 20.

Oxnako [loroBapusaiouiecss CTOPOHBl MOTYT NMPHHATL rpa-
tuueckHe 0603HAYEHHA B COOTBETCTBHH C MOJOKEHHAMH nod-
nNyHKTa @ ii) nyHkra 1 craten 3 KouseHuuH.

3nak A, 20 MoXeT NPUMEeHATHCHA, B HaCTHOCTH, AR mpery-
NPeXJIeHHA O NepecevHeHHH XKe,1e310L0POKHOro NyTH, Ha KOTO-
POM JKEJe3HOJOPOKHOEe [ABHMKeHHe OCYWECTBIARETCA Ha OYeHb
He6O0.IbWON CKOPOCTH, a AOPOXHOe [BHXKEHHE peryaupyercl
COMPOBOXIAWIUHM  JTHUOM KEJe3HOAOPOXKHBIX TPAHCHOPTHLIX
CpeicTB, MOJAOWHM DYKOH HeOOXOZHMbie CHIHa/bl.



ITPHNOXXEHHE 2

3HaKK, PeryJinpyiolllHe NPeHMylleCTBEHHOe NpPaBO Npoe3na Ha
nepekpecTkax, npeaynpeXxialouine 3HaKH, YCTaHNaBiIHBaeMbie
B6JKH3M OT NMEPEKPECTKOB, H 3HAKH, PETYAHPYIOUIHE RPeumy-
ILeCTBEHHOE NPaBo NPOe3la Ha Y3KHX yvWacTkax mopor

llpurevanue: Ecail Ha nepexpecTke, BKR.IWONAKOLICM T.13B-
BVK J1OpOrY. Hanpab.ieHle 3TOH Rocielned M3MEHACTCA, nol
3HAKaMIl, NPCAVIPERIAIOWHMIE O NPHOIIACHHI K NepekpecT-
K\, HJIH NMO1 3KaxaMH, PorVHPVIOWHMH  IpensyuiecTBeHnoe
NpaBo Npoe3la, YCTAHOBIEHHBIMII 112 TICPEKPeCTRE LTt nepel
HHAL, MOMET NOMelaThes TaGanyka, NMOKa3biBalowas Ha CXeM¢
nepeKkpecTka HanpasJeHHe T1aBHOI JOpori.

PA3JEST A 3HAKI, PETYJHPYIOUIIE
NPENMMYWECTBEHHOE IMPABO MPOE33A
HA NMEPEKPECTKAX

1. 3nax «[IEPECEYEHIIE C I'/IABHOH JOPOTOI»

3rauow  «[IEPECEYEHIE C TJIABHOIT JOPOTOIT»
sB1fe1cs suak B, 1. On nveer GOpMY paBHOCTOPOHHErO Tpe-
VroabHiiiG, OJIH2 CTOPONA KOTOPOrO PacnoioAeHa  TOopH30H-
TAJIbHC. & MDOTHBOMOIOKHAS eff  Bepwuna obpallena BHI3,

e
MO

don 3c.TmeH ObTh GCIOTO 1IN AEIToro uBeTa. a  Kalivo —

KpacHOro 11B2Ta, 0603HGUYCHIE HA 3HAKO HC HMOCTCH

Jlas 312K0B HOPMAaJbHOTO pa3Mepa 11ifHA CTOPOHB! Tpe-
VroabHlika cocTaBaseT npitdepiso 0.90 v (3 ¢yvra). 138 3Ha-
KOB MAa.10:0 pa3mepa — He Metnee 060 M (2 dyvroB).

2. 3uar «TTPOE31 BE3 OCTAHOBKI1 3ATIPEMIEH»

3nakon «[TPOE31 bBE3 OCTAHOBKI1 3ANPELIEH:
"BaseTca 3tian B, 2, Braovaromnii 1s8a obpasua:

obpaselr B, 2a 107MKen 6GbiTh BOCKMHVTOJbHLIM ¢ KPACHBIM
§OHOM, Ha KOTOPOM GCabIMH OVKBAMil  Ha  aHIVIHECKOM S3Like
I BHAa A3%KY COOTBETCTBYIOWIErO TOCY1apcTBa HaMHCaHoO C.10-
Bo «CTOIl»; Buicota 6VKB CI0Ba JoKHA ObiTb  paBHa mo
Kpaiidell Mepe TPeTH BLICOTHl Tab.IHMykh:

obpaseti B, 2b 10.1MeH 6bITh KPVIILIM € 6eabIM HTH PKeITbIM
doroy i KpacHOll KafiMoii, Ha HeM  MOMeleH BHYTPH  3HaK
B, ! 5¢3 naanuen, i, KpoMe TOro, B BEpXHell uacti 0O.bLIHAN
YEPHBIMM I'7H CHHIMI OVKBaMIl Ha aHLINICKOM f3blke N HA
AI3LIKC  CCOTBETCTBVIOULIErO  TOCYIapcTBAa  HanHCaHO  CJOBO

«CTOI».

Buicota 3Haka B, 2a nopMma.abHbIX pasMcpoB n auaveTp
3uaxa B, 2b HopMyaabHBIX Pa3MepoB J10.KHBI COCT2BIATH NpH-

mepro 0,90 » (3 ¢yTa), COOTBETCTBEHHO BLICOTA H AHAMCTP
3HAKOB MAajbiX Ppa3MepoB  J0.1Hbl O6blTb He Menee 0,60
(2 dyroB).

B otnowennn Buibopa esiv  obpasuaun B, 23y B, 2b
CM. NYHKT 2 cTaTtbl 5 M NyHKT 3 ctatbi 10 Konsewunn.

3. 3nax «I'JTABHAS JOPOTA»

3nzkom «TMABHASG JOPOTA» asasieres 3nek B, 3. Ou
HMeeT GOpPMY KBalipaTa, OaHa 13 Jiarosancil KOTCporo pac-
NOJ0KEeHA B2PTHLAILHO, KBAIPAaT OKPYIKEH uephbiy 060IKOM;
nocpelnne nosMewen XKeaTbll W11 OpakAeBbil KBalpaT ¢ uep-
HBINL 0001KOM; TPOCTPAHCTBO  Mek1V oOOHMH  KBalpataril
AO0IXKHO ObiThb 6eoro usera.

Jaa 3HaKoB HOPMaJbHOTO pa3Mmepa AJIHHA CTOPOHB KBal-
para cocrtapasier npumepio 0,50 M (1 dvr 8 awiimos), a4
3HCKOB Md.10TO paszmepa — He meHee 0,35 M (1 ¢yvr 2 qtofiva).

4. 3nax «KOHEL I'TABHOHM OOPOTH»

3nakom «KOHELL IT'TABHOIT JIOPOT1l» ssisietcs 3Hak
B, 4. 10T 3HAK cOCTOHT M3 H300paXieHHOTO BhLILC 3Haka
B, 3, x KoTcpoMy noGaBieKa uepHast W1 Cepas HeHTPa.bHas
110.10Ca, NeprneHINKY.IRPHAA HHXKHCIl NeBOli CTOPOHe W BepXHel
NpaBoil CTOPOEe KBANPaTa, HIH PRI HePHLIX WM CepbiX napa.-
JeJIbHBIX WTPHXOB, 00Pa3VIoULX BbilliCYKa3aHHVIO N0.10CY.
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PA3JES B. NPEAYIPEKIAIOIIHME 3HAKI,
VCTAHABJIHBAEMDBIE BbJ111311 OT NMEPEKPECTKOB

1. 3naku

Mlpexyvnpexiawlibe 3HaKH, YCTaHaBilBaeMble BAIN3N O
nepexpecTkos, AOTAKNL  COOTBCTCTBOBAThL o6pasuav Aa nan
Ab, omicaHHBIM B pa3zicic A npuaoxenus .

2. O6o3nanenus

O60311aueHHN 10.1KHbE ObiTb UCPHBINH I CHHINMIL

a) B oTiowetini 0do3HaveHNli, KOTOPble NOMEILANOTCS Ha

3uaxe Ad nan Ab, pasanuaor caeayviollie cayuai:

i) TepexpecToi. MpeHMYILUeCTBEHHOe NPaBo npoe3la Mo
KOTOPOMY OnpeicaseTcA AeHCTBYIOULEM B roCy1apcTse
o0WENPHHATLIM NPaBIIOM NPEHMYLICCTBCHHOFO NpPOE3-
da; ucioabsvercs obosnaverne A, 21a ¢ ofpasuoum
3narka Aa i o6o3nauenpe A, 21b ¢ o6pa3uom 3Haka Ab.

OGosnauennss A, 212 i1 A, 21b yoryvT Guith  3aMe-
HeHbl 0003HAUCHHAMM, YKA3BIBAIOWLIIMI 6100 £CHO Xd-
panTep nepekpecTka, Hanpusep, A, 2Ic; A, 21d; A 21¢,;
A, 21w A, 21e.

i1} Tlepeceuerye ¢ Joporoll, N0.Ib30BaTETH KOTOPOIT 10.1K-

Hbl  VCTYNATL R0POry;  NCAOIL3VeTCR  oGaszhavucHile
A, 22a,

Odo3snavenne A, 223 smoxeT 6uTb 3ameticno ofo-
3navenisiay, VkasbiBalowiiiy - 6oec  scHO  XapakTtep

LEPeRPOCTRA, nanpusep, A, 22b u A, 22¢. 3t obo3na-
YeHNSi MOTVT NPHMCHATLCA 11 10pore  lilb B TOM
ciyuae, €cal Ha 10pore 1l Ha 10porax, ¢ KOTophiMil
oita o0pa3veT 0603HAUeHHb!T NepexpecTon, VCTaHOB.IeH
aran B, 1 wan 3nak B, 2 wan ecan xapakTep  3TRX
JOpOr TakoB (HanpuMep, NHOCCIOUHBIE W1 TPVHTOBBIC
JAOPOrH), Y4TO B CIL1y HaUHOHAILHOTO 3aKOHO1aTEALCT-
Ba €IVUIHC MO HHM BOINTCIH AOJAKHBL Aaske NpH OT-
CVTCTBIIN 3TIIX 3H3KOB YCTVNATb J10POry Ha Mepeipect-
ke. Hcnoae3oBaniie 3THX 0003HaueHnit Ha J0porax, Ha
KOTOPHIX YCTanomileH 3vak B, 3. 6vier orpannuusats-
Csl HEKOTOPBIMI HCK.TIOUNTETbHBIME CIYYan M.
[epeceucHite ¢ aoporoil, N0J1b30BaTeIAM KOTOPOI Cle-
aveT VCTYTaTb JOpory.

Ecail Ha nepekpecTke VvcraHoBieH 3Hak «[1EPE-
CEYEHHE C I'MTABHOI1 IOPOTOFll» B, I, To npi-
MeHseTes ofo3HaueHne A, 23.

Ecai Ha nepekpecthe vetaHonlen 3uak «[TPOE3]
BE3 OCTAHOBKH 3AINPEWEH» (B, 2), npu-
MeHsieTC TO M3 obosnaucnmit A, 242 n A, 24, xorvo-
poe cooTBeTCcTBYCT o6pasuy 3vaka B, 2.

O1HaKko BMeCTO CHPHAILHOrO 3Haka Aa ¢ ero 060-
3HAYCHHAMH MOTYT NpHMeHATbCA 3Hawn B, 1w
B, 2 B coorBetcTBHH ¢ nyHkTOoM 6 cTaTtbli 10 HacToS®-
wel Konserunm.

iv) TlepekpecTOK ¢ KPYroBbiM IBIIAKeHNeM:

obo3naucHue A, 23.

[ipn seBocTOpOHHEN IBHMAKEHHI HaRPaBICHIC CTpe-
J0K 103AHO ObTh OOpaTlIEIN.

b) B Tex cavuasx, KOrla ABHAKCHHC Ha MepeKpecTke perv-
JHPVETCH CBETOBLIMH  CHIHAJaMi, B AONOJIHCHHC K 3H3KaM,
ONHCAHHBIM B lacTOAWeM paslele B, w1 BMeCTO 3THX 3HaKOB
MOAKCT TNOMEIaThes 3Hak Aa papn Ab ¢ obosnauennen A, 16,
onicantuiM B pasicle B npnaowenns 1

iii)

HCNoab3veTCs

PA3NES C. 3HAKIH, PETVIIPYVIOILHE
NPEHMVILECTBEHHOE IMPABO IMPOE3/]1A
HA Y3KHMX YHYACTKAX AOPOT

1. 3nak, npedocTas.AAOU UL NPUOPUTET 6CTPEHHOSY
Tparcnopry

Ecan na V3ihOM VHACTKe AOpOrH, rac BCTPC‘«!HbZﬁ pPa3npe3ia
3aTPYVIHHTETIEH WIH HEBO3MOZKEH, JABIKeHIe peraaMeHTupyercs,

I eCan 3Ta periaMCHTaUNs COCTOMT B NPCIOCTABIe€HHHW NpHO-
pHTeTa aABiAEHHIO B 01HOM Hanpap.aeHHll, a He B YCTaHOBKe
CBCTOBLIN JOPOAHDBIX CilFHAJ0B, NOCKOJILKY  BOIXTET!  MOINVT

AICHO BHJ1eTb APOe31 Ha BCCM ero NpOTSACHHN Kak 1HeM, Tak
1 Houbw, 3Hak B, 5 «[TPHOPMTET BCTPEYHOMY TPAHC-
FTOPTY» ycTaHaBinBaeTcs JHUOM K ABHKCHHIO C TOll CTOPO-
Hbl TpOC31a, rie He HMEETCH NpHopiTeTa. I3TOT 3HAK YKajbl-



BaeT 3anpelieHile BbC31a HA Y3KHA y4yacTOK J10pOrH 10 Tex
Nop, NOKa Helb3A NpoexaTb MO 3TOMY YYacTKY, He BbIHYXAas
OCTaHOBIITLCA BOINTE.IEH BCTPEYHbIX TPAHCMNOPTHLIX CPedCTB.

3TOT 3HaK 10.1KCH ObiTh KPYLIBIM C Ge1biM HAH KeITbiM
GOHOM It KpacHOf KaliMof; cTpe.ka, obo3Hauawoulas Hanpas-
JeHHe, B KOTOPOM TNpelocTaB.IAETCA NPHOPHTET, 10.1)KHa ObTb
YepHOro uBeTa, a CcTpeaka, ofo3Havaiowas J1pyroe Hanpas.e-
HHMe,— KPacHOro useTa.

B rocyaapcrBax ¢ .1eBOCTOPOHHHM ABHAKEHHEM pacno.aoxKe-
Hie CTPeloK 10.14HO ObiTb OOPATHBIM.

2. 3uaKk, npedocras.tarowuid npuoputer
. N0 OTHOWEHUIO K 8CTPEUHOMY TPAHCNOPTY

dns Toro utobbl npeaynpeIHTb BoaIMTEER O TOM, YTO Ha
V3KOM YYaCTKe JOPOrd OHH NMO.Jb3YIOTC MPHOPHTETOM MO OT-
HOWEHHIO K BCTPEYHOMY TPAHCNOPTY, HCMOIb3yeTcR 3Hak B, 6.
3T0T 3HaK HMeeT NMPAMOYIOJbHYIO GopMy ¢ roay6uim ¢o-

HCM, CTpeaKa, HanpaB.eHHas BBepX, JO.J/KHAa ObiTb 6e.10ro
uBeTa, a Apyras — KpPacHOro lBera.
flpu .1eBOCTOpPOHHEM JIBHKEHHH Ppacno.JOKeHHe CTPe.IoK

J10.1/4KHO GblTh O6paTHLIM.

Koraa na aopore ncnoabsyercs 3Hak B, 6, ¢ apyroit cro-
POHbI V3KOro y4yacTka JI0porn B 06fi3aTe.lbHOM NOpAIKe YCTa-
Has.1HBaeTCs 3HaKk B, 5, npeiHa3HayeHHbI 118 TPAHCNOPTHLIX
CpeacTB, IBHAVUIHXCA B 0OpPaTHOM HaNpaBIeHHH.

NPHNOXEHHE 3

3HaKH, OTHOCAUHECS K HKeJe3HOAOPOKHLIM nepee3nam

PA3JEJ A NMPEAYNPEXIAIOWHE 3HAKH

[Moadexaunii vCTaHOBKe 3HAK ABIfeTCA 3HakoM Aa uam
3HakoM Ab, KoTopble omiicaHbl B paslele A npHIOKeHHs L.
B orTHoweHHH 0603HaYEHHA, KOTOpOe MOMEWaeTCs Ha 3HakKe,
Pa3qiyaT cleavioue CIyyan:

a) 138 o0603HaveHHA Kele3HOLOPOKHBIX
uL1ar6avsMaMH HIM nOayIIar6ayMaMH, pacnoJjoKeHHbHIMH B
WaxXMaTHOM TNOpAIlKe € Ka#I0H CTOPOHBI Ke.1e3HOIOPOKHOro
RyTH, HCNOab3yeTcas o6o3HaueHne A, 26;

b) 118 0603HaYEHHA PYTrHX KeJe3HOJOPO/KHbIX nepees-
JOB HCMoab3veTcA oBo3HaveHue A, 27, KOTOpoe BK.IKOYaeT ABa
ofpasua: A, 27a u A, 27b;

€) 138 npeaynpesIeHHR O NMPHO.IHIKEHHH K NEepeceyeHHio ¢
TpaMBaHHOM .IMHHEH H NMPH YCJIOBHH, 4YTO 3TO NepecedeHHe He
AIB.IAETCA /Ke.1e3HOIOPOAHBIM Tepee310M COlTacHO onpeje.e-
HHIO, colepiKaievyca B cTatbe | KoHBeHuuH, Moker HCno.b-
30BaThcA o603HaueHite A, 28.

nepeesijos ¢

lTpusewanue: Ecan He cyHTaeTcs Heo6XOIMMbIM Npelynpe-
AHTb O NPHEIMAKEHHH K nepecevyeHHl0 aBTOMOOGH.IBHOM JOPOry
KeNEIHOIO0POAKHBIMH MYTAMH, Ha KOTOPbIX KEIE3HOI0POKHOE
ABHAeHHE OCYILECTBIAeTCH Ha O4YeHb HeGO.IbIION CKOPOCTH,
a JI0pOoAHOe IBHAKEHHWe Dery.JHpPyeTcA CONMPOBOKIAIOWHM JTH-
LOM Ke1e3HOJOPOKHbLIX TPAHCMOPTHBIX CPEICTB, NOJAKOLIHM
Heo6X01HMble CHPHABE PYKOH, Hcnoab3yerca 3Haxk A, 20, onu-
caHHbIf B pa3ieile B npu.ioxenus 1.

PA3JEN B. 3HAKH, YCTAHAB/IMBAEMBIE B HEIO-
CPEACTBEHHOT BJIM30CTH OT JKEJIE3HOIOPOX-
HbIX INMEPEE3J10B

3uak B, 7, o KoTOopoM roBOpHTCA B nynkTe 2 cTaTbH 35
Hacroswelt KoHBeunuHd, umeer tpu obpasua: B, 7a— B, 7b—
B, 7e.

O6pasunl B, 72 u B, 70 umeior Geabll WIH XeaThift GoH
KPacHOA W.TH 4epHOA Ka#MoR; ob6pasew B, 7¢ nmeer Genmii uau
Keatoeil GoH ¢ yepHOH KafMoR; Haanucu Ha o6pasue B, 7¢ BbI-
noaHAlTCA YepHniMH Gyksamu. O6paseu B, 7b ncnmoabayercs,
eC.IH NYThb WMEET He MeHee YeM JBe KOJeH; MPH HCMNOJIb30BaHHH
ofpasua B, 7¢ nonoJHnTeapHas TaGAuuKa NPHMEHAETCH JHLb
TOrAa, Koria mMyTb HMe€eT He MeHee ueM [Be KOJeH, W B 3TOM
Clyyae Ha Hedl YKa3biBaeTCA HX KOJIHYECTBO.

O6biyHasa RIMH2 KpecTa J0J1KHAa OHTh He Meee 1,20 M
(4 ¢ytos). TIpH OTCYTCTBHH ROCTATOMHOTO MPOCTPAHCTBA 3HAK
MOKET H300paKaTbCA TaKHM 006pa3oM, YTOGH €ro KOHUb GbiJau
Hanpas.leHH BBEPX H BHHS3.
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PA3EJ C. JOMOJIHUTEJbHBIE 3HAKH, YCTAHABJTH-
BAEMBIE BBJM3H OT JKEJE3HOLOPOXHbIX TIE-
PEE3/10B

luTkaMH, YNOMAHYTHIMH B NYHKTe 3 craTeH 35, sBasor-
cs 3Hakn A, 293, A, 29b 4 A, 29¢c. Hak.aou no.oc o6patien K
npoesxen 4acTH.

Haa 3nakamu A, 29b u A, 29¢ MoxkeT nmomewaTbesi, TakK
JKe KaK OH JOJ1KeH MnoMewaTtbcs Hal 3HakoM A, 292, 3nak,
NpeaYNpeA1aloWHil 0 MPHOIHKEHHH K  HKele3HOAOPOKHOMY
nepee3ty.

NPHNOXEHHUE 4

3nakn, o3Havawwne obs3arenbHoe NMPEeANHCAHHKE, 32 HCKJAOYe-
HHEM 3IHAKOB, OTHOCALIHXCA K MPEeHMYILIECTBEHHOMY npasy
npoe3aa, OCTAHOBKE H CTOSAHKe

IMpumewanue: B OTHOWEHHH 3HAKOB, PETY.JIHPYIOLLHX Npe-
KWMYLIeCTBEHHOE MpaBo Mmpoe3la, CM. NpHIoKeHHe 2; B OTHOuWe-
HHH 3HAKOB, OTHOCALUMXCA K OCTAHOBKe H CTOAIHKE, CM. TpH-
JoAeHHe 6.

PA3JEJT A 3AMNPEIIAKIUHE
117TH OTPAHHMYHBAIOIUHWE 3HAKH

1. Xaparntepucruku 3naxoe u obo3na4enud

a) 3anpeluamolie 4 OrpaHHYHBaIOWME 3HAKH JO.TKHH
ObITb KPYTILIMM; HX IHaMeTp 10.KeH 6biTb He MeHee 0,60 M
(2 dyTOB) BHe HaceleHHBIX MNYHKTOB H He Metee 0,40 M
(16 x0itMoB) B Hace.IeHHBIX NMyHKTaX.

b) Hekaouas oTcTyndeHus, yKa3aHHble HUXKe B CBA3H C
ONHCaHHEM J1aHHOTO 3HAKa, 3anpellaiouliie HIH OTPaHHYHBAIO-
U(He 3HAKH J0.1AKHbL HMeTb Oeblfi WIH KeITH (OH M WHpPO-
KYIO KPacHYl0 Kafimy, a 0603HayeHWS,, PaBHO KaK W HaAMHCH,
€C.1H TaKOBble HMEIOTCH, RO.TKHbl ObiTb YEPHOro MM CHHEro
LIBETAa; HAK.JIOHHbIe NO.1OCH, eC.1H OHH HMEIOTCH, JO.JKHbl 6bIThb
KPacHOro uBeTa W MepecekaTb 3HAKH C1eBa BHH3 Hanpaso.

2. Onucanue 3xanos

a) 3anpewenue u ozpanuuenue 08UNEHUR

i) Ilas vKasanns 3anpeuleHHs Bbe3da .NOGHLIX TPAHCHOPT-
HbIX cpel1cTs Hcnoab3verca 3Hak C,1 «BbE3J 3AMPELIEH?».
Hueetca 1Ba ofpa3ua atoro 3naka: C, la 4 C, 1b,

i) as yka3zauna 3a.peuieHHs BCAKOrO IBHIKEHHS TPaHC-
NOPTHBIX CPEeICTB B OGOHX HAaMpaB.IeHHAX MCMOJb3YeTCA 3HaK
C, 2 «ABH)XEHHME B OBOMX HANPABJIEHHAX 3A-
MPEHIEHO».

ifi) 118 yKkasauus 3sanpelieHus IBH/KeHHA TOILKO HEKOTO-
pBIX KaTeropuit TPAHCMOPTHBIX CPelCTB H.IH MO.Jb3oBaTe.lef

JlOpory HCNOIb3YETCH 3HAK, 0603Haveillie KOTOPOFO COCTOHT H3

CH1Y3Ta TPAHCMNOPTHBIX CPeJCTB 1M N01b30BaTelded  AOPOTH,

A5 KOTOPHIX 1BHiKeHHe 3anpeluleHo. YkasaHubie 3Hakn C, 3a,

C, 3, C, 3 C 39,C 3 C, 3 C, 3 C, 3, C 3 u C, 3k

HMEIOT C1e1ylolHe 3HAYeHHS:

C, 3a— «IBH)KEHHWE BCEX MEXAHHMUYECKMX TPAHC-
[NOPTHBIX CPEAOCTB, 3A WCKJ/IIOUEHHMEM
OBYXKOJIECHBIX MOTOUHKJIOB BE3 KO-
JIACKH, 3ATIPEWLEHO»;

, 36 — «MOTOLUHMKJIETHOE
LIEHO»;

, 3¢ — «BEJIOCHNEOHOE

»

ABHXEHHUE 3AIIPE-

OBH)XEHHUE 3ANPELIE-

C

C

C, 34 — «ABH)XEHHE BEJIOCUIEIOB C NMOABECHBIM
IABHUTATEJIEM 3AMNPELIEHO»;

C

, 3¢ — «I'PY30BOE IOBUXEHUWE 3AMNPEIIEHO».

Yka3anue UHPPH TOHHaXKa .THGO CBETABM ILBETOM
Ha CHJy3Te TPaHCMNOPTHOrO CpeliCTBa, JHOO B COOTBET-
CTBHH ¢ NyHKTOM 4 craTb¥ 8 KOHBEHUHH Ha nonoJ-
HHTeAoHOA Tal.HyKe, noMeuleHHOH noj 3Hakom C, 3e,
O3HayaeT, 4TO 3aMnpellieHHe NPHMEHAETCA JHIIb B TOM
c1yyae, Korja paspelleHHbI MaKCHMaJbHHA Bec
TPAHCNOPTHOTO CPEACTBAa H.IH COCTaBAa TPAHCMOPTHBHIX
CPeACTB MpeBHIlaeT yKa3aHHVIO BHOPY.



C, 3'— «IBIDKEHME JIIOBOTO MEXAHMYECKOTO
TPAHCTIOPTHOIO CPEINCTBA, BYKCHPYIOUIE-
ro NPUUEN, KPOME TNOJYNPHLUEIIA HJIH
OIHOOCHOTO NMPHUEIA, 3AMPEUEHO».

Yka3aiide UMbl TOHHAXa JUG0 CBET.IbIM LBETOM
Ha CHaysTe npHlena, AW6O B  COOTBETCTBHIl C NYHK-
TOM 4 craTbit 8 KoHBeHuHit Ha J0MOJHHTelIbHORt Tab-
anuKe, nomeutesnon noa snakom C, 3, o3navaer, uto
3anpelicHHe MPHMEHAETCH JHWb B TOM CIy4ae, KOraa
paspelleHHblii MaKCHMaTbHBI BeC NpHiena npessiwa-
eT VKa3aHlvio uHgpy.

Jorosapupaiouiyiecss CTOPOHbl MOTYT B TeX cC.Ivua-
AX, KOrla OHH COUMTYT 3TO Lenecoo6pa3HblM, 3aMeHNTh
CHAY3IT 3aHel YaCTH IPY30BOrO aBTOMOOIIA CHAYITOM
3a1Hell yacTH Jerkoporo aBTomMo6.aA, a CHIYST NpHle-
na (B TOM Bile, B KAKOM OH H300pa)KeH)— Cu1y3-
TOM TIpHUENa, KOTOPbI MoXeT OblTh CUENJIEH C TaKHM
aBTOMOOHICM.

C, 32— «IBM)XEHUE NMEWEXOJ0B 3ATIPEHIEHO»;

C, 3h— «TY)XXEBOE OBH)XEHME 3ATMNPEUWEHO»: :

C, 31’——;1110BH)KEHHE PYUHbLIX TEJIE)KEK 3AIPELILE-

»,

C, 3k — «IBIKEHHE CAMOXOIHbBIX CEJIbCKOXO3STT-
CTBEHHbBIX TPAHCIIOPTHbIX CPEACTB 3A-
MPEUEHO».

Ilpunevanue: JJoroBapHBaloulHecss CTOPOHBI MOTYT PelHTb
He npoeoanTb Ha 3Hakax C, 33 — C, 3K HaKIOHHYIO KpacHyw
Nnoa0ocy, COEIWHAIOWYK JIeBbIl  BeDXHHR KBal1paHT ¢ NpasbiM
HHAHIN KB31pauToM, N0, ¢Ci 3TO He VXi.1lldeT BHAHMOCTDL
WM TMoH#MaHue o603HAUCHHA, He npepblBaTh MOT0CY Ha YpOB-
He 3Toro ofo3HaueHus.

iv) Jl1s yKa3anus 3anpeuicHHs IBHAEHHR HCCKOJbKHX
KaTeropiii TPaHCMOPTHBIX CPeICTB H.IH M0.1b30BATEIeH A0POTH
MOZKHO MCNOJb30BaThb JHB0 CTOABKO MKe 3aNpPellaloiix 3HAKOB,
CKOJTbKO MMeeTCfl 3anpelieHHbIX KaTeropii, anbo sanpewiarouini
3HaK, Ha KOTOPOM H300pa’keHbl CHIY3IThl  Pa3.THYHbIX TPaHC-
MOPTHLIX CPCIACTB WM MO.Jb30BATe’IeH 10POTH, IABIDKEHHE KO-
TOPBIX 3anpeleno. Ykasanuble Hike 3uann C, 42 «ABIDKE-
HWE MEXAHHMYECKWUX TPAHCIHOPTHbIX CPEACTB 3A-
NPEUWIEHO u C. 4 «IBIDKEHUE MEXAHHYECKHX
TPAHCIMOPTHbBIX CPEJACTB M T'Y)XXEBOE ABI)KEHHE
3AMPEUIEHO> ap1a10TcA npuMepaMi Takoro 3Haka.

BHe HaceleHHbIX MVHKTOB Heb3f YCTaHaBIHBATb 3HAKH, Ha
KOTOPBIX HMeeTcsi 601bllic ABYX CHIY3TOB, 3 B  HACeIeHHbIX
NYHKTaX Helb3® YCTauaB.iMBaTb 3HAKH, HA KOTOPbiX HMeeTCs
60.1blUC TPEX CHIYITOB.

v) Jas vKa3anua  3anpelleHns  IBHAKeHHs  TPAaHCNOPTHbIX
CpelCTR, BeC Wit rabapiTbl KOTOPHIX NPEBBLILIANOT ONPeledeH-
Hble MPEIC.Ibl, HCMOJBIVIOTCH CIelVIolHe 3HaKI:

C, 5— «ABIDKEHHE TPAHCIIOPTHbLIX CPEICTB, TA-
BAPHTHAS LUIHPIIHA KOTOPbIX MPEBBLILIAET..
METPOB (.. ®¥YTOB), 3ATIPEHIEHO»;

C, 6 — «ABI1)KEHHE TPAHCIOPTHbLIX CPEJCTB, TA-
BAPHUTHAS BbICOTA KOTOPBIX TNPEBbBIIAET ..
METPOB (.. ®¥TOB), 3ATIPELLIEHO»>;

C, 7— «ABM)XEHIE TPAHCIIOPTHbIX CPEACTB, BEC
KOTOPbIX C HATPY3KOHM MNPEBLILUAET ... TOHH,
3AMPEUEHO»;

C, 8 — «ABWXEHHE TPAHCIIOPTHbIX CPEICTB C
HATPY3KOFMW HA OCb, TNPEBbBIIJAIOLIER ..
TOHH, 3ANPEILEHO»;

C, 9 — «ABWXEHHWE TPAHCIMOPTHbIX CPEACTB WJIH
COCTAB TPAHCNOPTHbBIX CPEACTB AJIHHOII
BOJIEE .. METPOB (.. ®¥TOB), 3AMNPEILEHO».

vi) Jlns yKa3saHus 3anpelleHnss ABHXKEHHS TPEHCMIOPTHBIX
cpeacTs 6e3 COXpaHeHHA MeXIy HHMH JMCTaHUMH, YKa3aHHON
Ha 3HaKe, ucnoabsyetcs auak C, 10 «3AINPEIMAETCA IBH-
JXEHUE TPAHCIIOPTHbIX CPEOCTB BE3 COXPAHE-
HUSG MEXIY HUMHU JUCTAHUWH MO KPAMHEN ME-
PE B ... METPOB (... IPJ1OB)>».

b) 3anpewenue nosopora

Ilna yka3anus 3anpetleHns NoBopoTa (Hanpaso Wi Hade-
BO, B 3aBHCHMOCTH OT HanpaBleHHs CTPeJKH) HCMoab3yeTcs
anak C, l11a «[TOBOPOT HAJIEBO 3ATPEIIEH» nan 3sHax
C, 11b «[TOBOPOT HAMPABO 3ATPEWEH».

¢) 3anpeujedue pa3eopora

15 vKa3anus 3arpelleHns Da3BopoTa HCMOB3YETCH 3HAK
C, 12 «PA3BOPOT 3AMPELUEH».

4) 3anpewenue 062oHa

i) s yka3aHus TOTO, YTO MOMHMO OTHOCAUMHXCA K 06-
roHy O6LIMX NpeinncaHiil, NMPelyCMOTPeHHbIX 2eilCTBYVIOULIME
npaBHIaMH, 3anpeltaeTcs OOrOH BCeX ABHAKYIIMXCA MO 10pO-
raM MexaHHYeCKUX TPAHCMNOPTHHIX CPeICT8, 33 HCKJIOUEHHEM
ABVXKO.JECHBIX BEJIOCHNEA0B € MOABECHBIM IBiraTedeM I ABYX-
KOJECHLIX MOTOLHKI0B 6€3 KOJACKH, HCMOIb3VeTCA 3Hak C, 132
«OBI'OH 3AMNPELLEH».

HmMeerca asa ob6pasua
C, 13ab.

ii) Jam vka3aHus TOro, 4to obros 3anpetied Jlllb Tpy-
30BbIM TPAKCHOPTHBIM CPeACTBAM, pa3pellenns MaKCHMa.1bHbI
Bec KoTOpbix mpepbiwaeT 3.5 T (7700 @yHTOB), HCMOIb3VETCA
anak C, 13b «PY30BbIM TPAHCIIOPTHbIM CPEICT-
BAM OBTIOH 3AMNPELEH». Mmeetca 1sa ofpa3ua 371070
anaka: C, 13ba u C, 13bb.

Ha aonoannTedabHoii Tabanuke, noMeuUleHHoil nol 3HakoM
B COOTBETCTBHH C TYHKTOM 4 CTaTbi 8 KoHBeHUHH., MOMKET
6bITb MOMELIEHO YKa3aHHe 00 H3MSHEHIUN pa3peileHHoro Mak-
ClIMAJBHOTO Beca TPaHCMOPTHBIX CPelCTB. Mpil  NPCBbILIEHMN
KOTCPOTO NPHMEHAETCA 3anpellexile.

storo 3Haka: C, 132¢ n

iii) Tlpu JeBOCTOpPOHHEM ABIKEHHH LBET asToMOOI. 10l Ha
snakax C, 13aa i C, 13ba cieayeT COOTBETCTBEHHO IH3MEHHTB.

e) Ozpanuuerue CKOPOCTU

J115 VKa3aHHA OrpaHHyeHHsi CKOPOCTH HCTIO.Ib3YeTCR 3Hak
C, 14 «MAKCHMMAJIbHAY CKOPOCTD, OTPAHHYHBAE-
MAS YKA3AHHOM LH®POI». Ob6o3nauenHas Ha 3Hake
uudpa yKa3blBaeT MAKCHMAJbHYIO CKOPOCTb B €1MHIIUE li3ME:
peHHsi, valle BCero ICNOTb3yeMOR B 1aHHOM roCy1aperBe 114
VYKa3aHnf CKOPOCTH TPAHCMOPTHBIX CPeacTB. [Tocae Han Huke
undpul, o6o3HayawLell CKOPOCTb, MOTYT O6bITb, Hanpivep, 10-
SaBJenbl 0603HAUECHHA «KM» (KHIOMETPOB) WA «MHIb>.

Jas  yKa3auus OrpanHuyeHRs CKOPOCTH, NpHMeHASMOro
TOABKO K TPaHCMOPTHHIM  CPeIcTBaM, pa3pelleHHbIfl  MaKCH-
MaibHbil BEC KOTOPHIX MpPeBbILAET ONpeledeHHY0 uhdpy. Hal-
NKCh € VKa3aHueM 3TOR LUHGPbl NMOMeIaeTCst Ha 10MOTHNTe b
HOfl Ta61uKe [OJ 3HAKOM B COOTBETCTBHH C MYHKTOM 4 CT2Tbi
8 Konsenuii.

) 3anpeujerue nodawu 38yK06020 CuUcHa1A

Ja% vKa3aHWs 3aNpeUICHHA N01a¥H 3BVROBLIX  CIITHAIGB,
3a HCK.WOUEHHEM Cayyaes, KOrla 370 Heo6X0anMo. Bo 136eKa-
WHe  10POKHO-TPAHCAOPTHLIX  TPOHCLWECTBMil, ~ MCNO.Ib3VETCs
awak C. 15 «[TOJJAYA 3BYKOBOTO CHIHATA 3ATIPE-
LIEHA». Ecai 3TOT 3HaK He yCTaHOBJIeH V BbC31a B HACCICH-
Hblii MVHKT PAIOM C yKasaTeJeMm HaHMEHOBAHHA HACEIEHHOTO
NYHKT4 WIH HENOCPEACTBEHHO MOCIe 3TOrO 3HaKA, OH 10.1AEH
6biTh 10MOJHEH Ta6.JHyKof 06pa3ua 2, OMHCAHHOA B NpHIOAKeE-
HUi 7, H3 KOTOPOH YKa3blBaeTCH PACCTOAHHE, Ha KOTOPOM aeit-
cTByeT 3anpeuleHne. PeKkoMenlyercs He YCTaHaBIHBATh —3TOT
3HaK Yy Bbe3la B HACeJeHHble NMYHKTbl, €C1M 3anpelledue pac-
IPOCTPaHseTCH Ha BCe HaceleHHble MYHKTHI, W NPeIYCMOTDETD,
yTo6bl NPH BBE31e B HaceJeHHbl NYHKT YkasaTedb HaHMEHOBa-
HHS HaceJeHHOro NyHKTa YKa3blBal 10.1b30BaTEIAM  J10POTH,
YTO, HaYMHAR C 3ITOTO MECTA, NPHMEHRAOTCH MpaBiIa JABHXKE-
HHU#, QeACTBYIOLLIME Ka [aHHO TEPPHTOPHII B HACEICHHLIX
NYHKTaXx.

g) Tpoe3d Ges ocranosku 3anpeufeq

Jl1s yKa3sanHs G6IM30CTH TaMOAHH, rle OCTaHOBKa 06a3a.
TeJbHa, Wenoabsyercsa 3Hak C, 16 «[TPOE31 BE3 OCTAHOB-
KU 3AMNPEUIIEH». B oTcTynaexue OT NOJOMEHHH cTartbi 8
KoOHBeHLMH Ha 3TOM 3Hake 0603HAueHO CI0BO «TAMOKHA»,
pHyYem MPeINOuTHTETLHO €ro yKa3siBaTb Ha JBYX f3bikax; Ho-
roBapHBAIOIINEC CTOPOHbI, KOTOpbie OYIYyT N0.1b30BATLCA 3HA-
kamu C, 16, M0JKHB NMOMLITATbCA AOCTHIHYTb HA perHoHa.lb-
HOM YPOBHe JAOFOBOPEHHOCTH O TOM, YTOGbl 3TO €10BO 6bl10
0603HaueHO Ha ONHOM K TOM e fi3blke Ha BCeX, YCTaHaBIH-
BaeMbiX HMH 3HaKax
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3TOT 3HaK MOMKET HCNO.1b30BAaTbCA TaKAKe 118 YKa3laHHA
JPVIHX CIVyaeB 3anpelileHHA mpoe3da 6e3 OCTaHOBKH; NPH
3TOM CJ0BO «TaMOAKHA» 3aMeHAETCd  IPYroil oueHb KpaTKok
HAaINHKCBIO, YKa3blBalOUIeA NPUYHHY OCTAHOBKH.

h) 3naxu, yrasoigarouiue Koney 3anpeujenuti u.u o2panudenuld

i} Jas yKa3zanua MecTa, rie npexpawaerca JefCTBHE BCeX
3anpeltenil, 10BOIHMBIX 10 CBeleilMf BOAHTeNMeH ABHXKYUIHX-
cA TPAHCAOPTHBIX CPEICTD, 3aNnpellaiollHMH 3HAKAMH, HCMOb-
sveres 3uak C, 173 «<KOHEL BCEX 3AMMPEUIEHHMHA MECT-
HOl'O XAPAKTEPA, OTHOCHAIWIMXCH K JABHXXYIUHM-
Cs TPAHCITOPTHBIM CPEICTBAM». 3tor 3mak aoaxen
ObiTb KPVTIWIM ¢ OeaniM Ul KeaTsiM oHow Ge3 60pIlopa HaIH
€ V3KOl 4epHOM KafMOfl H € IHMaroHanbHON M0.10COMA, HMelowWwed
HaK.IOH CNpaBa CBepXy BHH3 Ha.1leBO, KOTOpas MoxeT ObiTb
YePHOro H.IH TeMHO-Ceporo uBeTa H.IH COCTOATL 13 YepHMX H.IH
cepsiX Napa.ielbHblX JHHHIA.

ii) A vkasauua MecTa, rle npekpaiaeTcsi 1eAcTBHe 3a-
npeileHua HWIH OrpaHnvyeHna, JOBEAEHHOro 10 CBeJeHHA BOIH-
Telel IBHXKYULIXCA TPAHCMOPTHBIX CPeACTB 3aMpellaloildM Wl
OrPAaHHYHBAWUIHM 3HAKOM, licnoab3yetcs 3nak C, 17b «k KOHELL
OTPAHHYEHHSA - CKOPOCTH» uan suek C, 17¢ «KOHELL
3ANPEUIEHHA OBIOHA».  3Tu 3HaKH aHaJoruyHbl 3HaKy
C. 172, HO Ha HHX, KPOMe TCro, HaHeceHo CBeT.10-cepoe 0603Ha-
YeHHe 3afpelleHHs iL1M OrPaHHYeHHA, AeliCTBHe KOTOPOro npe-
Kpauliaercs.

B orcrynaenite ot noaoxenui nyukTta | ctateu 6 Konsen-
UHH VKa3aHtble B HacTOAUleM NOAMYHKTe A 3HaKH MOryT ycra-
HABIHBATLCA HA O6PATHOM CTOPOHe 3ampewialowero HIH Orpa-
HHYHBAIOWIETO 3HAKA, MPe1HA3HAYEHHOro 1.1 TPAHCMOPTA, HAY-
U€r0 BO BCTPEYHOM HANpPaB.IeHHH.

PA3E.T B. MPEANMHCBIBAIOIIIE 3HAKH

I. Obwue xapantepuctuku 3HaKo8 u 0603navenud

a) TlpeaniicbiBalouwiHe 3HAKH AO0.J1KHbl GbiTb KPYrIbIMH; HX
AitameTp doasketd GbiTh He yenee 0,60 M (2 dyToB) BHEe Hace-
JeHHLIX NVHKTOB H He MeHee 0,40 M (16 1rofiMoB) B HacedcH-
HeX nvaktax. OJ1HAaKo 3Haku JIuaMetpoM He Medee 0,30 M
(12 110fiM0B) MOTVT HCNO.1b30BATLCA B COYETAHHM CO CBETOBHI-
M JOPOAHBIMH  CHIHAJAMH HJIH VCTAHABIMBATbCA Ha TyM6ax
OCTPOBKOB 6€30MacHOCTH.

b) TIpu oTCyTCTBHM HHBIX YKa3aHHE  3TH 3HAKH JO.TKHbI
6LiTh roav6oro usera, a 0603HaueHHS 10.1:KHuH ObiTe Gesoro
KT CBETIOTO UBETAa, MM, KaK BO3MOKHbBIA BapHaHT, 3HaKH
30a4Hb O6bITh Oe10r0 1BeTa ¢ KpacHoit KaifiMmoll, a o6o3Have-
HUS J0.J4Hbl ObITb 4EPHOrO LBeTa.

2. Onucanue 3nakos

a) Ods3are.ivHoe Hanpas.ienue

a8 vka3asns TOro, 4TO TPAICNOPTHblE CPEICTBA I0.1AHbBI
C.7€10BaTb B J1aHHOM HaNpapB.JIeHHH H.IH TOJbKO B Onpele.eH-
HUX HanpasieHuax. ucnoabdverca obpaseu D, l1a 3naka D, 1
«OBSI3ATEIbBHOE HAMNPABJIEHHE», B KoTopom cTpeaka
M1l CTPEJIKH Hanpap.leHbl B COOTBETCTBVIOIWIEM HaMpaBJeHHH
HJIH COOTBCTCTBYIOUIHX HanpasieHHsiXx. (OZHAaKO B OTCTYyM.IeHHe
OT nO.JOoXKeHH# NyHKTa | HacTosllero pasjesa BMecTO 3HaKa
D. la ymoxer ucnoab3oBatben 3uak D, 1b. 3nax D, 1b goaxen
OuiTb 4yepHoro useta ¢ 6e1oit KaliMol H  MMeTb 0603HaueHHe
6eaoro uera.

b) Oda3are.asnoiii 0630 npenarcreus

3nak D, 2 «OBSI3ATEJIbBHBIFI OBBE34 [PENATCT-
BHS$I». vcTanoBeHHBI, B OTCTYM.IeHHe OT MOJOKEHHA NYHK-
Ta | craton 6 KoHBeHuHH, Ha OCTPOBKe 6e30NMacHOCTH MM [Me-
pPel KakHM-1H60 NpeNATCTBHEM Ha JOpOre, YKa3biBaeT, uTO
TPaHCNOPTHblE CpelCcTBa 06s3aHBl 06bE3XKaT- OCTPOBOK 6e3-
ONACHOCTH H.1H RPENATCTBHE CO CTOPOHBI, YKa3aHHOA CTpPe’IKOir.

¢) Obasare.ibnoe Kpyzosoe dsuxmenue

3uak D, 3 «<OBA3ATEJIbHOE KPYIOBOE IBMHXE-
HIE» yka3biBaerT BOIHTeJSIM, UTO OHH OOMKHB  CO6JI0AATH
Npapi.1a, KacaiollHecA KPYroBOro ABHXKEHHS.

[pu 1eBOCTOPOHHEM IBHAKEHHH CTPe.KH
HanpasJieH B TPOTHBOMOIOXKHYIO CTOPOHY.

J0.1KHB  GHITL
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d) O6a3are.ibnan seaocunednas dopoxwa

3nak D, 4 «<OBA3ATEJ/IbHAA BEJIOCUIMEAHAY OO-
POJKKA» yka3biBaeT BeJoCKHNeAHCTaM, 4TO OHH OGA3aHb
No.1630BaThCA BE.IOCHMNEAHOR JOPOXKKOH, B Hayale KOTOpON
OH YCTAHOB.JEH., H YKAa3biBaeT BOAHTEIAM APYriHX TPAHCAOPT-
HbIX CPeICTB, UTO OHH He HMEIT npaBa MO.Ib30BAaThCA 3TOR
JopoxKof. O1HaKo BOIHTEIH BEJOCHNEIO0B C NOIBECHHMM 1BH-
ratesieM Takke o6f3aHbl NO.1b30BATbCA ITOA LOPOKKOM, ecIH
3TO NpPeayCMaTPHBAeTCA HAUHOHAJILHBM  3aKOHO1ATe.1bCTBOM
HJIH NPeINHCHiBAaeTCH JOMO.IHHTEIbHON TaO.aMYKOW, CoIepxKa-
uiefl HaanHch HaH o6o3HaveHHe 3aka C, 3d.

¢) O6s3areavraa dopoxka 9.4a newexodos

3uak D, 5 «OBA3ATEJIbHAA JOPOJXKA ON4 TME-
IWIEXOIOB» yka3biBaer mnelexolaM, 4To OHH O6S3aHbl MO.1b-
30BaThCA JOPOKKOW, B Hauajle KOTOPOM OH VCTAHOB.IEH, H YKa-
3biBaeT APYFHM MO.Ib30BATEJIAM AOPOTH, YTO OHH HE HMeloT
npasa No.1b30BaTbCA 3TOA JIOPONKKOH.

i) O6a3sare.1vnas dopoxka das 8cadHuUKD8

3uak D, 6 <«OBA3ATEJIbHAA IOPOXKA 1.4
BCAIHHKOB» yka3piBaeT BCaIHHKAM, YTO OHH OOf3aHH
N0.1b30BaThCA JIOPOKKCH, B Hayale KOTOPOM OH YCTAHOUB.IEH,
H YK23biBaeT IPYrHM IN0.1b30BaTEIAM JOPOrH, UTO OHH He HMe-
10T NpaBa NO.1b30BAaTLCA 3TOM J1OPOKKOH.

g) 06a3aTe.lbHaA MUNUMA.IbHASL CKOPOCTH

3uak D, 7 «OBA3ATE/IbHAS MHHWMAJIBHAA CKO-
POCTb» yKa3uBaeT, YTO TPaHCMOPTHbie CPeICTBA, IBHAKYLUIHe-
€l no Jopore, B Hauale KOTOPOil OH YCTaHOB.JIEH, JOJ#&HMB
JABHraTbCs NO Kpafned Mepe C yKa3aHHOH CKOPOCTHI, 0603Ha-
YeHHas Ha 3HaKe uMppa YKa3biBaeT 3Ty CKOPOCTb B elHHiue
H3MepeHHs. ualle BCero HCMo.Ib3yeMofi B rocylapcrse Aas
VKa3aHHA CKOPOCTH TpPAHCOOPTHHIX cpelcTB. [locae uwudpsi,
0603Hauaowed CKOPOCTb, MOryT 6biTh J06aBJeHb, HanpuMep,
o6o3HaueHns «KM» (KH.IOMETPOB) HW.IH «MHIb».

h) Koney 0683are.tbnod MuHuMa.16KOL cKOPOCTU

3uak D, 8 «<KOHEL OBA3ATEJBbHOM MHUHHMAJB-
HOH CKOPOCTH» yka3biBaeT Ha npekpailledye JefCTBHS
0653aTe1bHOA MHHHMAILHOR CKOPOCTH, NpPeINHCaHHOM 3HAKOM
D, 7. 3nak D, 8 nientnued 3Haky D, 7, HO OH nepeuepkHBaer-
¢Sl HAaK.JIOHHOA KPACHOM MO.10COM, NPOXOIAWed CcnpaBa cBepxy
BHII3 Ha.1eBO.

i) Llenu nporusocko.texmenus 0633are.ivHnt

3nak D, 9 «LLETTH IMTPOTHBOCKOJ/IbXEHHS OBSI3A-
TE/IbHbI» ykaswiBaet, uto TpaHcnopTHble cpelcTBa, ABHralo-
uiecst nNo 10pore, B Hauya.lc KOTOPOHA OH yCTAHOBICH, OOA3aHbLI
HMeTb He MeHee 4eMm Ha IBYX BeIVUIHX KO.1cCax Lenu NpoTHBO-
CKO.ILAEHIA.

NPUNOXEHUE 5

YkasaveabHbie 3HAaKH, 338 HCKJIOHEHHEM 3HAKOB,
OTHOCAUWIHXCA K CTOAHKE

lTpusiewarue: B OTHOUEHHH YKa3aTebHBIX 3HAKOB, OTHOCH-
WHXCHA K CTORHKE, CM. MPHIOKeHHe 6.

@OCwue xapaKTepucruxu 3HaK08 u 0503Navenull
pazderoe A — F

(B OTHOILEHUH X3DAKTEPUCTHK 3HAKOB M 0503HayeHiit
pa3aena G cM. 3tor paspen)

1. Vkasare1bHnle 3HaKH ABJAIOTCH OOHMHO MPAMOYTOJIbHBI-
MM, OIHAKO YKa3aTe.W HanpaBJeHHA MOTYT HMeTb $opMy ya-
IHHEHHOrO,  OK3aHYHBAIOWLErOCA  CTPE.TOH  NPAMOYroJbHHKa,
AJAHHHAA CTOPOHA KOTOPOro pPacmo.0KeHa FOPH3OHTA.TLHO.

2. Ha yka3aTeibHbiX 3HaKaX HaHeCeHb G6efbie WJAH CBeT-
Jble 0603HAYEHHA MM HAAMHCH HA TeMHOM (OHe HAH TeMHbie
0603HaUeHHA HJH HAANHCH Ha GelOM MM cBeTaoM  ¢oue;
KPaCHbIH UBET MOXeT HCNOAb30BAaTLCA JHUIL B BHAE HCK.IOYe-
HHA H HHKOT1a He JO/IKeH npeob.aagarth.



PA3JEJ A. NPEABAPHTEJbHbBIE YKA3ATEIHM
HATTPABJIEHHH

1. Obwui caywai

Tlpumepnl npeaBapuTeabHblXx  yKa3zaTenei: Hanpas.Jexuit:

E, Ia, E, Iby E, Ic
2. Ocobbte cayqau

a) Tlpumepsl npeaBapiTeablbix yKasaTteleii  Hanpapienisi
A8 popory, Belvweit B Tviuk: E, 2a u E, 2b;

&) Tlpumep npe1BapuTebHOro YKa3aTeass Hanpab.ieHHil
AR MapuIpyTa, Nno KOTOPOMY HaLIeAHT CIeR0BaThb, UTOGbL M0O-
BEPHYTb HaleBO, e€C.1H MOBOPOT HAJEBO Ha C.JIeIVIOULCM nepe-
KpecTke 3anpeuien: E, 3.

¢) Tlpumep 3naka npelBapHTE.TLHOTO NePecTPOEHHA B ps-
Aax Ha NepexpecTkax 10pPOr C HecKO.IbKHMi N0.10CaMi ABHXKe-
Hun: E, 4.

PA3AES B. YKA3ATE 11 HAMMPAB.TEHIIIT

L. Tlpimepbl 3HaKOB, VKa3biBalOWIHX Hanpas.ieHie K Hace-
aeHHoMy nyvekTy: E, ba, E, 5b, E, 5¢ i E, 5d.

2. TlpuMepsl 3HAKOB, VKa3biBAIOWKNX Hanpap.lelliie K aspo-
nopty: E, 69, E, 65 i E, 6c.

3. 3nax E, 7 ykasbiBaeT Hanpab.enie K .Jarepi aBTo-
TVPHCTOB.

4. 3uax E, 8 vkasbiBacT HanpaB.aekie K TVPHCTCKON Gase
A8 MO.JOdeKH.

PA3IEJ C. YKA3ATEM HAIMEHOBAHII

Hannnas cTopona npsiMovroabHiKE, 06PasyIOWeEro  370T
3HAK, Pacno.10KeHa ropH30HTA.IbHO.

1. ITpumeper 3HaKOB, VKa3bBAIOWNX Hayalo HaceeHHOro
nyHkta: E, 9a u E, 9b,

2. TlpiMepbl 3HAKOB, YKA3biBAMOWIHMX KOHEL HACEJIECHHOrO
nyvukta: E, 9¢ y E, 9d.

B otetynaienne oT noaowennit nvikta 1 craten 6 Kon-
BEHUHI 3TH 3HAKH MOTYT mnoMellaTtbCd Ha obpaTHoli cTopoHe
YKa3aTeaed HaiMeHOBauHil Hace.JeHHLIX NYVHKTOB.

PA3IEJ D. MOATBEPXIAIOWWIE 3HAKI!

3nak  E, 10 asaisercs ApHNMENONM  MOATBEPALAIOLErO
3HaKa.
B orerynackue o1 nodowmenint nvuita 1 ctaten 6 Konsen-

UHH 3TOT 3HaK MOKeT ToMellaTbCs Ha  obpaTHoOll  cTopoMHe
APYroro 3Hara, NMpeIHa3taychioro 1.8 TPAHCNOPTHLIX CPEICTB,
ABHAKVIINCH BO BCTPOHHOM HANDABJICHI.

PA3JEJ E. NEWEXOAHDbIIT MEPENO]

3nak E, Ite «JIEWEXOAHBIA TEPENOI» ucnods-
3VeTCA 11 VKa3aHHA neliexolaMm W BOIMTEISM MecCTa, Ha KO-
TOPOM HaXOAMTCHA MeEWeXOIHblH nepexol.

LInTok roay6oro MaW yepHoro uBera ¢ TPEVTOIbHHKOM
6€e710ro M1 JKENITOrO LBETA C YepHbIM HJIt CHHIM O6O03HaueHI-
€M; HCnoJab3yeTtca ofo3HaueHune A, 1.

OaHaKo MOMHO Takme HCMO.1b3OBATh 3Hak E, 11b, umero-
wuit GOpMY HeNpaBHALHOTO MATHYTOBHHKA C TOIVObIM ¢oHoM
H 6eabiM o6Go3naveHHeM.

PA3JEN F. IPYIME 3HAKH, DAIOUIME BOAMTENGM
TPAHCHOPTHbLIX CPEACTB TOJIE3HBIE YKA3AHI1S

DTH 3HAKH NOJKHBL HMeTh roay6oit ¢on.
. 3nar «BOJDHHIA>

3TOT 3HaK HCNOJbL3YETCH A YKA3aHHA BOINTEIAM TPaHc-
TIOPTHBIX CPEACTB HAa HeOOXOIMMOCTb NPHHATHA Mep NPelocTO-
POXHOCTH, TpeGyeMbix 6.1H30CTHIO .JedeGHBIX VuperkieHiit, M, B
YaCTHOCTH, Ha He0o0X0ANMOCTh H3GeraTb NO Mepe BO3MOMKHOCTH
wyma. HMmeercs aBa obpasua storo 3naka: E, 123 w E, 12b.

H3zobpasennbii Ha 3naxe E, 12b kpacuelit  kpect mower
ObiTh 3ameHeH OXIHMM H3 0003HaweHHIl, VKa3aHHBIX B NOINYHK-
Te a nyHkta 2 pa3ieia G.

2. 3nax «IOPOrA C OAHOCTOPOHHHM IBH)XKEHHEM»

Koraa cuntaetca Heo6XOAMMbIM MOITBEPIHTb NO.1b30BaTe-
JSiM JOPOTH, YTO OHM HAXOAATCR Ha J0pore ¢ OZHOCTOPOHHIIM
IBHJKeHnHeM, MOTVT OblTb YCTAHOBJIEHLl 1Ba pa3’lNyHblX 3HaKa
«1OPOTA C OAHOCTOPCHHHMM ABIH)KEHHMEM»:

a) 3Hak E, 132, yctaHoB.JIeHHblii 6o.lee 1111 MeHee nepnen-
AMKYNADHO OCH Tpoe3xKeR YacCTH AOPOrH; WHTOK 3HAKA JO0.JKCH
6bITb KBaAPaTHbIM;

b) 3nax E, 13b, vcranoBieHnbili NoyTyt napa.tielbHo OCH
npoe3xKell yacTH J0OPOTH; IMHTOK 3HaKa npelcTasiser coboll
YAJIHHEHHbIH NPAMOYTOIbHHK, AJIHHHAA CTOPOHA KOTOPOro pac-
nolokeHa ropusoHtasbHo. Ha cTpeike 3naka E, 130 moryvt
6bITb HaHeCEeHbi Ha HAaLHMOHAIbHOM fA3blKe 1M HAa OIHOM H3 Ha-
UHOHAIbHBLIX A3bIKOB rocyaapcTBa cloBa «O1HocTOpoHHee
JABHACHIE>.

3nakn E, 133 u E, 13b MOryT yCTaHaBIHBATHCR He3aBHCH-
MO OT TOrO, YCT@HOB.JEHbl 1 10 BbE31a Ha Y.IHUY 3anpeulan-
LiHe 1N NpeInichiBalollie 3HaKH.

3. 3nax «JOPOTA BEOET B TYITHK»

3nak E, 14 «1OPOTA BEJET B T¥THK». veranos.ien-
HBI 0PN Bbe3le Ha AOPOTY, VKasblBaeT, yTo J1opora BeleT B
TYNHK.

4. 3naru, npedynpexoarwuue 0 8ve3de Ha QBTOMASUCTPA.1b
ulu 0 8oie3de ¢ a8TOMQUCTPA.lU

3inar E. 15 «<ABTOMATIHCTPA/lb» 10amci  veTasasai-
BaTbCA B MeCTe, HauHHasg € KOTOPOro NMPHMEHSIOTCA Cleuia.lb-
Hble NpaBi.ia  IBIMEHNIS No aBToMariucrpaisay. 3uak E, 16
«KOHELL ABTOMATHCTPAJIIH» 10a%en \CTaHaBIHBaThCR
B MeCTe, rie NepecTaloT NPHMEHATHCH YKa3auHble npasi.la.

3nax E, 16 MOXKHO Takie HCNO.1b30BATb i NOBTOPRTb 11A
npelvnpeAleHnA o npHOSHAEHHN K KOHUY  aBTOMaricTpa.u;
B HlKHell 4aCTH Kajk1Oro YCTAHOBJIEHHOrO TakuM o06pa3onm
3HAKA VKa3biBAETCA PACCTUSIHHE MEIV 3HAKOM H KOHLOM aB-
TOMArHcTpa.ln.

5. 3wanu, npedynpexmdarowjue o 8ve3de Ha dopoey,
HQ KOTOPOI! OelicT8yr0T npasu.la dBuxenus,
NpUMEHUMBIC K Q8TOMA2UCTPA.14.M,

u.u o goieade ¢ Taroun Gopocu

3nan E, 17 «<ABTOMOBHJIbHAS JOPOTA»  1071&KeH
VCTaHaBINBATLCA Ha Mecle, HaYylHHas C KOTOPOro NPHMCHSOTCA
creuma. bible MpaBinia  ABHKEHHA TO 10DOTaM, IHbIM, yYey
aBTOMAruCTPa. i, KOTOpble NMPeIHa3HayalTCd 178 aBTOMOGIIb-
HOFO IBIZKEHHA M He O6CIVIKIBAKT NDIIOPOAHLIX BialeHuil.
Ha aonoannteabHoii Tabanuke, noMeluertoil nol 3waxom E, 17,
MOKeT OblTb VKa3aHo, 4TO B OTCTVMLleHHe OT NpPacpi] Bbe3l B
NpiIOPOAHBIe B1aleHHS paspeiiaeTcd.

3uark E, 18 «<KOHELL ABTOMOBIIJTbHOIT AOPOTU»
MOMAHO TaKAe HCNO.Ib30BaTbh H MOBTOPATL LIA MNpeIynpexie-
HHA O NMPHGINAKEHHH K KOHUV aBTOMOGILIbHON J0POTH; B HHAK-
Hell 4aCTH KaMm10ro YCTaHOBJEHHOro TakiM o00pa3’oM  3Haka
YKa3blBaeTCA PacCTOSiHHe MeXIV 3HAaKOM M KOHUOM  aBTOMO-
61.1bHOI 10pOrH.

6. 3naxu, 06o3navarouiue asTodYCHYHO
U.lu TPAMBAUHYO OCTAHOBKY

E. 19 «<ABTOBYCHAS] OCTAHOBKA» 1 E. 20 «TPAM.
BAIMTHAST OCTAHOBKA».

7. 3nax «BO3MOXHOCTE HCIT0Jb30BAHHA LOPOTH»

3uak E. 21 «BO3MOXHOCTb HMCMO.Jb30BAHHMA
JOPOTH» vcranasaupsaercs s VKasaHlf Toro, ABIfeTCA JIH
ropHas 10pora, B YaCTHOCTH NPl Npoe3le uepe3 NepeBa’, oT-
KPBITOH W1 3aKpbiTOil; OH YCTaHaBJHBaeTCA MNpH  Bhe3le Ha
J0pOrY WM Ha AOPOrH, BelyUlHe K JaHHOMY Mpoe3ay.

Ha3pawue npoesia (nepesaia) wanocHTCS BeTbiMi 6vK-
Bamu. Ha 3uaxe nassanne «Furka» jamo B KauecTBe npir-
Mepa.

Tadamuki 1, 2 1 3 ABIAIOTCH CHEMHBIMIL
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Ecau npoe3x 3akpniT, NpuMeHseTcs Tabauuka | KpacHoro
upera ¢ Hainucsio «3AKPDLIT», ecan npoessx ortkpeit, npu-
MenseTcA Tab.1HuKa 3enedoro useta ¢ Haxnuceld «OTKPDIT».
Haanucu naHocATcR 6e10it  KPackok M NPeInOYTHTEIbHO Ha
HECKOIbKIX S3biKaX.

Tabanukn 2 # 3 nmeoT Geabift GOH ¢ HAINHCAMH H 06o-
3HaYEHHUAMI YepHOro Lgera.

Ecan npoe3a oTKpHIT, Ha Tab.1H4yKe 3 He HMeeTCA HHKa-
KOrO VKa3aHHA, a Ha Tabauuke 2, B 3aBHCHMOCTH OT COCTOS-
HHA J0pOTH, 1H60 HeT HHKAKOro yKa3aHus, Au6o u3obpaseH
anak D, 9 «UEMHW TMPOTUBOCKOJIb)XEHIHA OBA3A-
TEJIbHbI», "au6o umeerca caelyiowee o6o3nadenHe E, 22,
osnavaioutee «PEKOMEHIAYETCA [PUMEHEHHE LE-
MEA MPOTHBOCKOJIbB)XEHHA WUJAM 3HMHIX LHH».
310 o603Hayenile I0.1KHO GbiTb YEPHOro LBeTa.

Ecaun npoe3l 3akphiT, HAa Ta6.IHuKe 3 YKa3biBaeTca Ha3sa-
HHe Hace.JeHHOTO MYHKTA, 10 KOTOPOro J10pora OTKPLITA, a Ha
Tab.luuke 2, B 3aBACHMOCTH OT COCTOSIHHA 1OPOTH, HaHeceHa
au6o naanuce «OTKPBIT JO..», .an6o o6o3nauenue E, 22,
améo 3xaw D, 9.

PA3JE/T G. 3HAKH, OBO3HAYAIOUWIHE OBDBEKTHI,
KOTOPbBIE MOTIYT BBITb TOJE3HbI A4.14 [M10.1b30-
BATE.IEHN JOPOI'H

. Xapaxtepuctuku 3naxkoe u o603nauenud pasde.a

a) 3navu F 107KHB HMeTb roay6ofi 1M 3e.eHbifi UBeT,
Ha HuX H300paseH 6ebifl MW JKEITbil NPAMOVIOILHIK, Ha
KOTOPOM HaHeceHO 0603HaueHHe.

b) Ha roav€oil nan 3eleHoM mosoce B HHAHell uacTH
3HaKa MoeT ObiTb YKa3aHo OeibiMH  UHPpaMH  paccrosiHue
10 00603iaueHHON yYCTAHOBKH HIH 10 Bbe3la Ha BEAVIUVIO K
Heil Jopory; Ha 3Hake ¢ o6o3naueHuem F, 5 MomeT ObiTb
TakuM Ke o0pa3oM HaHeceda Haanuct «[OCTIIHHUA» wuan
«MOTE/Tb». 3Hak# MOTYT TaKkmKe YyCTaHAB.IuBATbCA ApH
Bbe3le Ha 10pPory, BEIVUIYIO K YCTAHOBKE, H B 3TOM C.avyae
Ha roavGoit 1l 3e1eHOR N0.10Ce B HHAKHEH YaCTH 3Haka Mo-
®eT ObiTh HaHeceHa 6etas nanpasaswowasn crpexa. Q6o3xa-
leHite 10.1KHO ObiTb YEPHOrO HJAH TEMHO-CHHErO uBeTa, 3a Hc-
KliouyeHiterm obosvavennn F, 12, F, Ib u F, l¢, kotopoie 10.1-
AHbi OBITb KPAacHOro UBeTA.

2. Onucaxue ob6o3navenull
a) O6osnauenus «[I¥YHKT MEOHIHHCKOH [1OMOLULH»

Has yhasaHHA NYHKTOB MeIHUHHCKON MOMOUI HCAO.1b-
3vioTea 0003HaueHHA, NPHMEHAIOUHECE B COOTBETCTBVIOLIHX
rocyiapcrsax. 3tii 0603HaueHHAs  JOKHBL  ObiTb  KPacHOro
useta. [lpuvepamu 3TuXx oGo3Hauenuin sasaslorTcs: F, la
F. 1o n F, lc
b) lpouue obo3naxenus

F, 2 «[IVHIKT TEXHHYECKOTO OBC.TY KIIBA-

HIS»;
F. 3 «TE/JE®OH»;
F, 4 <ABTO3ATIPABOYHAS CTAHUMHS»;
F. 5 «I'OCTHHUUA» win « MOTE/1b»;
F, 6 «PECTOPAH»>:
F. 7 «BY®ET» uau «KAGETEPIIH»;
F. 8 «YYACTOK A4 MNHKHHKA»,
F, 9 «YYACTOK AJ19 HAYAJIbHBIX MYHKTOB [IE-
IWEXOIJHBIX MAPUIPYTOB»;

F, 10 «TATEPb ABTOTYPHCTOB (KEMITHHI)>;

F, 11 «MECTO CTOfIHKUM NPHLEMNOB 1/ KEM-
MHHT A»;

F. 12 «YYACTOK JJI9 JIATEPS ABTOTYPIHCTOB U

MECTO CTOAHKH
MHHT A»;

F, 13 «TYPHCTCKAS BA3A IJI MO.TOIEXM>».

IMMPULUENOB J.719 KEM.

NMPUJOXEHHUE 6
3Haku, OTHOCAULHECH K OCTAHOBKE H CTOAHKE

PA3EJT A. 3HAKH, 3ATIPEIAIOWHE HJTH
OTPAHHUIBAIOIIME OCTAHOBKY M CTOSIHKY

O6wue xapaktepucTuku 3HaKo8 u 0603Ha4eHuUll

OTi 3HAKN I0JKHBl ObITb KPYrIBIMH, HX IHAMETP 10.1-
WeH ObiTh He medee 060 M (2 ¢yros) BHe HaceleHHBIX
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nyHkToB M He Medee 0,25 m (10 110AMOB) B HacedeHuwix
nyHkTax. [Ipu OTCYTCTBHH B HacTOAWEM [PHJIOKEHHH HHBIX
yKa3aHud HX GOH Ao/KeH ObIThb roy6biM, a KaiMa H Ha-
K/IOHHble MO/10CH — KPaCHBIMH.

Onucanue 3naxos

L a) [lna ykaszauua MecT, rZe CTOSIHKA 3anpeiuena,
ucno.ib3yerca 3uak C, 18 «CTOAHKA 3ATPELIEHA»; aas
YKa3aHHA MeCT, rie OCTAHOBKA H CTOAHKa 3aNpelieHbl, HCNO.1b-
syerca 3uak C, 19 «OCTAHOBKA M CTOAHKA 3AIPE-
LIEHDbI».

b) 3nak C, 18 MoXeT GbiTb 3aMeHEH KDYI.JIbIM 3HaKOM ¢
KpacHOil KafMOM W KpPacHOH MoMepedyHOR NO.JOCOA, HA KOTOPOM
H306paKkeHa yepHOR KpacKo#t Ha 6e.T0M H.IH KeaToM doHe Oyk-
Ba WM HAeorpaMmMa, NPHMeEHSieMas B TaHHOM rocylJapcrse 1A
0603Ha4YeHHA «CTOAHKH»,

¢) Haanucu Ha aomoaHuTebHON Tab.auyke, MOMellaeMoOi

M0 3HaKOM, MOTYT OrPaHHYHBATH 3anpellleHHe HJIH yKa3biBaTh,

B 3aBHCHMOCTH OT C.1yyas,

1) aHH HeleTH HaH Mecfua MM BPeMA 1HHA, KOraa JeficTayeT
3anpeuieHue;

ii) Bpems, nocle xkotoporo 3Hak C, 18 3anpewtaeT CTOHAKY,
HIH BpeMs, nocie xoroporo 3Hak C, 19 sanpewraer octa-
HOBKY H.IH CTOSIHKY;

ili) WcKMOUEHNs, KACawUIItecs HeKOTOPBIX KaTeropHil no.1p308a-
TeeH J0porH.

d) HaanucH oTHoCHTE1bHO NPOJOAKNTETbHOCTH CTOSAHKH
H.IH OCTAHOBKH, npeBblllleHHe KOTOpOﬂ 3anpeuiaercs, MoryT no-
MeUaThCA He Ha JIONOJHHTEILHON Tab.iiuke, a B HHXKHEH yacTH
KpacCHOro Kpyra 3Haka.

2. a) Koraa cTosiHKa paspelileHa, TO Ha OHOM, TO Ha JIpy-
roi ctopoHe Jopory Bmecto 3uaka C, 18 1Cno.b3VIOTCH 3HAaKK
C, 202 nau C, 20b «[IOMNTEPEMEHHAS CTOSIHKA».

b) 3anpeuienite CTOAHKH NPHMEHAETCA €O CTOPOHBI 3HaKa
C, 202 no HeueTHbIM IHAM H €O CTOPOHB! 3Haka C, 20b no yer-
HbIM JHAM, NPHYEM Yac 3aMeHbl CTOPOHbI Onpele.feTCA HAUHO-
HabHbIM 33KOHO1aTeIbCTBOM H HM He 00683aTelbHO J0.1KHA
GbiTh noanoub. HauloHa.1bHOE 3aKOHO1aTe.IbCTBO MOKET Tak-
Xe onpelelfTb NEPHOIHYHOCTL YePelOBAHHA CTOSIHKH, HHVIO,
yeMm exKelHeBHaf; B 3ToM cayvae undpol [ u I Ha 3Hake 3ave-
HFIIOTCA 1aTaM#l, YKa3blBAOWHMH NepHOIb YepeloBaHus, Ha-
npuvep [—15 u 16—31 318 uepeioBanus c | u ¢ 16 uucaa
Kax10ro Mecsiua.

¢) 3uak C, 18 ¢ 10MOJIHHTEIbHBIN'T HAIMICAMHE B COOTBET-
CTBiH € MOJOXeHHAMH TnvikTa 4 cratbn 8 Hactoswelt Kou-
BEeHUHH MOJXeET HCNOIb30OBATHCA  rOCY.1apPCTBAMH, KOTOpble He
npusmensitoT 3uaku C, 19, C, 20a 4 C, 20b,

3. a) 3a ucKIOHEHHEM OCOOBbIX CIyuaeB, 3HAKH yCTaHaB-
JHBAIOTCA TakHM 06pa3s’oM, 4TOOB HX AHCK Obl1 NepleHIHKy-
J1ApeH OCH J0POrH HAH  CJerka HaKJOHEH [0 OTHOLIEHHIO K
MJIOCKOCTH, NeprneHAHKY.ISPHOH 3ToH OCH.

b) Bce 3anpeuteHns # OrpaHUYeHIA CTORHKH NMPHMEHAIOTCA
TObKO Ha CTOPOHE JO0POTH, HAa KOTOPOiHl YCTAHOB.IEHBl 3HAKH.

¢) lpx orcyTeTsiy HHBIX VKa3aumil,

BaTbCA:

7u6o Ha J0MOIHHTEJIbHOMR Tabanuke, cooTseTcTylOlWed obpas-
uy 2 mpiioKeHHss 7, Ha KOTOPOH YKa3biBaeTCH paccTOsIHHe,
B npelenax KOTOPOro fNpHMeHAeTCA 3alpelieHHe,

au60 Ha 10MOJHHTETIbHON Tab.ilivke, COOTBETCTBYIOLIEI obpas-
uy 2 npuioxeuns 7, Ha KOTODOA yKa3blBaeTcsi paccTOSHHE,
B MpeJe.1ax KOTOPOro MpPHMEHRSTCA 3anpeuieHue,

7HGO B COOTBETCTBIN C MPEIANHCAHHAMH, COIEPHKAUIHMUCA B
NOANYHKTE € HaCTOAlLero NMyHKTa,

3anpeuleHda NMPHMEHAIOTCA, HAuHHAA OT 3HAaKa H 10 G.IM:Kal-

uiero BbIX0J4a AOPOTH.

KOTOpble MOTVT l1a-

b) Iloa 3nakoM, ycTaHaB1HBaeMuIM B MecTe, OT KOTOPOro
HauMHaeT NPHMEHATLCHA 3anpeuleHHe, MOKET MOMEeWaThe J0-
NoJHNTe.IbHAA Ta6.1HYKa, COOTBETCTBYIOWAA 06pa3uy 3a 1 4a,
VYOOMSHYTOMY B NpH.I0KeHHH 7. 101 3HaKkaMu, NOBTOPRIOWUIMH
3anpelleHHe, MOKET NMOMEWAaThCs 1OMO.JTHHTEIbHAA Tab.THUKa,
cooTBeTCTBYIOWAR 06pa3ny 3b HIH 4P, YNIOMAHYTOMY B npu.Io-
AeHnnt 7. B mecTe, rie npekpaiiaetcs 3anpelnesse, MoxeT no-
MellaTbCs elle OINH 3anpewlarolHfi  3HAK C JONO.THHTE.1bHON
Tab.auuKof, cooTBeTcTBYIOWEl 06pasuy 3¢ uIm 4¢, VIIOMAHYTO-
My B npuioxkenun 7. Tabanuku o6pasua 3 nomewanorcs na-



pa.11€.1bHO_OCH ACPOTH, a TaG.JHyKH ob6pasua 4 — nepneHInky-
ARpHO 3TOR oc. Ecam Ha rabauukax ofpazua 3 ykasaHu
PaccTOSHHA, OHH YKA3biBAKOT PAaCCTOSHHA, Ha KOTOPHIX NpHMe-
HREETCA 3anpellleHlie B HANPAB.JIEHHH, YKAa3aHHOM CTPEKOf.

e) Ecan neficteie 3anpeluenns npekpailaercs a0 6.au-
Aaflero BbIX0Aa NOPOTH, YCTAHABAHBAETCA 3HAK C ONHCAHHOM
B N0oANYHKTe d JONOJHHTENbHOR Tab.IHYKONR, Ha KOTOPOR yKa-
3bIBaeTCA KoHell 3anpeuleHusi. OQHaKo KOrja 3anpeileHde NpH-
MEHAETCA JHIb HAa KOPOTKOM DacCTOAHHH, MOJXKET YyCTaHaBli-
BaTbCH JHWDb OAHA 3HaK, COCTOAUIHA:

QH60 H3 KPYyra KpacHOro uBeTa C yka3aHHeM pacCTOSHUSA, B
npefe1ax KOTOPOro 1aHHOe 3anpellieHHe TPHMeHAETCH,
JH60 M3 NONOMKHTEIbHOM Tabauukn obpa3sua 3.

f) B mectax, 060pyl0BaHHLIX RNapKOMeTPaMH, HalMuHe
3THX TNaPKOMETPOB O3HayaeT, YTO CTOAHKA HBIAACTCA N.JIATHOI
K YTO ee NPOMO.IKHTETbHOCTb OTPAHHYHBAETCA BpeMeHeM pabo-
Thl MHHYTHOTO MEXaHH3Ma.

g) B 30Hax ¢ orpaHMueHHON, HO He MJATHON CTOAHKOM 3TO
OrpaHHycHHe CTOAHKKH MOXKeT 0603HayaTbCa He 3Hakamu C, 18
C NONOJHHTEIbHONA Tab.IHYKOM, a CHHell NO.J0COM, HaHOCHMOIL
NPUMEDPHO Ra BLICOTE 2 M HA Pacro’oMeHHbiX BIOJb A0POTH
CTO6aX OCBELIeNHS, 1ePeBbAX M T. A., HJIH NMOJOCaMH Ha 6op-
al0pe npoe3xKel wacTH.

4. lns yKa3aHus B HaceleHHMBIX NYHKTax MecTa Bbe3la B
30HY, B KOTOPON NPOIC.IAHTETbHOCTL CTOAHKH OFpaHH4YeHa, He-
3aBHCHUMO OT TOrO, AABIAETCA JH OHa NMAaTHOM WM GecnaaTHoil,
MOMKeT ycTaHasauBaTbca 3Hak C, 21 «30HA OI'PAHMYEH-
HOF CTOSIHKH». ®on 3Toro 3Haka, Ha KOTOPOM NOMeliaeT-
csi 303k C, 18, poasen 6biTb CBET.IbIM.

3nak C, 18 Moxer ObiThb 3aMeHen 3Hakom E, 23;
cayuae QOH 3HaKa MOXKET GbiTb FOJIVEBIM.

B nikneRt vacTi TabauukM MOXKeT ObiTh H3o0paxen jo-
NO.THHTEIbHO CTOAHOUHBIA AHCK WM NapKOMeTP A38 YKa3aHis
YC.IOBHH OTpaHHueHHs CTOSIHKHM B 30He.

B cooTBeTcTBYIOMWMX CIVYanX HA CaAMOM 3HaKe WM Ha J0-
NO.THHTEIbHOM Tabanyke, noMellennoli noi 3Hakom C, 21, yka-
3bIBAIOTCA IHH M Yachl OQHS, B TeyeHHe KOTOPbIX AeHCTBYeT or-
parHYeHHe, U VCJIOBHA 3TOTO OTPAHHYEHHS,

B 3TOM

PA3JEN B. 3HAKH, JAIOIIHE MNOJIE3HBIE YKA3AHS,
OTHOCSALIHECS K CTOSHKE

1. Snax «eMECTO CTOSIHKH>

3nak E, 23 «¢MECTO CTOSHKM», KoTopbili MOXKeT 6biTlL
YCTAHOB.1€H Napa.l1e1bHO OCH AOPOTH, YKAa3biBaeT MecTo, rie
CTOAHK2 TPAaHCONOPTHBIX CpelcTB pa3speweHa. LHuTox nMeer
¢opmy xBaipata. Ha Hem nanocutcs GykBa WM Hieorpamma,
HCNOIb3YEMas B COOTBETCTBYIOWIEM rOCYAAapcTBe LA YKAa3aHuf
CTOSHKE. DTOT 3HaK HMCCT roay6of ¢oH.

Ha nonoanntenbHoil Tabauke, nomewtaeMoil 1m0 3HAaKOM
HIH Ha CaMOM 3Hake, MOTYT HaXOIHTbCA O0GO3HAYCHHA HIH
HAINUCH, VKa3biBalOWHe HanpaBieHHe K MeCTY CTOSHKH HaIH
KaTeropHH TPAHCMOPTHBIX CPeACTB, AJI8 KOTOPbIX 3TO MeCTo
NpelHa3HaueHo, 3TH HAaIAMHCH MOTYT TakXKe OrpaHHulBaTh Npo-
AC.IAHKTETbHOCTb Pa3PeWeHHOR CTOAHKH.

2. 3HaK, yra3uiBarowull 8b1€30 U3 30HbI 0PAHUMEHHON CTOAMKU

Ilna ykasanus B HaceJeHHBIX NMYHKTax MeCT Bble31a H3
30Hbl, B KOTOPOR RPOAOC.TKHTEIbHOCTb CTOAIHKH OrPaHHueHa H
Bbe3l B KOTOpylo ofo3naven 3nakom C, 21, B KoTopH# BK.IIO-
uen 3Hak C, 18, ucnoas3yercs snax E, 24; 5ToT 3HAaK cOCTOHT
H3 CBET.10ro KBajpaTta. B KOTOphlfl BK.1OUer 31ak C, 18 cBeT.10-
Ceporo LBeTa W JHaroHabhas YCPHAA KM TEMHO-Cepas no.1oca,
An6o cepele HIn uyephbie NapagdelbHble JnHiM, oGpasyiomie
Takyw monocy. Ecan v Bbe3sa B 308y yCTaHaBIHBAITCHA 3Ha-
ku C, 21, B KOTopbie BKOven 3Hak E, 93, Buiesan MoryT o6o-
3Ha4yaTbCA TaG1HYKON C NHArOHAJILHON YepHON HJAH TeMHO-Ce-
POt NO0COR, IGO0 CePBIMH MM YEDHLIMU NapallelbHbIMH JH-
HHAMH, O0Pa3yIOUHMIl TaKyl0 NO0J0CY, H CTOSHOYHBIM  AHCKOM
Ha cBeT.10M (oHe.

NPHNOXEHHUE 7

HDonoauntenpunie TaGauuku

1. 37n Tabanukn MMeT 6eablil HIH KeATHI ¢on u yep-
HYI0, CHHIOIO W.1if KPacHyio KaliMy, a pacCTOfiHHe HIM [/HHA
0003HAYAOTCH B 3TOM CIy4ac YEPHBIMH HIH CHHHMH UH(PaMH,

HAH Ke TAaGNHYKH HMEIOT YePHBIA HAM  CHHUIY ¢OH u beayvio,
KeJATYI0 HAH KPACHYI0 KaHMYy, 2 PacCTOfiHHe MmiH A1MHAa 0603-
HayaloTCA B 3TOM Cyyae GenblMH HIH KeJTHIMH UHDPaMy.

2. a) Jonoanuteapibe Tabanykd o6pasua | ykaswBaioT
PaccTosinHe MEKAY 3HAKOM M Ha4YaldO0M ONacHOro V4acTka .l
30Hbl, B KOTOPOH NPHMEHSAIOTCA NpaBu.ia.

b) IlonoanuteabHbie TaGaMukW o6pasua 2 YKa3uBalor
RJHHY ONBACHOTO YYaCTKa WM 30HB, B KOTOpPOll npHMeHseTcs
npeanucanye.

¢) HonoauutenbHble TabAHYKH MOMELIAIOTCH NOI 3HAKAMIL.
O1HaKo 4TO KacaeTCs NpeaynpeXxialouliX 3HakoB obpasua Ab,
TO NPeAyCMOTPeHHble 1A AOMOJTHHTEAbHbIX Tab.nuex 0603Ha-
YeHH MOFYT TaKxe NMOMeUlaTbCA B HHXKHeEl 4acTH 3Haka.

3. JlonoannTenpHbiMu  TabaHuKaMH  o6pasua 3 u o06pa3-
13 4, KacalOWMMHCA 3amlpelleHls HJAH  OrpaHHuyenus CTOSHKH,
ABIAIOTCA COOTBETCTBEHHO Tab.JHYKH oOpasua 32, 3b, 3c, 4a, 4b
H 4¢ (cM. NyHKT 3 pa3geaa A npuioxeHus 6).

NPHAOKEHUE 8

Paamerka popor

TJIABA 1

ObGuwjue no.aoxenus

1. PasmeTka na npoeaselt 4acTH Jopory (pa3merka dopor)
J01KHA HaHOCHTLCA € NPHMEHeHHeM MaTepHa10B, He BbLI3bIBAIO-
ULIIX CKO.IbAEHHRA, M He JOKNWA BHICTYNAaThb 60.Jcc 4eM Ha
6 mm Ha1 yposkem moporu. Ecan 1as pasumeTwn 1oporit npun-
MEHRAIOTCA KHOMKH (BCT@BKH) MW Apyrie noloblble WM npuc-
noco6.1eHHA, OHH He JOJKHbl BHICTYNIaTh 60Jee dey Ha 1.5 oM
Hall ypoBHeM jJoporH (Mau 607ee ueM Ha 2,5 cM B Tex cavuasy,
KOria AmpHMEHSAIOTCH CBETOOTPa’XKaloliue KHONKH (BCTaBKH));
HX HCRO.1b30BaHHe NOKHO OTBevyaTh TpeboBaHNUAM Ge30nacHo-
CTH 10POKHOTO JBHMKEHHS.

IJTIABA I

ITpodo.asnas pazmersa

A. Passepor o6osnavuenud

2. LliipuHa CNAOWHBEIX H NPEPLIBHCTHLIX THHHE [P npo-
J0.IbHOH pa3MeTke 10.14Ha 6biTb He MeHee 0,10 n (4 moiima).

3. Paccrosnne Mex1y OBYMS NPOBEJEHHBIMH  PHIOM Npo-
A0.IbHBIMH AHHHAMY (LBORHASA HHNA) AOJIAKHO COCTaBIATh
0,10 (4 xofivos) a0 0,18 M (7 aoiimoB).

4. TIpepbiBHCTAs JIMHHMA COCTOHT M3 YepT pPaBHON  1.THHbI,
pa3leleHHpIX OIHHAKOBBLIMH NpoMexyTkamH. [Ipi onpeieneHin
AJIHHbI YePT H APOMEIKYTKOB MEXKIY HHMH NOJIAHA NPHHHMATb-
CA BO BHHMaHHE CKOPOCTb TPAHCMOPTHLIX CPeICTB HA 1aHHOM
Y4aCTKe 10pOry WIH B JaHHOR 30He.

5. BHe HaceleHHBIX NyHKTOB NpPepBIBHCTARN JiHHA 101:KHa
COCTOATL H3 4epT AaMHOR 0T 2 M (6 ¢yToe 6 10iimMoB) 10
10 M (32 ¢vToB); AIMHa yepT TnHuH, obo3Havatowel npuo6.1i-
AKelie, YKa3alHoil B NyHKTe 23 HAacToALLero NpilIoskeHis, 10.1-
AH3a B 2—3 pa3a NpeBLILATH ATHHY HHTePBA.TOB.

6. B HaceleHHblX NYHKTax AJHHA 4YePT M NPOMEKYVTHH
MEKIY HHMI 10JKHbl ObiTh MeHblle, 4eM LJIHHA YepT M npo-
MEAVTROB, NpHMeRAeMbiX 118 0603HAYEHHH BHE HAaceJeHHbIX
nyHKToB. [J.1MHA 4epT MOXKeT ObITb YMeHbileRa 10 | M (3 Pyv-
T0B 4 AwiiMoB). OZHaKo Ha HeKOTOpPHIX 60JIbWINX  TOPOICKHX
CKOPOCTHLIX MAriCTPAIfX XapPaKTEePHCTHKH MNPOIO.JIBHON  pa3-
METKH MOTYyT ObiTb TEMH XKe, UTO W BHe HACeIeHHBIX TNYHKTOB.

B. Ob6osnaxenue noaoc deuxcenus

7. PasmeTKa noJ0C ABHAeHHS NPOH3BOINTCA IM6G mpe-
PBIBHCTLIMH, JH60 CMIOWHBIME JHHHAMY, J1HOO IPYTHMH COOT-
BETCTBYIOLIHMH CPEACTBAMH.

i) Bue naceaennbix nygustoe

8. Ha xoporax c nBYCTOpOHHHM ABHKEHHEM, HMeIOLIHX
ABe NOJOCHl IBHKEHHA, OCEBAR JIMHHA Npoedmell YacTH 10poru
10.37KHa 0603HAYATLCA NMPOROILHONA pasMeTkoil. Ocepas anHus,
Karx npaBH.10, 0603HayaeTcs MpepuiBHCTON JuHNell. B HekTioun-
TEJTbHBIX CIYYaiX C 3TOW LeTbI0 NPHMEHAETCH CILICWHAR JHHHS.



9. Ha Joporax ¢ TpeMs noJocaMu  ABHAKEHUA N0.I0CH Ha
Y4aCTKax C HOPMA.IbHOH BHIHMOCTBIO NOJKHBL, KaKk NpPaBH.Io,
GbiTb YKa3aHbl NPEePLIBUCTHIMH .THHHAMH. B HexkoTopuix orae:s-
HBIX CAYYaRX 118 NOBLIWEHHA Ge30NACHOCTH IBHKEHWUA MOTYT
MPUMEHATHCA CIIICWIHBIE JIHHHH HJH XK€ NPepbiBHCTBE .THHHH,
npoBeJeHHbie PAIOM CO CNICIIHBIMH JTHHHAMH.

10. Ha 1oporax, umeownx 6o.ee TpeX MOJAOC IBHAKEHHS,
pa3je.iMTe.1bHaA IHHHA HanpaB.IeHHA [ABHXKEHHA 10.1KHa 060-
3HAYATbCA CMIOWHONA .THHHEH H.IH JABOAHOA CNJOWHOA JHHHeH,
32 HCKIIOYEHHeM CIyyaeB, KOria Hanpab.jleHHe JABHAKSHHH Ha
UEHTPA.IbMBIX M0.10CaX MOXeT ObiTb H3MeHewo. Kpome Ttoro,
NO.10CHI  ABHAEHHA J0.KHB 0603HAYaTbCH MPEPbIBHCTHIMH JH-
HusiMu (auarpavuel la u 1b).

ii) B nace.tennsix nynxrax

1. B HaceleHHbIX MYyHKTaX PeKOMEHIaiHH, H3.T0XKeHHble B
nyukrax 8—10 HacTOAUWer0 NPHIOKEHHA, pPAaCNPOCTPAHAIOTCH
Ha YaHUbl C 1BVYCTODOHHHM IBH/KEHHEM M Ha Y.THUB C OIHOCTO-
POUHHM IBIAKeHHEM, MMelOllle He MeHee JABVX NOJOC IBHXKe-
HHA.

12. Tlotoch 1BHACHHA JOKHH OB03HAYATLCA B TeX MyH-
KTax, rie WHpHHA Npoe3Kei YacCTH JOPOrH OrpaHH4YeHa BC.lel-
cTBite HaIN4lA SOpPIIOPOB, OCTPOBKOB 6€30MACHOCTH H.IH Ha-
NpaB.IsIOWHX OCTPOBKOB.

+13. OK0.10 60.bIIHX NEPeKPecTKOB {0COBeHHO pery.aupye-
MbIX), Tl1e WHPIIHA 0POrH J0CTATOYHA 118 ABHYKEHHA TpaHc-
NOPTHBLIX CPeICTB B 1BA H.IM HECKO.IbKO PAI0B, 10.10CH IBHKE-
HHA  JI0.T/KHbl 000O3HayaTbCA COrMacHo JuarpamsaM 2 u 3.
B 3Tux cavuasx JMHHM, pasrpaHHuMBalOWlC [O.10CHI, MOTYVT
ObITb 10NO.1HeHBl CTPe’aMH (cM. NYHKT 39 HacTosulero npu.10-
MEHHA).

C. O6osnauenue ocoboix cayyaes

i) ITpusenenue cnaowmsix Aunull

14. B ueasx nossiwenna GezonacHocTH JOPOAKHOro ABHXKe-
HIIl HA HEKOTOPSLIX NMEPEKPeCcTRax OCeBble NPEPLIBUCTHIE THHHH
(1narpaymma 4) cleayer 3aMeHsTb MM QONOJHATH CNIOWHOR
AtHHeR (1uarpavyst 5 u 6).

13. Ecan BO3IHHKAET HEOGXOAHMOCTL 3aMPETHTL  HCMO.1b30-
BaHHe 4acTH 10POrH, MpelHa3HaYeHHOH AR JABHXKeHNS B 06-
PAaTHOM Hampas.1eHHH, B Tex MecTax, rie paccTOfHHEe BHIHMO-
CTit COKpallleHO (Ha mepeaoMax IOpoOr, Ha NOBOPOTaX H T. 1.),
Wi Ha Tex y4acTkax, rie fnpoe3Kaf YacTb JI0POrH cywaercs
W HMeeT KakHe-1HGO JapyrHe 0COGEHHOCTH, OrpaHkueHms,
npeanuceiBaerble 118 TeX y4aCTKOB IOPOCH, rJe PaccTOsHHe
BHINMOCTH Hi/Ke MHHHMAJNbHOrO PpacCTOSIHMA BHIUMOCTH M,
A0KHB 0603HAYaTbCA CNTOWHOM JIHHWER, HAaHeCeHHOR B COOT-
BCTCTBHH C 1HarpaMMaMH 7a—I16'. B crpanax, rae 3to coot-
BETCTBYET KOHCTPYKUHH TPAHCNOPTHBIX CPeACTB, yYKa3aHHa® Ha
Auarpammax 7a—10a sbicoTa Ha VpPOBHe raasa, pasHas | Met-
Py, MoxeT GbiTh yBeHuena 1o 1,20 M.

16. BeHunHa, KOTODPYIO CleayeT MpHHATL 113 M, MeHser-
€A B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepucTHK Oopori. Ha amarpammax
7a, 7b, 8a, 8b, 8c u 8d nokaszaHo HaMeceHHe JIHHHIA COOTBETCT-
BEHHO 217 10por ¢ ABYMSA H TPEMA MOJOCAMH ABHXEHHS Ha
nepeaoMe n0por, rRe PaccTOAHHE BHAHMCCTH OrpaHideHo. dTu
AHarpaMMbl COOTBETCTBYIOT NpPOAOALHOMY NPOGH.TIO, MOKA3aH-
HOMY B BepXHel YaCTH CTPAHHUM, HA KOTOPOM OHH HaXoAATCH,
W paccTosiHiio M, onpefleneHHOMY B COOTBETCTBHHM C HMKec.T1e-
aywowum nyHkToM 24: A (uan D) ssaserca nyukrowm, rie pac-
CTORHHE BHIHMOCTH CTAHOBHTCS MeHblle M, B 10 Bpems kak C

! Mo1 ykasauHLIM B HacTosuweM NYHKTe PAaCCTOAHHEM BH-
AHMOCTH NOIPA3yMeBAaeTCA PAcCTOSHME, Ha KOTOPOM mpeaMer,
YCT2HOB.IEHHBIA Ha BbicoTe | M (3 ¢yTOB 4 A10fIMOB) Han ypoB-
HeM mpoesiell YacTH AOPOTH, BHIEH HAXOAAWUEMYCH Ha npoes-
Xeft yacTH Hab.al01atenio, raas KOTOPOro Takke HaXOIHTCH Ha
Bhicote | M (3 @yToB 4 mI0AMOB) Hag YpoBHEM npoe3xed
Yacru.
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(nau B) fiBasercs NyHKTOM, rie paccTOfHHe BHAMMOCTH CTa-
HOBHTCA CHOBa 6o.blie M 2,

17. B Tex cayuasx, koraa otpeskn AB u CD nepexpmipaior
ApYyr Apyra, T. e. B Tex CIy4YafX, Koria BHAHMOCTb B OBOHX
Hanpap.1eHHWAX 6o.lblle PaCCTOAHHA BHAMMOCTH M 10 Toro, Kax
GyaeT JOCTHFHYT Nepe.JOM [OPOTH, AHHMK JOTKHB pacnona-
raTbCA TeM e cnoco6oM, MPHYEM CMAJIOWIHbLE JHHHH, HAHECEH-
Hble PAJIOM C MPEPHIBUCTOH . IHHWEHR, He CONPHKACAIOTCHA, Kak
3TO H300paxeHo Ha JAarpammax 9, 10a u (Ob.

18. Nuarpamumut 11a v 11b ykaswisalor o6o3Hauenue qaH-
HHA NPH TOM JKe rHNOTe3e Ha H3OTHYTOM yuyacTKe JOPOTH C
ABYMAl M010CaMH JBHMEHHA NPH OrPaHHYEHHON BHIHMOCTH.

19. Ha noporax ¢ TpeMf MO.10CaMH ABHIKEHHS BO3MOKHO
npuMeHeHHe 1BYX MeTO10B. OHi yKasaHn Ha anarpaMmax 8a,
8b, 8¢ u 8d (MM, B 3aBHCHMOCTH OT ciay4as, 10a u 10b). dua-
rpaMma 8a uad 8b (MM, B 3aBHCHMOCTH OT caywas, 10a)
NOTKHE NPHMEHATHCA K 10POraM CO 3HAYHTE.IBHBIM  IBHIKeHH-
€M 1BYXKO.JECHBIX TP2HCNOPTHBX CPelcTB, a auarpaMMa 8¢ H
&d (nau, B 3aBucuMocTH OT cayuas, 10b) — k goporam c a1su-
AEHHeM T1aBHbIM OGPa30M  YETHIPEXKO.JeCHBIX TPaHCAOPTHBIX
cpeacts. [Iuarpasmsma llc ykasuiBaeT 0603HayeHHe JHHHA npu
TOH Ke FHNOTe3e HAa M3OTHYTOM y4acTKe JOPOTH C TPeMA No.1o-
CaMH JIBHXEHHA NPH OrPaHHYEHHOR BHIHMOCTH.

20. Ha aunarpammax 12, 13 u 14 nokasaun aunud, 06o3na-
YaIOUWHE CYKeHHe MPOe3/Keld YacTH 10porH.

21. Ha anarpassax 8a, 8b, 8c. 8d. 10a u 10b nakJoH Ko-
CbIX MEPeXOIHbIX .THHHH M0 OTHOLIEHHIO K OCEBOHl JHHHH He
10.1KeH ObiTh 60.1bile ! /g,

22. Ha auarpamumax I3 u 14, HaocTpupylownx pasMeTky
MpH H3MEHEHHH IWHPHHBI MPOE3KeHd YacTH JIOPOrH, a TaKke Ha
Anarpamymax 15, 16 u 17, yKasuiBalowlkx NpenATCTBHA, Tpe-
Gyioulne OTKIOHeHHS CMLIOWHOA (bIX) JHHHH(I1), 3TOT HAK.JIOH
JTHHHW HIH JIHHBE 1040KeH ObiTh MO NPeHMyWecTBY MeHbile /s
Ha Joporax ¢ 60.1bWIOH  CKOPOCTHIO JIBHAKEHHA H MeHblle /20
Ha 3oporax, rie CKOpOCTb IBHXKeHH® He fpesbliiaeT 50 KM
(30 muap) B uyac. Kpome TOro, CILIOUIHBIM HAKJOHHBIM JTHHHSM
A0.1KHA NpeIWecTBOBATh AJIR TOrO HAaNpaB.ieHHS ABHAKEHHH,
K KOTODOMY OHH NPHMEHSAIOTCH, CM.IOWHAR JHHHA, napa.tieds-
Haf OCH Npoe3XeH YaCTH ZOPOrH H MO 1THHE COOTBETCTBYIOW AR
PaccTosiniio, NpOXoIHMOMY aBTOMOGH.IeM B | ceKyHay npu
CpeHeR CKOPOCTH ABHIKEHHA.

23. B cayvae, Korla HeT Heo6X01HMOCTH 0603HAYATH (1010~
Cbl 1BH/KEHHS MPEPbIBHCTHIMH THHHAMH Ha OGBLIYHOM YYaCTKe 10-
POrH, CNIOWIHON JHHHH 10.1/KHAa MpeiliecTBOBATb6 0603HaYalo-
Wast npuGIHKeHHe THHHA, NpeacTaBIfiomas coboit npepoisi-
CTYIO IHHHIO Ha PACCTOAHMHMH, 3aBHCALUEM OT HOPMaJbHON CKG-
POCTH TPAHCMOPTHUX CPeAcTs, T. €. He MeHee 50 meTpos. B cay-
Yae, KOrl1a mo.10Chl ABHKEHHA 0603HAYAIOTCHA  MPepPhBHCTBIMI
THHHAMH Ha OGbLIYHOM yuacTKe I0pOrH, CMLIOWHOA JHHHH Tak-
Ae J0JXKHA NpellIecTBOBATb 0003HAYAIOWAA NpPHE.IHMKEHHE
-JHHHA Ha DACCTORHMH, 3aBHCALEM OT HOPMAJIbHOH CKOPOCTH
TPAHCMOPTHBIX CPeACTB, T. e. He MeHee 50 MeTpoB. Pa3sverka
MOXXeT J0MOHATLCA CTPEJIOR H.IH HECKO.JIbKHMH CTPeNaMH, npel-
NUCLIBAIOLIHMH BOIHTEAAM TY NO.10CY ABHIKEHHS, MO KOTOpOIl
OHH RO.TKHBl CJIEL0BaTh.

ii) Ycaosua npumenenus cnaownsix Aunud

24. Bui6op paccTOAHHUS BHAHMOCTH, KOTOpOe J0.1XKHO 6blTb
NPHHATO NMpPH YCTAHOBJIEHHH YYaCTKOB [JOPOrH, HAa KOTOPbIX
CIOUIHAN JHHHR KejaTeldbHa HJIH HEXe1aTedbHa, a Takke
onpejieneHHe Hallexauleft AIHHBI ITON JIHHHM HeH3BexHO HB-
JAETCA PE3y.1bTaTOM KoMnpomucca. [Ipuseaennas Huxke tabau-

2 Pa3MeTKa, 4306paeHHas Ha AxHarpammax 7, Moxer
OuiTh 3amMeHeHa Mexay A m D ONHOA CILIOWIHOA OCeBON K-
el 6e3 HaHeCeHHA PANOM NpPepPLIBHCTON JAHHHH. E#  Moxker

NpellecTBOBaTh NPEPHIBHCTAA OCeBafl JIHHHA, COCTOAWMAR Mo
KpafiHed Mepe u3 Tpex yept. OaHaKO 3T0 ynpolueHnoe o603Ha-
YEHHE JOJMKHO MPHMEHATLCA C OCTOPONKHOCTLIO H TOMBKO B MC-
KNOUHTEILHHX CAyyasX, MOCKOIbKY Ha Ofpele’eHHOM pac-
CTOAHHH OHO MelaeT BOAMTENIO MPOM3BOAHTL OGroH, TOr1a Kak
HMEETCA COOTBETCTBYIOLlee pacCTOSAHHE BHAMMOCTH. Bo  H36e-
XaHHe HEQOPa3yMEHHA cJaelyeT No Mepe BO3MOMXHOCTH H3e-



Ua 2aeT PEKOMEHIYeMYI0 178 M BeqHUHHY, COOTBETCTBYIOWYVIO
Pa3.THYHLIM CKOPOCTAM NPHOIHAKEHHSA 3

CropocTe npubauxcenus Ta6auya seauwun M

100 kM u (60 MHab ¥) . 0T 160 M (480 dyT) 20 320 M (960 ¢yT.)
. oT 130 M (380 &yT.) a0 260 m (760 dyt.)
90 m (270 ¢yT.) no 180 M (540 ¢yT)

(180 ¢yT.) a0 120 m (360 ¢yT.)

80 kM9 (50 MHAb Y)
65 KM% (40 MHABLN) . . . oT

50 kM'y (30 MHab Y) oT 60 M

25. Ina ckopocTefl, He VKa3aHHBIX B 3Tof Ta6.Hle, COOT-
BeTCTBYIOWAA BeanynHa M 101KHa BBIYUMCIATLCA € MOMOLUBIO
MHTEPMNOJAUKH HAH 3KCTPanoIALHH.

D. I'panuunbie aunuu, o603nauawouiue 2panuybi npoesxed wa-
cTu dopoeu

26. PasmeTKa NHHHI, OGO3HAYAKOWNX TPAHHULI TPOe3MKeR
HacTH AOPOTH, COCTOHT MPEHMYILECTBEHHO H3 CNIOWIHKON JHHHUH.

B cOYeTaHHM C 3THMH JIHHHAMH MOTYT TNPHMEHATLCA TJHTKH,
KHOMKH MM OTPa)kaTe.lH CBeTa.
E. O6osnauenue npenarcreuil

27. Ha nnarpammax 15, 16 1 17 n3o6pakensl npuMeps

Pa3MeTkH, KOTOPasA 10.1)KHAa HBaHOCHTBCHA 0KO0.10 OCTPOBROB H.1H

ApYrHX MPEnATCTBHIl, HaXOIALIHXCA Ha MpPOe3Xell YacTH 40-
pors.
F. Junuu nosopora

28. Ha HEKOTOPBIX NepeKpecTkax ke.JaTelbHO VKA3LIBATh
BOJHTEIAM, Kak LOKeH NPOH3BOIHTLCSA JeBblii MOBOPOT B

CTPaHax C NPAaBOCTOPOHHHM ABHXKEHHEM MM KaK JOJKeH npo-
H3BOIHTbCH NpPABbLIi NOBOPOT B CTpaHax ¢ JeBOCTOPOHHHM
ABHXEHHEM.

I'JTABA 111

Monepeunas pazmersa
A. Obwue noroxenus

29. C yuetoM Yria 3peHHsl, NO1 KOTOPBIM BOIHTEISM BHI-
Ha Da3MeTKa A0pOrH, nomepeuHble 0603HAYCHHN NOIMHB GbiTh
WwHpe, YeM NPOJO.IbHbIE.

B. Cron-aunuu

30. MunuMadbHan WHPHHA CTON-IHHAM  J10.)KHA COCTAB-
aate 020 M (8 awofiMoB), a MakcHMaTbHas WupHHA — 0,60 M
(24 ntonima). Pexomenayetes wipuna 8 0,30 M (12 A0AMOB).

31. B ToM cayuae, Korla 37a JHHMS TIPHMEHSETCH B COYe-
TaHHH C LOPOXHBIM 3HaKOM, 0603HayaloWIHM OCTAHOBKY, CTOM-
JHHUS 107KHA ObIThb HaneceHa TakuM o6pa3oM, YToGbl BOAM-
Te.lb, OCTAHOBHBUIHACH HENOCPEACTBEHHO Nepel Hel, MOT, MO
BO3MOXKHOCTH, CBOGORHO Ha0.Ti01aTh JABHKeHHe Ha APYrHX
noabve3nax K NepekpecTKy; NPH 3TOM RO.IKHbLI MPHHUMATLCH BO
BHHMaHHe TPe6OBAaHHUA, BBI3bIBAEMble ABHKEHHEM APYIHX TPAHC-
NOPTHBIX CPEACTB H MEleX010B.

32. CTON-IMHWH MOryT ObITb LOTOIHEHBl TPOAOABHBLIMH
HHUAMHE (CM. AnarpamMbl 18 1 19). Ouu MoryT 6BITb aonoTHe-
Hbl Takxke caosoM «CTOIl», o6o3naueHHHIM Ha npoesxel ua-
CTH NOpOTH; NPHMEPH TaKOM Pa3MeTKH AaHbl Ha AMarpaMMax 20
u 21 Paccrosnne Mexly Bepxsedl KpPOMKO 6yKB cloBa
«CTOI» n cTon-iuHHell LOIXKHO COCTAaBAATH He MeHee 2 M
(6 dyroe 7 mioiiMoB)  He Goaee 25 M (82 dyToB 2 AIAMOB).

TaTh NPHMEHeHHA O6OMX MeTOJO0B Ha OJHOM H
WPYyTe WIH HA OZHOTHNHBIX
paione.

® CKopoCTb NPHOTMXKEHHR, NPHHATAS ATR STOrO pacyera,—
9TO CKOPOCTb ABMXKEHHR, KOTOPYI0 He npesbiwaer 859, TpaHc-

TIOPTHBIX CPEACTB, HIH OCHOBHAf CKOPOCTb, €C/M OHa RBJARETCA
60.1€e BbLICOKO.

TOM Xe Map-
MaplWipyTax B OJHOM H TOM Xe

74

C. Junuu, o6o3nauarowjue mecto, 2de godure.lu o6sa3arbt ycry-
nate dopoay

33. MuHnMaTbHAan WHPHHA KaXaoH
crapaath 0,20 M (8 MIOAMOB), a MaKCHMalbHas ILHPHHE —
0,60 M (24 nioRMa); ecTM HMEIOTCA  JBe JHHHi, PaccTOfHHe
MEMKAY HHMH 10.2KHO COCTaBaATb He Menee 0,30 m (12 amwoft-
MOB). JIHHHA MOXKeT ObITb 3aMEHeHa PacnoOJOKEeHHBIMH PAIAOM
Ha Qopore TPeyro.JbHMKaMH, BePUIHHA KOTOPbiX HanpasieHa B
CTOPOHY BOLIITE.1f,, KOTOPbIA 06A3aH YCTYNMHTL JAopory. 3TH
TPEYTOIbHHKH 10KHbl HMETb OCHOBaHHe He MeHee 0,40 M
(16 aofimMoB) u He Goaee 0,60 M (24 moliMoB) M BHICOTY He
menee 0,50 M (20 mioiimoB) W He Goaee 0,70 M (28 a10iiMOB).

JHHIBH 10.12KHa CO-

34. HorniepeuHasi pa3MeTKa AO.TXKHA HAHOCHTLCA B TaKHX
e YCIOBHMSAX, YTO M CTON-JHHHY, YDOMAHYTBIE B NMYHKkTe 31 Ha-
CTOAILLETO NPHIOKEHHA,

35. Yra3zanHas B nyHKTe 34 pa3MeTKa Mo#eT J0MNOJIHATHCS
TPEVTOIbHHKOM, KOTOPbIA HAHOCHTCA Ha Npoe3aeil uacTH 10po-
TH K ApHMep KOTOPOro JZaeTcs Ha AHarpaMme 22. PaccrofHie
MEXIY OCHOBaKHHeM 3TOrO TPeYroJIbHHKA H NonepevHoli pa3mer-
KOll J0J1XKKHO cocTaBasiTh 0T 2 M (6 ¢yTos 7 awitvos) 10 25 M
(82 dyToB 2 mioiimoB). OcHOBaHHe 3TOr0 TPeYTO.JILHHKA J0.1K-
Ho ObiTb He meHee 1 M (3 ¢yTOoB 4 [IOAMOB); ero BbICOT2
BO1AHa 6bITb B TPH pasa 60.bllle €ro OCHOBaHNA.

36. I1a nonepeyHas pa3MeTKa MOXKeT 10NOJIHATHLCH TIPO-
IOJIbHBIMH THHHAMH.

D. MTewexodnvie nepexodo

37. Pacctosinie MexAy noJI0CaMH, KOTOPbIMH 0603HayeH
neilexo1Hpll Nepexos, AOTKHO GbITb NO MeHblueil Mepe pas-
HbIM WiDHRE 3THX NO.J0C H He NpPeBblllaTh ee 60.ee yeM B ABa
pasa. O6was WIHPUHA OIHON NOJOCH M MPOMEAVTHA  MEXKIY
N010CaMKB J0.1%Ha €oCTaBaATb oT | M (3 ¢vioB 4 awiiMoB)
20 140 M (4 dyToB 8 m0iMOB). PekoMeHavemas MiHHMAa.lb-
Hafd WHPHHA TeWeXOAHbIX MepexoloB J1014HA OuiThb 2,5 M
(8 ®YyTOB) Ha aoporax, riae CKOpocTb orparunsactcs 60 KM B
yac, w 4 M (13 ¢yTOB) Ha Zoporax, rae JonvckaeTcR 6o.ee
BbICOKaR CKOPOCTb WM rle CKOPOCTb He OrPaHHuHBAaeTCH.

E. llepee3dor 0.12 se.rocuneducros

38. Tlepee3ibl A1 BENOCHNERMCTOB AOJKHLI 0603HAYATL-
€Sl JBOMHBIMH NPEPLIBUCTHIMH JTHHHAMH. 3TH NpepbiBHCTHIE JIH-
HHR 10T/KHbl  COCTOATL NO NPeHMYLUECTBY M3 KBaJl1paToB
(0.40—0.60 M) X (0,40—0,60 m) [(16—24 nmwiima) X (16—24
Lofva)) PaccTosuie Mexay 3THMM KBaapaTaMu  10JKHO co-
craBaate 0,40—0,60 » (16—24 mioiima). Llnpuna nepeesia
A0a4Ha ObiTb He MeHbile 1,80 M (6 ¢yTOB). Ynotpeb.aenue
NJHTOK H KHOTIOK He PeKOMEeHZVeTcs.

FJTIABA 1V

Lpyeue sudot pazmersu
A. Crpe.tot

39. Ha 1oporax ¢ HOCTaTOHHBIM KOJHYECTBOM NOJOC ABH-
KEHHA, MO3BOJIAIOWINX NepecTpOeHHe TPaHCMHOPTHLIX Cpel1cTs
npi NPUGIHAEHHH K NEPeKPecTKY, NoJ0CH, KOTOPble AO.IKHbI
ObITb HCNOJb30BaHbl A1 ABHIXKEHNHS, MOTYT YKa3blBaTbCA NpH
MOMOLLH C€TPe.], HAHOCHMbIX Ha MOBEPXHOCTb Npoesskel yacTy
acporu (1narpamybl 2, 3, 19 u 23). CTpein MOTYT Takixe npu-
MEHATbCA Ha JACPOrax ¢ OAHOCTOPOHHHMM ABHKEHHEM .15 NOl-
TBEPHAEHHSA HanpaB.leHus ABHkeHHA. Jauna 3THX cTpea no.-
KRa ObITh He Menee 2 M (6 dyros 7 mwoiimor). O6o3nayenie
CTPe.1 MOXeT OHTb JONOMHEHO HaANHCAMHM Ha Npoe3Aed 4YacTH.

B. Mapa.i.ieavnbie xocote Aunuu

40. Ha anarpammax 24 u 25 npusoasTca npiMepn 30H, B
KOTOpble TPAHCMOPTHLIM CPeICTBAM BLE3A 3anpelleH.

C. Hadnucu

41. Haanucn wa npoesxef uacTH HOpOTH MOTYT mpitMe-
HATLCA C UETbIO PETYIHPOBAHHA ABHXKEHHS, NpelvnpexleHus
H.TH OPHEHTHPOBKH noab3oBatenelt JOporH. Ynotpeb.asiembie npu
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3TOM CJ10BA J0.1/KHb GbiTb NPEINOYTHTEIbHO 1160 HA3BAHHAMH
HaceJeHHLIX NYHKTOB, .TH60 HOMepaMu 10por, .1M6o CJI0BaMH,
O6IENPHHATHIMH B MeKIYHapPOZHOM M1aHe (Harnpuwep: «stop»
«bus», «laxi»).

’

42. BykBbl 10.1KHN ObITb 3HAYHTEILHO BBLITAHYTHE 110 Ha-
MPaB.1eHHIO 1BHKEHHS BCIEACTBHE OYEHb MAJOTO VT.a 3peHus,
04 KOTOPLIM BOIMTEIAM BHIHBM HAINHCH (CM. anarpammy 20).

43. B tex cavuasx, xoraa ckopocTb npubanmenua npeshi-
waet 50 kM (30 MHIb) B Yac, MHHHMAIbHAR 11HHa 6VKB 10.1-
AHa cocTaBaaTh 2,5 M (8 ¢yT0B).

D. O6osnauenus, Kacaroujuecs ocTanosKky u CTOANKU

44. Orpakiuenns OCTaHOBKH H CTOSHKH MOFYT 6T vKa3a-
Hbl Da3METKOA Ha GOpIIOpax WIH Ha Npoesked uactH. I pannu-
Ubl MECT CTOAHKH MOTYT 0603HAYaTbCH COOTBETCTBYIOUIHMH JIH-

75

HHAMH,
J10pOrH.

NpOBEJEHHbIMH MO TMOBEPXHOCTH npoesked YacTH

E. Pasuerxa na npoesweii wactu dopocu u na NPUMBIKQIOUUX
K Heu COOPYMeHURX

i) Pasverka, yxassigawouwan secra, ede crosnsa TpancnopT-
HbLX CPedCcT8 Oeparuuena

45. Ha awnarpamme 26 paercs
JHHHH,

npHMep  3ursaroo6pasHoii

ii) O6o3navenus na npedmerar, npedcragasowux  coboi
npenarcraue

46. TlpuMep o6o3HaueHHRt Ha npeamerax, NpeACTaB.IAIOUWHX
co60#t MPenATCTBHe, NPUBeJeH HA AMarpaMwe 27,






AHATPAMMBI NPHIIO)XEHHA 8
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fTpuveuanue: Ha anarpaswmax 2, 4, 5, 6,
K HHTEpBa.1aM, J0.1KHbl PACCMATPHBATLCA

18 u 19 undpst, oTHOCAWHECH K pasvMepam yepT H
JHL b Kak opnem‘upoaouub{e YKa3aHHA.
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Juarpavuma 23
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CTaHAapTN, pPexoneHyeMNe AAR YKa3aTeIbHHX CTpeJ, 00603HavaiHX K3aK BaOpabJcnHe
npsaMo Bnepen, Tak W nNOBOPOT.
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lipuaoxenne 9

UBETHOE H3OBPAXXEHHE CHIHAJIbHBIX 3HAKOB OBO3HAYEHHUNA
H TABJHYEK, O KOTOPbIX HAET PEYb B MPHUJOXEHUAX 1—7
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E/ECE/812
E/ECE/TRANS/566

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLEMENTING THE CONVENTION
ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968
DONE AT GENEVA ON 1 MAY 1971 )

ACCORD EUROPEEN COMPLETANT LA CONVENTION
SUR LA SIGNALISATION ROUTIERE
OUVERTE A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968
| FAIT A GENEVE LE 1+ MAI 1971

EBPOMEACKOE COTMALLIEHME, [ONONHAIOLLEE KOHBEHLIMIO
0 JOPOX{HbIX 3HAKAX W CUTHAJIAX,
OTKPLITYIO ANA NOANUCAHUS B BEHE 8 HOABPA 1968 TOfA
COBEPLUEHO B JKEHEBE 1 MASl 1971 TOJA






EBPONEACKOE COTJAIEHVE,
JONONEFCMEE KOHBEHLMO O LOPURHEX 3HAKAX M CYI'HAJAX,
OTKPUTYH LA MONNICAHVA B BEHE 8 HOABPH 1968 TOLA

JOT'OBAPYBAKMIMECA CTOPOHH, ARIAOMIECA CTOPOHAMU KOHBEAUMH O
JOPOKHHX 3SHAKAX M CHTHAJNAX, OTKPNTOR Ind NOIIMCAHMA B BEHE 8 HOSEPH
1968 TOIA,

CTPEMACh & zocrmxemmm Solsmeit yRudmxanmux 3 Espome opasul, xaca=
POUXCA JOPOXHEX 3HAKOB, CHTHAIOB B OCO3IEAWEHHI ¥ DU3METKH AOPOT,

COTJIACWIHCE 0 HmxecIelyDmeM:

Crarbg 1

Jorosapnesapmuecs CTODOHH, ABaspmuecAa CropoEamn KoHBermum O 10pox=-
EMXY 3HAKAY H CHI'HAJAY, OTKDHTO# A1a mognucarws B Beme 8 moa6ps 1968 r.,
OPHHHMADT COOTBETCTBYDNEE MEDW X TOMy, WTOOM XeicTEyOmad HA HX TeppH-
TOPHE CHCTEMA JOPOXHHX 3HAKOB H CHI'HAJOB A DauMe.RHd JZOPOr COCTBETCTBO-
pans DONOXeHEAM NDUIOREHHA K HacToAmemy Coriamexdo,

Cratea 2
1, Hacrosmee Corxamenxe OTxpuTo X0 30 ampexa 1972 roxa axa Toxmuca=
éurnmnmum,mmmemmmwz&nwmnomwmmamnxn
CHIHAJAX, OTKDHTYD IIA ODoInucauus B Bese 8 Hoa6pa 1968 roza, unm mpu-
COeIMHHINCD K Helt H KOTOpHe AH6O ABIADTCA wIeHamu Eppoueftcxoit JROEOMH~
qecxoit Komucceun Opramusanmuu O6vermHemrnx Hammit, au60 XOOymeHH K y<a-
cTHp B paforTe HoMuccd® ¢ KOHCYABTATHBHHEM CTATYCOM B COOTBETCTBHHE C
oyuxToM 8 mOIOXeHMA O KDpyre Bejenua XamHOR Homacchm,
2. Hacroamee CoraameHHe DOXIeXUT pATHOHMKANMR DOCAe PATHPHURATUAH TOCy-
zapcTeoM KOHBeHOMM O JODOXMEX 3HAKAX X CHTHAJAX, OTKDHTOf IZIa IOIDKCA—
HES B Bexe 3 moaSpa 1968 roas, HNE OPHECOEIHHEHHSA K Heii, Parpduxann-
OHHLle T'PAMOTH DepelapTcs Ha XpaHeEHe [ eHepaibHoMy Cexperapp Opramnsa-
mau OStexmuemsx Hamnuit.
3. Hacrosmee CorinameRme OCTA@TCA OTKDHTHM [LJIA UDHCOEIMHO@HEA K HeMY
ap6oro M3 rocyiapcTB, YKA3aHHMX B OYyHKTe | HacTOAmeit cTaThx, KOTODO®
asamercy Cropomoit KouBeHnuM O NOPOXHMX 3EA&RAX ¥ CHETHAIAX, OTEDHTOR IaA
moxnncasma B Bexe 8 uoa6ps 1968 rogza.  IOKyMeHTH O TPHCOEAUHEHHH

mepezanTca Ha xpaHexue [eHepalbHOMYy CexpeTapm.



Crareg 3

1. HKaxzoe rocyzapcTsc MOXeT OpPE UWOIDHCAEHA, DATUDMKANMA HACTOAMErO
Corzamesus MIM ODpH OPHCOSIMHEHEM X NEMY HIM B ADSOH MOMENT BOOCIELCTBUU
3aABATH DOCPOXCTBOM HOTHOLEARMA, axpecoBasHo#t [eRepaabHoxy Cexperapnm,
qro Coraamesne CTARHOBHTCA ODUMEHEMIM KO BCEM TEDPUTODHAM HAH TACTH TED=
PHTODH{{, 32 BHONHAE® CHONGHHA XOTODMX OHO OTBETCTBEHHO, Corlamexnne
HARHHA®T OPMM@HATHCA HA TODPHTODHE HIH Ha TODDMTODHAY, YKASAHHMX B
HOTHQHKANAY, OO0 HCTEeWeHHH TDHAUATH ZHO} CO IHA NOAyYeHER [eHe alIbHEM
CexpeTapeM ymOMAHyTO{ HOTHOHKANMR XXM B MOMEHT BCTYIISHEA COrIameHHA
B CHAY B OTHONEHHH rOCyZapcTBa, CZeXaBmero HOTUDHKANKD, 6CIX 3Ta JaTa
ABaaerci Solxee DO3AHeIt.
2. Kaxzoe rocyzapcTtso, clexammes 2324BIeHHE B COOTBETCTBHX C OYHKTOM !
HacToAme#d cTaThH, MOXeT B INCOH MOMBHT BIOCIEICTBAM 38ABHTH DOCpPel-
CTBOM HOTHOHKAOHH, arpecosanHoft ['emepaxsnomMy Cexperapn, wro Coraamesnue
gepecTaHeT IPDHMEHATHCA HA TEDDUTODEM, yKA3AHHCH B HOTHOEKRAnUA, R Co-
rijamende OepecTaHeT UPHMEHATHCA HA YKA3AHHCH TEPPDHTODHH OO HCTEIEHUX
ONHOr'O roja CO IHA DoayweHudA [eHepaxhHuM CexkpeTapeM dTo# HOTHDHKADHUM,

‘ Craraa 4
1. Hacroamee CornameHrMe BCTyuaeT B CHIY OO HCTOWOHHK ZBeHAINATH MeCH—
Oes cO JHA CIAYH HA XPDAHGHEH® JeCATOr0 JOKYMEeHTa O PaTHDHRAOHH RIX OpH-
COeIAHeHHH,
2. B ortHomenum xaxzoro rocyzapcTea, KOTODPO® DATHOMOHDYSET HACTOAmMee
Cornamenre HIH OPACOGZUHATCA K HENy OOCAE CLATM HA XPaHEHHEe JeCATOrO
ROKyMeETa O paTuUPHKAOUH HIH ODHCOeAMHEeEHWH, CoriameHwe BcTynaeT B CHAY
OO HCTEYEHHH JBOHAINATH MECANEPR CO XHA CAAWH JITHM TFOCYZaPCTEOM HA XDa=
BeHHe DaTHPURAOUOHHOR IPAMOTH HIH JOKYMEETA O OPHCOSIXHeHRE,
3. Ecam zaTa BCTyOIeHRA B CHIY, BETOKADMAX X3 OYHKTOB | ¥ 2 HacroAmeit
CTATHH, IpeimecTBRyeT laTeé, BLTEXADN®" H3 DDHUMEHeHUA cTaThd 39 Komsewmum
© ROPOXHMHX 3HAXKAX W CHIHANAY, OTXDWTOR Aaa moanucaHns B Bene 8 moalbpa
1968 roza, Corzamenue BCTynaeT B CAXy C 3TO# mOCXZemHelt XaTh B COOTBEeT=

CTBAH C OYHKTOM | HacTOAme# CTAaThH.



CraTtba S5

C MOMeEHTA BCTYOJAEHHR B CHIY Hactosmerc COrlameHus AM OTMEHADTCH
H 3aMeHANTCA B OTHONEHHAX MexIy JorosapeuBapmAMKCA CTODOHEMH OONOXEHHUA
p oruomenus [[poroxona O ZOPOXHWX 3EAKAY M CHIHAJIAX, COIEDXANHECA B
EBponeficKoM corlamex®d, DoXOucaHHOM B Keuese 16 ceuratpa 1950 roxa s
zomonzeure X Kousenmum 1948 roza o XOpoxHOM IBHXeHRE ¥ IIpoTokoay
1949 roxa © XopOxXHEMX 3HAKax R cArzanax, Corzamenne 06 OGO3HAWEHHHR rpa-
HHD IODOXEWX padoT, moxmucamHoe B Kexese 16 zexa6ps 1955 roaa, ® Espo-
Deficxoe cOrlameEre OTHOCHT@ILHO pasMeTKM XODPOT, DOXUECAHROE B Keuese
13 zexa6pa 1957 roza.

Crarsa 6

1. Uepes ipeEajimaTh MecAUeB NOCIe® BCTYOXEHUR B CuIy Racroamero Co-
raameH#A xaxzad JOoroBapHBRADNAACA CTOPOHA MOXET NPEIJOXMTH OILHY HAR
HOCKOABKO NONpaBok k CoraameHHD. TekeT ANGO# NpelloxeHHO{ OOUPABKH
BMecTe ¢ NOACHMTEeNbHHM MEMOPAHIYMOM HRNpaRldetrcy [enepansAoMy Cexpe-
TapD, KOTODHt IpenpoBoxiaer ero BceM JoroepapEBammAMcA cTopoHamM. Jo-
rOBADHBADMHOCA CTOPOHW HMENT BO3IMOXHOCTbL YBEXOMHTE 6r'0 P IBEHAINATH=
MECAUHEl CDOK, HAWYHEAA CO IHA OIPEOPOBOXIEHHMA JITOr'0 TOKCTR, O TOM:
4) OPHEMMADT IR OHE DONpDEBKY; D) OTEIOHADT AW OHK UONDPABKY HIH
¢) zeaapT ¥ OH®, WTOSH IIA PACCMOTPeHHA ITOR DODpAaBKE OWiIa cO3BaHA
xoHbepeHnna. lemepaanHuit CexpeTaph BAZPABAAET TAKXE TEKCT OpellOXeH-
HO{ DONpaBsK® XAPYTEM [OCYX&DCTBEM, YK83AHHEM B CTaThé 2 EACTOAMEro
Coraamenus.
2. a) Jn6ad npexioxeHsEad DOODABKA, PA30OCIAHEAA B COOTBETCTBEM C
OyEKTOM | EacToAmell CTATHLH, CRUTAETCA oprEATOit, ecIH B TOWEHHEe YOOMA~
HyTOro Bulé IBEHAINATHUMECAYHOrO CPOEa2 MeHee TpeTH JorosapaABaxmuxcA
cTOpoH REGODMADYDT [emepannHoro Cexpetaps O TOM, WTO ORH OTKIORADT
DODDAaBKY RIM XeIADT CO3NBA KOHQEDPEHOHMM XX DACCHOTPeHHR 3TOf mompaskH.
Fenmepaapmult Cexperapsr ysexomuser Bece lorosapapaxmuecs CTODOHH O KaZ-
JOM IPRHATAH AIH OTKJIOEEHHH IPEIJOXBHHOR DOOPABKH X O AnCOM mOCTynIe—

HHHA np0c1=6s 0 cOo3nBe KOH(EDeHIHX. Ecau B Teverue JCTAHOBAGHHOIO



IBeHAITATHMeCAYHOTO CPOKRS TAKHEe OTKIOHEHHA ¥ OPOCHOH SyZyT DONyReHH
MeHee WeM OT TpeTH Bcex JOrosapHBAMAXCA CTOPOH, [eHepannmuit CexpeTaps
ARGODPMEPYyes Bce JOoroBapHBAOMUYEcCA CTODOHH O TOM, 9TO NOOpPABKA BCTyHAOT
B CHIy 4Yepe3 MecTh MECAUEB OO HCTEeTeHHH XBEHAJINATAMECAIHOTO CPOKA,
yXKA38HHOIO B OyHKTe | HAacTOAmelt cTaThH, XXA BCex JoromapHRammuXcA CTO-
POH, 32 HCKIDUeHAeN TeX, KOTODHe B TOUeHNEe YCTAHOBIGHHOTO CPOKA OT-
KJOHANIH DOOPaBKy KIX OSDATHIACH C OPOCHSO# CO3BATH KOHDEDEEDWD XIA ee
oScyxreHux.

b) Kaxzasz JorosapHPapmascis CTODOHA, XOTOpaA B TeYeHHe mmeyxa3las-
REOrC IBOEAXIATAMECATHOI'O CPOKR OTXIOHAIA OPEIJOXEBHYD HOQpPASKY AIA 10—
OpOCHIa CO3BATH KOHQEDEHIED XIA 66 PACCMOTDEREL, MOXST B IDS0e BpeMa
Docle HCTeweHus ITOTO CPOKA yBeIOMHTh [emepaibroro Cexperapa O IpPHEA-
THM ep mDompaBKkH, X [eHepansuwit Cexperaps pacculaeT ITO yBeIOMISHHe
BceM ocrtazsEnM JoropapEBarmEMcA cTOpoHEAM. [lompaPxa BcTyzaer B CHIY
3 oTHomesHm JOroBapEBADmeidcA CTOPOHHW, HANpaBHBIet TaX0e yBeIOMIeRHe O
OpMEATHE, Wepe3 NeCTh MECANEB CO IRA ero IoayvyeHus Tenepazbmus Cexpera~
peM.
3. Ecau opesloxeHHaa DONPSBKA He Sunia ODHHATA B COOTBETCTBAR C OyHR-
TOM 2 HacTosmel CTATBA H ecCAH B TeUeHHe JIBEeHAINATHMECAUHOrO CpOK2, Opeé-
IJCMOTPOHEOro B OYyHKTe 1 HacToAmeR cTaThH, MeHee NOJICBHAN ofxero 4ucaa
JIorosapasarmuxca CTOPOE HHOPMHpyDT [emepaabroro Cexperapa O TOM, ITO
OHX OTRIOEADT IPeIJIOXSHHYD OONDABKY, K e€cIy OO Xpaiiued mepe TpeTh BCeX
JorosapaBamuxca CTODOH, HO He MeHee IATH, HHPODMHDYDT O TOM, ITO OHH
OpHHEMADT eée AIX XelIaDT COINBA KOHPEePeENRR L1 OGCYXIeHRA ITOR IOOpas-
xu, [enepessuut Cexperaps CO3NBa@T XOHGEPEHDAD IIA DACCMOTPEERA Ipel-
XOXSHHOR TOOPAaBEX LIX IDGOrO IXPYTOro UPELIOXeHHA, KOTODOS MOXBT Sure
oMy OpelCTABIEHO B COOTBeTCTBEE C OYHETOM 4 macToamed CTAaThH.
4, Ecau xoHQepDeHIIAA CO3HBASTCA B COOTBETCTBER C OYEETOM 3 macroameit
crarbh, lemepaismut Cexperapbh mparzamaer HA Hee Bce JorosapusanmuecH
CTODOEN H XpyrHe rOCyIAapcTsa, JEA3AEHNE B CTaThe 2 macrosmero Corzame-
gRBA, TemmpasnbEuit CexpeTaps ofpamaeTca KO BCOM IDHTIANEHHLM EA xoube—
PeHOHD I'OCYXADCTBAM C Npoch0Of TIPEXCTABETH oMy UO xpanxen'uopa 3a mecTh
MeCATIeB ZO OTXPNTHA EOH)EDEHIRE IpSue npexxoxe;xs, XOTOpPHS . OHR B X00OA-
HOHH® ‘X ODPeXIOXSHHO# OODpPABKE MOTryT NOXEIaTh DACCMOTPETH #a EOH(EepeHIHH,
B yBeioMifer o ITHX NPELIOXEHMIY IO KpaijtHed Mepe 3a TDH MECANA 120 OT-

KPHTHA KOHPEDEHIAH BCe IPHIJIANGHHNS Ha KOEBbepeHIHD OcyzapcTsa.

-~



5.

5. a) Jo6as nonpasxa K HacToAmeMy COriameEHr CRATaeTCA IDHRATOR, ecaH
OHA NDHHEMAETCA GONLEMHCTBOM B JBEe TDETH rOcylapcTs, NPeICTABXEHHLX HAa
XOoHbePeHI:H, ODE YCAOBHH, 9TO 3TC SOJABUMAHCTBO BKIADWAET OO Kpaillueit mepe
z8e TpeTH JoroBapHPapmMHXCA CTODOH, NpeNCTABIGHHNX HA KOH(EDEHIHH.
Tenepaabknit Cexperaps H3remaeT Bce JoropapHsarmAecA CTOPOHHW O ODPHHATHHE
nonpaBX®, X OH2 BCTYDAGT B CHIy |Wepel XBERAINATL MECANEeB CO XEA TEAKOTOD
YBOZOMISRHEA B OTHONEHHH BceX JOroBapHBarmuXCA CTOPOH, 38 HCKANIGHHEM
Tex, XOTODHe B TeUEeHHe JTOro Cpoka coofmurn [enepaxbHOoMy CexpeTaprn 06
OTKIOHEHHY DOLPABKH.

b) Kaxzas [orosapusapmadcs crépona, OTKIOHHBUAX B TedGHmE BLIe-
yX238HHOrO JIBEHAINATHMECATUHOI'0O CPOKZ DONPABRY, MOXeT B IDS08 BpeMA yBe=-
ZoMuTh [eHeparbHOoTro CexpeTapA O NDHUEATHH ey NONDARBKA, K [eEeparbauit
Cexperapsr m3BemaeT 06 3ITOM Bce OcTalbEne LoropapHBapmMAecA CTOPOHH.
Nonpasra BcTymaeT B CHIy B OTHOmeHHE JorosapaBamrmeifficAa CTOPOHM, yBEIO=
MABEe{l O ee NDHHATHH, Wepe3 BecT: MECANOB DOCAe HONYUEEHA YBEXOMIGHHA
TenepanbHuM CexpeTapeM KIH OO HCTEUSHHH BHMEYKAJIAHHOrO IBEHAXNATHME-
CAYHOTO CPOK&, @CIH ITCOT CPOX HCTexaeT NO3IEee,

6. Ecau npejrioxeHH&A IOOPABKA He CWHTE@TCH UDHEATOR B COOTBETCTBHR

¢ OyHERTOM 2 RacTosmel crathu ® eclH He BLHIOJHEeHW YCAOBRA CO3WBA KOH=-
depeunun, DpPeLIHCAEHHWE B OYHKTe 3 EacToAme# CTATHE, OpelIOXeHHAA JO=
opaBKa CRETAaeTcA OTKIOHEHHCH,

7. HesaBHcAMO OT DpPeIyCMATDHBAEMOrO UYEKTAMR 1= HacToAmel cTaThHA
OODAIKA BEECEHHA NOODPABOK, NDHIOXEHAe K HACTOAmeMy COrlameEEm MOXeT
6HTL A3MEHEHO IC COTJANEHHD MeXIy KOMIeTeHTHWMHE OprapaMu Bcex Jorosa-
PEBADMAXCA CTODOH. Ecam xommeTeHTHut opraE ogmo#t @3 Jorosapamampmurcs
CTODOH 3&ABHT, WTO COTJACHO HADHOHAINBLHOMY 3AKOHOIATEILCTBY 6T0 COria-
cHe 38BHCHT OT IOAYYEHHA CHOORAJLHOTO PA3PENEHEA HIH OT OXCGDEHHR 38—
KOHOZ&TEIBHOTO OpraHsa, COrIacie KOMIETeHETEOro Opraga ynomsxyrof Jorosa-
pUBaDmeica CTODOHH HA H3MEHOHHe ODHIOXSHHR SyleT CRHTATHCA JRERMM JHIb
Torja, XOrga 3T0T KOMu®TeHTHu! Opram 3asBHT [exepanbHomy Cexperapp,

qTO TpefyeMue NMONHOMOUXA HAIX Da3peNeRNHA OOXYUeHHM., B coriameRHERr MexIy
KOMIIe TEHTHHME ODraHaMu MOXeT SHTh OPeIyCMOTPeHO, WTO B TedeHHEe Imepexol-
HOrO HEeDHOJA CTAPHEe NOJOXEeHHA NPHAOISHHA HOJHOCTHD HIH KACTAYHO OCTADT=
€4 B CHIe OXHOBDEMEHHO ¢ HOBMMH, [ eHepanbuuntt Cexperaph yCTAEOBET IATY

BCTYUJN@RHA B CHAIY HOBKX TOAOXEeHHH,



8. Kaxzoe rocyzapcTso DpX DOZTHCANHE HIX DATROERADUR HACTOAmEro Coria-
UeHEA 4JIH DPHCOGIMHOHHRH E HeMy cooSmaer [emeparsHoMy CexpeTapn HA3BAHUE
H alpec XOMI@TEHTHOIO OPraHa, JOIOIHOMOW@HHOTO JABATH COrIacRe, OpeIy-

CMOTPEHHO® B OyHKT® | HACTOAMeHR CTaThd,

Crarna 7
Kaxzan lorosapamsanmasca CTODOHA MOXeT J@HOHCHPOBATH HacTOAmee Co=-

rrameHH”e IOCPOXCTBOM LURCHMEHHOR BOTHWIRAUNK, alpecoBamno#t [emepanbEOMY
Cexperapp. [lemoHcanma BCTymaet B CRXy OO HCTOHUGHMA OZHOr'O rofa €O IHA
noayuenus [emepasbEnM Cexperapem 2T0% HOTROUERADHH. Kaxzaa Iorosapapa-
pmaACA CTOPOHA, XOTOpaA nepecTaeT OnTs CTopoHoft KoHBeHOUR 0 X0 pOXHHX
3HaRAX H CATHAJAX, OTKDHTOR XaA DosmEcanZa B Bene 8 moabpax 1968 roaa,
C TOTO X8 QHA mepecTaeT SHTh CTOpoHOR HacToAamero CorxameHmsA.

Crawng 8

Hacrosmee Coraamexne TepseT CHly, €CAX TucaO JOTOBapPRBADMAXCA

CTOPOH B TeWeEHHE XAKOrO=IH00 HNEDHOJA OOCRENOBATEALHNX IBEHAINATH MecCH=-
OeB COCTABRAET MEOHEe IOATH, & TAKEe C TOTO MOMEHTA, KOTXA TepAET CHIY
Konpesmua 0 ZOpoxWwWX 3HAKAY H CHIrHANAY, OTKPHTAR LIA OOJNUCAHAX B Bexe
8 moadpa 1968 roza.

Crarsg
1e Bearait coop Mexny ABYMA ANH HeCROAbKEMH JOroBapEBADMHMHACA CTODOHA=
MH OTHOCHT@ABHO TOJKOBAHHA HIX ODHMEEeRMA HacToAmero CorxameEns, KOTO-
ouit cmopamue Cropoxu He MOT'yT pa3pemuiTh OyTeM IeDerosopOB HIX ILPYIHAMH
CPpenIcTBAMH yperyaupoOBaHHd, DeperaeTca HA apblHTpax OO 3aABJEeHHD OJHOHR
3 [oroBapHBADMAXCA CTODOH, MEXIy KOTODHMM BO3HHK 3TOT CHOP; O Iepe-
R8@TCA OIHOMY HIM HOCKOILRMM ApEETDPAM, H3S5PAHHWM IO B3aUMHOMY COTJIANEG-
Ao cnopmmaM# CTopoxamu, Ecax B TeueEne Tpex MecAleB CO JIHA DepelaTH
Zexna B apfurpax cunopAmde CTOPOHNM HE OUHIYT K COTI&NEHEHD OTHOCHTEJBHO
BuSopa apSnTpa HIM apSHTPOB, Ipbax 423 ITHX CTOpOH MOxeT OSpaTRThCA K
lenepaxbuoMy Cexperapr Opraumsammm O6veruuerunx Hamu#t ¢ npocsGoft Ha-
3HAYRTD @IMHOTO aplATpa, XOTODOMY COOD DepelaeTrcA EA pa3pemeHde.,
2, Pemenne apSETpa AIM apSHTDOB, HAJEAWEHEHX B COOTBETCTBHE C IyHK-
™M | Bacroamelf cTaThH, mMeeT 08A3aTOXBHYD CANY ILIA cOOpAmHX JOroBapH-

BADMAICA CTOPUH.



Crarea 10

HAkaxoe moaoxeEHe HacToamero CorzameRHA He JOIXXHO TOJAKOBATLCA
Xax OpenaTcTByOmee KakOH-au6o u3 JoroemapMBarmExXcs . CTOPOE IPHREMMATH
commecTHMHe ¢ YoraBom Opranmsannu O6vesmHensux Hamwit w orpaxHmunmpaeMue
CO31aBNMMCA OOXOXEHHEM MeDH, XOTOPHe OEA CUATAEeT HeOSXOARMEMM IAA
o6ecnevYeEuA cBoelt BHemHe# M BHEyTpeHHelt (e3CIACHOCTH.

Cratsoa 11

1. Kaxzoe rocyzapcTso MOxeT ODE IOIIKCAHHE HECTOAWETrO Coraamesnua
HIH OpR CXade Ha XpDaHeHHe CBOefl paTHPERARMOHHOR rpaMOTH HIH IOKyMeHTa
0 OpHCOeXHHEHEHM 3AABHETh, WTO OHO He CWATAeT C80A CBA3AHHNM crateeft 9
gacrosmero Corzameunsa., Jpyree Jorosaprsanmuecs CTOPOHN HE ABAANTCA
CBA3AHENMH cTaThelt 9 B OTHONEHRR InGoft JoromaprBabmefcR CTODOHH, Cle-
aasme Taxoe 3IaABIGHHEe,
2. Oropopku x HacToameMy Corzamexsm, HHWe, WeM OroBOpXa, TPEIyCMOT=
PeHHan B NYHKTe | HacTOAme}t CTaTbA, pA3pPENADTCA OPH yCAOBHE DpelcTaB—
JeHHA XX B DHCBMEHHOE PopMe H, OCIR OEE CIeJaHH JO CXadun Ha XPaHeHHe
paTHOUXATHMOKHON TPAMOTH WIM IOKYMERTA O OPHCOEIHHEHMM, OPH yCIOBHH
JOXTBEPXIEHEA AX B DATHPUKANHOHHO{ rpamoTe HIR B IOKyMEETe O Opié-
COenHHeHHH.
3. Kaxzoe rocyzapcTBO OPH cilade H2 XPaHEHHe cBoeift paTEHOHXAOHOHHOH
rpaMOTH MAM JOKYMEHTa O OPHCOEIMHEHWH K HACTOAmMEMY CorzamesHn JXOIXHO
B nuCbMeHHO# POpMe yBeIOMATH: [erepainrmoro Cexperaps O TOM, B XaKOH
Mepe OroBOpR¥, clelaHHwe MM Kk KORBEHIHW O ZOPOXHWX 3IHA8XAX ¥ CHIHAIAX,
OTKpHTOR IXR DOImMcanuz B Bewe 8 HoaSps 1968 roga, oTHOCATCA K HacTOA-
memy Coriamexum, Te H3 OrOBOPOK, O XOTODWX He OyleT cXelaHo ndru¢a—
KaOuH B MOMEHT CIaul HA XpaHeHHe DATHPERANHOHHON rpaMOTH AIX XOKyMEH=
T8 0 OpHCOEIWHeHMH X HAacToAmeMy COriameEmo, GyXyT CUKTRTHCA HE IpHME-
HAMEMA K HacTOommeMy CorzamesHw.
4. Tenmepanbuuit Cexperapr coofmaeT 06 OTOBODKAX K HOTHOAKADUAT, Cle—
JTeHRWY BO HKCOOIHEeHYe HaCTOAme# CTaTbhH, BCEM TOCYIA&PCTBEM, YKa3AHENM
B craThe 2 Hacrosmero Coriamexnd.
5. Kaxzoe rocyzapcTso, cierasmee 3afBIeHHe, OTOBODKY AIM HOTAQHUKa-
oMo B COOTBeTCTBHM C EAacToAme# craThelf, MOxeT B IGOft MOMEHT CHATH HX

OyTeM HOTHGHMKANHH, AIpecoBaHHO# [emeparrroMy Cexperapm.



6. Jnfas oroBopka, crexaNHas B COOTBETCTBHH C OYHKTOM 2 HIA HOTHOA-
OQAPOBEHHAA B COOTBETCTBHH C OYHKTOM 3 HacTOoAmelt CTAThH,

a) u3Menser zia Jorosapusapmeiica CTODOHN, CXelaBmell HAX RO THDH-
QUPOBABIER BMMeYKA3AEHYD OrOBODKY, B PAMXKAX 370 OrOBODKA ICACXSHHA
Corzamenus, X XOTODWM OHR OTHOCHTCAS

) wusMemaeT B Taxoit xe Mepe ITH DOJOXSHHAA X XxA Apyrax JorosapH-
BADMAYCA CTODOH B HX B3aEMOOTHOmMeHRAX ¢ JorosapAmarpmeiica ¢TopoHOi,
cleaasmeR URd HOTHOMUIHDOBABEmER OTOBODKY.

Crartea 12

Oovmmo 3asmresuit, HOTMpURAMHE H yBEXOMIEHEH, NDPEIyCMOTDeHHNX B
crathax 6 m 11 mRactTosmero Corzamexus, lemepaxsmuit Cexperaps coobmaer
JorosapHBapmmMcA CTOPOHAM H IDYTHM TFOCYIAPCTBAM, YKA3AHHMM B CTRThe 2:

a) o moxmHMcaHMAY, DATRMKAUMAX R OPHCOGIHHEHHAX B COCTBETCTBAH
co craTsel 2;

b) o HOTHOHKARNKAX H 38ABJEHHAX B COOTBETCTBHH cO crathelt 3;

¢) o zaTtax BcTymaemua B cHNy RacTosmero CorzameHua B cOOTBET-
CTBUH CO cTaThelt 4;

d) o garte BcTymzeums B CHIY DOODaBOK K HacroameMy CorxameHnD
B COOTBeTCTBHH C OYRKTAMH 2, 5 u 7 crartea 6;

e) O JeHORCANHAX B COOTBETCTBHR CO CTAThbaH 75

£f) o6 yTpaTe HacTOAmMuM COrlameHHeM CHIN B COOTB@TCTBHH CO
craToelt 8,

Crares 13

[locae 30 anpeas 1972 rozs mozaumeEAx HacToamero CorxameHus, cocTas—
AeHHHE B OXHOM JK3eMIIAPe HA& AHTIARCKOM, PYCCKOM H (GDAHIY3CKOM A3LKAX,
OpAIeM BC® TPK TEKCTA ABIANTCA DPABHEO AFTEHTHIHMMH, CI2ETCA HA XDPaHEEHe
lesepaabroMy Cexperapp Opramwsamuu O6renmuesmnx Hamui#t, xoTOpDuME mpenpo-
BoxzaeT HaZXexamAM 06pa3ioM 3JaBeperHwe KOOHH BCeM rocylapcTBAM, yKa3aH=-

HuM B cTaThe 2 Hacroamero Corxamexus.



B YIOCTOBEPEHUE UYEI0 EHXeNOIUTHCABRAECA OPEICTABHTOIH, HALIEZAMMIM

oSpa3oM Ba TC YUOIHOMORGHHLE CBOMME DPABHETEILCTBAMH, TOIIACAIN HACTOA—

nee Coraamenue.
COBEPIEEO p XeHeBe HeDBOTO MARA THCAYA XEBATLCOT CEMbXECAT REPROTO

rozxa.






[TPHIOXEHHE
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1. Op# OpEMessHEHEE OOIOXEEHR HACTOAMErO DDPHAIOXeHHMA TEDMHE "Koupernua"
o3xavaeT KOHBeNmmwpn O JOPOXHWY 3HAKAX H CHCHAJNAX, OTEPHTYD XA TOXIHCA=
unx 3 Bene 8 mogSpa 1968 roxa.
2. Hacrosmee Zprioxesne COIEDXAT IHNbL JONOAHGHHRA X HIMEHEERI, BHeCOH=
HHMe B COOTBeTCTByDmUe DOJIOXeHEA KoHBeHUMH.
3. K crarse 1 Koupenumu (Ozpesenesns)
[Iyexe ™"
370T OyEXF cxesyeT uETaTs: "TepMms "mAaceXemHwR OyHEXT" O3HaTaeT
38CTPOGHHYD TEPPHTODHD, Bbe3IH EA XOTOPYD H BHE3IN C XOTOPOR CHemEAJIBLHO
0603HANGHN COOTBeTCTBYDMEME 3@axama;",
Mymxe nln .
K MOTODMKZAM DDHPABHABADTCA TPEXKOIECHH® TDAHCIOPTHHE CDPeICTBA,
pec KOTOPHX 6e3 Earpy3xz He opesmmaer 400 xr (900 ¢ymrom).
OTOXEWMTeAbHLY OVHXT BKINIUTL B KOHDE 3ITOR CTATHH
3707 OyEKT clexyeT WmTAThH: "K DemexozaM UPApaBHABADTCA IANA, B3y~
mMe AeTCXYD KOIACKY, KOXACKY IIA GOIBHOTO, HEBAIKIAYD KOIACKY HXK apboe
Apyroe TPAHCNOPTHOE® CPelCTBO HECOIbWMX pa3Mepos B 6e3 jBurarexns, I4Ua,
BelymHe PYXAME BelOCHIGX XIM BeJOCHIEX C DOXBECHHM IBATATelIeM, a Takxe
YHBAIHIK, NePeXBATADMZECA B MHBAJIUIHNY KOAACKAX, UPHBOAMMHX B ABHEXEHHE
HME CAMHMH, Wi XBHETADMAeCA CO CKOPOCTHD memexona'.
4. K crarse 3 Koupemnwx {06a3aTenncrea Joropapusanmaxca cropou)
Oymxs 3
370T OyEXY caezyeT W@TaTh: "Bce CHIHAJILHMWE IHAKH, 060 3HaTeHNA,
npACOOCO6IeEEA W Pa3METRH, HE COOTBeTCTRYyOmHe CHCTeME, yCTAHOBIEHHO R
KoRBeETUe# ¥ HACTOAWMM COTIamexEeM, SyIyT 3aMeHeRd B TOUeHH® X6CATH IeT
cO XHM BCTymXemmz B cxxy Coriamesad. B TeueHHe 3TOrC OepHozxa, RIA TO-
ro Wro6M MOIb3OBATEIR ZOPOTH IDABHEIR K CHECTEMe, yCTAHOBIeHHOH Konpesn-
oueit # Eacrosmmm CorzamexmmeM, MOXHO OyIeT, HADAILY C CHIHAILHMNMA 3EAXAMHA,
0603HAYGHAAME M HAXTHCAMH, IPeAycMOTDeHHHME KORBeHIReft 2 HACTOAMAM Co-

raiameEnReM, DOAB30BATLCA IPOXHAMH CHTHAJIBEWMA 3HAKAME, OCOJIHAUGHRAMH H

HAaIorCcAMER",
5. K. grazee 6 Homsemmmy
[Iyaxz 4

lonoxeRna 3ITOro OYHKTA, XKOTOpHe B KoHBexmium ABIADTCA POROMOHIATMAMY,

6yayT 06A38TOXRHLMHA.
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6. K crarre 7 Kowpenmun

OyrrT 1
OnoNEETeNbHAR dpa3a, BKJADUYXTL B XKOHOe 3TOro o Ta

31y ¢pasy cxexyeT wmTaTh: "Kpome TOro, WTO KacaeTca 3RAKOB, O
KOTOPMX HIeT peds, TO DeXOMeHIyeTCA Ke HCOOAb3IOBATH Ea OXAOM H TOM
Ze YYACTEE JODPOTR 3HAKE, KOTOPHE OCBERADTCA HIX OCOPYyAOBAHW CBOTO-
OTPEXADMKME MATEPEAJAMYM HIH NPHCHOCOCIGHMAME, X 3IHAKH, KOTOPHe He
OCBemADTCA HXH HE8 OSOPYIOBARH yKa38HHNM Bume cmocofoM™.

7. K crarse 8 Kogpenmnz
OvukT 3

31oT nyHxT ciexyeT quTarb: "B Tewenuze zecATHIeTEErO IEPEXOIEOro
DepmOjs, YXAa3aHHOro B NYHKTe 4 mHacrommero Corzamex:d, a Taxxe H B
JalbHe}AmeM P HCEKXDUHTEIbHMX CAYWAAX B QOXAX OSJerweHRA TONXOBAEHA
CATHAIBLHLX 3EAKOB MOXeT ONMTh IO6aBIeEa EAIXIACH HA DPAMOYTroJabHOHR
raSJE%Xe, DOMemaeMOl OOX CHIHAILHKEM 3IHAKOM, HIH BHYTPH OPAMOYTOXb-
HOT'O MATES, CONGLXAMOr0 CHTHAIbHWN 3EAK; TAKSA EAJOIHCH MOX8T OOMe-
DATHCA TAKX® HA CAMOM 3JHAKE B TeX CJIyWaAX, KOrza 3TO He 3aTpyRHAeT
NOHMMEEME 3HAKA TEMH BOIETEIAMH, KOTODM® HE MOIyT DOHATh HAINHCH".

8. K crarse O Komsesmuu
[Oyexr 1

Kaxnoe rocysapcTsBo H3I6HpPSeT IXR Dpelyupexiarmero 3Haxa oapasenAg.

9. K crarre 10 KompeHOHH (3mexm npemMymecTBeHHOTO mpaRa npoesxa)
Oyuxr 3

Kaxzoe rocyzapcTso m36upaeT zna 3saxa "lIpoesx Ges ocTaHOBKH

sanpemeH" oSpazer B, 22,
Oyrxr 6

LA TpezBapETEIbHO# CUTEAIM3ANNM O DPHCIAXERHH X 3uaxy B, 1 mc-
moap3yeTcAx ITOT X8 3HAK, IONOIHEHEHNR Talimuxoit, cooTseTcTRyrmMeElt 06pad~
oy |, OpMBeleHHOWy B npErozeswE 7 x Komsemmun.

17 DpeXPapETeILHOH CHTEAIA3AUEM O NPHCIKXSRME X IHAKY B, 2% ue-
moas3ayerTca 3uak B, 1, AODOJHEHHNWH IDPAMOYTOABHOH# Tadiwaxo# ¢ o603RAqE-
aneM "STOP' u mmppoit, yxasuparmell, B2 XAXOM DACCTOARHN HAXORHUTCA

3HaX B, 23.
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10, K grarse 18 Kowsemmnm (Yrasarean mamMenomammit)
IyexT 2
JdTor OyrxT cxeayeT IuTaTs: "Jmax: E, 9% & E, 9°, cOoOTBeTCTBYDOHE
o6pa3namM, IpABefeHRHNM B nNprioxeswr 9 x KoEBemnmmm, yEasweanT n04b30B&=-
TenAM JOPOr'®, WTO OT 3IHAKOB E, 9% zo 3maxos B, 9° NpMMEeHADTCA OOHUEHEe
OpaBHIA ZBAXSHHA, JeficTByDmHe B HACSIGHHWY UYHKTAX HA& TODPHTODHE laH-
HOr'O rocyAapcTBa, 38 ACRIDYEHHEM TeX CIydaes, KOrza HA HEXOTODHX
yIACTKAX ZOPOT¥ B HACGIGHHNX UYEKTAX ODeIIHCHBADTCA HENWe npasnia. OHE
AMeDT EAINHCHE TOMHOTO OBeTA HAa §@J0M RIR CBETIOM GOH® R yCTAHABIHBA-
DTCA COOTB@TCTBEEHO ODH Bpe3le B HACGN8HEHS OYHKTH % BHe3Ze I HEX.
Onuaxo 3Eax B, 4 joaxeH Bcerza yCTAaHABXABATHCA HA CJAABHWX JOpOrax,
HMeDrTZX CRTHAIbHEY 3max B, 3, B Tex cayzadx, Xorza DpeEMymecCTBOHHO®
OpaBO TpPoe3la OpexpamaeT csoe JeilcTBHe B EACEIEeEHOM OYHETe",
Ovext 3
370T OYHRT CIeNyeT WHTATHL: "VralaTelm HAEMEHOBAHKHE, HCOOIb3yemue
B HENMX OOaAX, WeM TAa, O KOTODPO{t FOBOPATCA B OYHKTe® 2 HacToAmelt CTATHE
B OPHBEIGHHOX BnNe DEIARTHH, NOAXHHM 3AME@THO OTIHUATHCA OT yRA3AHHHX B
OTOM OYHKT® 3HAKOB; OHE JOIXHEN HMETH EAJNACH 6eIOr0 HIR CBETIOrO HBe—
T8 Ha TeMHOM ¢oHe",

1. K crtarve 23 Komsenmmm (Carsanu, opesHa3’mAYeHHMe XIAA DEryIupoBAHEA
ABHXEHHA TPARCOODTEWX CDPOICTSB)

OTOJIHATEND T _BRIDUYNUTL HEOOCPeXRCTBEHHO nocre T8 3
AHHO TATHH

37T0T NYHKT CcIefyeT WHTATH:

"a) [ozoxeuma nymxToB 1, 2 & 3 crars® 6 Koxsemmnm, xacavmuecs
ZOPOXHMX 3HAKOB H CHTHAIOB, OPHMEHADTCA B OTHOMEHEH CBOTOBKX JODOXHHX
CATHAIOB, 38 MCXIPYEHHEM TeX, XOTODNE RCOOAb3YDTCA EA XOJ@3HOJO DOXEHX
Oepee3zax.

) CpeToBHe ZOPOXHLE CHTEHAXN HA NEDOXDECTEKAI yCTAHABIABADTCA

epel IepexXpecTEOM HIX OOCepPeINHe HAN HEM; OHH MOryT DOBTODPATLCA IO

APYTYD CTOPDOEY O@DEXKDECTES.
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c) Kpome TOro, peROMeHIyeTCA DDPeIycwOTpeTh B HANAOHAILHOM 38KO-
HOZaTeIbCTBE, UTO CBETOBHE IODOXHHE CHTHAXM:

i) yCTAHABIABADTCA TAKHM O06Pa30K, WTOOH He MemaTh IBHXSHAD
TPAECHODPTEKX CpPESCTB OO Ipoe3xeft WacTH, & 6CIE OHR yCTAHOBIGHW Ha 06o-
YHHEAY, B BO3MOXHO ME@HbIe# Mepe MeNATH ABUNEHED IEeNE@XOZIOB;

ii) gozxuu OHTH XODOWO BHEINHW HIKAXH K HX YKA3aHHA ZOJIXHH
6NTh BOOXHEe HOHATHK IPE DPHCIHXEHHH XK HHEM;

iii) zozxmu 6WTH CTAEIADTHMME Ha TeppRTOpER xaxno#f Jorosapu-
papmeficA CTODOHH C yYeTOM KaTeropuit xopor”.

OyvexT 9

3707 DyHrT ciaezyeT WuTaTh: "Horza sexemuit OroEb TPeXXBeTHOR
cncrexﬁ mMeer $OPMy OXHOH MIM HOCKOIHKHX 3EXEHWX CTDEIOX HE KDYTIOM
wepHOM (OHe, BEIDTEHHE 3TOf CTPeIKHM EJH CTPeIOK O3IHARAET, WTO TpPagc-
DOPTHHE CPELCTBA MOTYT OPOE3EAThL TOALKO B BANDABIEHER HIH B HAODABIe-
EMAY, XOTODHe yKa3aEH cTpelxam#. CTpeixm, O3HARADMHE Da3pemeHne
ZBETATLCA OPAMO, XZOXXHEN OHTh HANpABIEHH OCTpHeM BBepx".

Oysxr 10 ‘

Hagago 2TOrc DyHXTA cIelyeT WETaTh: “Koraa cETHAaR rTpexnBeTHOR
CHCTOMH ZONOXHSH OJHHM KIX HECKOIbKMMH OTmmes B ¢opMe OXHOH HAM He-
CROIBKAX 36I6HWX CTPEIOX HA XPYTIOM REPHOM $OHe, BXIDUGHHEM ...".

ONOAHATELD I T BXADYRTH Heno TBEHHO nocie I Ta 10

aSHEOJ CcTATLH

370T DYHEKT cleXyeT RHTATb: "ECAE Ha XpacHOM HAH XeATOM OrHe HMe-
eTCA KOHTYD OIHOM HIM HECKOIBKWX CTPeIOK, TO YKA3AHHE, JaBaeMoe JITIMA
OrRAMM, OrPAHMGABAETCA HAODABJIEHMEM HIM HAUDABIEHRAMH, NOKA3IAHHHMHA

cTpenKo#t HIKX cTpenxama”,

gonoxunrgxhxuﬁ OVHR?T BKIDYNTL HEUOCDEeXCTBEHHO Hocie gx§§Ta11
AHHO®R CTATBH .

3roT DYERT cAelyeT WHTATH!: "B ocofSmx caywaAx, xorja HeT Eeolx0-
AMMOCTE B DOCTORHHOM HCHOIAbLIOBAHHH CBETOBMX CHTHAACB, MOXHO RCUOIb30=
BaTh CHTEAN, COCTOAMME H? HEMEHTADMErc KDPACHKOrO OrHR, KOTOPOMY OPel-
mecTEyeT HEMATANMHY XSXTHE OTOHb; HDOCIGIHENY MOXeT npeXmecTBOBATD

MyTapmHit xXexTudt OroEb".
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12. K craTthe 24 Koms (Carmaan, OIpenHA3IHAYGHHHNS TOJIbLXO IIA
OemexonoB
Oyuxr 1, mognvext Ma® "iin
3T0 DOXOXSHHE HE® 5YAeT IPHEMOHATLCA.
[Iyuxe 2

70T OyHKT cxeXxyeT wxTarb: "lpezEa3lEaveHHHMe IIAA QEeMEXOJ0B CBETO-
BHe CHrHAIY JoaAxHN SHTh ABYXQBOTHON cHcTemu, cocroameit m3 zpyx orseft,
8 WMEeHHO XDacHOToO H 3exeroro. Haxorna He JOXXHH BRIDYATHCA OXZHO=
BpeMeHHO JBa orza®.
Oyaxr 3
Jror OyHRT caesyeT uHTAThH: "OrHE ZOAXHN SHTH DACHOJOXSHH BODTH=-
KaXBHO, UDHY@M KDacHH OroHb XOXXeH (HThL BCerJa BBEPXIy, & J6JeHui
OTOHb = BCOr'Ja BEH3Yy. KpacHu# OroHbL JOAX8H AMETH PODMY CHIYITA HO=
OOABHXHOI'O Iemexora EIX HeJOIBHXHHX UEHexXOR0B, & 36JM8HWE OroHhL - $Op-
My CHIyJTa IBEXymerocH Oemexors EIX JIBEXyMAXCA Demexozoa™,
13. K grarve 31 Komsenmum (Curmarmsamus pemoETHNX padoT)
OvexT 2
Fapbrepu He 6yIyT OXPABABATLCA TEGPEIYOMEMHACA YEDHWME B SeAnME XIH
YepPHHMA H X&JTHRMHA noxocaﬁn.

14, K crarre 32 Kompemmmm (Pasmerxa ¢ noMomep Ormeft mim
CBETOOTDAXADRHX OpPHCROCOSIEEEH)

3Ty CcTATHD CI8AYST [ETATH!
"1, PexoMeHZyeTcx C6O3HAGYATH HAIHSHE HA OpPOe3xeil TaSTH JOPOTrH
TYyMG HIR OCTPOBKOB 6e30D8CHOCTH GeInMH HIX XOITHME OTHAMA HIX CBETO-
OTPAXADTHME ODHCIOCOSISHAAMHA,
2. Korza xpas opoeczxzeff WaCcTHR ZOPOr¥ OGO3HAWEHM OTHAMA HIX CBe-—
TOOTPARADMHMA DPECIOCOSIEHHAMA, JITH OrHA E OPHCOOCOSIGHAA JOAXEH OHTHS
a) 2IHGO Bce GeNOTO HIX CBETIO-TEATOrO NEETA;
D) 260 6eZOro HIE CBETIO-XEATOTO HOBeTA, KOTia 0GO3HARAETCA
Kpajl OIpoeaxeit WACTH, IOPOTHBONOJAOXHN] HAIDABIGHEFD XBHE@HHA, R XDACHOTIO
EAX TEMHO-XOITOr'O DBeTa, KOrza O0fc3gavaeTcA Kpait npoezxe#t acTH, CO=
OTSSTCTBYDMH EAODABIGHHD IBHXSHNS.
3. Kaxzoe rocyxapcrso, asianmeeca CTopoRoit aaéroxmero Coraame-
HHA, SyneT OPHEMEHATb EA Bceft cBoeit TePPUTODHEK OJHH H TOT X8 OBET AIR
OZHY % TY X8 CRCTOMY RBETOB IXR OTEeff AXH CBeTOOTPAXADMHEX TPHCIOCOSZe-
HHR, JOOMAHYTHX B HAcCTOAme# cTaThe”.
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15. K crarbe 33 Kompengum

Oyakr 1, zognvyExT "a”
3TOT DOINYHK? cielyeT WHTATh: "ECIE y Xele3HOLOPOXHOTO Oepe-

e3Xa YCTAHOBIEHA CEFEAIH3AINA XAA OPEIYIPEXISHUA O OPHGANXEHHH DO@3-
JOB EXE O NpPeXCTOAMEM 3AKDHTHH miarayMos HIH noxymrarfayMos, OHA
JOZXHS COCTOATL H3 EETADMOro KPACHOIO OrEA HIM DONOPEMeHHO MHIADLHX
XPACHHX Orueff, KAX 3TO OPEXYCMOTDEEO B DOINyHXTe "b" mymxra 1 cra-
via 23 Kogsermum. Ha xene3ROXODOXHLX Nepee3zax 5e3 mrar6ayMoB RIHR
moaynrar6ayMcB CHIEESIHIAURA ocymevc-rme'rcx OPeITOYTATeAbHO ABYMA
NONePEeM@HHO METADIEMH XPACHRMH OrHAMK. Ozuaxo:

i) xpacHue MFTraDmHE OrEX MOT'yT OHTH JONOIHEHN HIH 38ME@HEHH
CBETOBHM CHTHRIOM YJOXNBeTHOR CHCTEMH KDACHM-ReATHA-3ereHud, OTHCAH-
golt B myExrTe 2 crawvsE 23 KoBeummuu, HIH CHIHALOM, B KOTOPOM OTCYyTCTBY=-
eT 3eleHnit OrOEb, @CIK HAR JOpOore BOIH3X OT XBIE3IHOJOPOXHOrO Oepeedia
yCTAEOBIGHN JLPYyTHEe YDEXNBETHHE CBETOBHE CHIHAJN HIH €CIH HA XeJe3HO-
JOPOXHOM Depee3le JCTAHOBIEHW mrarSaymd. KpacHue mAraompe OTHE HA
2816 3HOJOPOXERY IEePPe3JAY ¢ IDOAymISrSayMaME He MOTyT OuTb 3a8MEHeHH
TAKMM 06pa3’oM, KAX 3O YKA83aHO B OpeInIymeit dpasle; ONHAKO OHE MOTYT
6HThL TEK JIONOIReHH IDH YCAOBHHE, WTO EA J0pOre Iepel Xele3HOJ0PONHEME
Oepee3IaMA HMEXTCH XDYTHe TPEXUBETHHE® CHIHAIN;

ii) Ba rpyETOMEX ZOPOTaX C BechMa cIaCuM XBUXeRHeM R HA IeMEXOX-
HEX JXOPOXKAY MOXeT IDHMEHATBHCA TOIBKO 3IBYXKOBOH cHrEaz".

Iymxe 2

370T OyHKT caezyeT WHTATH: "CBeTodOpH yCTAHABAHMBADTCA B2 KDpab
opoesxelt “ACTH IOTOrH¥, COOTBETCTEyrWEM EHANDABIGHMD JIBHXSHHR] KOTIa
370 TpeSyerca OGCTORTEALCTBAMA, HAODMMED YCIOBHAME BHIHMOCTH CHI'HAJOB
ANY UHTEHCHBHOCTHD RBHXEHZA, OTHM JOAXHN OOBTCDATHCA HAa OPOTHBOUOCIOR-
HO# cTOpOHe opor#. OIHARO, €CAM B CHIY MeCTHEX YCIXOBH{t 3TO CHUHTA-
eTCA NPEeINOUTHTEILENM, OHH MOTYT OHTh HOBTOPeHK HAJ Opoe3xefdl <acThD
AODPOrE ¥IM HA OCTPUBKe $@30NACHOCTH HA npoesxeft wacTu Joporu”.

16, K crathe 35 Koweeunuu
IyaxT 1

DnarfayMs A DOIYMIATCAYMN XeJ83HOJCOPOXHWX Oepee3nor He ofo3mada—

DTCA YEPOIYDRMUMECH WODHHMMH ¥ G@NuME DOJXOCAMH HIH YOPDHHMH H XelTHMK

OO0ROCaMH,
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17. K gpunoxeusn 1 x Komsemmum, pasgexn B
Oyuxr 2 (Kpyro#t cmycx)

3TOoT OyHERT cIejnyeTr TETATL: "lis npeayTpexieHZA 0 TPUSINESHAH
K COycxXy ¢ SOXBWEAM yRIOHOM HCIOIb3yeTcA OG03Hauvenae A, 25.

JdeBas cTopoHa OGO3RATeHASA A, 2% zammasr zesudt JyToX MHTXA CHI=
HaXbHOI'O 3Haxa, & 6r0 OCHOBAHHE - BCD HXPEKY 3ITOrO MHTEKA; OEDpa
yxaiduBaeT yRIOH B OponenTax”,

Iynxr 3 (Kpyro#t mozzen)

JTOT OyHKT cIZexyeT TATAThH: "l14 OPEIYXPOXISHHA O DPHCAEXSHHH
K KDPYTOMY OOIBLOMY HCHOAb3yeTca O0503HA4YeRHe A, 38.

[paBarg cTOpoEA OGO3HAYGHHA A, 3% sammmer IpaBKi yrox mATXA
CHI'HAABLEOTLO 3Haxa, a ero OCEOBAEHe - BCD BEpHRY ITOr0 muTxa; IHEdpa
yxa3uBaeT DOXLeM B O poneETax”".

Nyexr 11 (demexoxmat mepexox)

J10oT OYHRT caexyeT WHTATH: "I1a OpesyIPeXIeHEA O IDRCIAXSHHE
X DeMeXOIHOMY DODeXOoXy HRCIoXb3yerca o603mavenze A, 118, C6o3padenus
MOZeT OHTbL OGDANGEC B IPOTEBOOOJOXHYD CTOpDOEY".

18, K gpmioxemew 2 x Komsemmww, va3zen A
Oyrxr 1 (3max "[EPECEVEEVE C TIAMOR JOPOTOH")
3gax B,! He mMeeT HE OSO3HadeHmit, HE Earnnced.
Oysxr 2 (3zax "OPOE3L BE3 OCTAHOSEM 3APENEE")

JT0T TYHRT cleiyer TETaTh: "3maxomM "IPOE3] BE3 OCTAEOBKH
3A[IPENEHE" asaserca 3amax B, 2 oSpasma B, 2%, 3max B, 2 o6pazma B, 22
JoaxeH OHTH BOCHMHYTOILHHM C KpacHuM (OHOM B Y3XOf GelOif AIE CBeTIO-
XexTOR xafiMoit, Ha HeM CemnM LIH CBETIO-XSITEM UBEATOM HaHecCeHo 0003Ha=-
wesne "CTOO"; BucoTa 0603ESYeERA 10XXHA SWTL DABHA IO KpaitHeit xepe
TPETH BHCOTH TaSIHRKH.

BucoTa 3maxa B, 2* HOPMAJXBHKX Pa3MODO3 XOIXHA COCTABIATH I PHMED=
ro 0,9 u (3 ¢yTa); BHCOTA 3HAKOB MAIWX DAIMEDOB ZOAXHA SHTh E6 Me-
mee 0,6 M (2 ¢yra).

19. X opraoxemso 2 x Kousemmuwm, vasgen 3
Oyexr 2 (OGosmawemma), mozovuxT ®a" "iv

3TOT DOIDYHET cleiryer umTarth: “[lepexpecTox, nDpeumymecTBeRHO®
OpaBo Opoe3ia OO0 XOTODPOMY OnpelelassrcAd JeicTBYDmMHEM B rocylapcTse ofme—
OPHEATHM OPABRIOM ODEMMYMECTBOHHOIO OPOE3Za; HCIOAb3yeTcAx 0603@Aade—
mne A, 21°",
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Iyuxr 2 (O6osmauwenns), mognmyuxr "a® "iii"
3TOT NOANYRKT cIxeXyeT wATaTh: "llepeceuemme C Joporoilt, noarsora-
TelAM XOTODO# caexyer ycTynaTs Iopory. Omaxe B, 1 miz B, 2® menoas-
3ypTCA B COOTBETCTEBHH C DONOXSHEAME DYRRTA O HARCTOAmMErO ODAIOXeERA",
Mysxr 2 (O603mauenas), mozmyExT "b*
70T mOANyMRT cRexyeTr WATATH: "B TEX CXYWAAX, XOTrIa ABHUKGHHE HA
HepexpecTKe pPeryaiHpyeTCA CBETOBHME CHIEAIAMH, B JODOIHGHRE® K 3JHAKAM,
ONHCAHHLM B HACTOAMEM pa3leIe, HIH BMECTO ITHX 3IHAKOB MOXET HOMEmAThH—
cn auax A® ¢ o6osuavemmem A, 16, ommcamnnd B paszele B mparoxsHEA | X
Koapemmun™, '
20. K ppmuoxemnmo 3 x Koxsemmuu, paszexn A
Hepras ¢pa3a sporsoro a6aama
3ty ¢pasy caexyer wmrats: “lloxzexamuM yCTAHOBX® 3HAKOM ABIASTCA
3HaK A‘, EKOTODMHt ODHCAH B pa3Xele A OPRIOXeRNE | K Kogmenmux",
Tozovuxe "o"
310T DOANYEXT ciexyeTr wmTaTh: "lia OCO3EANEHHER JDPYyTHX XeJe3IHO-
ZOPOXHLX Nepee3JOoB ACUOIb3yeTCA OCO3IHAUGHHE A, 27"‘.
21. K mpmroxemmo 3 x Konpermgum, pasnea B
O6pasen 3B, 7° 3maxa B, 7 He 6yxeT HDHMeRATHCA.
OGpa3mu B, 78 r B, '7b MOTYT EMeTh DOXOCH KPACHOTO KBeTa OpPH yCIO—
BHE, Q9TO 3TO He OTPaA3HTCA HA O6meM BHIe ¥ JIGPEKTHBHOCTHE 3HAXOB.
22. K ppunoxemnmw 4 x Komseummu, paszes A

Oyuxr 2 (Omucesue 3maxos), gozmyuxe "a" (3anpemenne =
OT pREHROEHEe IsAzenng), "i"

’

O6pasen C, 1b agaxa C, 1 He GyXeT OPEMGBRTLCA.

Oyrxkr 2 (Onacarxne :ma.xos), poznyekr “a” (Sanpemexne "
Or pAEHY@ER® ABEXEHRR), "iii"

Moryr opuMeHATHCA ZBA IONOIHHTOABHWX 3HAXA, H300paxeHHe KO TOPEX
BOCIPOR3BENEHO B ZOGABAGHHM K HACTOAMEMY IPHEOXSHMD H KOTODWS HMEDT
clezyrmee 3HAUGEHS!

Jomoagrrexsmut 3max ¥ 1: "IBUEEHME TPAHCOOPTERX CPEICTB, [EPE-
BO3AMMUX CEHIE OIPEIEIEHHOIO KOJWYECTBA B3PHEBUATHX MY JETKOBOCIDIAME~
HAXMUXCA BEMECTB, 3AMPEIEHO".

JomoxuuTexsmuit 3max ® 2: MIBHEEHME TPABCIIOPTHHX CPEICTB, NMEPE=-
BO3ANMX CEHMIE OMPEIEIEEHOTO KOIMYECTBA 3ATPAZHACHMX BOIN EBEMECTE,
SAIIPENEHO",
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a
[prMedaRue B ®OENMe ITOTO DYHEKTA CXeXyeT wMrTarTh: "3Hak®m or C, 3

z0 C, 3k. a8 Taxme FEOMARYTHE B IAHHOM OYHKTE XODOIHATeILHNe 3HAxE R 1
B X 2 Re AMenT HaxasHHO XpacHO#t mozocw".
Oyuxr 2 {Comcanne suaxos), mogoymxr "d" (3azpemenue o6roma)

O6pasmu C, 13‘h =z C, 1300 3xaxoB C, 13% u c, 13b He §yXyT OpHE-
MOHATHCA.

23. K ppmnoxemmn ¢ x Kousesmwn, vaagex B

[yaxer 1 {C5mze xapaxTepHCTHKH 3IHAXOB H o6o3Hauenmd),
gognyurr ™"

3TOT DOIOYHXT ¢iesyeT WHTATH: "[IpH OTCYTCTBEE HHNWX yXA3aHAR 2TH
3HAKH JIOXXHHN ONTH TeaySoro geera, & 0003HAWERRA ACAXHHK OSuTh 6e0ro AIH

cBeTIOr0 pBeTal,

OyErT 2 (Onrcanne axaxos), oonnyHKT "a" (06a3areasuce
HAI P& BIGEES

3gax D, 1° ne SyXeT ODEMEHATBHCA.

Iyurr 2 {Onmcanme 3maxos), mogovaxr "c" (O6z3arexsmce
KDyTOBOe XBUXEHIe

dror moamyuxT ctexyer wurats: "3max D, 3 "OBASATEILAOE KFPYTOBOE
IBAEEHME"™ ze mMeer zpyrdro 3HAWEHXA, KpOMe yRA3AKHA HAOPABJAEGHMA KDyTO-
BOTO JBHXeHHR, KOTODOe OGA34aHH BHITOIHATH TPAHCIODTEWE CpPeICTBa.

[Ipy neBOCTOPOREEM IBHXEHHH CTDEAKH JOJIXHH OMTb HAODABJAGHH B ODO-
TUBOTOJOXHYD CTOpPOAy".
24, K ovonroxenwy § x Kousexnuu

OSgue xavexTewwcTUX® 3HAKOB U 0603HMATSHR pDA3nesnos AT

OOOIHETEID o T BRJIDYATL HEOOCPelCTBEHHO [eDne
pasneaom A 3TOCO IDUIOXEHUA

3T0T OyEKRT camIyeT <HTATh: "Ha OpennapuTelsbEWX YRE3ATENAX HANDAB=
JeHH# AIX yKXajaTelNwxr HANDABAEHHY, OTHOCANMAXCA K 4BTOMATRCTDPAIAM i IOPO—
raM, DDEDABHEHHMM X ABTOMArACTPalAM, MOTYyT HCOOIL30BATHCA B yMEHBUEHHOM
BRXe 05O3HANEHAA, FOTOPWe AMenTCH Ha 3Hakax E, 15 # E, 17",
25. K opmnozenmn 5 x Kousemnmm, vasgen A
Tymuxt 2 {Qco6ue caywaz), mogmyexr "a”

Kpacuas mosoca 3maxos E, 2% & E, Zb JoaxEa GuTh OKUyxeHa Gexoft
raftMoft, '
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26, K nppunoxemmn 5 x Kousemnuu, vaszexn B

Oyuxr 1
3uax E, 5° me 6yXeT OPHMEHATbLCH.
IyerT 2
3max E, 6° ne 6yXeT UDHMEHATLCH,
27. K ppuaoxeunw 5 x Kompemmuu 3zren C
ONONHATELD OYEKT BRJIDGMTL B_KOHLIe JTOTO pa3lerna

3107 OyuxT cresnye? WHTATh: "3HAaKH E, 93 R E, 9c, AMepENHe HaIOHCH
TeMHOrO NBeTA Ea SeJ0M HiX CBeTIOM (OHE, ECIOIL3YRTCA B COOTBETCTBHH
¢ noaoxesnAMm nyExTa 10 BEacToAmero npaIOXesER".
28, K nomioxenmw 5 x Home 3zen E

3max E, 11b He 6yXeT TPHMOHATHCA.

29. K npuroxesmow S5 x Kous azex F
Oymxr 2 (3uax "IOPOTA C OJHOCTOPOEEMM IBMEEHHEM"), mozmymxr "b"

Ha crpexxe 3maxa E, 15b MOXeT OHTh HAXOHCH TOXLKO B TOM cJaydae,
ecay OT 3TOro Ee cHExaerTcA J{PeKTHBHOCTbL 3HAKA,
Iysxr 3 (3sax "JIOPOTA EEIET B TYIK")
KpacEas mozoca 3maxa E, 14 xoaxma GuTe OXpyxena Gexoft xafiMoit.

Oysxt 4 (3rax®, nDpesyupexzarmie O Bbhe3fe Ha &BTOMATHCTPaIDb
EI¥ O BHe3Je ¢ ABTOMATHACTDAIH

JonoxruTe bENE DOATVERT BXADUATH HENOCDeICTBOHHO HOCIe
Oepsoro aflana 3TOCO IOVHRTA

3roT DOANYEXT clexyeT uxrarth: "3max E, 15 Mmoxmo HcOouap3osaTh H
DOBTOPATL ZIX DPEIyIPEXXGHMA O OPHOAEESERH K 4BTOMATHCTPAId; B HAXHE!
QACTH KAXIOTO yCTAHORAEHHNOTO TARNM O6GD230M 3HAKA IHGO HA XONOIERTEIBHOMN
radiEuxe ofpasna 1, OmRCAaHEO# B OIpAIOXeHHE | kX KouseHmuw, ICIXHO 6HTD

yXa3aHO pacCcTOSHHE OT SHAKA 10 Bavana &BTON&PBCTP&RK".
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Iyuxr 5 (3raxn, Dpexympexzavmme O BLe3xe Ha Jopory, Ha
KOTOpPO#t IeiicTBy®»T IpaBUlA IBUXEHHS, HPHMEHHMHE K
&BTOMAraCTDAlAM, RIRX O BHE3Xe C TAKoff JOpors)

(o} b o BRIDIATH Q CTBE@HHO OOCA
gepsoro afsama 3TOro OVHRTE

JdTOT DOADYEKT caexiyeT wurarth: "3HAX E, 17 MOXHO RCOOIB3CBATL H
OOBTOPAT: IXA OPENYIDEXIEeHRA O RBPUCINXOHHH X ZOpPOre, HA KOTOPO# aelft-
CTBYOT IpPA&BUIA IBUXGHHA, NPEMOHAEMHN® X ABTOMATHCTPAIAM; B HEXHel
QaCcTH XAXIOr0 yCTAHOBIGHHOrO TaxmM o6pa3oM 3JEaxa ARGO Ha xon&aznrens—
Boft Taauwxe ofpasma 1, omAcarEo#t » npEroxemmE 7 x KoHBeHIHH, IOIXHO
OuTh yXA34aHO pACCTOAHES OT 3EARKA JO HAWANA JOPOTH, HA KOTOPO# JeHCTBY-
DT OPABHIA IBHUXGEHT, OpPUMEHAEMHS XK SBTOMArHCTpalAM",

30. K _opmroxenmo Kommexnum agex G
Oymxr 2 (Ommcasme o6o3uawenmit), moxmvExT "a"

06o3uavenns ¥, L. F, 1€

31, K opuroxermp 6 x Kompernmum, paszen A

Onovcarpme 3HAKOB

Oyaxt 1, momovexT ™"
310 moaoxeRHe He §yXeT ODEMEHATBCA.

Oyuxr 2, mozmvexT "c"

310 moJNOXeHHe He SyLeT DDHMEeHATHCA.

Oymaxr 3, moanvexT "e®

Ecau janpemeHHe NDHMEHAETCA IHMb HA KOPOTROM DACCTOAHHH, BO3IMOX=

He SyAyT ODHMBEATLCA.

HOCT: ODEIINCHBATH YCTAHOBKY IUNML OIZHOTO 3HAKA, COCTOAMOro M3 KpPACHO-
Fo Kpyra ¢ yKalagHeM DACCTOSHHA, B ODeXeJAX KOTODOr0 JAHHO® 3anreme—
HHe ODHMEHAATCHA, HE 6yLeT HCIOOIL30BAaTHCA,
32. K gpwaomesmo 6 x Kowseugmm, pasgea B
Oysxr 1 (3sax "MECTO CTOAEKA™)
Ha xpazpaTHOM METEE, yOOMARYTOM B OeDBONM a3ale 2TOro OYHKTR,

RaHOCHTCA Oyxsa "P",
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OyexT 2 (3max, YKAIWBADKHN BHO3N K3 YOHK Or'DABHYEHHOH
CTOAHEKH

ONOAHATOND TEXCT BXKIDIATHL B XOHWe ITOrO0 OVHXTE

370T TeRCT CXeXyeT RHTATL! "EMecTO CTOANIWHOTO JHCXA MOTYT HC~
Ooab30BATHCA TAXXE® OGOJHARSHEA CBETIO-CEDOrO EBOTA, HMOOZIHECRK HA
3HAKAY, HCOOIb3yeMHWX XIf OCO3IHAUEHAA B1H@3XA B 3I0HY.

35aK, yxaswPaomwit Bue3X H3 30HM OrPAHNREMEDY CTOAHKH, MOXeT IO-
MemaThcA HA O5SPATHO# CTODOHE 3EHAKA, YEA3JLBADEES? BHE3X B ITYy JOHY R
OpPeIHA3IHAWNEHHOTO XAA TPAHCHODPTHHX CPeXCTB, ABEXYRAXCA BO BCTPOTHOM
HANpaBIeRAH",
33. K opmaoxesmo Konseumun (lomoxEnTexsmms T86IHTXE)

OIOIHATEID OYEXT BXIDUHATHL HSUOCPeXCTBEHEO TOcae Ta 1
3ToT DyEKRT cleiyeT WHTATh: "POH IODOAHRATEXLELX TACIHIEK ZOXXeH

OpeINOYTATEABHO COOTBOTCTBOBATH ¢oHy Tex rpyus 3HAXOB, ¢ XOTODHMH

OHH HCOOXBLIYOTCA".






HPHICKEHUE - JOBABRIEEHE
Bopozmnreapunit snax ® 1

InExeERE TPARCIODTHKX CPeACTB, IG6PEeBOIAMEI CBLIS
ONpeJeISHHOrO KOIHUECTBA B3IPHBRATHI HXH X6IXO-
BOCILIZMSHADMEICA BENEeCTB, 3AIDOmeHO.

JonoxupreAbEui 3uAR R 2

JIBAxeRAe TPAHCIODTHEX CPEXCTE, IOPEBOIAMAI CBHNe onpeselAeHBOTO
KOIEUEeCTBA 3ArpA3EADIAX BOIHK BemeCTB, 34IDENeHO.
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ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE
INLAND TRANSPORT COMMITTEE

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS, ADDITIONAL TO THE EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968

DONE AT GENEVA ON 1 MARCH 1973

COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE
COMITE DES TRANSPORTS INTERIEURS

'PROTOCOLE SUR LES MARQUES ROUTIERES, ADDITIONNEL A L’ ACCORD EUROPEEN
COMPLETANT LA CONVENTION SUR LA SIGNALISATION ROUTIERE
OUVERTE A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968

EN DATE, A GENEVE, DU 1ef MARS 1973

EBPOIMENCKAA JKOHOMIYECKAS KOMICCHA
KOMMUTET MO BHYTPEHHEMY TPAHCIOPTY

MTPOTOKOJ O PA3METKE ZOPOI' K EBPOMEJICKOMY COTJIAWEHNI, ﬂOl'IOJIHH!OlﬂEM‘Y
KOHBEHLMN O JOPOXHbMX 3HAKAX U CUTHAJAX, OTKPHUTYH AJA NOANMCAHKA B
BEHE 8 HOAABPA 1868 I'.

COBEPWEHO B XEHEBE 1 MAPTA 1973 'O JA

AOE N
=S\
UNITED NATIONS !{%‘a JII NATIONS UNIES
%

- OPTAHM3ALHNA OBBEJAHUHEHHBIX HAHPIF[ :
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[IPOTOKOJ O PAZMETKE IOPCT K EBPONENCKOMY COTJAIEHMIO, IONOJESOMEMY
KOESEEIMO O JOPOXWEX 3HAKAX M CHI'EAJAX, OTKFPHTYD LIA TNONIMCAHMA B
EEEE 8 EOfEPd 1968 T.
0T ORAPUBAKIVECA CTOPOEH, ARISNINECA CTOPOEAMU KOHBEELMM O JOPOXERX 3EAKAX H
CATEATAX, OTXPNTOR INA MOLMMCAEMA B EEHE 8 HOFSEPA 1968 TOLA, W IONOJELIEDQ
3TY KOEBEELMO EBPOMNEACKOrO COTJAIEHHA, OTKPHTOI'0 LIA NONMMCAERHA B EEEEEE
1 MAS 1871 TOILA,
CTPEMSCH Xk JOCTEXeEH® Soasmed yRAQAKAIHH B Eapone OIpaBra, KacaXmMXcA

pasMeTKA JODPOT,

COTJACHTHCY o HAzecIelyrmeM:

Cratna |
JorosardsarmiecA CTODCHH, ABIANTHECH CroporaMy KOHBEHIMH O ILODOXHHX 3JIHA~
Xax ¥ CArzalax, OTKXDHTOH nrA mogmAcamnA B Beme 8 moz6pa 1968 roxa, B XOTOXHAR-
merc 97y Komsexmm® EspomefcxCoro Coriamendad, OTXDNTOrO X1f DOXmMcanHA B XeHese
1 Masg 1971 roza, ODHEAMMAEDT COOTSeTCTBYDmXE MEPH K TOMY, nrofu meficTayrmaA Ea
AT TeDCHTODHA CHCTeMa pa3MeTXH N0por cCOOoTBeTCTIOBAIR DCJACXEeRHAM ODHICXEHHA X
5acToazeMy [IpoToKOAY.
CraTba 2
1. Eactcamuit [IpoToxoa OTXDHT Xo ! MapTa 1974 rToza Z1A DOICHCE&FEA TOCyXapcT—
BamMy, KOTOTHE INOITHCARd KOE3EeHIMD O IODOXHAI 3IEAKAX H CATHAIAT, OTKDHTY® A3A
coz—cazza B Deme 8 moabps 1968 r., ¥ zomorzArmee 3Ty KoHBeRIM® Esponeficxoe
corzamesde, OTKDHTOe IIA CCITACAHXA B ZeHesBe 1 Mas 1971 roza, HJIH NOPKCOEIHHA-
J¥Ch X HEM R KCTOphe ixéo ABagpTci wleHaM® Ezpomelicxoi JKOHOMHRECKOH Komuccnn
Opremmzarmdr C6pexmuedNmEnX Eammil, au6o JOOyUeRM K yIacTdAD B padore KommeewmH C
KOHRCYILTaTABELEM craryéox B COCTSeTCTBHM C IyHXToM 8 uoxbxegzx 0 Rpyre BeleHHA
Zarsocf Kemucezn. .
2. Hactoazait [IpoTOKOA DOIZIeXRT PATHGHMXAIMX DOCIe PaTHERKAIHMA rocfxapcraox
Koemserman o IopoxmXx 3IHaxaX X carzanax, OTKpPHTO# I71 DOITHCAEAX B Bere 8 moxAb-
px 1968 roxa, ¥ XomoimArmero 3Ty Komsemmip Empomeficxoro corIamerm#f, OTKPHTOTO

218 moxmAcaAxA B Xerese 1 Mas 1971 roza, HIR OPRCOEXABEHERA K Helt.
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Parud¢mramionune rpamoTn meperavTcs Ha xpanerue lenepanrsnomy Cexperapo Opranu~
samn O6bemnHenarx Hamuif.
3. Hacroamuft [IpoTOXOX ©CTAETCA OTKPWTHM A1A OpPHCOEIMHEHHA K EeMy Jap60oro H3a
rocyzapcTs, ykasaunux B myHkTe | mHacrosmeff cTatem, kxoTopoe sBaseTca CTODOHOM
KoHBeRIHMH © NODOERHX 3HAKXAX M CHIHANEX, OTKPHTOR INA DOINMCEHHA B Bexne 8 HOAS-
pa 1968 roza, n somonmaomero 3Ty KoHBenmM® EBpomefickoro coraameHms, OTKPHTOrO
I1R mOXmMcamna B EemeBe 1 Max 1971 roxa. IOKyMeHTH O OpHCOEIMHEHHN NepeiapnT-
CA Ha XpaueHHe ['enepanpHoMy Cekxperapm.

Crarbz 3
1. Kaxzoe rocyrapcTso MoxeT DM DOLOMCAHMM MM PaTHdURADMH HacToAmero [IpoTo-
KONa HMIM OPK NPHCOEIMREHHM K HeMy, HJM B IDGO} MOMEHT BIOCHENCTBHH, 3adBHTDL
TOCPeXCTBOM HOTH(UKAINHE, AIPECOBAHHOMN lerepanbromMy Cexperapyw, wTo [IpoToKoOx
CTAHOBHTCA NPAMEHHMHM KO BCEM TEePPHTOPHAM MMM WacTH TePPHTOPMHE, 32 BHemHMe '
CHONEHNA KOTODWX OHO OTBETCTBEEHO. [IpoToKON HaYHHAET OPUMEHATHCA Ha TEPPHTO-
PH¥ AIX HE TEPPUTOPUIX, YKA3AHHLX B HOTHQMKXAOHK, IO MCTEeRXeHHH TPHANATH IHel
CO InHA monydeHwA eRepanvuuM CexpeTapeM ynouanyvoh HOTH(VMKAIMH HAF B MOMERT
BCTynneHRA [IpOTOKOX2 B CHAY B OTHOWEHMH TOCYIA&PCTBA, CIEIABNErO ROTHHKATAD,
ecan 3Ta JaTa ABlAeTCA 6oxee DO3LHeH.
2. Kaxzoe rocyzapcTso, cieraBmee 3afBieHHE B COOTBETCTBHE C OyEKTOM 1 EacTo-
mme# cTaThM, MOXeT B ID6OH# MOMEHT BHOCNENCTBRH 384BHTL TOCPeLCTBOM ROTHGMKANHH ,
anpecosanHoit I'exeparrnoMy Cexperapo, wTo IIpoTokoa nmepecTaHeT NPHMEHATHLCH HA
TEPPATOPHH, yKa3arREOR B ROTH¢HKama®, H [IPOTOKON mepecTaHeT UPMMEEATLCA Ha yxa-
3aHHOH TEPPHTOPHH IO HCTEWEHHH OJHOTO r'Ofa CO IHA moayweErAa ['eHepalbHLM Cegpe-
TapeM 3To¥# HOTHREMKAIMH.

Crarea 4
1. Hacrosmmmi# IIpoToxoa BcTymaeT B CHJIY N0 HCTEWeHHH ILBeHAINATH MecHANeB CO IHA

clagn Ra XpaHEHHe NecATOTOo JOKYMEHTA O paTHURamN® HIHU OpHCOEeINHEeHRH .
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2. B OTHODEHHH KaxiOro rocylapcTBa, KOTOpoe paTHdMmupyeT HactoAmuyt Ilporoxonx
HAH OPHCOEIMHHTCA K HEMy TIOCJhe Clraul H& XPaHEeHMe NeCATOr0 IOKYMEeHTa O paTHdm-—
KamM¥ HIX OPHCOeIMHeHHH, [IpOTOKOX BCTyDaeT B CHJIY DO HCTEYEHHH IBEeHAINDATH Me-
CALUEB €O IXHA CIL&YX OJTHEM rOCylXapCTBOM Ha XpaHeHMe pPaTH(MKADMORHOH rpaMOTH HJAKX
ALOKYMEETa O NPHCOeIHHEHHK.
3. Ecan xaTa BCTymNeHMA B CHAY, BHTeKarmas H3 nyHKToB 1 R 2 HacroAme# cTaThH,
OpelmecTByeT XaTe, BuTexammei m3 mpemeHerRa cTartbd 39 KOHBeRmMM O IOPOXHHX
3HARKaX H CHIHazaxX, OTKPHTOH Xa4 nmoxnmcanuA B Bene 8 mHoaAGpa 1968 roza, IlpoToxonx
BCTyOaeT B CHAY C 3To# nmocrelire#l ZaTW B COOTBETCTEHM ¢ OyHKTOM 1 Hacrtommei#
CTATHH.
Cratbea 5

C MoMeRTa BCTYnJeHEA B CHJY HacToamero IIpoToKoJa MM OTMEHADTCA M 3aMEeHA-
DTCA B OTHOWEHMAX Mexly LOroBapHBADDMMHCA CTOPOH&MM NOJOXEHHA B OTHOmNEHUH IIpo-
TOKOJ2 0 INODOXHHX 3HAXAX B CHTHanaX, cojepxamuecs B EBpomeiickoM COrTameHRH,
noxmmcarHoM B XeHepe 16 ceHTabpa 1950 roixa B zomoaresHe k KonBermmum 1949 roza
O IODOXHOM IBuxeHuM H [lpoToxony 1949 rona o IOpOEENX 3HaKaX M CHrHaxax, Coraa-
meHne 06 06O3RaweHRAE I'PaAaHFMI IODOXHNX pafoT, nolmicaREoce B XeHese 16 nexab6pa
1955 roxa, ¥ EBpomefickoe coriameHHe OTHOCHTENBHO pasMeTK JODOr, DOINMCAHHOE
B XeHese 13 zexa6pa 1957 roaa.

CraTbs 6

1. Yepes nBemannaTh MeCAIeB IOC]e BCTYLIEHHMA B CHAY Hacroamero IlpoTokoxa
xaxnas [oropapyBapmaAcA CTOPOHA MOXeT OPelNOXHTh OIHY HJAR HEeCKOJbKO HNOOPaBOK
k Ilporoxony. TexcT ap6o# mpelaoxeRREOE DOOPAaBKK BMecTe C NOACHATENLHEM MeMO=
PaRIyMOM HanpasafseTca [eHepanbHOMY Cexﬁerapn, KOTOPHIt NpeOpoOBOXIEET €r0 BCEM
JorosaprBapmEMcA cTOpOEaM. lLorosapuBammmecd CTOPOHN MMEDT BO3MOXHOCTL yBeXO-
MHTb €r0 B JBEHAIDATHMECATHWA CPOK, HaYHHafd CO IHA NPeNPOBOXIEHHA 3TOTO TeKcTa,
O TOM: _a) OPEHHMEDT JH oén TOUPaBKY; b) OTKIOEADT aM OHE OonpaBRy RIM c)
XeJanT JM OHH, WTOOH IJA PAaCCMOTPeHHA 3TOR nmonmpaBky Ohna co3BaHa KOBGEepPEeHIHMA.
Feuepanvuuit CexpeTapr HampaBiAeT TaKke TEKCT NDPELJIOXeHHON! NOOpPABKA IPYIHM roO-

cynapcTeaM, YKRa3laEHHEM B CTaThe 2 Hacroamero Ilporoxoxna.
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2. a) Jip6an IpelnoXxeHHan nonpaska, PasocsaBHaa B COOTBeTCTBHH ¢ OYHKTOM 1

HacTormel# craTe®, cumrTaercs OprEATOR, eca B Tewemme YOOMAEYTOr'0 Bume XBenag

PHBADOEECA CTODOHN O KaxioM OPHRATHR HJIX OTRIAOHEHMR OpernoxeHEO! mompasry u o
IDGOM MOCTymreHMH OpoCLOH O coamBe KOHGepeHmuy . Ecan B rewermme ycraroBarerroro
LBeralnaTRMecCAYHOro CPOK& TaKHe OTKJIOHEHHA & OPOCHON GYLYT DONyWeHH MeHee TeM
OT TpPeTH Bcex IorosapuBarmuzca CTOPOR, ['emepanbuuit CexpeTaps eRPOPMHEDPYeT Bece
NoroBapuBarmuecs CTOPOHH O TOM, uTO ooopaBxa BcTymaer B CHRIY Wepes mecThr MecH-
OeB OO ncTevenuyu ZBEHAINATHME CAYHOrO CPOKa, yxaszaHmrOro B OyExTe 1 Hacroameit
CTaTbH, IJA Beex Horosapusarmuxes CTOPOE, 3a8 HMCRIDYEHHMeM TéX, KOTOpHe B Teye=
Ele yCTaHOBIEHHOTO CPOK& OTKIOHUIK OONDPaBKy uaM o6paTHamep o npocs6oit cosraTh
KOHPepeHmMY Ixa ee ofcyxrenns.

b) Kaxzag Horosapusavmascs CTOPOH&, KOTOPaR B TegeHne Buleyxasawnoro
ABeHAIUATHME CAYHOTO CPOKa OTKJIOEHNa OpensoxeEHyD TOIPABKY HJMH DONPOCHNE cO -

3BaTh KoH}e permip Rl ee paccnorpexnx, MOxeT B apGoe BpeMa nocxe HcTevenusn

3. Ecan mpenaoxernan Doopaska He 6nra OpmEATa B COOTBETCTBHH C IyHKTOM 2

nonpasxy, u ecam no kpaltne# Mepe TPeTb Bcex JloroBapmBarmuxcs CTODOH, HO He
MeHee narwm, HHQPODMEDYDT ero o TOM, UWTO OHM DpEEMManT ee HIA XenawT CO3INES KOH-
¢epermnn nna oScyxnerra sToit nonpasky, IeHepannuudt Cexperaps CO3HBaerT
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xoHGepeHIAD AnA paccMOTPpeHKR ppeXnoXeHHOH nonpaBRM MaM JADGOro Ipyroro mpeino-
XeHnA, KOTOpPOE MOXEeT 6uT: eMy OpelcTaBjiero B COOTEETCTBHH C TOYEKTOM 4 mHacTOA-
mell CTAaThH.
4. Ecim KOHGepeRIMA CO3HBaeTCA B COOTBETCTBEH C HYRKTOM 2 macToame# cTaTbH,
Terepansuuit CexpeTaps npAraamaeT Ha Hee BCE Joropapusanmieca CTOPOHH ¥ IPYTHE
rocysapcTea, yKasanHue B craThe 2 HACTOARMEro NpoTokoaa. TexepantHut Cexpe-
Taps ofpamaeTcA KO BCeM OpHTIAUEeHRENM Ha KoHpePeRIMD TOCYXapCTBEM ¢ mpocsboit
OpeACTaBRTH €My, 1O kpalinelt Mepe 38 BecTb MecAnes IO OTKDHTHA xORQePeHIE, JID-
Gue DpeANOXeHMA, KOTOPpHE OHH B JODOJXHEHHEe X npeIlXoxeHHOM mOOpaBke MOryT nHoxe-
naTh pAccMOTpeThk Ha xoHbe peRIHA, H yBexoMazeT 06 ITHX npelNOXEHRAX, HO xpattueft
Mepe 3a TpH MecAma IO OTKPHTHA KOHGePpEeHIHMH, pce IpUriameHHHe Ha KoHGe PeHIHD
rocyiapcTaa.
5. a) JnGas mompaBKa K HACTOAmEMY [IlpoTOKONy CR¥TaAETCA npuEATOH#, ecaH OHaE
TpuHMMaeTCA GONBMAHCTBOM B IBe TpeTH rOCYIaPCTB, gpeACTABJIEHHHX EHE xoH}e peHIAH,
Op¥ yCAOBHHA, TTO 3ITO 60nBENHHCTBO BRJINZaeT IO xpaitHe#t mepe IBE rpern LorosapH-
BEDIAXCA CTOPOH, TpelcTaBIEeHHMX HA KOHpePeHIHH. fexepaxsuuﬁ CexpeTapb U3BE-
maeT Bce JloropaprBapmrecd CTOPOEH O LOPHHATHH nonpaBkR¥, B OH2 peTynmaeT B CHAY
wepe3 ABEHaLNATh MecAues cO IHA TAKOTO yBEeIOMIemrnA B orHOmeH®y Bcex JloroBapi-=
BANMHXCA cropba, 38 HCKIDIEHREeM TeX, KOTOpHe B TedeHHe JITOr'O0 CPOKa coOo6mA N
TemepansAOMy CexpeTapp 06 OTKIOHEHHH HMH LIOUPaBKH.

©) Kaxzas JoropapdBapmadaci CTOPORE, OTKJIOHRBNAN B TeYeHRne BHmEeyKa3 aHHO~
ro XBeHAIDaTHMECAIHOrO cpoxa DOUNPaBKYy, MOXEeT g 1p60e BpeMA yBENOMHTH Tenepasib-
goro Cexperapd O IPHEATHH €D ponpaBKR, H TernepaabHuit CexpeTaphb pasemaeT 00 3ITOM
pce ocTanbHme JorosaprBapmHecq CTODOEH. llonpaBxa BcTynaeT B cuny B OTHOMEHRRH
IorosaprBammeffcA CTOPOHH, ysenomueme# O €€ NpERATHR, Wepe3 mecTs MecAIeB mocie
OOXAYREHEA YBEAOMIEHHA TenepanbuuM CexpeTapeM HAX OO HCTeYeHMH BHmeyRa3arRHoro
IBeEalTaTAMECAYEOrO CPOKa, eci® 3TOT CPOK HCTeKaeT no3lHee.
6. Eca¥ DpellCXeHEaR NOonpaska He CYATAETCA INPUEATOR B coOTBETCTBAM C TyEK~
roM 2 HacTOAme} CTAThBE R €CIH He Bunoxnenu'ycnoanx CO3HBA xon¢ep€annny nopermH-

caZEne B NIYHETE 3 nacroxmeﬁ cTaThH, npelJOXeHRan gonpaBka cunTaeTCA OTKJIOHEHHOﬁ.
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T HesaBucuMO OT DpPelyCMATPHBAEMOro HyHKTamu 1-6 HacTOAme#f CTATHH TOPAIKA
BHECEHRA NOUPaBCK, OPHJACKEHHEe K HACToAmeMy [IpOTOKONY MOxXeT 6HTHL HM3MEeHeHO IO
Cornamery® MeXly KOMOETEHTHRIMM OpraHamu Bcex LoroBapiBaDmMMXCH CTOPOH. Ecam
KoMneTeHTHHI Opram OIHOH{ E3 JoroBapMBammmxcs CTOPOH 3aABHT, WTO, COLJAACHO Ha-
ODMOHANBLHOMY 38KOHOLATENLCTBY, er0 COTJIacHe 3aBHCAT OT NOIYyIeHHA COeOHAaNbHOTO
pPaspemeHMA May OT 0XOCpPeRHA 3AKOHOLATEJbBHOrQ OpraHa, COrJacHe KOMIOETeHTHOILO
. Oprasa ymoMawyroift loropapusarmeifCA CTODOEHW H& M3MEeHEeHHEe NODPUIOXEHMA GyLeT CUH-
TaTbCA LaHHHEM JXNb TOTXR, KOTXa 3ITOT KOMHETEHTHMH Oprad 3a&4BMT [enepanbROMY
CexpeTapn, WTO TpeSyeMHe MOJHOMOWMA HIH Pa3’pemeHds DONYYEHH. B corxamersum
MeéxXIly KOMUeTeHTHHMH OpraEaMy MOXeT OHTb HPelyCMOTDEHO, WTO B TedeHHe Iepexoln-
HOrO mepHONa CTapHe MNONOXeHHA NPHIOXEHHS OOJHOCTLD HJIM YACTHYHO OCTADTCA B
CHNe ONHOBPEMEHHO C HOBHIMH. lerepansunit CexpeTaps yCTAHOBUT ZATY BCTYIIEHHA
B CHJY HOBHX HNOJOXeHHH.
8. Kaxznoe rocynapcTso OpM NOImMCEHME MIM DATHOHKAIHA HACTOAMET O [IpoTokoxna
MR OprcoelMHEHMM K HeMy coofmaeT ['eRepaibHoMy CekpeTapn HasBamHMe M AIpec
KOMOeTEHTHOrO Oprana, yOIOJHOMOWEHHOTrO 1aBaTh COriacHe, NPeLyCMOTPEHROe B
OyHKTe 7 Hacrosmel# cTaThH.
Cratea 7

Kaxnas Jlorosapuepavmasca cTCpoHa Moxer ZeHOHRCHPOBaT: macrtoAmri [IpoToxox
OOCPeACTBOM MHMCBMeHHOR ROTHdMKamuu, anpecosanroft I'eneparsHOoMy Cekperapn.
JleHoHCamMA BCTYmAET B CHAY DO MCTEVEHAH OLHOIO rola CO [HA nony<eHra [eHeparnp~
HiM CeXperapeM 3TOH ROTRGMKAIHH. Kaxnaa IoroeapuBammascs 'cTopoHa, KOTODaA
nepecTaeT 6HTb CropoHo# Korsenmam o JOPOXHRLHX 3HAK&AX M CHTHanax, OTKPHMTOHR jus -
moamrcanxa B Bere 8 Roa€pa 1968 roxa, m KomonRspmero 3Ty KoHBermHD Espone#i-
CKOr'o coriameHna, OTKPWTOLO XA NoXmMcarnA B Kemese 1 Maa 1971 roza, ¢ Toro

Xe IEA mepecTaeT 6uTh CTOpPOHOH# mactosmero [poTokoaa.
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Cratsa 8
Hacrommui [IpoTOKOX TepAeT CHJIY, €CHM WHCIO Horoﬁapnsanmnxcs CTOPOR B
TeueRHe KAKOrO-i®60 Nepyola mOCAeXCBATENbRHX IBEHAROATH MeCANeE COCTaBAAET
MeHee IATH, & TaKxe C TOrO MOMeRTa, Koria 7e§ner cuny KOEBeHmMA O XOPOXHHX
3HaKaY B CHIHATAX, OTKPHTAR I1R molmicaxua B Bene 8 mos6ps 1968 roza, nam
XomonrEArmee 3Ty KouBenmuo EBponmeiicxoe coraiameHne, OTXPHTOE AJT TOAIACAHKA B
KEenese 1 Maa 1971 roxa.
Crarea 9
1. Beaxu#t cnop Mexiy IBYMA RIM HECKOJABKHMA NLOrOBAPHBADNMHMACA CTOPOHAMM OTHO-
CHTeXbHO TOJKOBAHMA HJH OPHMeHeEMA RacToAmero IlpoToxoxa, xoropu# cmopsamme CrTo-
POEH He MOTYT pa3pemHTh OyTeM DePeroBOPOB HIR XPYTHMH CpelCTBAME yperylapoBa-
EMA, DepelaeTcs Ha ap6RTPax nO 38XBREHHMD OXHOH M3 JloroBaprBapmMXCA CTOPOH,
Mexly KOTODHMH BO3HWK 3TOT COOP; OH OepelaeTcCA OLROMY HIR HECKOJIbIMM ap6uT-
paM, H36PAHEMM IO B3 AMMHOMY COTlameHRED cmopamumMa CTOpORaEMA. Ecam B TedeHHe
Tpex MecANeB €O JHA DepeXadtd Zexa B aplRTpax cnopsmxe CTOPOEH He ODHIYT K
COTIameHED OTHOCHTEIBLHO BH6ODA S8DOHTPa HaM apOETPOB, Apfed B3 3THX CTOPOH MO-
xeT o6paTEThLCA K leHeparbHOoMy Cexperapp Opramusamun OGhelMHeRHLX Haou# ¢
npocs6oft RA3HAYHTH eIMHOTO apfHTpa, KOTOPOMY CHOP mepelaeTcsa Ra paspemerH:e.
2. Pemerne apSuTpa HAH apSHTPOB, HA3HAYEHENRX B COOTBETCTBHH C IyHKTOM 1 ma=
cTOAmelt CTATBLE, HMeeT OOA38TENBHYD CRJIY IJNA cnopAmnx JOrosapBaDMEXCA CTOPOH.
Cratea 10
Erxaxoe noloxeHRme Hacroamero [IpcoToxoza Ee IXOJIEHO TOJAKOBATHCA KaK ODEOAT-
cTByrmee Xaxoi-am60 E3 JOroBaprBADIHXCA CTOPOH IPHHEMATH COBMECTHMHE C Ycerasom
Oprammaamx OGpeINHeHEuX Hami#t ¥ OrpaRHYUBAEMHE CO3RABNKMCA IOJOXEHHEM MEpH,
KOTOpHE OEa cqﬁraer HeOSXOLEMHMH IXnA ofecmedeHER cBoelff BHemumed n nnyrpeﬁzeﬁ
6e30nacCHOCTH. '
Crarea 11
1. Kaxzoe rocyzapcTso MCXeT OpH HOXOHCAHKM HacToAmero IIpoTOKOZa HIM IPH
cXaue Ha XpaEeRMe cBoel PaTH(MKANMOHHOX rpaMoOTH HAX XOKYMEET& O NPACOEIAHEeHHH

388BUTb, WTO OHO He CRKTaeT cefa CBA3AHANM cTraTheft 9 macroamero [IpoToxoxa.
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Ipyrue Jorosapupapmmecs CTOPOHH He ABAADTCA CBR3AHHEMU cTarsef 9 B OTHOmeHHM
ap6oit lorosapusammefica CTOPOHM, cXexaBmeit Takoe 3adBJeHHe.

2. OroBopxs x HacTosmemy IIpoTokony, MHHe, weM OTOBOpDKa, OPELYCMOTPEHHAA B
oyRkTe .1 Racroamelt cTaThH, palpemamTcAa mpH yCAOBHH UpenXcCTaBIEHHA HX B OHCbMEH-
HOR ¢opMe M, eCcaM OHH CIENAHH IO CLAYH Ha XpaHeHHe DPaTHOHKamDHOHHOR IpaMoTH
RIM JOKyMEHTA O NPHCOENMHEHHH, OPH YCIOBHHY NOLTBEDEKNCHHA HX B parn¢nxannoqnoﬁ
FpaMoTe HJIE B JOKYMEHTe O OPUCOEIMHeHMH.

3. Kaxzoe rocyzapcTso npu ciraue Ha IpaHeHHe CcBOel paTAGHUKAMIOHHOR TIpaMOTH
HIA NOKyMEHTA O NPHCCEIMHEHMH X HacTOAmeMy [IPOTOKONY HOJXHO B ImMChMEHHOH dopme
yBexomMuTh ['eHepansHoro CexpeTapa O TOM, B Kaxoil Mepe OTOBODPKM, CIeJa8HHHE HM K
KoHBeHmHMH © nopoxHEX 3Haxax M curyanax, OTKPHNTOR IiA mozmucanms B Bexe 8 HoAG-
pa 1968 roza,uam x RomoanApmeMy 3Ty KoHBeHmux EspomefickoMy coraameHum, OTKPH=-
TOMy Iaa noimicarMi B Xewese ! Man 1971 rozma, oTHOCATCA K HacToAmeMmy [IpoTokoxy.
Te u3 orosopok, 0 KOTOpHX He 6yZeT clesrano HOTHGUKAIMM B MOMEHT CLaYM Ha xpa-
HeRne paTH(MKaIMORHOH IpPaMOTH HIM JOKyMEeHTa o OPYCOENHMHEHHK K RacTrosmeMy [IpoTo-
KONy, GYLZYT CHUMTATBCHA He ODHMEHMMBMM X HacToamemy [IpoTokoxny.

4, T'edepanbrEuit CexpeTapr coobmaeT 06 OroBODKax ¥ HOTH(MXAIHAX, CIENAHHKEX BO
HCOONHeHVe EacToAmeld CTaTbH, BCEM IOCYZapcTBaM, YxaszauHHM B cTaThe 2 HacToAme-
ro IIporokoxna.

5. Kaxnoe rocyxapcreo, crenasmee 3aABJeHHe, OTOBODKY HJH HOTHEHKADMD B COOT-
BeTCTBUM C HacTosmme# cTarred, MOXeT B IM60# MOMEHT CHATb WX OyTeM ROTH{HKAIMH,
arpecoBanrmoft ['exepanrHOMy CekpeTapn.

6. Jn6as oroesopka, crenaruas B cooraercrnnnvc OYEKTOM 2 HJR HOTHEMIMPOBAaHRASR
B COOTBETCTBHHE C OYHKTOM 3 HACTOAmel CTaThH,

a) A3MerAeT naa JoroBapuBarmetiics CTOPCHH, clenaBmell HaIH HOTHGMIMPOBAB-
el BHmeyka3saHuy® CTOBOPKYy, B pamxax 3TOH OroBODKE nOnNOXeHHA lIporokona, x xo-
TOPEM OHA OTHOCHTCH}

b) H3MEHAET B TAKON Xe Mepe 3TH NONOXEHHA M ZaA Rpyrux JoroBapHBapmmuxcs

CTOPOH B HX B38HMOOTHONEHHAX C JoroerapuBavmeitca CTODOROR, clenaBme# HAM HOTH-
¢emipoBasmeit orosopxy.
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CraTtea 12
lloMimo 3aaBnennit, HOTHPUKEmMA ¥ yBelOMIeHH}, NMPEeIyCMOTPEHHHRX B CTATHAX 6
B 11 Hacrosmero Ilporoxorna, Iemepanbuuit Cexperappr cooSmaeT IorosapuBammuMca
cropoxﬁn ¥ IPYTHM rOCyIZapcTBaM, YKa3aHHWM B CTaThe 2@
a) © DOINMMCAHHAX, PATH(HKAIOMAX ¥ NPUCOEIHHEHMAX B COOTBETCTBHH CO
crathell 23
b) O HOTHGMKEIMAX H 38ABJEHHAX B COOTBETCTBHH CO crartbeit 33
c) O IlaTax BCTYOJEHHA B CHJIY Hacroamero [IpoToxosa B COOTBETCTBHH CO
cTathelt 43
4a) O laTe BCTYWIEHHA B CHJYy TONpPaBOK K HacToaAmeMy CoriaameHHD B COOT=-
BETCTBEK C DYHKTaMK 2, 5 H 7 cTaTek 63
e) O XEeHOHCAUHAX B COCTBETCTBHH CO cTaThelt 73
f) 0G yTpare RaCTOAWNHM [IPOTOKOJOM CHJN B COOTBeTCTSnH co craTheifl 8.
Cratpa 13
llocte 1 mMapra 1974 roza NOXANAHHMK HACTOAMETrO [lpoToxona craerca HA Xpane-
EXe ['enepanbHoMy CexpeTapm Oprannsamin 06beIRHeHHEX Hamit, xoTopuit mpempomox-
JaeT RannexamuM 06pa3CM 38BepeHENEe KOOHMH BCeM rocyzapcTBaM, yKa3aHHHM B CTa-

Tbe 2 HacToAmero [IpoToxoxna.
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B YIOCTCBEPERME YEIC nuxenmoxmicapmmecs OpelCTABHTENR, HaLJeXamuM O6pasom

H& TO yUOJHOMOYeHRWe, HOXmMCAnM HacToAma# [IporToxoa.

COBEPIEHO » Xexese DepBorc MapTa THCAYA IXeBATHCOT CEeMBICCAT TPEeTLErO Troxa

B ONHOM 3K3eMINAPe HA AHTAHACKOM, DYCCKOM M PPaHIOy3ICKOM A3LWKAX, DpHYEM BCe Tpu

TeKCTa ABAADTCA PaBHO BYTEHTHWHLMH.



ECE/TRANS/4

Annex
page 58.
[Ipeacxerre
1. lIpr opUMeHeHHE NONOXeEHil HacTOAmMEro DPRIOXERHA TOL nKogpermEeil" moxpa-

ayMeBaercA KOHBEHIOHA O AOPOXHHEX SHAKAX K CMTHANAX, OTKPHTAA ZIA DOJITHCAHHA B
Bene 8 HoAGDA 1968 roxa.

2. Hacrosmee IpANOXeEEe COZEePXAT TOILKO XONOJHEHRA g H3MeHeHWA, BHECEHHEHE
B COOTBeTCTBYDMEE NOJOXEEEA KoHBeHIHMH.

3. K crarve 26 KonseEmms

Iyrxt 2

JonoAHKTEALERI 86380 — BRINIMTH HemocpelCTBEHEO Nmocjxe HOIIYEKTA b)
3TOro IOYHXTa

3ror afszan caenyeT QHTATB:

"BoH{EHe NpepHBHCTHE IHAHA MOIyT HCHOAB3OBATHCA ANA OCOIHAUEHHA NOJOCH
KIR mOoJOC NBHXEHRMA, H& KOTOPNX HAIODPaBJIeHHE IBHXEHHA MOXeT IOIEepeMeHHO A3Me-
HATHCA B COOTBETCTBHE C OyRKTOM 11 CTATHR 23 Komsermmd."

Myexr 4 .

JONOAERTENILHAA YacTh NPONLIOXEeHHA - BKJIDOYRETH ‘B KOETIe 23TOro IOVHKTA

3Ty wacTh OPeLIOXeHRA cielyeT YHTAThH? "_ .. UIE KOTOpHe 0603HAjapT 3a-
mpemeHEe EIX OrpDAHHUEEHS® OCTERHOBKR RIX CTORHKE."
4, K cratre 27 KoEBeBUHH

IyaxT 1
JIpe mapallerbEMe CIJIOMENe IHEAH HE 6yLyT ECHOAL3OBATBHCA XA o060 3EaReHRA

AHHEHK OCTAHOBKH,

IysrTr 3

Ise mpoBeleHEHE DAZOM TPEPWBACTHE JIHHRH He 6yILyT ECOOAB30BATHCA IJIA o6o-
JHAGEHWS JHHMEE, XOTOPYyD TPAECHOPTHHE CPeACTBA He XOAXHN OGHYHO IEpecexaTh,
xorja oHM 0o6A3aEH yCTYOIATH ROPOry B coorBeTcTBRE co 3maxoM B, 1 "llepeceuenue

¢ raaBHOit moporo#t".
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IIyaxr 5

9TOT OYHKT caenyeT YHTaTh:
"In? 0603HAYeHHA NmepeesnoB Al7 BEJOCHAUNEIUCTOB CAeXyeT HCOONL30BATH ope-
PHBHCTHE JIHHEH, COCTOAmHEe K3 KBAZPATOB HIH DAapaJielorpaMMos. "

5. K crarse 28 Kommenmum

IIOIZOJIEHTGJII:HHE OYEKTH = BKJIDYATYH HeOoCpelICTBEHHO Nocae nyrxra 3 aroi
cTaTsLH

3TH OYHRTH cleXyeT YHUTaTh:

"CoromHas NMHHA EHa GopIrpe Tporyapa Mam Y kpaa mpoe3xe# uacTH o3zmanaer,
9TO mO pcef AJIEHE 3TO! JHMHHK ¢ TOj CTOPOHH npoesxeil wacTH, rie oma HarRecesna,
OCTAHOBKA M CTOAHKA 3aNpEemeNH HIX TOLIeXaT orpaxnuexﬁsx, YTORHAEMEIM IPYTHEMH
cpeIcTBaMH, »

[lpepuBRCcT2A aMERR Ha Sopippe TpoTyapa Him y kpaf mpoesxeil wacTE o3Hauwaer,
RTO 00 BCe# xiMAe 3Toi AUEEM ¢ Tof CTODPOHH npoesxe# wacTH, rre oO=a HaHeceHa,
CTOARKA 3alpemeHa HIM NOITEXHT OTPAaHHYEHRAM, YTOUHAEMHM IDYTUMH cpexcTeaMH,

PasmeTra monoc zBmxenma ¢ TOMOmBED CIIOWHOX MJA mpepwBRCTOR JAHKH, COBMe-
TaeMad co 3HAKAMM MAM HAXIHCAME Ha OpoesxeR YacTH, 0603HATAOmUME ompeJeneRHue
KATeropn® TPAHCNOPTERX CpencTs, TAXAX, RaR aBTO6yC, TAKCH H T.X., O3Havaer,

9TO 3Ta mONOCAa TpesRa3HAYEHA TONBLKO A4 YRASEEHEX KaTeropHH TPaHCIODTHNX
cpelxcrs."

6. K cratee 29 Kompemmu

Iyrxr 2

3TOT OYHKT clenyerT WHTAThH:

"PasMerxa XOpPOrm Zoaxma 6Ty Genoro nmmeta. Tepmur "Gemudi™ BXIDYSET Ce-
PeGpucTHit B CBETAO-CepHil OTTEHKH, OZHAKO:

= Pa3MeTxa, yxasuBapmaa MecTa, r'ie cTOANKa paspemena HIH OrpaHM4eHa,
MOXeT OHTHL roJysoro mpera;
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= SHr3aroofpa3EHe JIHHHE, YKa3wBapmEe MecTa, rle CTOAHKA 3ampemeHa, IOIX-
EH GHTL XeJaTOro neera;

— CLJIONHAA HNH NPEpPHBHCTAA NRERA, HAHOCHMAX Ha 6opIixpe TpPoTyapa HIR ¥
Kpan npoesxeil wacTH INA 0603HRUYERHA 3agpemeH#d HIH OTPpaRAYEHHA OCTa~
HOBKY HJIM CTOAHKH, JOJXHa GHTb XEJTOTO gsera,"

HOHOJHHTEJLHHQ OYAKTH — BRIDWHTL HENOCDEIXCTBEEHO nocJe DVHRTA 2 JdToH
CTATHLR

3TH DYHRTH clefyeT QHTATH: _

"Ecan Ina o6o3HaueHma SaUpemeRna HAH OrPaBHWEeHHA OCTAHNOBKA HIE CTOAHKE
HCOOXL3YeTCA XeaTadX IMHHA H eCIH yxe cymecTByeT GelaA JNMEMA, 0603HAWADMAA Kpal
opoesxeR WacTH, XeaTad JANHEA XONXHA HBHOCATLCA PAROM ¢ Gexo# mmuweit ¢ ee BHem-
Hell eropouu,

Ecar mosmmkaer meo6xozmmMocTs BO BpeMeHHOR OTMEeHe Ha KPaTKOCDOWHHI NeproJ
DpaBHla IBAXEHHA, YXAa3aEHOT'O NOCTOAHHON PasMeTKOR, X eCIR B CHIY ITOr0 NOCTOAH-
Haa pasMeTxa 3aMeHAeTCA IPYTo# pasMeTRO#, TO BeA BpeMeRHaA pa3sMeTKa JOPOr JoIx-
Ha OTAAYATHECA IO LOBETY OT oBeTa, OCWWHO OPEMERAEMOr0 XJNA pa3MeTKE JIBHEXEHHA HIX
&4 3aDpemeHHA UJIA OrDAHMREHHA OCTAHOBKM H.IN CTOAHKE, IIpeInovTHTEALRO npxue-'
HATbL INEHKY HJR IIACTHK, YTOGH cleiaTh 6ojlee 3aMeTHON BPEMEEEYD Da3MEeTKY

Ropor,"

7. K _mpunoxeEmw 8 x Komsemmmn (Pasmerxa Xopor) - Izasa II (Dpozonbras
' pasMeTra) (mmarpamma A-1)

A, Pasxepn
IIyrxr 2

3roT OYRXKT crenyer YHTaAThH:
"PexoMeHIyeTcH, 9TOCH WMHPHEA CIAOWHEX ¥ IPEeDHBECTHX JEEEMY OPH TPORONBLHOR
pPasmeTKe Owna He MeHee 0,1 M (4 zpiiMa) M wTo6NM IMPDHEHA OpPEepHBRCTOUd IMERH, OpH-

MeRaemoit nng OTReXeHHA CKBO3HO{ DOJOCH JNBHXEeHEA OT ODOJOCH YCKOPEHEA, NOJOCH
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3aMeIIeHNA HJIH COYETAHEA IOJOCK YCKOPEHHA ¢ DNOJAOCO¥ 3aMenteHus, Omila TO Kpalf-
Helt Mepe BIBOe mupe OGHWHOH DpepwsmEcTOf AMUREH,™

IIyexT 5

dTOT OYHKT CJaeXyeT YHTATH:

"a) I[lpepwBMCTaA INEHA, NpHMeRAEMAA LIA pasieJeHKA HAaNpaBIeERA DOTOKOB
IBEXEHHA B COOTBETCTBHH C NOJOXEHHAMH DYEKTA 2 a) i) cTaThH 26 KomBemmum,
ROILXHA COCTOATHL K3 wepT IamHO# mHe Menee 1 M (3 ¢yra 4 Ioima)., PexoMemiyercsd,
9TO6H JAMHA DPOMEXYTKOB, KAaK OPA&BRJO, ODEBHmNAJA B XBa-YeTHpe pasa JINHY wepT
® 9TO0H INMHHES NPOMEXYTROEB He Dpessmaa 12 M (40 dyTos).

b) Pexomernyercs, uTOSH ANEHA WepT NpPepHBHCTON JAMHMM, HCHOJL3yeMOHR Xia
OpelyUPeXIeHURA B COOTBETCTBHHM C OYHKTOM 2 &) ii) craTsr 26 Kompewmmuu, B ABa-
YeTHpPE Ppa3a OpeBHIaja IIXHY TPOMEeXyTKOB,"

IIyexr 6

JTOT OYHKT clAelyeT WHTATh:

"PeROMEHIyeTCA, UTOGHM JJAMHA CIJIOTHON JIEHEE 6una He Menee 20 M (65 ¢ywoa)."

B, O6o3naueHEe DOJOC IBHXEHER

He crenyeT DPOBOIRTL DPA3NHIAE MERLY i) "Bue macexemEmx nyExTOBR" B

ii) "B macenemmmx mymxTax".

IyexT 8, mepsoe npeinoxexnme

JTO IpelNOXeHRe clelyeT WATATH: "PeXOMeEIyeTcA, WTOGH HA Joporax ¢ XBY-
CTOPORHAM IBHXEHHEM, HMEeNmHX [Be IOJOCH ABEXEHHA, OCeBaf NHHUA Npoe3xe# wacTH
ROporx 0603RauaiIACh TPOIOabHOM pasmerxolt (mmarpamma A-2)."

IIygxr 9

9TOT IOYHKT CIelyeT WHTATL:

"Ha zoporax ¢ XBYCTODOHHEM IBHXEHHEM, EMEDNMX TPX HOJOCH XBHXCHHA, DOXOCH
ciefoBano 6H, Xax OpaBHIO, YKA3NBATH TDEPHBHCTHME JIWHEAMA (ZEarpamMa A-3),

Ozma mmm ABé CIIOmMENE JIHHMH HIH OIHA IpepHBHCTAA JMEHA, ITPOBEeleHHHEe PAIOM CO

.

N
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coaomyolf nMHHMelf, RONXHH HPUMEHATLCA JIHMb B OCOOWX cIyuasx. IiBoftras crxomsas
JA¥HHA MOXeT NDHMEeHATbCA UPH OPHOGIHXeHMM K HepeJOMaM JOpOr, HepekpeCTKaM K Xe-
JAe3HOIOpOXHWM Iepee3jaM, & TaKXe B MecTaX, rje BHIMMOCTEB orpaa?qenaa."

Ovaxr 10 '

3TOT OYHKT cJelyeT UHTATH: !

"Ha Zoporax ¢ IBYyCTODOHHHM NBMXeHHeM, MMEONAX Gonee TpeX OOJOC ABKEEHHA,
PEKOMeHIyeTCA NPHMEHATH LJIA pa3leNeHHA OGOMX HampaBleHMH ABHEeHMA OJHY coiom-
HY® JIKHHD, OnHaxo npy NpHCAKEEHHH K ZeJje 3HOIOPOXHEM nepeeanak ¥ B RPYyrux
OCOGHX caywasx MOTYT KCOOAb30BAThCA JBe COIOMHHE IHHHH. Honocu zBuxeHUA
0603Ha%anTCA OpeDHBHCTHMH AXHUAMM (Iuarpamma A-4), B cnyvae npuMeHeHHA OI-
HO{ CHAOMHCOH AMHMM OHa JOAXHa OHTh DHDPEe HCIOAbL3IyeMHX Ha TOM Xe ydacTke XICPOTrH
AMHEH, pa3llelAXmUX NOJOCH JIBHXeHHA," '

Ovekr 11

9TOT HOYHKT CaelyeT WHTaTh:

"Ecau OpHMeHAeTCA JOOOLEHTeAbHHf af3all, BKJIADYEHHHE mocne afsana v) OyHK-
ta 2 craThy 26 KouBeHOuu, TO Kaxaiuwii Kpait DOJAOCH HAK OOXOC JABHXeHHUA, HA KOTOPHX
HaOpaBlieHHe JIBHXEHHS MOXeT OONepeMeHHO H3MeHATbCA, MOXeT o0O003HAYATBCA XBOHHON
OpepuBHCTON mpelynpexiapmel JAHHMeH,HcHOab3yeMOo# B COOTBe TCTEHH C af3ameM a) ii)
oyukra 2 craten 26 Komsenumu (amarparem A-5 m A-6)."

JONORHMUTENSHHE OVHKT — BKIOUHThL HeONOCDeICTBEHHO mocie nyukTa 11

3TOT DYHKT clelyeT WHATATh:

"Ha guarpamde A-7 raeTcA ODpHMep Pa3MeTKH JODPOrH C OZEOCTOPOHHHMM JIBHXSHHEM.
Ha gmarpammde A-8 jaerca npuMep pasMeTKH Hpoe3xe# wacTR aBTOMaricTpaid,"”

Ovexr 13 :

Cnosa "#uarpauxau 2 u 3" caelyeT 3BMEHHTh cioBaM¥ "xmarpamme A-31",

JomonauuTenrHHt NVHKT — BRIDUMTL HeNOCDeNCTBEHHO mocle myExTa 13

JTOT OYHXT CAeXyeT WHTATH:
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"Ha auarpammax A-9 # A-10 xapres DIPAMEPH DasMeTKH NOJOC YCKODEeHHA H NOJOC
3aMelneHnsH. Ha zuarpamme A-11 rnaercs CDRMED PasMeTXM COYeTAHHA HONOCH YCKO-
PeHMA ¢ moaocoit samennemus."”

C. OGoanauenne ocofux cayuaes

lyrxT 14

Caora "zumarpamma 4" gn "zrarpamMu 5 u 6" clelyeT 3aMEeHHTh CJIOBaMH

"IxarpaMma A-33",

NMynxr 15

JTOT OYHKT CrelyeT WHTATH:

"'PaccTosrme BraumocTH!' O3HavaeT paccTOAHHEe, Ha KOTOPOM opeXMeT oOnpeleseHw
EO# BHCOTH, noMemeunwi Ha opoesxel vacTH, MOXeT GHTL BHIEH HaXoIAmMeMyca Ha
npoesxel wacTH EabipnaTeap, raas KOTOPOTO pacpojaraeTcA Ha TO! Xe BHCOTe Wim
anel . Ecan BosmukaeT meo6xommmoeTs 3a0PeTHT: HCIOOAb3IOBAHHE WYACTH JODOTH,
npelnasHaueHro# nsm ABUXemMA B O6paTHOM HaUpaBlReHAK, Ha HEeKOTOPHX HEepeKpecT=-
Kax uaM B Tex MecTex, rie paccToame annzxocrn.coxpameno (Ha TepesoMax mopor,
Ha LOBODOTEX H r.n.). BJH Ha TeX yvacTKaX, I'le DpOe3xXad wacTh JOPOTH cyxaercs
RI® EMeeT kKaxue~mu60 IpPyrme OCOGEeHHOCTH, Ol paHmueHHS, DpernrcuBaeMHe OIA Tex
JYACTKOB ZODOTH, Ile PACCTOAHHE BHIHMOCTH HHAXEe MHEEMANLAOT'O DACCTOAHAA BHIH=
MOocTH M, ROMXHH DpelTOYTHTENBHO 0603RaRATHCA CILIOMHEMH IHHAAMA, HABHECEeHHLMH B
COOTBETCTBHH C IMarpaMMamy A-12 - A-19, Ecar MecTEHe yClOBRA OPEeNATCTBYDT
OPHMEHeHHD CHNOWMHEX JMEMH, CIenoBans0 6H MCHONL3OBATH npekynpexnanmne JEHAH B

COOTBETCTBHE ¢ a63ameM a) ii) OyEKTa 2 cTaThE 26 KomBeummm."

l/ YuurTHBasn KOHCTPYKIHD COBDPEMEeHREX 8BTOTPAHCIOPTHHX CPeICTHB, PeroMeRIyeTCA
L1714 BHCOTH PacnoJOXeHWA riasa OPRHATL PacCToARMe | M (3 déyra 4 xnﬂxa), a
AJA BHCOTH PACHONOXEHRA mpeIMeTa 1,2 (4 ¢yra).
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[IyexT 16

3TOT UYHKT clelyeT WHTATH:

"Bermunra, XoTOpy® CrelyeT NPHEATh IaAi M, MeHseTcA B 38BHCEMOCTH OT Xa-
PBKTEDHCTHK XODOLH H YCAOBHR IPHXeHms. Ha muarpammax A-12 - A-19, A (pm D)
ABIAETCA OYHKTOM, Ile PACCTOANRE BHIRMOCTH CTAHOBHTCSH MeHbme M, B TO BpeMa kak
C (uxr B) aBasercs OyRKTOM, Ile pacCTOARHE BHIMMOCTH CTAMOBHTCA CHOBa 6oxbme
M

Iynkr 17

3TOT OYHKT CleNyeT WHTATH:

"Ha amarpammax A-12 (a), A-12 (b), 4-13 (a), A-15 = A-16 rxapTca mprMepwn
Pa3aAYRO} pa3MEeTKH NOPOr C IBYMA HOJOCAMH IBMXEHHA (ywacTru JOPOTH, H3OTHyTHe
B BEPTHKANBHON! HIM TOpPH3OHTAIBEON OI0CXOCTH, HAINYME RAH OTCYTCTBEE LEHTPalb-
HOMt 30HN, T'Xe pacCTOAHNHE BRIEMOCTH B O6OHX ES8OPa8BIEHRAX DpeBwmaeT M)."

INyaxT 18

3TOT OYyHKT ClefyeT WHTATH:

"Ha noporax ¢ TPeMa noyocaMu IBHXEHHA BO3MOXEO IPHMEHEeHHe IBYX METOIOB:$

a) [Ipoeaxan wacTe Joporm Moxer 6uTH yMeHbmeHaA X0 IByX GoJiee IMPOKHY N0~
J40C ABHXEHHA, WTO MOXeT GHTH OPEINOYTHTEAbHEM, €CIH Ha JOPOre OCymECTBIAETCA
SH&UHTENbHOE IBHXEHNE IBYXKONECHHX TPARHCHOPTHMI cpexcTs k/uir ecam yRacToK,
H2& KOTOPOM WHCIO NOJOC YMEHLIMEHO X0 4BYX, ABAAETCA OTHOCHTEIBHO KOPOTKMM H
JABIEeHHHEM OT XPYTOro &HANOTHYHOTO ylacTxa noporxu (xuarpaxnu A-12 (c), A-12 (4)
A-13 (b), A-17 & A-18).

10) C mearo HcnonbzoBamus Bceft IAPRHH Ipoe3xed wacTH moporxu OXHOMY H3

ABYX RAUPaBIERHA IBHXEHHA MOTYT GWThL OPeIOCTABAEHH IBe ooxocH. Ecam mponmoas-
HHIt DDOJHIL XOPOrH mpexcTaBideT CoGOH JRIOH, DPEKOMEHIyeTCA OPENOCTABIATL Upe-

HMYWECTBO XBRXYMEMYCA Ha noixex TPAHCIOPTHOMY CpencTsy. Ha zwarpamme A-12 (e)
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OpHBOIATCA mpHMEeD mepesoMa fopory, rxe ywactxu AB m CD me OePeKPHBaADT IPYyT
Apyra. Ecam xe OHY DepeKpNBaDT IpyT Apyra, TO Tako# THED pasMeTxm 3anpemaeT
O6rom B memTpannmoi 30He, rIe paccTOAEME BHIMMOCTH DZOCTATOWHO B o6oux zanpasé
MeERAX. Bo m3bexamme aToro MOXeT NpPHMEHATBCA pasMeTra mo IrarpamMe A-13 (c).
Ha ZBarpamMMe A-14 gasercs TPEMED pa3MeTKH H3MeHeHuT O0OepevHOr'0 yRJIOHA Hoporu,
PasMeTxa me H3MEHAGTCA He3aBHCHMO OT TOTO, IepexpuBamT IE Apyr xpyra AB m CD
B1E BeT, [lpw coveTammu TIOBOPOTA XOPOTH CO 3HAWHTEIBLHEM JKIOHOM MOTyT OMTH
ODUHATH Te”xe OPHHOHI, IIpE Haauwmp LDOBOPOTOB Ha IIOCXOiH MecTHOCTH LBe mono-
CH MOTYT ONTL OTBemEeHH IiA TPAHCHOPTHHX CpPeJXcTE, ABEXYURYCA DO BHemHed CTOpPO-
He H3ruba, DOCKONBKY PR TaKOM ABAXeEHWH oGecneqﬁBaeTca Ay]mad BHIHMOCTEL BO
BpeMA o6rona. Ha gmmarpamde A~19 maeren OpuMep Taxo# paamerxw, RKOTOpPas He H3-
MEHAEeTCA He3aBHECEMO OT TOT0, HNepexpHBapT JIm APYT xpyra AB r CD mau mer."

IIyERTH 19-21

lTonoxemna srux OYHKTOB He OYAYT OpUMeHATLCR,

Ilysxr 22, OepBoe IODell0XeHue

3T0 mpemnomemme crerlyeT WETATEH: "Ha gmmarpammax A-20 m 4-21, zapmax mpm-
Mep pasMeTRM mpm mamememmnm THPHRH Ipoe3xef WacTH XOpOrm, a Taxge Ha JZEarpam-
Me A-22, yrasuBapmet OPEeUATCTBHEE HJIM HaYaJ0 OeHTpalbHON! pesepmHOit somm, Tpe-
6yomze oTRIOEEeERmR coromnodt (sx ) ammez(#t), aror HAXJIOH JRHHM EI¥ JWHEE JoIxem
Ourry mo OpedMymecTBy 1/50 HTE MeHbDe Ha Joporax ¢ Goarmol#t cxopocTem ABEXERENA,
1/20 nnm MeHblle Ha noporax, rre CKOPOCTL NBHXEHHA Ee mpestmaeT 60 xn (37 MM )
B ﬁac." '

Hzgxw 23

3TOT mymEKT caexyer ézrars:

"Hpexnonrnrenbxo, 9TOOH cnnomEo# JmEmEm OpelmecTE0BANE NpeXyUpexIAPmAs IH-
HHA B cooTBeTCTEBHR o TDONOXEeRNAME IYEKTa 2 a ) ii) crarem 26'Koxnexnxg Ha pac-

CTOAHEA He MeHee 100 x’(333 dyra) ma Aoporax c Goarmoil CKOPOCTED IBHXEHHA X

s



ECE/TRANS/4
Annex
page 66.

He Meree 50 M (166 ¢yToB) Ha doporax, rxe CKOpPOCTbL IBAXEHEA He IpeBHmaeT
60 m«/wac. 3ra DPelyIpexsanmad AMHUA MOXeT ONTH JONOIHEHA HIN 3aMEHeHA Ha—
UpapiApmuMa cTpexamd, Ha guarpammax A-23 g A-24 mpmBeXeHN NpEMepH 3THX cCTpel.
llpr ncmoassoBarmm Gornee ABYX CTpea pacCTOAHME MexXIy HOoCleIOBaTeIbHO pacnoxo-
XCHHELM! CTPEJAME XelaTeIbHO COKDANATL [O Mepe NDHONNXEHAA K ONACHOMY MeCTy
(zarparm A-25 g A-26)."

D. Tpamrumue JUHFH, OGO3HAUADMME IDANEIN IDOEe3Xel WacTH JODOTH

[Iyaxr 26

EOHOJIHHTGJIBEHE ODELNOXEHRA = BKIDWHTL B KOHTIe J3TOr'o NYHKTA

OTE NPELIOXEeHHA CaeXyeT WHTATH: "IHpHEY rpaEAYEO# IREUER PexoMeRZyeTCH
AexaTr He MeHee 0,1 M (4 IpimMa). Ee PE€ROMEHIyeMAR WNMDHHA HA &BTOMATHCTDPAIAX
HJIM 8RANOTAYHEX XODPOTAX XONEHA OHTL He Memee 0,15 M (6 IniMoB ), "

E. O6o3Eauenne mpemarTcTsmit

Oyuxr 27

3ror OYHKT cIelyeT WYHTATH:

"Ha amarpamqax A-22 u A-27 m306paxenn OPHMEPH pasMETKH, KOTODPYD cIeryer

EGHOCHTL OKOJO OCTPOBKOB HIX APYTHX OPeNATCTBHI, HAXOLAMMXCA Ha IOpoeaxelt wacTH
XOporu,"

F, Hanpasasomre awERM u CTPeJH Ha mepecedeNmsx

Hyurr 28

dror OYHKT CAOeXZYyeT WHTATE:

"Ecax ma HeKOTODHX NI@DEeXPeCTKAY XeJaTeXbHO JXA3HBATL BOIMTEIAM, KAK OHM
AOJXHN IepecexkaTh IepPeKpecTOK HMIHE Xak AONXEeE UPOE3BOLMTLCA JAeBHHE NOBOPOT B
CTpaHAX C OPaBOCTOPOHHHM nszxénneu, HIE XaX JOJIXEH IPOM3BOJHTHCA NpaBHY TOBO-
DPOoT B cTparRax ¢ 4€BOCTOPOHHEM XBEXGHZEM, MOI'yT HCHOJbL3IOBATLCHA HANDABIADEES JE-

HER BIR CTpeiN. PexoMemxyemas mmma 9epPT K IPOMexXyTEoB cocTaBufer 0,5 M



ECE/TRANS/4
Annex

page 67.

(1 ¢yr 8 xoitmon) (amarparemt A-28 m A-29). EHampasafpmue IMHEM, DOKAJAHENE HA
IzarpaMMe A=29 (a), MOTYT OHThH JONOJHEHH CTPeJaMH. [loxa3aEHue HA JRArpaM-
mMe A-29 (b) cTpeau Moryr 6HTH XODOJHEEW HalpaBJARIAMA aIEEREME, "

8. K mpuioxenmp 8 x Kompemmmn (Pasmerxa mopor) - Izasa IIT (Momepeqnas
pasMeTRa)

B. CTONn-JKHAH

Ilyexr 30
B KOHme 3TOro NOYEKTA BKIDYAETCA CCHIKA H& IHArpaMMy A-30.
Iyuxr 32
3TOT OYHKT cJaelyeT YHTaThb: .
"CTON-JMHMA MOTYT 6HThL MONOJHEHH DPOLOJNBHHMA JIHHAAMA (ﬂKB?PaM“a A-31). _
OHE MOTYT 6HTbL TaxEe JONOJHeHH cxoBoM "CTOI", o603RadeHHHM H2 mpoes3Eelt wacTH
zmoporu (zuarpamm A-32)." ]
C. Jimmms, o603Eauammas MeCTo, rie BOIATeNR O6A38HH yCTYHATD Zopory
IlyrxT 33
3TOT OYEKT cixeilyeT WHATATH:

"MEFEAMAILHYD OMDHHY JIMHMK OPeNIOUTHTENBHO YCTAaHABIHBATS paBuo#t 0,2 M
(8 moitmos), & makcumarsEyD mmprHy - 0,6 M (24 moima) (zgarpama A-34 (a)).
PexoMerzyerca, WTOSH INMHA WepT NO Kpafueil mepe BXBOE DpeBLNaia X mupuAy. J#-
HRA MOXeT OHTL 3aMeHeHa HaHeCeHHWMH pPAIOM Ha Jopore TpeyroJbHRKAMI, BEPUHEHA
KOTODHMX HANpDABIERAa B CTOPOHY BOXMTEId, KOTODHH 06A38H JCTYIATL HOPOIY. Fexo-
Menxyercx,.uroﬁu OCEOBaHRA 3ITHX TPEYyTOJILEMKOB OHIX HE MeHee 0,4 M (16 nnﬁxon),
HO He Gonee uem 0,6 m (24 gmitma), a ux BucoTa He Medee 0,6 M (24 zpia), HO Ee
Gonee wem 0,7 M (28 mpitmon) (amarpara A-34 (b))."

Ilyaxt 35

3TOT DYHXT cIieXyeT SHTATh: )

"VRasayEad B OyHKTe 34 pasMeTKa MOXeT JONOIEATHCA TPEyTOABERKOM, roTopedt
HANOCHTCA H2 Ipoesxeff vacTH JOPOTH H IDHMep KOTOPOTO XaeTcs HA zzarpamax A-34
u A-35." '
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D. [lemexoXHHe DepexO

Oyrxr 37
3TOT UYHKT cIeXyeT WETAThH:

"PexoMeRIyeTCA, WTOSH PACCTOANEE MeXly NOJOCAME, KOTODHME 00O3EHadeE Deme-
XOZHME Depexol, OHIO OO MeEbme# Mepe pPaBHO NHPHHE ITHX NOJOC E E€ IPEBHIANO ee
Gozee weM B XBa pa3a; R WTOOH o6mAad NEDHHA OXEOR DOJOCH M OPOMEXYTEKA MeXIy NOo-
Zocamu cocrasaaza 0,8 M (2 dyra 8 goitmos) mo 1,4 M (4 ¢yra 8 gpitvos).  Pero-
MEHIXyeMaA MEHEMAJALHAA HHDPEEA JIA RemeXOXHHX IepexoXoB JOJXHA 6uTB 2,5 M (8 ¢y~
TOB) Ha JOpoTax, rie IpelelLEafd CKOPOCTHs cocraBager 60 kM/qac (37 mEas B wac)
HJIN MeHee (nnarpanna A-36). Ha xpyrax goporax MEEMMAJLHAA NHPHHA OEMEXOIHEX
NepexOJ0B COCTABIAET 4 M (13 @jwoa). . Mo coo6paxexmaM 6@30NACEOCTHE PEeKOMEH-
IyeTcA 060pPYIOB&TH NemeXOXHHE DepexXOlx Ha TAKAX Joporax CBETOBHMH J0POXHLMA
CHTrEajgaMi."

E. llepeesIn INA BEJOCHUOEINCTOB

[Iyexr 38
3TOT OYHKT clelyeT RETaTh:

"[lpeXNORTHTEILEO 0603Ea¥aTh NEpPee3ix XAA BEIOCENOIHCTOB JNBOHREMH IpepH-
BHCTHMH JHHEAMA, COCTOAMEME IO HPERMymecTBY E3 KBAJDATOB (0,40-0,60) x (0,40-
0,60) n_[(16-24) x (16-24) nmﬁné7, pasfeseEHRX OPOMEXYTKEMH, PABHHMH CTODOHE
KBaXpaTa. [RpRHA mepee3la IOJXHa ONTh OPEXNONTHATENbHO He MeHmme 1,8 M (6 ¢y-
TOB) ANA BeNOCEOeIHOH JOPOXKH C IBEEERHEeM B OIHOM HANDAaBJIEeHHR H He MeHee 3 M
(9 ¢yToB § IDliMOB) X1A BelocHmenHOMH AOPOXKH C RBHXEHHEM B 060HX HaTpaBJIEeHHAX.
Ha nepeesjax He OOX OPAMEM YTJAOM KBalpaTH MOryT OuTh saxeneuﬁ papalIenorpaM-
MaME, CTODOHH XKOTODHX COOTBETCTBEHHO NapaljelbEH OCH JOPOTE K OCH BeJOJOPOXKH
(xnarpauxa A=37). YnoTpeSierne LIIATOK XJIM KHONOK He DEROMEEIyeTcA. Ha nua-
rpamme A-38 zaeTcs DpEMEp DEpPEKpPeCTKAa, rle BeJOCHUeIRaA ZOPOXKE ABIAETCA

RacTh raapEof XOpore."
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9. K momrozenmo 8 x Komsemmmm (Pasmerxa mopor) - [zasa IV (Ipyrue smau
pasMeTxH )

A, YKAazaTenbHEHEe CTDEeNH

Ilyrxr 39

droT OYyAKT cienyeT WXTaTh:

"Ha Xoporax ¢ XOCT2TOWHHM KOJIHTECTBOM I0J10C IBHXEHHA, NO3BOJADOMX Iepe-
CTPOeHEE® TPa@HCHODPTEWX CPeICTB NPH IOPUCAHXEHHH K OepeXpecTKy, NOJOCH, KOTOPHE
AOIXHEN OHTL HCIONB30BAHH, MOTYT YRA3HBATLCA UPR NOMOME YKA32TEAbHHEX CTpPEN, Ha—
HOCHMEIX H2a HOBEDXHOCTh OpOesxell xacTu (xxarpamnm A-39 - A-41). YxazaTensEne
CTPeJH MOryT TaKEe OPHMEHATBCA Ha JODOrax ¢ OIHOCTODOHHMM JXBEREEHEM IJNA TOI=-
TBEPXUESHHA HAUDABJEHHA IBHXEHHA. PexoMennyerca, wTo6H Iamma 3THY YR&83aTeNbHEX
cTpen Owra He MeHee 2 M (6 dyror 7 xmﬁmoa). O6o3HaveHHe yXas3aTenbHHX cTpex
MOXeT OHTh JONOJHEHO RaIImMCAMH Ha opoesxei wacTn,"

B, apannencEHe XocHe JEEER

Hzgxw 40

3ror OYRKT CcJelyeT QHTATh:

"PexoMennyerca, wrobu DapannenbHHe KOCHEe JIHEHE AMeny HaKJIOH, yKA3HBapmAR
H& OTKIOHEeHMe NBUXEHHA B CTODOHY OT pasMeTiu. [Nesponnas pasMeTka, EaxnTOReHHas
aHaJOTHYHNM 06DPa3oM INZ OTKIOHEHUR ABEXEHHA B CTOPOHY CT ONACHOrO IYHEKTa, MO-
XeT ODAMEHATBHCA B MECTAX pDa3BEeTBJeRHA H canxﬁnx JBEEEHUA (nnarpaMMa A-42), Ha
Imarpamme A-42 (a) OPUBOIHTCA UPHMEP 30HW, HA KOTOPYD TPAHCOODPTHEIM CPelCTBaM
BbE3X CO CTODOHH CHJIOWMHOR Imuuy SalpemeH X Ha KOTOPYD OHA MOI'yT PbHEe3XaTh ¢O
CTOPOHN UPepHBHCTOR IMHEM IXmEL IpH JCAOBHE COCIOLEHAR OCTOPOEKHOCTH. Ha mma-
rpamMe A-21 npnsénurca.npnxep Pa3MeTKN 30H, Ha KOTODHE TDPaRCIOPTHHM cpelcTBaM

BbesJ] szanpemed DOAHOCTED, "
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C. Hanoucw

[Iynxr 42

3TOT OYHKT clelyeT THTaTh:

"PeroMeHIyeTCcH, WTOOH OYKBH ¥ MudpR OWIM IHAYKTENBHO BHTAHRYTH IO naﬁpaa-
IeEHY IBEXEHHA BCJELCTEBHE OWeHb MAJOr0 yriaa 3PeHREA, UTOJ KOTOPHM BOJIKTENAM
BHIAH HAIOMCH., B Tex cIydaAx KOrJAa CKOpPOCTh NDHOIEXEKHA He npesmmaeT 60 KM
(37 mua») B wac, MMEMMAAbHAR IIKHA GYyKB H nEGP XOIXHA COCTABAATh TPEXUONTH-
reasro 1,6 M (5 dyror 4 amitma) (amarparear A-43 - A-48), B Tex caydasax Koria
CKOpPOCTh OpHOAMkeHna OpeBmumaeT 60 kM/vac, MAEMMAAbLEHAR ILIKHa OYKB B OHGp JL0IX-
HA COCTaBAATH OPEeINCYTHTENBHO 2,5 M (8 ¢yror). BHa xuarpamMax A-49 - A-54 japr-
cA OpEMepH OyxB ¥ mudp Iamypo# B 4 M,"

Mynxr 43

TlosoxeEHA 3TOr0 OYHRTA HEe IDEMEHADTCA,

E. Pa3sMeTka Ha Opoe3Xeil YaCTH JODOTH H Ea DPHMWRADINI K HEef COOpYXReHHAX

i) Pa3mMeTxa, YRa3HBSDmAA MecTa, I'le CTOARKA TDPSHCHODPTHRX CPEXCTE
OrpagnueHa :

[IyrxT 45 -

3TOT OYHKT cJelyeT UHTATh:

"Ha zmarpaMmax A-55 B A-56 IDRBORATCA HPEMEDH pa3MeTkKH, of0o3Havapmed 3a-
IpemeHXe CTOAEXH," '

ii) 0603EaveHHa Ha DpeIMeTax, OpelcTaBaAADmHX cofoi OpEeIATCTBEE

IIyuxT 46 |

3TOT OYERT cJleXyerT RHTATh:

"Ha gmar amme A-57 HBOJZHTCA OPHEMED pPa3MEeTKH Ha IpeaMere, OPEINCTABIADIEM
D X op

co6oit mpenmATcTBHe. JaAX HaHECEHHA 3TOH{ DA3METEKH DEKOMEHXyeTCA HCIOXb30BATh

qepEHe ¥ Gerue HAK XelThHe WepelyOWESCA NOAOCH,"
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Marquage des chaussées 3 double sens de circulation
et & 2 voies _
PasmerTra xopor ¢ AByCTODOHHAM XBHXEHHEM, HMexmux
IBe mOJOCH IBAXEeHH SR
voie voie
monoca XBRXEHMA uoxoca INBHXeRHA
. lignes continues
CILIOWHNWE JIHMHMU TN
ligne de guidage discontinue
OPePHBHCTHE JIMHKA IR PasrpaHAvenus
' OoN0C IBRXEHHA
voie voie
moJjoca IBHEEHHSA

nonoca IOBHXEHHA

lignes continues
CIOTOWMENEe JXEHAR

[

. . « . 4
ligne de guidage discontinue ‘
OpepuBHCTAR AREMA Ina PasrpaEuvennsa
. IONOC IBUXeRusg '

diagramme A-2
IRarpamMa A-2
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Marking of two -way carriageways
having two lanes

fone

H—t

| continuous lines

lane

broken guiding line

continuous lines

T

dbroken guiding line

lane

diagram A-2
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page T6.
Marquage des chaussées a double sens de circulation
et & 2 veoies }
PasaMeTka ROpPOr ¢ IBYCTOPOHHHM IBHXEHHEM, HMEDmMUX
TPH HOJNOCH IBHXEHHA
voie voie voie
nonoca IBHXEHHA moncca IBHXEHHA monoca KBHXEHMA
lignes continues
CONODMHHE JHHHKK
lignes de guidage discontinues
OPepHBHCTHE JHEHH IJA Da3TDAHHUYEHHSA
OCJAOC ABHXEHASA
voie ' voie voie
noxoca IBHXEHHA ooxoca IBAXERHA oonoca IBHXEHHSA

lignes continues
CONCMHHE JHHHEK

lignes de guidage discontinues

OPepHBECTHE JIHEKH INA Pa3TrPARHUEHRA
OON0C JLBEXEHHA

diagramme A-3
IuarpamMa A-3
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Marking of two-way carriageways
having three lanes -

lane . lane " lane .
i I il |
i ' 1 continuous lines

_ 1

broken guiding lines

tane loane lane

continuous lines

/’/\-

broken guiding lines

diagram A-3
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Marquage des chaussédes & double sens de circulation
et 2 4 voies ou plus
PasmeTxa gopor c ABYCTOPOHRHM IBHXEHHEM, HMEDmAX
4 m 6oree mozoc XBExemma

voies
non0ca ABRXeHNms

lignes continues

lignes de guidage discontinues
ligne de guidage continue
CIOIOMENEe JAREHH

TIPEePHBUCTHE JKHEE IIA
DPR3rpaHAYEHAA DOJ0C

ZBRXEHNA

CLIOWHHE JHHUR JIA pas3rpaEHYeEHA
OOJNOC JSBEXEHHA

voies
non0ca IBHXEHRA

lignes continues

lignes' de guidage discontinues
ligne de guidage continue
COTOWMNE AMBUH

OPePHBHCTHE JEHHA IIA
Pa3srpaRKIeHEA moJoc

ILBHXeRUA

CIIONHHE JIMHHH X1A PA3rpPaHHYEHEA
' moxoc EBuxemEa

diagramme A-4
XzarpaMMa A-4
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page T79.
Marking of two-way carriageways
having four or more lanes.
lanes lanes
continuous fines continuous lines
broken quiding lines proken quiding lines
continyous quiding line continyous quiding line

TR AER R

diagram A-4
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Marquage des chaussées & double sens de circulation
et 2 3 voies dont une réversible
Pasmerxa zopor ¢ AByCTODOHHUM IBuXeHueM,

HMermHx npe OOJNIOCH IBHXEHHA ¥ OIRYy ooxaocy OCcTepeMeRHOT O HanpasnerRus ABYXeHR g

voie

voie
ODoXoCa nBHUXeHHs

oosicca nBHXeRuR

voie
noJ0Ca OBHXEHHS

lignes continues
. CONOMHNE JHHMH

doubles lignes d'avertissement
discontinues
ABO#HNHE HpepHBHCTHe
Opelyupexnammue JHREHK

voie
monoca IBuXeHus

voie voie

nOnOCa IXBHXeHHUS ooxnoca IXBRXeHug

doubles lignes
d'avertissement
discontinues

ABOMHNE UpepMBHCTHE
Dpelynpexnammue numup )

.

lignes continues
CIOTOmMALEe XHMHAH

diagramme A-5
InarpaMMa A-5
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Marking of two-wagy carricggeways
having two lanes ard a reversible lane

fane

lane Ly

lane L

L .
e I

|

continuous lines

lane

double

broken warning lines

lane

double broken
warning lines

continuous lines

| —— EEm S &

lane

diagram A-5
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voies

lignes continues

lignes de guidage discontinues
doubles lignes d'avertissement
discontinues

lignes continues

doubles lignes
d'avertissement
discontinues

lignes de guidage
discontinues

" Marquage des chaussées
3 double sens de circulation
et & 6 voies dont 2 réversibles

voies

lignes continues

lignes de guidage discontinues
doubles lignes d'avertissement
discontinues

lignes continues

doubles lignes
d'avertissement
discontinues

lignes de guidage
discontinues

Marquage des chaussées
3 double sens de circulation
et & 7 voies dont 3 réversibles

diagramme A-6



OOJOCH JIBHEXEHHA

COIOMWENEe JAHHE
OPEepHBECTHE JUHEH AIA
PasrpaERYeHEHEAd IIOJOC
XBREEHHA

XBOHHNE DpepHBHCTHE
npelynpexIanmue
JARERHE

COJOMNHNE JHHHUR

IBOREHEe OpepHBHCTHE
OpelyupexrIapmye
JIMHETYH

OPePHBRECTHE JHHEN IJIA
Pa3rpaHEYeHHA NOXOC JBEXEHEA

Pasamerra gmopor ¢ msycropommumm
ZBHXEHHEeM, MMEeDMHX WmecTh NOJ0C
ABYXEHAA, N3 KOTOPHX XBe ABAADTCA
noa0caMr DONEPEeMEeHHOT'O HANDABJEHEA
IBHXEHRA

ECE/TRANS/4
page 83.

OOJOCH JXIBHXEeHHA

CILIOMENE JAHUER
OpepHBECTHE JNHEHHH JIA
Pa3rpaEHYeRREd HOJOC
IBAXERRSA

IBORANE IpepHBHCTHE
OpelynpexIarmae

JIMHER

CIJIOWHNEe JKHEH

ZBO#HHe NpepHBHCTHE

OpelyUpexiapmee
B.3:0:4:0%

OPEePHBHCTHE JHHKHE Ia4
Pa3rpaHEdYeHEA IOJ0C JIBHEEERHA

PasmeTra nopor c¢ ZBycTOpOHEMM
LBEXEEEeM, HMEDMEX CeMbL HO0J0C
ABEXEHRA, B3 KOTODHX TPR ABILADTCH
DOJOCAMH HONEePEMEHEOI'O HANDABJEHEUA
ABEXOHHA

AuarpamMa A-6
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|
! «@'i/"ﬁ

PPPPP

broken guiding lines

Marking of two-way

carriageways with six

lanes of which two are

reversible,

NN
: 1
S B O B
SN

broken guiding lines

Marking of two.way
carriageways with seven
lanes of which three are
reversible.

diogram A-6
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Marquage des chaussées unidirectionnelles
Pa3sMeTKa ZOpPOr ¢ OLHOCTOPOHHHM IBHXEHHEM

voie vole
Doaoca IBHXEeHAA ncaoca ABHZEHHRSA

lignes continues
CINOmMHEHEe JIHHHA

ligne de guidage discontinue
UPePHBACTAA JAHRHHA IJIA
Pa3TrpaRHYEeHHA NONOC IXBHXEHHA

voie voie
IoJ0ca IBHXEeHAR noaoca ABMXEeHMS

lignes continues
CONOMHHE JUHUK

ligne de guidage discontinue
OPepHBHCTAA JRHAA ILIA
PA3r'PAHHYEHUA IOXOC JABHXEEHRA

diagramme A-7
auarpamMa A-7
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Marking of one - way carriageways

lane
k

|

lane
e }

L
| continuous lines

—

lane

/\

broken guiding line

broken guiding line

lane

continucus lines

.

.

diagram A-7
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Marquage d'une chaussée d'autoroute
PasmeTka mpoeaxei#t wacTz aBsToMarmcrpamm
voie voie bande d'arvdt d'urgence
noxoca IABAXEHWA noaoca WBUXERHSA ooaoca BHHYRIEHHO

OCTaHOBXH

lignes continues
CONOMHHE JAURKER

ligne de guidage discontinue
OPepHBYCTAA JHHHA INA
Pa3srpaHUueHEHA OONOC IXBHXEHHA

voie voile bande d'arrét d'urgence
Q0J0C8 IBHXEHHA ooxQca IBHXEHHA nonoca BHHYEISHHOH
OCTE2HOBKH

ligne de guidage discontinue
OPepPHBACTAA JAHHHA IJA
Pa3rpaHUYeHNA OOJCC XBHXEHHAR

lignes continues
CONOWHNE JAKMHRK

diagramme A-8
XuarpammMa A-8
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Marking of a carriageway of a motorway.

1 lane lane

wemergency lane

i

broken guiding line

lane

broken guiding line

continuous iines

fane

T

1 continuous lines

emergency lane

diagram A-8
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Voies de décélération
[lonocH 3aMensieHHA

zone triangulaire
plane peinte
[nockult 3akpamennsit
TPeyroabHHK

bande d'arrét . P .
voie de décélération sur une autoroute .

d'urgence poJoca 38MelJieHHA BLOJb 8BTOMATHCTpAJH
noJ0Cca BHHYXAeHHOM i cTpai

OCTAHOBKH

zone triangulaire
plane peinte
nnockull saxpameHHHH
TPeyTOJbHUK

N

voie de décélération & un croisement & niveau
Honoca 3aMelJieHHA Iepel nepeceyeHHeM Ha
ONlHOM YpOBEE

variante variante
BAPHAHT BAPHAHT

diagramme A-10
anarpaMMa A-10
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Deceleration lanes

tiat painted triangle

-

deceleration lane at an at-grode intersection.

alternative alternative

diagram A -10
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Combination of an acceleration lane and a
deceleration lane (weaving section).

.

2 75m

.

oblique parallel tines e -

beginning arrow marking
flat painted triongle 1/2 length of the weaving section (max.150m)
Weaving section along a motorway

beginning arrow marking 1/2L (max.150m)

Lzlength of the weaving section

.
Weaving section at an at-grads intersection e e a—
n P

. = n-

' alternative alternative

alternative alternative

¥ optionally raised;slope 1:8 or less

diagram A =11



ECE/TRANS/4
page 97.

Marquage des chaussées & double sens de circulation dans les

courbes verticales ol la distance de visibilité est limitée

PasMeTxka IOPOT ¢ IZBYCTOPOHHHM IBEXEHMEM H& BEPTUKANbLHHEX KPHBRX
B TexX MecTax, I'Ie pacCTOAHKE BHIMMOCTH OT PAHHRWEHO

hauteur oculaire
BHCOTA YPOBHA riasa

hauteur de 1'objet
BHCOT& DpenMeTa

D : distance parcourue en 1 seconde
L V> 60 kn/h : L2100 m

V£ 60km/mh : L S0m

V> 60 km/h inclinaison 1 : 50 ou moins

* V<& 60 km/h inclinaison 1 : 20 ou moins
Les fleches sont facultatives
D : Paccroamume, nmpoxommmoe 3a 1 cexK.

V= 60 eu/u: L= 100 n
L: v 60 /x: L= 50m
V= 60 xM/u, yrxor 1 : 50 uam MeHbme
V== 60 m«/q, yraoz 1 : 20 HIu MeHbme
CTpess He 0GA3aTENbLEN

diagramme A-12
xuarpamqa A-12
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Marking of two-way carriageways in vertical curves where the range
of vision is restricted.
| |
\eye h.ightf l i |
height of object l
| | |
. |
| o |
I |
I
L | i L
...... L S S —m O S U
! .
i [ \ A-12a
| | |
l |
...... — | e
| | |
i I i A-12b
L |
| | |
| !
L ] | [
e e e [ \ o Ft-¢g--~--
...... l I R ¢ SRR PRSP S
| !
. | A-12¢c
| | |
a i |
e | | .
i =l -l . D .
...... | I f i i U, sx— pap——
O :Distance run in 1 second - A-12d

L:V>60km/h: L2100 m
VE 60 km/n: L3 50m
i :V> 80 km/nh inclination 1:30 or less
V&€ 60km/h inclination 1:20 or less
Arrows are optional

diagram A-12
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Marquage des chaussées 2 double sens de circulation dans

les courbes verticales ol la distance de visibilité est limités
PasMeTra Joporm ¢ ZBYCTODOHHXNM XBUMEEHHSM HA BapPTHXKAJNEEEI
XPEBMX B TE€X MeCTaX, IJe PACCTOLEHE BHLMMOCTE Ol PAHHTEHO

hauteur de 1l'cbjet
BHCOT& OpemMeTa

hauteur oculaire
BHCOTa YDPOBHA rjasa

hauteur de 1l'objet
BHCOTa IOperMeTa

hauteur oculaire
BHCOT& YJPOBHA rJaasa

: distance de visibilité

V>60kn/h : L2100 m

V<60kn/h : L S50m

: distance parcourue en 1 seconde

V > 60 km/h : inclinaison 1 : 50 ou moins

V<60 km/h : inclinaison 1 : 20 ou moins

Les fléches sont facultatives

M : paccToAEMe BHIRMOCTH

V> 60 x/u ¢ L= 100 M

V=60 xM/a : L<< S50 &

D : paccrosrme, mpoxoxmMoe 3a 1 cex,

4 3 V=60 mu/u : yxzom 1 : 50 wim Membme
V== 60 :¢/u 3 yraom 1 : 20 mim MeHbIe

Crpenn He 06A3aTEIBHENW

diagramme A-13
JrarpamMa A-13

G
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Marking of two-way carriegeways in vertical curves where the range of
vision is restricted.

(o)

—
—

eye height

|
|
|
|
|
height of ob}iect
i
|
I
I
1
I

<k L o L

]

!
v o
-
‘""1“'-“*’51;;‘_{' """ TR < I I i
' ! %—:-_-_4
|

- .- , ‘
i

M: sight distance ) A-13c¢c

V> 60 km/h: |, 3100m H -13
L'y 2 cokmin:L 2 Som diagram A
D :Distance run in | second
i ;¥ > 60 kmih: inclination 1:50 or less
‘Y€ €0 km/h: inclination 1:20 or less
Arrows are optional .

-
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Marquage des chaussées a double sens de circulation dans

les courbes verticales ol la distance de visibilité est limitée
PaszMeTXa IOPOTH C IBYCTODOHHMM IBHXEHHEM Ha BEePTHKANLHHX KDPABHX

les

B TexX MecTsax, Ile paccTOARMEe BHIHMCCTH OrDAHHYEHO

hauteur de 1l'objet Le diagramme est le méme
BHCOTaZ OpPeIMEeTa - si C est & la droite de B

ImarpaMMa T2 Xe, ecax C

hauteur oculaire HaxoxuTcX cnopasa oT B

BHCOTA YPOBHA raa3a
diagramme A-14

IuarpaMma A-14

Marquage des chaussdes i double sens de circulation dans
courbes horizontales ol la distance de visibilité est limitée

PazmeTxka Zopor¥ ¢ XBYCTOPOHHHM IBKXeHHEeM Ea FOPH3OHTAaJIbHNX KDHBHX

.
-

= O M :!51 IO = I e B -
[#]

B Tex MecTax, rZe paCCTOHHHé BHIKMOCTH OIPa&HHREHO

distance de visibilité

V>60kn/h : Lz100m

V£ 60km/h : L= S0m

distance parcourue en 1 seconde

V> 60 km/h : inclinaison 1 : 50 ou moins
V£ 60 km/h : inclinaison 1 : 20 ou moins
fléches sont facultatives

pPaccToAHREe BAIXMOCTH

V> 60 xufa: L==100 M

V<<60 mfa: L == 50xu

paccrToANHe, NPOXOXHMoe 3& 1 cek.

V= 60 xu/w, yxaor 1 ¢ 50 ®Hay MeHbme
V== 60 xM/x, yraor 1 : 20 mid MeHbmE

CTpean He 06A3ATEXLEH

diagramme A-15
JuarpamMa A-15
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Marlfing of two-way carriageways in vertical curves
where the range of vision is restricted.

-
- -
.-

The diagram is the same
it C is on the right of B

diagram A-14

Marking of two-way carriagewaysin horizontal curves
where the range of vision is restricted.

:sight distance

V>80 km/h LaiO0Om

‘v 60 km/h L3 50m

:Distance run in 1 second

.V>60 km/h inclination 1:30 or less
v< 60 km/h inclination 1:20 or less
Arrows are optional

l.
M
L
D
i

diagram A-15
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Marquage des chaussées & double sens de circulation dans les
courbes horizontales ol la distance de visibilité est limitée
PasmeTka ZOpors ¢ IABYCTOPOEHHMM IBHXEHHEM HA TOPH3OHTANbHAEX KDHBHX
B TeX MecTax, Ile pacCTOAHME BHIHMOCTH OTDAHHTEHO

diagramme A-16 .
IzarpamMMa A-16

distance de visibilité

. V>60kn/h : LZ»>100 m

"V<{60kn/h : L= 50m

: distance parcourue en 1 seconde

V => 60 km/h : inclinaison 1 : 50 ou moins
V << 60 km/h : inclinaison 1 : 20 ou moins
fleches sont facultatives

paccTOARNEe BHUIHMOCTH

V= 60 xM/u: L == 100 u

V=" 60 mM/fa: L= 50 M

paccTOAHHe, ODpoxoiwmMoe 3a 1 cex.

V= 60 x/q, yraom 1 : 50 mam Membme
V== 60 xM/q, yruor 1 : 20 HIR MeHbme
Crpesn He 06A3aTENbHH

[ SO = N o 4

(1]
0

=~ o B X

diagramme A-17
InarpamMMa A-17
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Marking of two-way carriageways in horizontal curves
where the range of vision is restricted.

s

/I

.. 7, ’, v
AR "/»,.‘ 22
,//:,//7//////,/ 7 i
///////’ Sy .
7 .

: sight distance .
. ¥>60 km/h L3100mM
Y60 km/N L3 350m
: Distance run inlsecond
. V> km/h inclination 1:50 or less
Vg km/h inclination 1:20 or less
Arrows are optional

diagram A-17 | |



i

distance de visibilité
V>60kn/h: L = 100 m
Vs 60km/h : L = S0m

V > 60 km/h : inclinaison 1 : 50 ou moins

V< 60 km/h : inclinaison 1 : 20 ou moins
distance parcourue en 1 seconde

fléches sont facultatives

PACCTOAHKE BHIANMOCTH

V= 60 ru/a: L =100

V=< 60 xM/au: L =50~

baccroanxe, npoxozmMoe 3a | cex.

V= 60 rM/x, yxaor 1 : 50 maH MeHbme

V =< 60 m/x, yxaor 1 : 20 axm Meubme

Crpery He o6A3aTenbHH

ligne auxiliaire

(n'est pas un marquage)
BCOOMOTaTeNLHAR JHERA
(xopoxmoit pasmeTru me umeerca)

i) Le diagramme est le méme si C

ii)

est & la gauche de B

Ce diagramme doit.&tre inversé
dans les pays ou.la circulation
se fait & gauche

i) Imarpamma Ta xe, ecms C maxommres

11)

CxeBa orT B

B rocyxapcTmax, rie~ Isuxemme ocyme-
CTBaEeTCA CIeBa OT BOIETEXNA, XHATDAMMY
HeOOXOXHMO NepeBepHyTH

ECE/TRANS/4
page 105.

diagramme A-18
AxarpamMMa A-18

diagramme A-19
InarpaMma A-19



ECE/TRANS/4
page 106.

M : sight distance

.V>60 km/h:L3100m ~

" v < 60 km/n LB 100M
. V> 60 km/h inclination 1:50 or less
‘v 60 km/h inclination 1:20 or less

D: Distance run in 1 second .
Arrows are optional diaggram A-18

auxitiary line

* T (no road marking)

i ) The diagram is the same
it c is ontheleft ot B
i) 1n the states where traffic

keeps to the left of the drivér,

the diagram must be inverted

diagram A-19 .

Er 4
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Fleche de rabattement
Hanpasranmas crpexa

cotes en m
H3MepeHHA IapTcA
B MeTpax
diagramme A-23
ArarpammMa A-23



ECE/TRANS/4 )
page 114.

Detflecting grrow. N
2,90 -

5,00

measures in meters

diagram A- 23
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Marquage de la chaussée & proximité d'obstacles
PasmMeTrRa npoesxeil uacTH ZOPOrE OKOIO NpPeNATCTBHA
°
=
[
~ b
[SI 4]
g &
Lo’
n B
Q0
°F
surévévation
facultative :
pente 1:8
ou moins - x variante
BO3MOXHO ~9 BapHEAHT
DOBHWEHKE N
YDOBHA \/\\
yraom 1:8 A °
AI¥ MeHbDe o &
O A
(<R ]
S e
\%“) E
2 3
- g
o
détail ' ligne d'avertissement
zerals npeXynpexiADEAA NEARA
V>60km/h : I =100
VL 60km/h : L > 50m
V=60 m¢/x : L =100 u
V=<60 w: L= 50 x

diagramme A-27
IuarpamMmsa A-27
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Marking of carriageway near obstructions
[
2
-
o
3
s
"]
2
-]
na-y
optionally raised;
siope 1:8 or less
£ alternative
. .
o~
A
[ '] v
L]
<
N )
-
1]
L]
1™
[-%
-
2
o
getarl \
- warning line
4
10 L
= Tr l— W
L; V>60km/h:L3100m .
V€ 6OKkm h:L » 50m $ ?

diagram A-27 -
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Marquage avec lignes de guidage et fléches aux intersections
PaaMeTxa C IOMOmbLD JAEHHA IIA pa3rpaAAYeHRA HOJOC JABHXCHHA H
cTpel y mepexpecTKa
A-29a
diagramme. A-29
A-2%a

xaarpamma A-29
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Marking with guiding lines and arrows gt intersections.

—_n

—a

—

- - B ® B EeEmome @ @ ®mWmoweoeeom o woe e o e cecefe———

A-29a
diagram A-29
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Marquage avec lignes de guidage et fléches aux intersections
PasMerxa c moMomen IMEEH IXA pa3TCpPaHHYEHHMA DOJOC
IBHXEHHA H CTpeX Yy HmepeKkpecTra

Courbure des fléches
selon conditions

KprBH3Ea cTpen 3aBHCAT OT
KOHKPeTHHX ycxoBalt

A-29b
diagramme A-29

A-29b
Ixarpamma A-29
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Marking with guiding lines and arrows at intersections. -

. Curvature of the arrows depends . l
en situation. 1' ‘ , flr

. 1
1 .t L]
] L] L]
1 L] t L]
1 LI .
[ LI |
1 L] 1 ]
LI} 1! I ‘I 'r
[} L] LI ]
[} [ I
[
LI |
[ |
[ |
[ ]
(I}
[}
()
LI}

1

[}

|

t

i

1

A-29b
diagram A-29
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Ligne d'arrét
Cron-miEus

diagramme A-30
ZrarpamMa A-=30
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Stop line

Q20-0,60

S0P

diagram A-30
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Voies d'approche des intersections
Pa3sMeTKa nOXOC LBUXEHAA Yy HmepexpecTxa

diagramme A-31
Xmarpamqa A-31
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Approach lanes to intersections.

1L

| —

I —_— —_—

| = —

l — — .
|

20.30m | 7.50m | s-10m

-P20m

. ™

‘ 20-30m 750m | 5-10m
»20m |

I

—

! —_— —

l- - - - = =

l- o - - e e e -

| —» a— S

. -

20-30m 7.50m [ 5-10m

#20m

---__._________'___
e e e e m e e e = = = = -
i T

20-30m 1 l7s0m | S-10m
>20m

diagram A-31
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Carrefour en T avec une route prioritaire
T-ofpa3HOe COeIMHeHHe C raasHO# xoporoff

ligne d'avertissement
opelynpexnarmad JARHRA

diagramme'A-BZ
xuarpaa A-32
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T-junction with major road

e

2-2%m
/l
[}
/ '
] }
— | 1
]
\:

warning line

LT

diagram A-32
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diagramme A-33
ZrarpamMxa A-33
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' diagram A-33
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Marquage & un croisement avec une route prioritaire
PasmeTKa mepecewemna ¢ raaseoit Ioporoit

a=0,40 - 0,60m

b > 0,60 m

a= 0,40 - 0,60 4

b = 0,60 x diagramme A-34

xEarpammMa A-34
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Marking at priority-crossing.

r o e o o @ p—
diagram A-34 a
T _
TYVYVYVY

diagram A-34 b

diagram A-34

a3 Q40-060 m
5>2060m
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Triangle d'avertissement a 1'approche d'un croisement
avec une route prioritaire
[IpEMeneHre TPEYrOAbHEKA B KAUECTBO OpeiyIpeXReHHEA UpA
IpAGIEXEEME K IepeceveHHD ¢ raasnoft zoporo#

diagramme A-35
xearpamMa A-35
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Triangle as a warning on gpproach to priority -crossing

Vv>60km x:100m ys:6x
V€60 km x :050m yz>4x
cZ=2x

diagram A-35
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L¢-y sumrexIetp
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Carrefour en T ol la piste cyclable est également prioritaire
T-o6pasroe coennnenre, Ile BeXOCHIEIH&R XOPOXKA TAKEKe MMeeT HNPHOPHTET

ligne d'avertissement
opelyupexiarmad JARBA

diagramme A-38
IxarpaMMa A-38
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T-junction where the cycle -track aiso has priority.

warning line
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diggram A-38
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Fléches de présignalisation
PasMeTka cTpenaME BHSOpa HANDABAEHUA IKBUXEHHSA

cotes en métres
: s . © M3MepeEHA IADTCA
Longueur de la fldche : 7,50 m, vitesse > 60 km/h

> B MeTpax
Imra crpean 7,5 M, cRopocTs —> 60 o/ ' diagramme A-39
zmarpamMa A-39
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Fléches de présignalisation
Pa3sMeTEa CTpelgMX BHGOPA HAODABIEERA IABHXEHHA

cotes en meétres
E3MepeHRR JanTCA
B MeTpax

: ) . ' diagramme A-40
longueur de la fléche : 5,00 m, vitesse £ 60 km/h écigfle.lgzsll

AnrwEa cTpead 5 X, CXOPOCTD < 60 e/ xmarpamMa A-40
macmrad 1 3 25
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diagram A-40
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Fléches de présignalisation utilisées & 1'approche de deux intersections
trés proches l'une de l'autre lorsque la présélection
doit avoir lieu avant la premiére intersection
PasxeTxa cTpelzaMm BHGOpa HaUDABAGHHA XBEXEHRA HA JBYX EAXOLANKXICH DPALOM
" nepexpecTEax, r'ie HeOSXOIHMO IpelBaPETEILHOE
nepecTpOeHHe IO HNEePBOr'c INePexpecTka

Exemple d'application pratique cotes en meétres
IpEXepP TPEMeHeHEX . K3M9PEeHHA JANTCA B MeTpax

diagramme A-4l
yuarpamua A-41
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"gelection arrow markings of two closely spaced mtersectnons
where preselection before the first intersection is necessary.

7150
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09'l

diagram A-43a

ters.

measures inh me

Letter markings for roads with a speed limit of 60 kmm or less
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091

diagram A-43b
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Letter mdrkings for roads with a speed limit of 60 km/h or less.
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diagram A-43c¢

measures in meters
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1

oL0

diagram A-43d

in meters

measures in

Letter markings for roads with a speed limit of 60 kmh or less.
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-~ 22N

Letter markings for roads with a speed limit of 60 km/h or less.

diagram A-44b
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measures n me
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Exemple d'inscription en lettres pour les routes ou la vitesse
est limitée & 60 km/h ou moins

[IpEMep Eanmucx Ha XOpOTax, rie MaKCEMANLHAX CKOPOCTh He
npesmmaeT 60 xM B wac

cotes en métres
¥3MepeHHA NapTcA
B MeTpax
diagramme A-46
Xaarpam4a A-46



ECE/TRANS/4

page 170.

Exampie of word marking for roads with speed limit of 60 km/hv or less.

1,62

measure in
meters

diagram A-46
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Exemple d'inscription en chiffres pour les routes
ot la vitesse est limitée & 60 km/h ou moins

 NlpeMep mudpoBO} pasMeTRKE HA XOporaxr, rre MaKCHMalbEad
cXopocTh He npesnmaeT 60 KM B wac

cotes en metres
H3IMepeHHA IADTCA
B MeTpax

diagramme A-48
AzarpaMMa A-48
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Example of figure marking for roads with speed limit of 60 km/h, .
or iess
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diagram A-48
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meagsures in

meters
diagram A-49b
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Exemple d'inscription en lettres pour les routes ol la vitesse
est limitée & plus de 60 km/h ou n'est pas limitée

[I[pEMep RANMACH HA IOpPOTaX, I'Ie pazpemaeTcA CKOPOCTb Sozee 60 M
B YaC RIA OrpPa8HFYEHRe CKODOCTH OTCyTCTByeT

cotes en métres
nsxegegza JapTcA
MeTpax
diagramme A-51
mearpamMa A-51
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Excmple of word marking for roads with speed limit over
60 km/h. or without speed limit.
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diagram A-31
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Exemple d'inscription en lettres pour les routes ol la vitesse
est limitée & plus de 60 km/h ou n'est pas limitde

- [lpaMep maxmrcu Ra-Zoporax, rie pazpemaeTcx CKOpPocTs Gozee 60 KM
B Rac HIE OrpaEHYeHse CKOPOCTH OTCYTCTByeT

cotes en meétres
M3IMEDEHRA IapTCA B MeTpax

diagramme A-52
' ImarpamMa A-52
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Example of word mark

ing for roads

60 km/h or without speed limit.
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Exemple d'inscription en chiffres pour les routes ol la vitesse
est limitée & plus de 60 km/h ou n'est pas limitée

[lpaMep midposoit paamerxu ma doporax, rie paspemaeTcA CKOPOCTH
Goxee 60 KM B wac HIA Oorpasuvenne CROPOCTH OTCYTCTByeT

cotes en métres
H3IMEepPEeHHA NAaDTCH B MeTpax

diagramme A-54
xrarpamsa A-54
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Example of figure marking for roads with speed limit
over 60 km/h. or without speed limit,
1,15
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Marquage signalant l'interdiction du stationnement
PasMeTxa, yxaswearmad, RTO CTOAERA TPAHCHODTHHX
CPeICTB 3aIpemexHa

Jjaune
XeJTOro nBera

diagramme A-55
ImarpamMa A-55
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Marquage signalant l'interdiction du stationnement
PasmMeTxa, yRa3HBADmAaR, WTO CTOAHKA TPAHCOODTHEX
CpeicTB 3anpemeHa

voie

moacca JIBHXEHHA
ligne continue
CILIOWHAA JAREEA

ligne de guidage

discontinue

OpepuBACTAA IXHRA

JIA pa3rpaHHueRERA

IoJ0C IBEXEHHA

voie bord de la chaussée
nonloca ABEXEHAA xpait mpoesxefl wacTE
Jjaune

EeJTOro mmeta

diagramme A-56
ImarpamMMa A-56
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Marking of parking prohibition

diagram A-S55
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Y¥arking of parking pronibition

fane

—1 T
h continuous

i _line "

I

broken quiding line

lane +—edge of the carriageway

yeilow

diagram A-56
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LG~y ewwedawur
LG~y suurexderp

¥FHELOL¥Nedn aHHehBHEOQ(
aloeysqo un,p aFenbxey
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ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE
INLAND TRANSPORT COMMITTEE

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS, ADDITIONAL TO THE EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968

DONE AT GENEVA ON 1 MARCH 1973

___Corrigendum 1

' COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE
"COMITE DES TRANSPORTS INTERIEURS

PROTOCOLE SUR LES MARQUES ROUTIERES, ADDITIONNEL A L’ACCORD EUROPEEN
COMPLETANT LA CONVENTION SUR LA SIGNALISATION ROUTIERE
OUVERTE A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968

EN DATE, A GENEVE, DU 1€ MARS 1973

_.. Rectificatit 1

EBPOIENCKAA 3KOHOMWYECKASA KOMMCCUA
KOMUTET NO BHYTPEHHEMY TPAHVCHOPTY

. TPOTOKOJ1 O PASBMETKE JOPOI K EBPONEMCKOMY COI'TAWEHU O, AOMOJHAWNWEMY
KOHBEHLNMIO O JOPOXHbHX 3HAKAX U CUI'HAJIAX, OTKPHTYH A NOANMUCAHUA B
BEHE 8 HOABPA 1968 I'.

COBEPUWEHO B XEHEBE 1 MAPTA 1973 l"O,LIA'

Ucnpasaenne 1

R :
ﬁ;‘«)\
UNITED NATIONS YV X&7)Y NATIONS UNIES
W
S

OPrAHH3ALINA OBBEAWHEHHBIX HALMNA
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Corrigendum 1

Replace the pages relating to diagrams A-1 and A-46
by the attached pages.,

Rectificatif 1

Remplacer les pages relatives aux diagrammes A-1l et A-46
par les pages ci-jointes,

chpgﬁnenne 1

3aMeHHTL CTPEHEOH, OTHOCANEecA K jgHarpaMmaM A-1 B A-46

NpUIATaeMEME CTDAHHAMAMH,
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Example of word marking for roads with speed limit of 60 km/h. or less.

0,10

&
g
I i T
I I |
I | |
I I I
| ! i
| ; I
| i |
I . |
| | '
{
| | i
“?. l IL r
I l |
I | |
| | , :
| t I
| | ]
| | |
= , |
| } '
I
N I i
L1 I
162
measure in
meters

diagram A-46









ek

No L 56/28

Official Journal of the European Communities

26. 2. 94

ANNEX |

CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES (1956)

THE CONTRACTING PARTIES,

DESIRING ro facilirate international road rraffic,

HAVING REGARD to the provisions of the Customs Convenrion on the Temporary Importation of Privare

Road Vehicles, done at New York on 4 June 1934,

DESIRING rto apply similar provisions, so far as possible, to the temporary importation of commercial road
vehicles and. in particular, to provide for the use, for those vehicles, of the customs documencs prescribed

for private road vehicles,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purpose of this Convenrtion

(a) the term ‘import duties and import taxes shall mean
customns durties and all other duries, taxes, fees and
other charges which are collected on, or in connection
with, the import of goods mentioned in this
Convention, but nor including fees and charges
limited in amount to the approximate costs of services
rendered;

T

the term ‘vehicles’ shall mean all road moror vehicles
and all trailers which can be coupled to such vehicles
(whether imported with the vehicle or separarely),
together with their spare parts and their normal
accessories and equipment. when imported with the
vehicle;

-(c) the term ‘commercial use’ shall mean use for the
transport of persons for remuneration, reward of
other consideration or for the industrial or
commercial transport of goods with or without
remuneration;

(d) the term ‘temporary importation papers’ shall mean
the customs document identifying the vehicle and
providing evidence of the guarantee or deposit of
import duries and imporrt taxes;

—
0

the term ‘undertakings® shall mean commercial or
industrial concerns, whatever their legal starus, and
shall include nartural persons engaged in commercial
or industrial activities:

(f) the term ‘persons’ shall mean both natural and legal
persons;

(g) the term ‘issuing association’ shall mean an
associarion authorized to issue temporary importation
papers;

th

the term ‘guaranteeing association’ shall mean an
association approved by the customs authorities of a
Contracring Party to act as surery for persons using
temporary importation papers;

(1) the term ‘international organization’ shall mean an
orgamization to which narional associations are
atfiliated which are entitled to issue and to guaranrtee
temporary importation papers;

{1) the term ‘Conrracting Party’ shall mean a country or
regional economic integration organization, Parry to
this Convention;

(k) the term ‘regional economic integration organization’
shall mean an organization consturuted by and
composed of countries as referred to in Article 33 (1)
of this Convention, which has competence to adopr
its own legislation that is binding on its Member
States, in respect of martters governed by this
Convenrtion, and has competence to decide, in
accordance with its internal procedures, to accede to
this Convenrion.

CHAPTER Il

Temporary importation without payment of import
duties and import taxes and free of import prohibitions
and restrictions

Article 2

1. Each of the Contracting Parties shall grant temporary
admission withour payment of import duties and import

e N
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taxes and free of import prohibitions and restrictions,
subject to re-exportarion and to the other conditions laid
down in this Convention, to vehicles registered in the
territory of any of the other Conrracting Parties and
imported and used in international road rraffic for
commercial use by undertakings operating from that
territory.

2. The Contracting Parties mav under the conditions set
out in this Convention prescribe that such vehicles shall
be covered by rtemporary importation  papers
guaranteeing payment of import duties and import taxes
or an equivalent sum subject to the special provisions of
Article 27 (4), should the vehicles covered by temporary
importation papers not be re-exported within the
prescribed time limit.

3. Vehicles which are imported with a view to their
being hired out after importation shall not be entitled to
the benefits of this Convention.

Article 3

1. Subject to such conditions as the aurthorities mav
impose, the driver and other members of the crew of the
vehicle shall be allowed to import temporarily a
reasonable quantiry of personal effects, having regard to
the period of stay in the country of imporration.

2. Provisions for the journey and small quantities of
tobacco. cigars and cigarertes for personal consumption,
shall be admirted free of tmport duties and import
taxes.

Article 4

The fuel conrained in the ordinary supply tanks of
vehicles temporarily imported shall be admitted withour
payment of import duries and import taxes and free of
import prohibitions and restrictions. Each Contracting
Party may however fix maximum quantities for the fuel
so admirtted into its territory in the supply ranks of the
vehicle temporarily imported.

Article §

1. Component parrs imported for the repair of a
particular already temporarily imported shall be admirred
temporarily withour pavment of import duties and
import taxes and free of import prohibitions and
“restrictions. Contracting Parties may require these parrs
to be covered by temporary importation papers.

2. Replaced parts which are not re-exporred shall be
liable to import duties and import taxes except where, in

conformity with regulations of the country concerned,
they may be abandoned free of alj expense of the
exchequer or destroved, under official supervision, at the
expense of the Parties concerned.

Article 6

Temporary  importation papers and international
circulation papers sent to associations authorized to issue
the papers in question by the corresponding foreign
associarions, by international organizations or by the
customs authorities of the Contracting Parties, shall be
admirted without payment of import duties and import
taxes and free of imporr prohibirtions and restrictions.

CHAPTER I

Issue of temporary importation papers

Article 7

1. Subject to such guaranrtees and under such conditions
as it may determine, each Contracting Party may
authorize associations, such as those affiliared to an
international organization, to issue either directly or
through corresponding  associations  the temporary
importation papers covered by this Convenrion.

2. Temporary importation papers may be valid for a
single country or customs terricory, or for several
countries or customs territories.

3. The period of validity of these papers shall nor exceed
one vear from the date of issue.

Article 8

l. Temporary importation papers valid for the
territories of all or several of the Contracting Parties be
known as ‘carnets de passage en douane’ and shall
conform to the standard form conrained in Annex 1t
this Convention.

2. If a carner de passage en douane is not-valid for one
or several rerritories, the issuing association shall indicate
the fact on the cover and on the importation vouchers of
the carner.

3. Temporary importation papers valid only for the
territory of a single Contracting Party may conform to
the standard form conrained in Annex 2 ro this

No L 56129 °
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Convention. Contracting Parties may also use other
documents, in accordance with their legislation or
regulations.

4. The period of validity of temporary importation
papers, other than those issued by authorized associations
as provided for in Article 7, shall be laid down by each
Contracting Party in accordance with irs legislation or
regulations.

5. Each Contracting Party shall, upon request, supply
the other Contracting Parties with models of temporary
importation papers valid for irs territory, other than
those appearing in the Annexes to this Convention.

CHAPTER [V

Particulars on temporary importation papers

Article 9

Temporary importation papers issued by authorized
associations shall be made our in the name of the
undertakings operating and temporarily importing the
vehicles.

Article 10

1. The weight to be declared on temporary imporrtation
papers is the net weight of the vehicles. It shall be
expressed in the metric system. In the case of papers valid
for one country only, the customs authorities of chat
country may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary imporration
papers valid for one country only shall be expressed-in
the currency of that country. The value to be declared on
a carnet de passage en douane shall be expressed in the
currency of the countrvy where the carner is issued.

3. The articles and rool-kit which form the normal
equipment of vehicles need not be specially declared on
the temporary importation papers. '

4. When the customs authorities so require, spare parts
(such as wheels, tyres, and inner tubes) and accessories
not considered as constiruting the normal equipment of
the vehicle (such as radio sets, and luggage carriers) shall

be declared on the temporary importation papers with

the necessary particulars (such as weight and value) and
shall be produced on exit from the country visited.

5. Trailers shall be covered by separate importation
papers.

Article 11

Any parriculars inserted on temporary importation papers
by the issuing associations may be altered only with the
approval of the issuing or guaranteeing association. No
alteration to the papers may be made afrer they have
been passed by the customs authorities of the country of
importation  except with the consent of those
authorities.

CHAPTER V

Conditions of temporary importation

Article 12

Without prejudice to the application of national
legislations enabling the customs authorities of the
Contracring Parties to refuse to allow vehicles admitted
under cover of temporary importation papers to be
driven by persons who have been guiley of serious
offences against the customs or fiscal laws or regulations
of the country of temporary importation, vehicles
admitted under the cover of temporary importation
papers may be driven by persons duly authorized by the
holders of the papers. The customs authorities of the
Contracting Parries shall have the right to require
evidence thar such persons have been duly authorized by
the holders of the papers; if this evidence does not appear
sufficient, the customs authorities may refuse use of those
vehicles in their country under cover of the papers.

Article 13

1. The vehicles mentioned in the temporary importation
papers shall be re-exported in the same general state,
except for wear and tear, within the period of validiry of
such papers.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the
exit visa properly appended to the temporary importation
papers by the customs authorities of the country into
which the vehicle was temporarily imported.

3. Each Contracting Party shall have the right to deny
the benefit of temporary importation without paymenr of
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import duties and import taxes and free of import
prohibitions and restrictions to, or to withdraw that
benefir from, vehicles which are used even. occasionally,
for the purpose of picking up passengers or goods within
the frontiers of the country in which the vehicle is
imported, for deposit within those frontiers.

4. A hired vehicle temporarily imported under the terms
of this Convention shall not be re-hired in the country of
remporary importation to anv persons other than the
persons who hired it originally, and the customs
authoriries of the Contracting Parties shall have the right
to require that such a vehicle shall be re-exported when
the transport operations for which it has been
temporarily imported have been complered.

Article 14

1. Norwithstanding the requirement of re-exportation
laid down in Article 13, the re-exportation of badly
damaged vehicles shall not be required, in the case of
duly authenticated accidents, provided that the vehicles:

(a) are subjected to the import duties and import taxes to
which they are liable; or

(b

are abandoned free of all expense to the exchequer of
the country into which they were imported
temporarily, in which case the holder of the
temporary importation papers shall be exempr from
import duties and import taxes; or

(c) are destroved, under official supervision, at the
expense of the Parries concerned, any salvaged parts
and marterials being subjected to the import duties
and import taxes to which. they are liable as the
customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily imported ‘cannor be

re-exported as a result of a seizure, other than a seizure
made ar the suit of private persons, the requirement of
re-exportation within the period of validity of the

temporary importation papers shall be suspended for the
duration of the seizure. :

3. The customs aurhorities shall notify, so far as
possible, to the guaranteeing association, seizures made
by or on behalf of these customs authorities of vehicles
admirred under cover of temporary importation papers
guaranteed by that association and shall advise it of the
measures they intend to take.

4. When the vehicle or the objecr listed in the papers are
cither lost or stolen during the course of the seizure other
than a seizure made at the suit of private persons, no

import duties and imporr taxes can be levied against.the
holder of the temporary importation papers, who should
submit evidence of seizure to thé customs authorities.

. Article 15

Persons entitled to temporary importation facilities may,
during the period of validity of temporary importation
papers, import the vehicles covered by those papers as
often as necessary, on condition that they have each
passage {entry and exit) established by a visa of the
customs officers concerned if the customs authorities so
require. Temporary importation papers may however be
made valid for a single journey only.

Article 16

When temporary importation papers without detachable
vouchers for each passage are used, the visas given by the
customs officers berween the first entry and the final exir
are provisional. Nevertheless, when the last visa is a
provisional exit visa, it will be admirred as proof of the
re-exportation of the wvehicle or component parts
temporarily imporrted.

Article 17

When temporary importation papers with a derachable
voucher for each passage are used, each entry implies the
passing of the document by the customs authorities, and
each subsequent exir visa constitutes its final discharge,
except as provided in Article 18.

Article 18

When the customs authorities of a country have finally
and unconditionally discharged temporary importation
papers they can no longer claim from the guaranteeing
association payment of import duties and import taxes,
unless the certificate of discharge was obtained
improperly or fraudulently.

Article 19

Visas on temporary importation papers used under the
conditions laid down in this Convention shall not be
subject to the payment of charges for customs attendance
provided that such visas are issued ar a customs office or
post during authorized hours.
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CHAPTER VI

Extension of validity and renewal of temporary
importation papers

Article 20

The lack of proof of re-exportation within the tme
allowed of vehicles temporarily imported shall be
disregarded when the vehicles are presented to the
customs authorities for re-exportation within 14 days
from the expiry of the temporary entry deadline for the
vehicles and satisfactory explanations of the delay are
given.

Article 21

Each of the Contracting Parties shall recognize as valid
extensions of validity of carnets de passage en douane
granted by another Contracting Party in accordance with
the procedure laid down in Annex 3 to this
Convention.

Article 22

1. Requests for extension of validicy of temporary
importation papers shall be presented to the comperent
customs authorities before the expiry of the period of
validity of these papers, unless this is rendered impossible
by force majeure. If the temporary importation papers
have been issued by an auchorized association, the
request for extension shall be made by the association
which guarantees the papers.

1. Extensions of time necessary for the re-exporrtarion of

vehicles or component parts imported temporarily shall
be granted when the persons concerned can establish ro
the sausfaction of the customs authorities that they are
prevented by force majeure from re-exporting the said
vehicles or component parts within the time allowed.

3. The validity of temporary importation papers cam’

only be extended once for not more than one year. After
this period, a new carner must be issued and delivered in
replacement of the former carnet.

Article 23

Each of the Contracting Parties shall, unless the
conditions of rtemporary admission are no longer
satisfied, authorize, subject to whatever measures of
control they may consider necessary, the renewal of
temporary importation papers issued by the authorized
associations and relating to vehicles or component parts
temporarily imported into its territory. Requests for

renewal shall be opresented by the guaranteeing
association.

CH:\]TX’ER VI

Regularization of temporary importation papers

Article 24

1. If temporary importation papers have not been
regularly discharged, the customs authorities of the
country of importation shall (whether the papers have
expired or not) accept as evidence of re-exportation of
the vehicle or component parts the presentation of a
certificate based on the standard form shown in Annex 4
to this Convenrtion issued by an official authority {(consul,
customs, police, mavor, judicial officer, erc.), artesting the
facts that the vehicle or component parts in question )
have been presented to it and are outside the country of
importation. As an alternative they shall accepr any other

valid documentary evidence that the vehicle or
component parts are outside the country of temporary '
importation. In the case of papers, other than the carnets

de passage en douane, which have nort expired, the papers

shall be produced at the same rime as the evidence
referred to above. In the case of carnets the customs '
authorities shall accepr, as evidence of re-exportation of
the vehicles or component parts, the visas entered thereon
by the customs authorities of countries subsequently
visited.

3. In the case of destruction, loss or theft of temporary \
importation papers not regularly discharged bur relatng ‘
to vehicles or component parts which have been
re-exported, the customs authorities of the country of
importation shall accepr as proof of re-exportation the -
presentation of certificates based on the standard form
shown in Annex 4 to this Convention issued by an
official authoriry (consul, customs, police, mayor, judicial
officer, etc.) artesting the facts that the vehicle or
component parts in question have been presented to it

and are outside the country of importation after the date

of expiry of the papers. As an alternative they shall
accept any other valid documentary evidence thar the
vehicle or component parts are outside the country of
temporary importation.

3. In the case of destruction, loss or theft of carners de
passage en douane while vehicles or component parts to
which they refer are in the territory of one of the
Contracting Parties, the customs authorities of that Parry
shall, at the request of the association concerned, accept
replacement documents, the validity of which shall expire
on the date of expiry of the validity of the carners which
they replace. This acceptance will annul the previous
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acceprance of the carnets destroy_cd. lost or stolen. In case
of the misuse of a carner after cancellation by the
customs authorities and the issuing association, the larter
cannort be held responsible for import duties and import
taxes payable. If, instead of replacement documents,
export licences or similar documents are issued for the
re-exportation of the vehicles or component parts, the
exit visas on these licences or documents shall be
considered as sufficient proof of re-exportation.

4. If vehicles are stolen after having been re-exported
from the country of temporary importation, without the
exit having been regularly endorsed on the temporary
importation papers and in the absence of entry visas on
the papers entered thereon by the customs authorities of
countries subsequently visited, the papers may
nevertheless be regularized provided thar the guaranteeing
association furnishes the papers together with such
evidence of theft as may be considered sufficient. If the
temporary importation papers have not expired, the
:ustoms authorities may require their surrender.

Article 25

In the cases referred to in Article 24, the customs
aurthorities shall have the right to charge a regularization
fee.

Article 25bis

The competent customs authoriries shall not require
pavment of import duties and import taxes where it is
proved to their satisfaction thar a vehicle imported under
cover of temporary importation papers can no longer be
re-exported because it has been destroyed or
‘trecoverably lost for reasons of force majeure, in
articular on account of acts of war, riots or natural
Jdisasters.

Article 26

Customs authorities shall not have the right to require
from the guaranteeing association payment of import
duties and import taxes on vehicles or component parts
temporarily imported when the non-dischirge of the
temporary importation papers has not been notified to
the guaranteeing association within one year of the dare
of expiry of the validity of those papers. The customs
authorities shall provide the guaranreeing associations
with details of the amount of imporr duties and import
taxes within one year from the norification of the
non-discharge. The guaranteeing associations' liability for
these sums shall cease if such information is not
furnished within this one-year period.

Article 27

1. The guaranteeing associations shall have a period of
one vear from the date of notification of the
non-discharge of temporary importation papers in which
to furnish proof of the re-exportarion of the vehicles or
component parts in question under the conditions laid
down in this Convention. Nevertheless, this period can
come into force only as of the date of expiry of the
temporary importation papers. If the customs authorities
contest the validity of the proof provided they must so
inform the guarantor within a period not exceeding one
vear.

-

2. If such proof is not furnished within the time limit
allowed, the guaranteeing association shall deposit or pay
provisionally within a maximum period of three months
the import duties and import raxes payable. This deposic
or payment shall become final after a period of one year
from the date of the deposit or provisional payment.
During the latrer period, the guaranteeing association
mav stull avail itself of the facilities provided by the
preceding paragraph with a view to repayment of the
sums deposited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide for
the deposit or provisional payment of import duties and
import raxes, pavments made in conformiry with the
provisions of the preceding paragraph will be regarded as
final, it being understood that the sums paid mayv be
refunded when the conditions laid down in this Article
are tulfilled.

4. In the case of the non-discharge of rtemporary
importation papers. the guaranteeing association shall not
be required to pay a sum greater than the roral of the
import duties and import taxes applicable to the vehicles
or component parts not re-exported, together with
interest if applicable.

Article 28

The provisions of this Convention do nort affece the right
of the Contracting Parties, in the event of fraud,
contravention or abuse to rtake proceedings against
holders of, or the persons using, temporary imporration
papers, for the recovery of the import duties and imporrt
taxes and also to impose any penalties to which such
persons have rendered themselves liable. In such cases,
the guaranteeing associations shall lend their assistance to
the customs authorirties.
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CHAPTER vij

Miscellaneous provisions

Article 29

The Contracting Parties shall endeavour not to introduce
customs procedures which might have the effect of
impeding the development of international commercial
road rraffic,

Article 30

In order to expedite customs procedures contiguous
Contracting  Parries shall endeavour 1o place their
respective customs offices and posts close together and o
keep them open during the same hours.

Article 31

Any breach of the provisions of this Convention, any
substiturion, fa)se declaration or act having the effecr of
causing a person of an article improperly to benefit from
the system of Importation |ajd down in this Convention,
may render the offender liable in the country where the
offence was commirted to the penalties prescribed by the
laws of thar country.

Article 32

Nothing in thjs Convention prevent Conrracring Parties
which form , customs or economic union from enacring
special provisions applicable 1o undertakings operating
from the countries forming thar union.

Article 32 bje

This Conventjon shall not prevent the application of
greater facilities which Contracn'ng Parties grant or may

wish o grant, cither by unilarera| provisions or jn virtue

of !)@lgrcral or mulrilatera] agreements, provided that such

facilities do nor impede the application of the provisions
of this Convention, The Contracn'ng Parties are
recommended to wajye the request for temporary
IMportation papers and Buarantees,

CHAPTER 1% )
Final provisions
Article 33

1. Countries who are members of the Economic
~OMmmission for Europe and countries admitted 1o the
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Commission in 2 consultarive Capaciry under Paragraph g
of the Commission’s Terms of Reference. may become
Contracting Parties to this Convention:

{a) by signing ir;
{b) by ratifying it afrer signing it subject to ratification;

(c) by acceding to ir,

2. Such countries as may participate in cerrain activities
of the European Economic Commission in accordarce
with paragraph 11 of the Commission's Terms of
Reference may become Contracting Parties to this
Convention acceding thereto afrer jrs entry into force.

2bis. Any regional economic integration organization
may become, in accordance with Paragraph 1 of this
Article, a Contracting Party 1o this Convenrion. Such
Organization which has acceded 1o this Convention shal]
inform the Secretary-General of the United Narons of irs
competence and any subsequent changes thereto, with
respect to the marers governed by this Convenrion. The
Organization and jps Member Scates may, withour
however any derogation from the obligations under this
Convention, decide on their respective responsibilities for
the  performance of their obligations under this
Convention.

3. The Convention shall be open for signature untj|
31 August 1956 inclusive. Thereafrer, it shal] be open for
accession.

4. Ratification or accession shall be effecred by the
deposit of an instrument with the Secretarv-Genera| of
the United Natjons,

Article 34

1. This Convengon shall come into force on the
ninetieth day afrer five of the countries referred to in
Artcle 33 (1) have signed it without reservarion of
ratification or have deposited their instrtuments o
ratification or accession. .

2. For any country or regional economic integration
organization ratifying or acceding to it after five countries
have signed withour reservation of ratification or have
deposited their instrument of rarification Or accession,
this Convention shal| enter into force on the ninetieth
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Article 35

1. Any Conrtracting Party may denounce this
Convention by so notifying the Secretary-General of the
United Nations.

2. Denunciation shall take effect 15 months after the
date of receipt by the Secretary-General of the Unired
Nations of the narification of denunciation.

3. The validity of temporary. importarion papers issued
before the date when the denunciacion takes effect shall
not be affected thereby and che guarantee of the
association shall hold good. Extensions granted in
accordance with the conditons laid down in Article 21 of
this Convention shall similarly remain valid.

Article 36

This Convenrion shall cease to have effect if, for any
period of 12 consecurive months afrer its entry into force,
the number of Contracting Parties is less than five.

Article 37

1. Any country may, at the time of signing chis
Convention without reservation of ratfication or of
depositing its instrument of ratification or accession or at
any time thereafter, declare by notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations thatr chis
Convention shall extend to all or any of the rerritories
for the internacional relations of which it is responsible.
The Convention shall extend to the territory or territories

imed in the notification as from the ninetieth day after
ies receipe by the Secretary-General or if on that day the
Convention has not yet entered into force, at the time of
its entry into force.

2. Any country which has made a declaracion under the
preceding paragraph extending cthis Convention to any
territory for whose international relarions it is responsible
may denounce the Convention separately in respect of
that rerritory in accordance with the provisions of
Article 35.

Article 38

1. Any dispute berween two or more Conrtracting Parties

concerning the interpretation or application of this

Convention shall so far as possible be sertled by
jotiation between them.

2. Any dispute which is not sertled by negotarion shall
be submitred to arbitration if any one of the Contracting
Parties in dispute so requests and shall be referred
accordingly to one or more arbitrators selected by
agreement berween the Contracting Parties in dispute. If
within three months from the date of the request for
arbicration the Parties in dispute are unable to agree on
the selection of an arbitraror or arbitrarors, any of those
Parties may request the Secretary-General of the United
Narions to nominate a single arbitrator to whom the
dispure shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbirrarors
appoinred under the preceding paragraph shall be binding
on the Contracring Parties in dispure.

Article 39

1. Each Contracting Party may, at the time of signing,
raufying, or acceding to, this Convention, declare that it
does not consider itself as bound by Article 38 of the
Convention. Other Conrracting Parties shall not be
bound by Arricle 38 in respect of any Contracting Party
which has entered such a reservarion.

2. Any Conrracting Party having entered a reservation as
provided for in paragraph 1 may at any time withdraw
such reservation by notifying the Secretary-General of the
United Nations. )

3. No other reservation to this Convention shall be
permitted.

Article 40

1. Afrer this Convention has been in force for chree
years, any Contracting Party may, by notjfication to the
Secretary-General of the United Nations, request thar a
conference be convened for the purpose of reviewing the
Convenrion. The Secreatary-General shall nodify all
Contracring Parties of the request and a review
conference shall be convened by the Secretary-General if
within a period of four months following the date of
notification by cthe Secretary-General, not less than
one-third of the Conrtracting Parties notify him of cheir
concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the
preceding paragraph, the Secretary-General shall norify
all the Contracting Parties and invite them to submit
within a period of three months such proposals as they
may wish the conference to consider. The
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Secretary-General shall circulate to all Contracting Parr.ics
the provisional agenda for the conference together with
the texts of such proposals at least three months before
the date on which the conference is to meer.

3. The Secretary-General shall invite to any conference
convened in accordance with this’ Article all countries
referred to in Article 33 (1), and the Contracting Parties
referred to in Article 33 (2) and (26is).

Article 4]

1. Any Contracting Party may propose one or more
amendments to this Convendon. The text of any
proposed amendment shall be transmirred to the
Secretary-General of the Unired Nations who shall
circulate it to all Contracting Parties and inform all other
countries referred to in Article 33 (1).

2. Any proposed amendment circulated in accordance
with the preceding paragraph shall be deemed to be
accepred if no Contracting Party expresses an objection
within a period of six months following the dare of
circulation of the proposed amendment by the
Secretary-General. Regional  economic integration
organizations which are Contracting Parties to this
Convention, for the matters within their competence,
shall exercise their right to express an objection. In such
case the Member States of the said organizations, which
are Contracting Parties to this Convention, shall nort be
entitled to exercise individually such right.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible,
notify al Contracting Parties whether an objection to the
proposed amendment has beeq expressed. If an objection
to the proposed amendment has been expressed, the
amendment shall be deemed not to have been accepred
and shall be of no effect whatever. If no such objection
has been expressed, the amendment shall enrer into force
for all Contracting Parties three months after the expiry
of the period of six months referred to in the preceding
paragraph,

4. Independently of the amendment procedure lajd
down in Paragraphs 1, 2 and 3 of this Artcle, the
Annexes to this Convention may be modified by
agreement berween the competent administration of al]
the Contracting Parties. The Secretary-General shall fix
the date of entry into force of the new rexts resulting
from such modificartions. .

Article 42

In addition to the notifications provided for in Articles
40 and 41, the Secretary-General of the United Narions

shall notify the countries referred to in Article 33 (1), and
the Contracting Parries referred to in Article 33 (2) and
(2bis) of:

(a) signatures, rarifications and accessions under
Article 33;

(a)bis  information won the competence of regional
economic integration organizations and any
subsequent changes hereto in accordance with
Article 33 (2bis);

(b) the dates of entry into force of this Convention
in accordance with Article 34;

(c) denunciations ‘under Article 35;

(d) the termination of this Convention in accordance
with Article 36; :

{e) notifications received under Arricle 37;

(f) dcclaraﬁons and notifications received in

accordance with Article 39 (1) and (2);

(g) entry into force of any amendmenr in accordance
with Article 41,

Article 43

As soon as a country which is a Conrracting Party to the
Agreement providing for the provisional application of
the draft international customs conventions on touring,
on commercial road vehicles, and on the internarional
transport of goods by road done ar Geneva on 16 June
1949 becomes a Contracting Party to this Convenrtion, it
shall take the measures required by Article IV of thar
Agreement to denounce it as regards the draft
International Customs Convention on Commercial Road
Vehicles. ’

9

Article 44
i

The Prorocol of Signatu;e to this Convention shall have
the same force, effect and duration as the Convenrion
itself of which it shall be considered o be an integral
part. !

Article 45

After 31 August 1956, the original of this Convention
shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit certified true copies
to ecach of the countries and Contracting Parries
mentioned in Article 33 (1) to (2bis).
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Annexe 3

PROLONGATION DE LA VALIDITE
DU CARNET DE PASSAGE EN
DOUANE

La formule de proiongation de validité doit étre conforme
au modele figurant dans la présente annexe.

La formule est libellée en anglais ou en francais. Les
mentions qu'elle contient peuvent étre répétées dans
une autre langue.

qui demande Ila prolongation et
I'association garante qui s'occupe de cette demande se
conforment a la procédure indiquee ci-apres:

a) Dés que le titulaire d'un camet de passage en
douane s'apercoit qu'il est contraint de demander
une prolongation du délai de validité de son
document, il remet avec son camet, a l'association
garante, une demande de prolongation expliquant les
circonstances qui l'ont obligé a formuler cette re-
quéte. A titre justificatif, il joint & la demande, selon le
cas, un certificat médical, une attestation de l'atelier
de réparation, ou ‘oute autre pieéce authentique éta-
blissant que !a force majeure invoquée est réeile.

b) Si I'association garante estime que la demande de
proiongation peut étre présentée a la douane, eile
imprime, au moyen d'un timbre humide. la formule
visée au paragraphe 1 sur la couverture du carnet de
passage en gouane. a I'endroit spécialement réservé
a cet effet.

¢) L'association garante indique, dans la partie gauche
de la formule, jusqu'a quelle date (en lettres et en
chiffres) la prolongation est sollicitée. Y sont opposés
la signature du president de 'association ou de son
délégué ainsi que le cachet officiel de ["assaociation.

d) La durée de prolongation ne doit pas excéder le délai
raisonnablement necessaire pour terminer le voyage,
délai qui ne devrait normalement pas dépasser trois
mois 4 compter de la date de péremption du camet
de passage en douane.

e) L'association  garante transmet ensuite le camet a
l'autorité douaniére compétente de son pays. Elle
joint au camet !a demande du titulaire, accompagnee
des piéces justificatives.

f) L'autorité douaniére décide si la prolongation doit
étre accordée. Elle peut reéduire la durée de la
prolongation demandée ou refuser d'accorder toute
prolongation. Si la prolongation est accordée, le
fonctionnaire compétent de la douane compléte la
formule imprimée sur la couverture du camet par
I'asscciation garante. lui donne un numeéro d'ordre ou
d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date et
de sa qualité. Il revét ensuite la formule de sa
signature ainsi que du cachet officiel de la douane.

9) l._.e camet de passage en douane est alars renvoyé &
'association garante. qui le restitue a I'intéressé.

1.

Anrnex 3

EXTENSION OF VALIDITY OF THE
CARNET DE PASSAGE EN
DOUANE

The stamp for extension of validity shall conform to the
model contained in the present Annex.

The stamp shall be drawn up in English and in French.
The inscribed wording may be repeated in another
language.

_The following procedure shall be observed by the person
requesting the extension and by the guaranteeing

association dealing with the request:

(a) as soon as the holder of a carnet de passage en
douane realizes that he is obliged to request an
extension of the period of validity of the document, he
sends to the guaranteeing asscciation the carnet and
a request for extension, indicating the circumstances
which oblige him to make the request. He will submit
with his request, as supporting evidence, such
papers as a medical certificate, a statement from the
garage repairing his vehicle, or any other authentic
document showing that the delay in question is
caused by force majeure.

(b) if the guaranteeing association considers that the
request for extension might be passed on to the
customs authorities, it stamps the cover of the camet
de passage en douane in the space specially
reserved for this purpose.

(c) in the left-hand side of the stamp the guaranteeing
association fills in the date. in figures and words, until
which the extension is requested. The President or
representative of the association signs and the stamp
of the associaticn is affixed.

(d) the length of the extension must not exceed a
reasonacle period necessary to complete the
jourmey, and should nct normally exceed three
months from the previous date of expiry of the
camet.

e) the guaranteeing association then sends the camet
to the competent customs authority of its country.
The request made by the holder of the camet and the
supporting evidence are attached to the camet.

{f) the customs autharity decides whether the extension
shall be granted. it may reduce the period of
extension requested, or refuse to grant any
extension, If it is granted, the competent customs
officer completes the stamp placed on the cover of
the camet by the guaranteeing association, by adding
a serial or registry number, the place and date and
his own official position. He then signs and adds the
customs stamp.

(g) the camet is then retumed to the guaranteeing
association, which in tum retums it to the person
concemed.
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Annex 4/Annexe 4

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED,
DESTROYED, LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(CERTIFICATE OF LOCATION) o

MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION
DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE |
NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU VOLES
(CERTIFICAT DE PRESENCE)

Name of country/Nom du pays

The undersigned authorityf"autorité SOUSSIGNEE oecnvvemrnrecmcreernrseaennnassnies

certifies that this day/certifie QUE C8 JOUT oeceensimcmcrrssnnensnsanasasasesnassssasensasas

a vehicle was produced at/yn véhicule a été Présente A.......ccocceeeeccreneeans

by/par

................................... (place and country/lieu et pays;

............ (name, address/nom, adresse

The vehicle was found on examination to be of the description mentioned hereunder/il a été constaté que ce veéhicule répondait au

caractéristiques mentionnées ci-dessous:

Registered inlmmatriculé en

Year of manufacture/ANnée de CONSIIUCHION wueevuevereeeerreserreresresseseessseens

Number of cylinders/Nombre de cylindres

Horsepower/Nombre de chevaux

Coachwork/Carosserie

Type (car, lorry..Avoiture, camion...) ......

Colour/Couleur

Number of seats or carrying ¢apacity/Nombre de places ou charge utile

EquipmentEquipement

Radio (make)/Appareil radio (marque)

Spare tyres/Pneus de rechange ...

Other particulars/Divers

under No/sous le no

DESCRIPTION OF VEHICLE/SIGNALEMENT DU VEHICULE

i i i 3hi . here/Cet examen a été effectué sur présentation du
Net weight of vehicle (kg)/Poids net du véhicule (KG) oo camet de passages délive pour 1e wehiedls Béenl
Value of vehicle/Valeur du VERICUIE .........veoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen ci-contre.
Chassis NO/CRASSIS N ..o.oo.oo. oo
MaEKE/MBEIGUE ... e CPD No/Ne
Engine No/MOt@UR MO ...

Issued DY/DENVIE PAr ........oooeeieeeeeee e eeerereeren e,
MEKE/MAIGUE ...t

B." No temporary importation papers werde produced.
Il n'a eté présenté aucun titre d'importation tempo-
raire.

Signature(s)

Choose formula A or B as applicable/Formula A ou B A adopter suivant le cas.

NB: This certificate must be completed either by a consular authority of the country in which the

(customs, police, mayor, judical officer, etc.) of the country in which the vehicle is examin

NB: Ce centificat doit étre remplit soit par une autorité

officielle (Qouane, police, maire, huissier, etc.) du pays ou fe véhicule a été présenté.

A.* This examination has been made on presentation of the
camet de passage issued for the vehicle described

papers should have been discharged, or by an official autho”

consulaire, du pays ou le titre d'importation temporaire aurait di étre décharge, soit par une auto

1
;
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COUNUYIPRYS ..ot
Guaranteeing association/
Association garante

The extension of validity for all countries where this camet is
valid, is requested untilla prolongation pour tous les pays
Ou ce camet est valable, est demandeée jusqu'au

the
..................................... 18 e 19
LT Signature of the president or
" Stamp of the ™,

representative of the
{ assocation/ : uaranteeing association/
; Cacnet officiel de | gagnature du président ou du

. Vassociation ; dléqué I iati
. garane délégué de l'association garante

guaranteeing

Extension granted untiy
Proiongation accordée jusqu'au

(in figures and words/en lettres et en chiffres)

the
e

Signature and official position of
the customs officer/

Signature et qualité du
fonctionnaire de la douane

: Customs stampy
i Cacnhet ou bureau
i dela douane
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IIPHIOXEHHE 1

TAMOXEHHAS KOHBEHU A
OTHOCHUTEJIBHO BPEMEHHOI'O BBO3A
KOMMEPYECKHNX ABTOTPAHCITOPTHBIX CPEIICTB (1956)

JOT'OBAPHUBAIOIIIHMECA CTOPOHHI,

CTPEMIICD K ycoBeplIeHCTBOBAaHHMIO MEXIYHAPOXHHX aBTOMOOWILHEIX TTEpeBO30K,

I[MTPUHHUMAA BO BHUMAHHUE nonoxeHuss TaMoOXeHHO KOHBEHUMHM OTHOCHTEJIHLHOTO
BPEMEHHOTO BBO3a YaCTHHIX aBTOTPAaHCIIOPTHHIX CPEICTB, 3aKmouceHHO B Heio-Hopke 4 uiona 1954

I.,

A TAKXKE XEJIAA, no Mepe BO3MOXHOCTH, NTPUMCHATL CXOQHEIEC ITOJOXEHUS BPEMEHHOTO BBO3a
KOMMEPYECKHMX aBTOTPAHCIIOPTHHIX CPEACTB M, B YACTHOCTH, 0GECIEUHTh UCIIONB30BAaHME I TaKHX

aBTOTPAHCIOPTHHIX CPEICTB TAMOXEHHHX HOKYMEHTOB, TIPEXYCMOTPEHHBIX JUIS YacTHOTO
aBTOTPAHCIIOPTA,
COI'TTACHIIUCD o cnenyouieM:
ITIABA I (d) TepMuH "doxkymenmovt Ha 6pemerHblil 6603"
O3HAYaeT TaMOXCHHHIA JOKYMEHT, B
KOTOpOM HMeeTCs yKa3aHHe Ha
Onpenenenns N
TPAHCIIOPTHOC CPEACTBO, M SIBISIOLUMIACS
CBUACTECALCTBOM TapaHTHMH WIH 3aJIOTOM
Cmames 1

B texcre maHHoM KoHBeHIMH

(a) TepMUH  "umnopmmuvie cbopw u Haso2u"
03HayaeT TaAMOXCHHHC COOpH M BCE APYTHE
c60pH, HaJIOIM, TIOUUTMHE, KOTOpHE
B3MMAIOTCA TpPH BBO3¢, JNHOO B CBA3H €O
BBO30OM TOBapOB, YKa3aHHHX B HacTOALICH
KonBeHIMH, 32 McKmOYeHHMEM cGOpoB M
MOLUTHH, CyMMa KOTOPHX OIpaHMYHBACTCS
MpUMEPHON CTOMMOCTDBIO OKa3aHHHIX YCIYT;

(b) TepMHH "mpancnopmubie cpedcmea” 03HaYaeT
BCEC CPCACTBa aBTOMOOMJIBHOI'O TpaHCIIOpTa
M Bce BHIOH TpeiUicpoB (TPULCIOB),
NMpPeAyCMaTPUBAIOILIMX CLEIUICHHC ¢ TaKHMH
TPAaHCIIOPTHHIMH CpPCICTBaMH (NpH BBO3¢
COBMECTHO C TPAaHCHOPTHHM CPSICTBOM WIH
OTACJIBLHO OT HEr0), a TaKXKe 3alacHHeE YacTH
K HHM, BCIIOMOTaTCJIbHHC KOMIIOHCHTH M
obopyIOBaHMC, CCIM TAaKOBHC BBO3SITCH
BMECTC C TPAHCIIOPTHHIM CPCICTBOM;

(c) TepMuMH  "xomMMepyeckoe  ucnoawv3osanue”
O3Hayaer TEPEBO3KY UL 3a
BO3ZHarpaxJaeHue, IUIaTy WIM  HHYIO
KOMIICHCaLMIO, a TaKke¢  IepeBO3KY
TMPOMHLWICHHHX  WIH  KOMMEPYECKHX
TOBapoOB 32 BO3HarpaXxacHHe WiH 6e3
TaKoBOTO;

MMITOPTHHX cGOpOB H HAJIOTOB;

(¢) TepMuUH "npednpusmue” O3HayacT
KOMMEPYECKOC WIH NPOMHIUUICHHOS HCIO,
HE3aBUCMMO OT €ro IpaBOBOrO CTaTyca,
BKMIoYass  QU3MYECKHMX JIML, 3aHSATHX
KOMMEpPUYECKO MJIM  IPOMU3BOIACTBEHHOIM
IEATCILHOCTEIO;

(f) TepMHH "suyo” o3HavaeT KaKk (U3MYECKHX,
TaK U IOpPUAMYCCKUX JIMLI;

(g) TepMUH “sbidarouias accoyuayus” 0O3HavaeT
ofblIecTBO, MMCIOLICE MOJHOMOYUS VI
BBLIAYH JOKYMCHTOB Ha BpEMCHHHI BBO3,;

(h) TepMuH  “"zapammupyowas  accoyuayus”
O3HavyacT o6lIeCTBO, MMeIOLee OXOOpeHME
TaMOXCHHHX BiacTeil [Joropapusalolueiics
CTOPOHH Ha  BHIMOJHeHHe  QyHKIMIt
TMOPYYHTENSd WIS JMLU, HCHOJIB3YIOLIMX
JOKYMCHTH Ha BpeMCHHHI1 BBO3;

"MexucdyHapooHas  op2anuzauus”
O3HayaeTt OpPraHU3aLMIo, dwmmanaMu
KOTOpOit SIBJISTIOTCS HAUMOHANBHHINA
acCoUMaLMy, MMeEIOLMEe IIOTHOMOYMS Ha
BHIAYy W TapaHTHUIO JIOKYMCHTOB Ha

BPCMCHHHIH BBO3;

(i) TepMHH

() TecpMMH  "dozoéapusarowiasca  cmopoua”
O3HAaYaeT TOCYJAPCTBO WIM OpTaHM3ALMIO
PCTHOHAIBHON SKOHOMHYECKOH
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HHTCTpALMH, SABISIOUYIOCS YYaCTHMKOM 3. JlaHHas KoHBeHLMS He pacnpocTpaHseTcs
Hacrosiiueilt KoHBeH1UH; Ha TPaHCIMOPTHHE CPEICTBA, BBO3UMHC B LIEJAX

(k) TepMuH "opeanuszayus pez2uoHanbHol CAadu B apcHIy MocJic BBo3a.

SKOHOMU4ecKol  unmezpayuu”  O3Ha4aeT Cmames 3
OpraHM3alMio, oOpa3oBaHHYI0 CTpaHaMH,

yka3aHHHIMH B Cratbe 33 (1) HacrosiLuei
KoOHBCHIMH M COCTOSILLYI0O U3 TaKMX CTpPaH,
KOMIICTCHTHYIO B NMPHHATHH COGCTBCHHOTO
3aKOHOIATEIbCTBA, SIBJISTIOLLETOCS
0053aTeILHHM IUIS1 FOCYIapCTB-YYaCTHUKOB
B OTHOLUCHHMHM BOIPOCOB, OXBaYCHHHIX
HacTos1eH KoHBeH1MeH, a TaKxe
KOMIICTCHTHYI0 B TPHHATHM pCLIEHUHA O
MPUCOCOMHCHUM K Hactosiieit KoHBeH1IMM
B COOTBETCTBUM c BHYTPCHHHUMH
NMpOLCAYPHHMHU NPaBUIaAMH.

TTTABAII

Bpemennuiii B203 Ge3 yIIaTH HMIOOPTHHIX ¢OOpPOB
H HAJIOIOB, 0CBOGOXKICHHBH OT HMIOPTHHIX
3anpemeHnii ¥ orpanHYeHnH

Cmameosa 2

1. Kaxpmas M3 JOroBapMBAaIOLUMXCA CTOPOH
paspellacT BpeMEHHHH Mpomnyck 6e3 YIUIaTH
HMIIOPTHHX COOpOB M HaJIOroB, a TAKKE C
0CBOGOXICHHEM OT MMIIOPTHHX 3alpPCIICHUA H
OTPaHMYCHHU TIPH YCJIOBHH TOCJICAYIOLUETO
BHBO3a H ¢ coOMoOACHHEM HPYTHX YCJIOBMHA
Hactosuet  KoHBeH1MH, TPaHCTIOPTHHIM
CpEACTBaM, 3aperiCTpUPOBAHHEM Ha
TEPPUTOPUH moboi M3 JpYrux
JloroBapMBalOLMXCSI CTOPOH, BBE3CHHHIX M
MCNOJIB3YEeMBIX st MEXITyHapOIHHIX
aBTOMCPEBO30K B  KOMMEPUYECKMX  LIEJISIX
MPCOTNPUSITHIA, HcHCTBYIOLIMX Ha YyKa3aHHOI
TCPPUTOPHH.

2. JloroBapMBalOlMecs CTOPOHH MOIYT, Ha
ycoBHsiX HacTtosiucii KoHBeH1UMU, BHIABaTh
NMpeMIHCaHWss O TOM, YTO Ha  Takue
TPAaHCMIOPTHHC CPEACTBA PACHpPOCTPAHAIOTCS
JOKYMCHTH 0 BPEMECHHOM BBO3¢,
rapaHTUPYIOLMC YIUIaTy MMITOPTHHX c60poB H
HAJIOTOB WIHM 3KBMBAJICHTHOIK CYMMHEI, COTJIaCHO
ocoOrIx moyoxeHuit crareu 27 (4), B cayuae,
CCIIM TPAaHCIIOPTHHC CpPEACTBA, Ha KOTOpHEC
PacnpoCTPaHAIOTCS HOKYMEHTH O BPCMCHHOM
BBO3¢, HC¢ OYy@yT BHBO3MTBCS B TCUCHHUC
NPEeAYCMOTPCHHOTO NICPHOAA.

1. Ha ycnoBusax, npemnmuMcaHHBIX BJIACTSIMH,
BOIMTENb W JPYIrMe  WICHH  JKMIIaXa
TPaHCIIOPTHOTO CPCACTBA, MOTYT OCYILCCTBISATD
BPEMCHHHI{ BBO3 Ppa3syMHOIo KOJMYECTBa
JHYHOI'0 MMYLLECTBa, HEOOXOMUMOro Ha NMEepHOA
npeOGHBaHKUSA B CTPaHE BBO3a.

2. 3amac HeoOXoaMMoro I MOE3IKH
MPOAOBOJBLCTBMSL M HEGOJBIIOro KOJWYECTBA
Tabaka, CUrap M cUTraper IS JIMYHOIO
noTpeGACHUS  JONMycKaeTcsi K  BBO3y C
0cBOGOXIEHHEM OT YIUIATH MMITOPTHHX c60poB
M HaJIOTOB.

Cmamus 4

Paspeluaercsa MPOITYCK TOIUTMBA,
coacpXalllerocsi B OOBYHEIX TIHMTaTEJIbHEIX
6akax BpPEMEHHO BBO3MMHBIX TPaHCIOPTHHX
cpeacTB, 0Ge3 yIUIaTH MMIIOPTHHX c60poB M
HAJIOTOB M C OCBOOOXACHHEM OT HMMIIOPTHHIX
janpelleHMit W orpaHuueHMit.  Kaxas
JoroBapuBaiolasicsi CTOpOHa2 HMeECT TIpaBo
YCTaHOBUTH JIUMHUT (MakCHMaJBHOE
KOJIHYECTBO) TOIUIMBA, BBO3UMOro MOAOOHHM
o0pa3oM Ha ee¢ TeppUTOPHMIO B MNMHTATEHBLHHEIX
6akax BpEMCHHO BBO3MMOTO TPaHCHOPTHOTO
CPCACTBa.

Cmamuoa 5

1. 3anacHue 4YaCcTH, BBO3JMMHC B LCIAX

OCYLICCTRICHHUS PEMOHTa KaXJIOTo
KOHKPETHOTO TPaHCITOPTHOTO CpEICTBa,
BPEMCHHO BBC3€HHOIO paHee, BPEMEHHO

BBO3ATCS 0€3 yIUIaTH MMIIOPTHHX cO0poB M
HAJIOTOB H C OCBOOOXICHMEM OT MMIIOPTHHRIX
3anpeucHUit 1 orpaHnucHHUi. Cornalaioumecs
CTOPOHH MOryT ToTpeboBaThb BKIIOYCHHS
JAHHHX 4acTei B NOKYMEHTH Ha BPEMCHHHIA
BBO3.

2. 3aMcHEHHHC YaCTH, €CIM TaKOBHE
BIIOCJICACTBMM HE  BHBO3ATCS, MOIJIEXAT
HMIIOPTHHIM cbopaM M HaloraMm, 3a
HCKIIOYCHHECM TeX CiIy4dacB, KOIZa, COIVIACHO
HOpMaM KOHKPETHO CTpaHH, 3TH YaCTH MOTYT
OHTE OCTaRICHH 6¢3BO3ME3THO MHUHHCTECPCTBY
duHaHcOB MO0 YHUUTOXEHH 33  CYET
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3aHHTCPCCOBAHHHX CTOPOH TIIOA HAN30pOM
oGHLUHAIBHEIX JIMLL,

Cmamea 6

JITOKyMEHTH Ha BPEMCHHHI BBO3 M JOKYMEHTH
MCEXIYHApOXHOM LMPKYJISLMH, HaINpaBICHHEE
B ampec  accolMalMM, TNOJXYyYUBIUCH OT
COOTBCTCTBYIOLLIMX HHOCTPAHHHX acCOLMALMiA,
MEXIYHapOMHEIX opraHu3alMi WIH
TaMOXCHHHX BiacTeit  JlorosapHBaronmxcs
CTOPOH IMOJIHOMOYHSI BHIIABaTh TaKkue
JOKYMCHTHI, IOJDKHH ITPMHHUMAaThCA 6€3 yIUIaTH
HMIOPTHHX cOGOpOB M HAIOrOB MU ¢
0CBOGOXACHHEM OT MMITOPTHHIX 3alIPEIUICHUN U
OrpaHHYCHMIA.

I'TABA III
Beizaua 10KyMeHTOR Ha BpeMeHHMIIl BBO3

Cmames 7

1. Kaxpmass [oroBapuBaiolyasicd CTOpPOHa, Ha
OMpeNesieMEX €0 TapaHTHAX M YCIOBMSAX,
MOXET YMOJHOMOYMBATh acCOLMalIMH, B TOM

YUCJIC ABJIOLMecs q)mmanam{
MCXIYHapOOHHRIX OpraHU3aluuii, BHJIABaTh —
HETOCPCACTBCHHO 6o qcpe3

COOTBCTCTBYIOILMC acCCOIIMALIMH — JNOKYMEHTH
Ha BpPCMECHHBIH BBO3, BKITIOYCHHRIC B
HacCTOALYIO KoHBeH1MIO.

2. JIoKyMeHTH Ha BPEMCHHHI BBO3 MOIYT OHTB
OCHCTBUTCIBHREIMM B OOHOM CTpaHe WIH
TaMOXXCHHON TEPPUTOPHH, MO0 B HECKOJBLKMX
CTPaHaX M TAMOXCHHHX TCPPHTOPHSX.

3. IlepHon neHCTBUS YKa3aHHHX HOKYMCHTOB HC
JOJDKEH IpEBHILATh ONHOTO roja, HauMHasg ¢
JIaTH BBIAYH.

Cmamuba 8

1.  JIoOKyMCHTH Ha BpCMCHHHI{  BBO3,
AEHCTBHTENLHEC Ha TEPPUTOPMH BCeEX WIM
HECKONBKMX  J[oroBapUBalOIIHXCS  CTOPOH,
HMMCHYIOTCS "KHMXKA TIPOXOXIACHHUS TaMOXHH"
("carnets de passage en douane”), M HODKHH
COOTBETCTBOBATH CTaHAAPTHOM dopme,
colepXallleiicss B MPWIOXCHHUH 1 K HacTostuieit
KoHBeHLMMH,

2. B cnyyae, ecnM KHWKKA TIPOXOXKICHMS
TaMOXHH HC¢ ACHCTBMTCILHa Ha ONHOM WM

HECKOJIBKHX TEPPUTOPUSIX, BHIAOLIAs
accolMaLys JOJDKHA CHCIaTh MOMCETKY 06 3ToM
Ha TICPBOM JINCTE, @ TaKKC Ha HWMIIOPTHHX
KBUTaHLMAX KHIDKKU.

3. JoxyMeHTH Ha  BpeMEeHHHI  BBO3,
JOCHCTBUTEIILHHC TONBKO Ha TEPPUTOPUM OXHOM

JoroBapuBaioieiics CTOPOHHI, MOTYT
COOTBCTCTBOBATH CTaHIAPTHOM dopme,
collepXalleiicss B MPHIOXCHUH 2 K HacTosuel
KonBeHiMu.  loroBapMBalolMecss CTOPOHH
TaKXKe MOTYT NMOJIH30BaThCS JIPYTMMH
JOKYMEHTaMH, COOTBETCTBYIOLLIMMH

3aKOHOAATEJILCTBY WIH ITpaBUWIaAM.

4. Ilepuonm  peiicTBMA  HOKYMEHTOB  Ha
BPEMCHHHIH BBO3, 3a MCKIIOYCHMEM TaKHX
JOKYMCHTOB, BHIAHHHX YIMOJTHOMOYCHHHMH

accolMaUMsIMH COIVIACHO INPENYCMOTPECHHOIO B
CTaThe 7, yCTaHaBJIMBAaCTCS KaxaoH
JOroBapMBaOLIEHCI CTOPOHOH B COOTBETCTBUM
C 3aKOHOAATECJIECTBOM M NPaBHWIAMHU.

5. Kaxmas [orosapuBaiolasici CTOpOHa
JOJDKHa, 1o TpeOOBAaHMIO, TMPeNOCTABIATH
apyroii JloropapuBalolelics CTOpoHe 00pa3LH
JOKYMEHTOB Ha BpEMEHHHIA BBO3,
JeHCTBHTCILHEIX Ha cc TCPPUTOPHUH,
OTIMYAIOLLMXCS OT ROKYMCHTOB, COICPXALIMXCST
B NPWIOXEHMSIX K HacTosiuei KoHBeHIMH.

IIABA IV

JanHble, coepxamuecs B JOKYMEHTAX Ha
BpeMeHHBIH BBO3

Cmames 9

JIOKyMEHTH Ha BpEMCHHHIA BBO3, BEIaBa¢MEIC
YTIOJIHOMOYEHHOI  accoLMauMeif,  JOJDKHH
COCTAaBJNSATBCS. OT MMCHH  NPEINPHSITHIA,
BIAQACIOLMX TPAHCIIOPTHHMH CpPEACTBAMH M
OCYLIECTRISIIOLIMX X BPEMEHHHI BBO3.

Cmamausa 10

1. B IoKyMeHTax Ha BPEMCHHHIt BBO3 CIEHyeT
JACKJIaDHPOBATE BEC HETTO TPAHCIOPTHRIX
cpeacTB. Bec TpaHCMOPTHHIX CPEICTB HOJDKEH
6HTH TMOKa3aH B METPHMYCCKMX CIOMHMLAX. B
cllyyae, €CIM JOKYMEHTH IeHCTBHTEJIBLHH
TOJILKO B ONHOM CTpaHC, TaMOXCHHHC BJIACTH
JAHHOM CTpaHH MOTYT BHLEATH TNPCANIMCAHHE O
TMpUMEHCHUM KaKOH-TH6O JApyroi CHCTEMH
H3MCPCHHIA.
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2. B 1NOKyMeHTaX Ha BPEMEHHHI BBO3,
ACHCTBUTCJIBHEIX TOABKO B ONHOM CTpaHe,
CTOMMOCTD CJICAYCT YKa3HBaTh B BAIOTC JAHHOM
CTpaHH. B KHIXKKE NpPOXOXAEHUS TaMOXHU
CTOMMOCTB YKA3HBA4CTCSl B BAIIOTC TOM CTpaHH,
IIc BHJAHA KHIDKKA.

3. IlpemMeTH M MHCTPYMEHTH, SIRISIOLUMECS
KOMIUICKTHHM 060OpYIOBaHHE TPaHCMOPTHHIX
CPCACTB, HE Tpebylor OTHENBbHOro
ACKNAapHPOBAaHMS B IOKYMECHTaX Ha BPEMECHHEIM
BBO3.

3. B cmyyac, ecau oarTOoro  morpe6yioT
TAMOXCHHHC  BJIACTH, 3allaCHHE YacTH
(HanpuMep, Kojeca, LWIMHH, KaMepH LIMH) H

BCIIOMOTaTe/IbHHE IPEIMETH, KOTOpHE HC
paccMaTpHBaloTCs KakK KOMIUICKTHOC
o6opynoBaHHE TPaHCIOPTHHX CPELCTB

(PamMONPHEMHHUKH, GaraXHHe MONKH), CHACTYCT
ACKIApUPOBaTh B NOKYMCHTaX Ha BPEMEHHLIH
BBO3 C YKa3aHHMCM HCOOXODMMEIX NaHHHIX (Bec,
CTOMMOCTB) W NpPENBABIATL NPH BHC3NE M3
JaHHOM CTpaHHI.

5. Tpetnepn (npuuenu) TpeGylOT BHIAYH
OTACABHOIO JOKYMCHTA Ha UMIIOPT.

Cmames 11

HaHHHE, NPOCTaBNICHHHE B JOKYMEHTaX Ha
BPEMCHHHI BBO3 BRUIAIOLICH accoLMalLIMei,
MOTryT OHTB M3MCHCHH TOJNBKO C OROGpCHUS
BHIAOIIEH WIM rapaHTHPYIOLICH acCOLMALMH.
He gpomyckaercas  BHeceHMe  Kakux-mu6o
M3MEHCHHH B JOKYMEHTH ITIOCJIC TOro, KaK MX
NPOITYCTWIM TaMOXCHHHEIC BIACTH CTpaHH
BBO3a, €CJIH Ha 3TO HET COIMIACHS TaKMX
BiIacTeil.

I'JIABAV
YcnoBHS BpeMeRHOIO BBO3a
Cmamosa 12

be3 ymepba acicTBHIO HALMOHATBEHEIX 3aKOHOB,

JAIOLLIMX TaMOXCHHHM BJIaCTSIM
HoroBapuBalolMXcsl CTOPOH NMPaBO OTKA3aThCS
BIYCTHTh TPaHCIOPTHHIE CPCACTBA,

BKIIOYCHHBIC B JOKYMCHTH Ha BPEMCHHHI
BBO3, C€CIM  JAaHHHMHM  TPaHCIOPTHHMH
CPCACTBAMH YMPaBISIIOT JIMLA, BUHOBHHIE B
CePbe3HHIX HAapYLUCHHAX TaMOXCHHOrO WM
HaJIOroBOTO IPaBa H HOPM CTPaHH BPEMEHHOIO

BBO3a, BOAMTENSIMM TPAHCMOPTHHX CpEICTB,
BKIIOYCHHEIX B JOKYMEHTHT Ha BPEMEHHHIA
BBO3, MOryT OHTH JMLA, AODKHHM 00pa3oMm
YTOJTHOMOYCHHHC JCPXKATCNAMH HOKYMEHTOB,

TamoxenHne mBiaactH  JloroBapMBalOIMXCS
CTOPOH HMEIOT NpaBo norpe6oBarTh
CBHACTCIBCTBO TOIO, YTO JaHHHC JIMLA
JEHCTBUTENBHO JOJDKHEIM ob6pasom
YHOJNHOMOYCHH  A€pXaTC/SIMH  JOKYMCHTOB,;
ecau NpeACTABIEHHOTO CBMIETEILCTBA
OKa3hIBaeTC  HEIOCTATOYHO, TaMOXEHHRIC
BJIACTH HMCIOT MpaBo OTKa3aTh B

HCNONB30BAHMH B 3TOH CTpPaHE TPaHCHOPTHHIX
CPE/ICTB, BKIIIOYEHHHX B IOKYMEHTH.

Crates 13

1. TpaHcnopTHHE cpencTBa, YKa3aHHHC B
AOKYMEHTaX Ha BPEMEHHHI BBO3, IOJDKHH
BITOCJICACTBHM BHIBO3UTHCA B TOM X¢ oOLueM
COCTOSIHHH, MCKIIo4ast M3HOC, B IeEpHOI,
JNEUCTBUS JOKYMEHTOB.

2. CBHIETENBLCTBO BHBO3a JOJDKHO CONEPXATHCS
B BHC3IHON BHM3c, NpWIaracMoi K JOKYMCHTaM
Ha BPEMEHHRIH BbE3, BHIaBaCMEIM
TaMOXCHHHMH BJIAaCTAMHM CTPaHH, B KOTOPYIO
OBUI0O  BPEMCHHO  BBE3€HO  TPAHCIIOPTHOE
CPEACTBO,

3. Kaxnas JloroBapuBalouasicss CTOpOHa UMeeT
NMpaBo OTKa3aTh B JILIOTaX BPEMCHHOIO BBO3a
6¢3 yraTH MMITOPTHRIX CGOpOB M HANOTOB C
OCBOOOXIECHHEM OT MMITOPTHHIX 3aMpeLIeHUI U
OrpaHWYCHUH, NU6O0 JNUIMTE JAHHHX JIBTOT
moboe  TPaHCMOPTHOE CPEACTBO, KOTOPOE
HCTIONB3yeTCs, JaXe HEPETY/SIpPHO, Wi c6opa
NMaccakX1WpoB MHJAM TOBapoB B CTpaHe, Kyla
BBC3¢CHO  TPaHCNOPTHOE  CPEACTBO A
COBEpLUCHHUS AEMO3UTa Ha €€ TEPPUTOPHH.

4. ApeHIOBaHHOC TpPAaHCIOPTHOE CpEICTBO,
BPCMEHHO BBC3€HHOC Ha YCJIOBUSIX HAaCTOSLUEH
KoHBeHIMH, B cTpaHe BpeMCHHOTO BBO3a He
JOJDKHO MOBTOPHO OTIABATHCS B apeHIY KaKMM-
b0 MMUAM, 33 HCKIIOYCHHEM NEPBOHAYATHLHO
HaHABUIMX  JIMLI TaMOXEHHHE BJIACTH
JloroBapMBaloOLMXCSI CTOPOH MMEIOT TIPaBo
3aTpe6oBaTh BHIBO32 TaKOTO TPAaHCIIOPTHOTO
CPCACTBA TMOCJC BHITOJHEHUS TPaHCIHOPTHHIX
OINepauUHrH, B LEJISX KOTOPRIX OBUI OCYILECTRICH
BPCMCHHHI BBO3.
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Cmamus 14

1. Hecmorps Ha TpeGoBaHME  BHIBO3a,
comepxauieecsi B cTtatbe 13, He Tpebyercs

BHBO3HTh CCPBE3HO MOBPEXACHHHIC
TPAaHCTIOPTHHE CpPEACTBA B CAyYae, €CJIH
TIOBPEXICHUSI OBUIM  BHRI3BAaHH  JOJCKHHM
o6pa3oM 3apeTUCTPHPOBAHHHMMU
WHLMICHTaMH, TIpH YCJIOBHH, yTO

TPaHCMOPTHHE CPEACTBA:

(a) nomsepraiorcst  OGNOXCHUI0O HMIIOPTHHMH
c6opaMM M HaJIOTaMH, WIH

(b) ocraBnsmioTcss 6€3BO3ME3THO MHMHHCTEPCTBY
($pHHaHCOB CTpaHH, B KOTOpPYI0 OHHM OLUIH
BPEMCHHO BBE3¢HH; B 3TOM Cly4ae
JepXaTesb JOKYMEHTOB Ha BpEMEHHHII BBO3
ocBoboXIaeTcsl OT MMITIOPTHHIX COOpOB M
HWJIOTOB; WJIH

(c) yHHUTOXAIOTCSI nox HabmoneHHeM
OpULIMANIBHEIX My 3a cyeT
3aMHTCPCCOBAHHHIX  CTOPOH, a  Bce
COXpaHMBUIMECS YacTH M  MaTepHalH

NOABEPraloTcsl OO6JOXEHHI0 HWMIIOPTHEIMHM
c6opaMHu M HAJIOTaMH COTJIaCHO TpeGoBaHMit
TaMOXCHHEIX BJIaCTCHi.

2. Ecnin BpeMEHHO BBE3CHHOC TpPaHCIIOPTHOE
CPCACTBO Hc MOXeT OHTh BHBE3¢€HO B
pE3yNbTaTe apecTa, 32 HCKIIOYCHUEM apecTa ITo
HMCKY YacTHHIX JIMI, Tpc6oBaHMC O BHBO3C B
TEYCHHC CpoKa JCHCTBHMS JOKYMCHTOB Ha
BPEMCHHREIH BBO3 NpPOISICTCS Ha BPeMSA TaKOro
apecrTa.

3. TaMOXCHHHIC BJIAaCTH XODKHH, HAaCKOJBLKO
9TO BO3MOXHO, COOOLUaTh TrapaHTHPYIOLLEH
accolHalMM 0060 Bcex apecrax, HajlaraeMhIX
TaMOXCHHHMM BIACTSIMM (WIM OT JHLA
TaMOXCHHHX BJIacCTed) Ha TPaHCIOPTHHE
CpPCICTBa, BBC3CHHEIC COTJIaCHO AOKYMCHTaM Ha
BpCMCHHHI BBO3, TapaHTHPOBAaHHHIM JTaHHOM
accouMauMeit, a TaKke HHPOPMHPOBaThH
TapaHTHPYIOLIYI0O acCOLMALMI0 O TOM, KakHe
MEPH CJIeAYyeT MpeaNpHHHUMATD.

4. B ciyyae, ecnv TPaHCIOPTHOE CPEACTBO WIH
KaKoi-nmH60 yKa3aHHHHN B JOKYMEHTaX MpCAMET
OKa3hIBacTCS YTCPSHHHM WIH YTPaueHHBIM BO
BpCMS apeCTa, 3a HCKIIIOYCHHMEM apecTa Mo UCKY
YaCTHRIX JIML, JcpXaTeJb IOKYMCHTOB Ha
BpPEMEHHHH BBO3, NpeACTaBUBILUHA
TaMOXCHHHM  BJIACTSAM CBHMICTCJIBCTBO 00
apecTe, HE HNODKEH obyaraTbcsi MMITOPTHHIMM
cbopaMH M HaJloraMu.

Cmamea 15

JInua, yyacTByoue B MEXaHU3ME BPEMEHHOIO
BBO3a, B CpOK JECHCTBMS JOKYMEHTOB Ha
BPCMCEHHHIA BBO3 MOTYT BBO3HTH TPaHCIIOPTHHIC
CPEICTBa, YKa3aHHHC B JAHHKIX JOKyMEHTaX,
HeobXoaMMoe YHCIIO pa3, MPH YCIAOBHM, YTO IS
Kaxzgoro peiica (Bpe3n - BHIE3O) MMeEETCS BH3a
COOTBCTCTBYIOLCH TaMOXEHHOMN CIyXOH, ¢cau
3TOro TpebyloT TaMOXEHHHe BiIacTH. Kpome
TOro, JOKYMCHTH Ha BPEMEHHHI BBO3 MOTYT
OLITh ACHCTBUTCILHBIMHU TOJIBKO Ha OJMH peiic.

Cmameusa 16

Ecnmu MUCIIONB3YIOTCSH JOKYMCHTH Ha
BPeMEHHRI{ BBO3, HE WMEIOLIMC OTPHBHEIX
KBUTAaHUMI Ha KaxInid peiic, TO BU3a,
BHIaBacMasi TaMOXEHHOM ciayx6oit Mexmy
MCPBRIM BBS3TOM M 3aBEPLUAIOLUMM BHE3IIOM,
ABJIAETC npeaBapuTebHOH. OpHako, ecau
MOoCJHCOAHEX BH30H ABIsIETCS INpeaBapUTENbHAs
BHIC3Hasd BM3a, TO OHa NPHHUMAEETCA B
Ka4yecTBEC JOKa3aTesJbCTBA BHBO3a BPEMEHHO
BBC3CHHOIO TPaHCIIOPTHOTO CPEACTBA WIH
3aMacHHX YacTeH.

Cmamusa 17

Eciu HMCINOJB3YIOTCH JOKYMEHTH Ha
BPCMCHHEIA  BBO3, HMMCIOLUMC  OTPHBHEEC
KBHTAaHUMH Ha KaXOH peilc, To XKaxauii Bee3l
TIpCAIONaracT TIDHHSITHC JOKYMCHTA
TaMOXCHHRMH RIIACTSIMM, a Kaxmas
nociaemyiomiad  BHe3ZHas  BH3a  ABISIETCS
OKOHYATCJbLHRM OCBOGOXIECHHEM, 3a
UCKITIOYECHHCEM ITOJIOKECHUI cTaThH 18.

Cmamos 18

Ecnu TaMOXCHHHIC RJIACTH CTPaHH
OKOHYATeJIbHO M 6e3yCIOBHO OCBOGOXIAIOT
AOKYMCHTH Ha BPCMEHHHIH BBO3, OHH TEpSIOT
NnpaBo  B3HCKMBaThb C rapasTHpyoLIei
acCoLMauMH{ IUIATEXM HMIIOPTHHX cOOpoB M
HQJIOTOB, 33 MCKIIOYCHMCM CIy4yacB, KOrIla
CepTUGUKAT  OCBOGOXAEHHS  TONMYy4eH C
HAapylIEHHEM TIpOLEAYPHHX TPaBWI WIH C
noMolublo o6MaHa.

Cmamus 19

BH3H Ha NOKyMCHTax Ha BpPEMCHHHI BBO3,
HCIIONIb3yeMHC Ha  YCJIOBUAX  HacTosicit
KoHBecHuMH, HE TpeGyIOT OIUIaTH TaMOXEHHOI'O
NMPUCYTCTBHS, €CJIU TakKMe BH3H BHIAIOTCH
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OQ)P[COM TaMOXHHU WIH TaMOXCHHHM IIOCTOM B
CcreHaNbHO OTBCACHHHC YaCHl.

TTIABA VI

IIponnenne cpoka AeHCTBHA JOKYMEHTOB Ha
BpeMeHHLIH BBO3

Cmamess 20

OT1cyTCcTBHC, B TCUCHHE OTBCACHHOIO BPCMCHH,
JIOKA3aTCAbCTBA BHBO3a BPECMCHHO BBE3CHHRIX
TPAHCIIOPTHHIX CPEACTB HE NPHHUMAcTCS BO
BHMMAaHMC, CCIM TPAHCIOPTHOC CPEACTBO
MPEACTARICHO TAaMOXCHHHM  BJIacTAM A
BHBO3a B TedyeHUC 14 mHell mocie 3aBEpLUCHUS
cpoka BpPCMCHHOTO BBO3a TPaHCIOPTHOroO
CPEICTBa, a TakkKe JAHH YIOBJICTBOPHTECNBLHHIC
0OBSICHEHHS TIPHUYMH 33JEPXKKH.

Cmamaes 21

Kaxnasa J{oropapusaioliascs CTOpoHa NpU3HacT
IeHCTBUTCIBHHM TPOIJIECHHE CPOKa NCHCTBHS
KHIDKKH TIPOXOXACHMS TaMOXHH, CACIaHHOC
apyroit  JloroBapuBaloLIeHCsL  CTOPOHOH ¢
cobmocHUEM MPOUCIYPHHIX MpaBuI,
TIPUBEACHHHIX B TNPWIOXKEHMHM 3 K HacTOSLICH
KoHBEHLIMH.

Cmames 22

1. TIpocsGH O TpOWIEHWH CPOKa ACHCTBUS
JOKYMCHTOB BPCMCHHOTO BBO3a
MPEACTARNSIOTCS KOMIICTCHTHRIM TaMOXCHHHIM
BJIACTSAM JIO 3aBCPLUCHMS CPOKA NCHCTBUSL TaKHX
IOKYMCHTOB, C€CIM 3TO H¢  sBiIsdercs
HEBOIMOXHEHIM IO TpHuMHe ¢dopc-Maxopa.
EcaM MOKyMEHTH Ha BPEeMCHHHIH BHBOJ
YIIOJIHOMOUCHHOM accolmaliMeif, To npocsba o
MPOJUICHHH BHOCHUTCSI accolMaLMei,
TapaHTHPYIOLLCH JTOKYMCHTHI.

2. TlpomneHne cpoka, Heobxomumoro s
BLIBO33a BPEMCHHO BBC3CHHHIX TPaHCITOPTHRIX
CPCACTB WIHM 3allaCHHIX YacTeil, paspelliacTcsl B
CJIy4asiX, KOra 3aMHTCPCCOBAHHHCE JIMLA MOTYT
IO0Ka3aTh, K YHOBJICTBOPCHHIO TaMOXCHHHX
BJIACTEH, YTO YyKa3aHHHC TPaHCMOPTHHIC
CPEACTBA WIM 3amacHhlc 4acTH He OBUIM
BLIBE3¢HH B OTBEACHHHLIC CPOKM IO TNPHYHHC
dopc-Maxopa.

3. JleiicTBHEe NOKYMCHTOB Ha BPEMEHHHIH BBO3
MOXET TNPOMIATECS TOJBKO OJMH pa3 U Ha CPOK
He Oonee omHoro roma. [Ilo McreyeHHMH
YKa3aHHOTO TIlepuofa JO/DKHa OHTh BHJAHA
HOBasg KHIDKKAa, KoTopas 3aMCHMT cob6oit

NpeILAY1LyIO.
Cmamos 23

Ecau  BHIOMHAITCA YCJIOBUS BpPEMCHHOIO

IOIyCKa, H Ha YCJIOBMSAX MEp KOHTpOIS,
NPHU3HAHHEIX HEOOXOMUMHMU
COOTBETCTBYIOLICH  CTOpDOHOM, KaXjmast M3
Jloropapusaioumxcst CTOPOH pa3speuaer
BO30GHORJICHHE JOKYMEHTOB Ha BPEMEHHHM
BBO3, BBRIAAHHBIX YIOJIHOMOYEHHHMH
accouMalMAMH U OTHOCSILIIUXCS K

TPaHCIIOPTHHIM  CPEACTBAM WM  3allaCHHM
yacTSIM, BpPEMEHHO BBE3CHHHIM Ha  c¢¢
TCppUTOpHIO. 3ampocH ©  BO30OHOBICHUH
JOJDKHA NMPEeICTARIATD rapaHTHPYIOLUAst
accoLMaLys.

['JIABA VII
Odopmienne ROKYMEHTOB Ha BpeMEHHbIH BBO3
Cmamos 24

1. EcaM AOKyMEHTH Ha BpeMEHHHI BBO3 HC
6RUIH COOTBETCTBCHHHM obpa3zoM
OCBOGOXICHH, TAMOXEHHHEC BIACTH CTPaHH
BB03a (HE3aBUCHMO OT TOrO, MCTEK JIH CpPOK
JeHcTBUS JOKYMCHTOB) B KayecTBe
CBHICTCJILCTBA BHBO3a TPaHCIIOPTHOTO
CPCACTBA WIM 3alacHHIX YacTeil TNMPHHUMAIOT
NMpPEACTARICHHEIA CepTHPMKAT, COCTaBICHHBIHA
Ha OCHOBaHHUH CTaHIApPTHOMN dopMHL,
npuBeneHHoit B Ipunoxennu 4 K HacTosLicH
KoHBeHIIMH, BHIAHHHNH OPHUHMANBLHHEM JIMLIOM
(XOHCYJIBCTBOM, TaMOXHCH, MOMHLMEH, MOPOM,
cyaeOHRM JOJDKHOCTHHM JIMLIOM) U
COIEpXKAIUM aTTecTalMio Toro ¢axra, 4YTO
YKa3aHHO¢  TPaHCIOPTHOC  CPEACTB  WIH
3aracHBC YacTH OBUIH MpEJCTaBICHB JAaHHOMY
o}HIMAIBHOMY JIMLYY H HaXOAATCS BHC CTPaHH
BPEMCHHOI'0 BBO3a. B KayecTBC albTCpPHATHBH
NMPUHUMACTCS Moboe Apyroe ACHCTBUTEIIBHOE
JOKYMCHTAJIBHOE CBMJETEJILCTBO,
MOATBE pXaaiolee, 4yTO yKa3aHHOE
TPaHCIIOPTHOE CPEICTB WIM 3allacHHE YacTH
HaxoIsTCA BHE CTpaHH BBo3a. B cmydae
MPUMEHCHUSI TOKYMEHTOB, TIOMHMO KHIDKKH
MPOXOXACHUS TAaMOXHH, CpOK HCHCTBUS
KOTOpHX CLIC He 3aKOHYWICH, HOKYMECHTH
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MPEACTABISIIOTCS OMHOBPCMEHHO C YKa3aHHHIM
BHIUC CBHAeTeNbCTBOM. Ecau wucnonssyercs
KHIDKKa, TO B KaY€CTBE CBHACTCILCTBA BHIBO3a
TPaHCIIOPTHHIX CPCACTB WIM 3allaCHHIX YacTeit
TaMOXCHHHC BJIACTH NMPHHUMAIOT HMCIOLIMECS
B KHIVDKKC BH3bl TAMOXCHHEIX BJIACTCif CTpaH,
HaxoIsILUMXCS Ha MyTH JaneHeiuero
CJIEAOBaHMS.

2. B cmyyae YHHJTOXEHHMS, IOTEpH WIH
TIOXHILIEHUSI TOKYMEHTOB Ha BPEMEHHHI BBO3,
HE OCBOGOXICHHRIX COOTBETCTBYIOLLHM
00pa30oM, HO OTHOCSILUMMCS K yX¢ BRIBE3CHHLIM
TPAaHCTIOPTHHIM CPCICTBaM MWJIHM  3allaCHHIM
YacTsIM, TaMOXCHHEIC BIacCTH CTPaHH BBO3a
TMPUHHUMAIOT B KaYeCTBC HOKAa3aTeNbCTBA BHBO3a
TMPECACTABICHHHNH CepTHOHUKAT CcTaHIapTHOMH
¢opmu, npuseacHHoi B TMpwioxenun 4 x
HacTosueH KoHnBeHimu, BRUIAHHHH
opULMATEHEIM JIMLIOM (XOHCYNBLCTBOM,
TaMOXHCH, IONMUHEH, M3pOM, CyIeGHHIM
ACJDKHOCTHRIM ~ JIMLIOM) H  COACpXalUWi
aTrecTallMlo TOro ¢axra, YTO YKa3aHHOC
TPAHCIIOPTHOE CPCACTB WIH 3allacHBIC YacTH
OBUIM MpCICTaBICHH HaHHOMY obuLMaNbEHOMY
JMLY W Haxo#saTCS BHE CTPaHH BBO3a IOCJE
JAaTH 33aBCPIUCHHSA NEHCTBMA HOKYMEHTOB. B
KayeCTBC aJIBTCPHATUBH NPHHUMAacTcs Jio60o¢
Apyroc  AECHCTBMTEIBHOC  JOKYMEHTAIBHOC
CBUAETENBCTBO, IOATBEpXAAloLLIce, 4TO
YKa3aHHOC  TpPaHCMOPTHOC  CPEeICTB  WIH
3anacHEIC YacTH HAaXOHATCSI BHE CTPaHH
BPEMCHHOTO BBO3a.

3. B ciyyac yHMYTOXCHMs, TOTEPH WIK
TMOXHIUCHHS KHWKKH NMPOXOXACHHSI TAMOXHU B
nepUon HaXOXICHHUS COOTBETCTBYIOILIETO
TPaHCIIOPTHOIO CPEACTBA MJIH 3aMacHHX YacTeil
Ha TCpPHUTOPHHM OOHON M3 [[oroBapusaroumxcs
CTOPOH, TaMOXCHHHIC BJIACTH TaKOi CTOPOHH
1O 3anpocy 3aHHTEPECOBAHHON accolalumu
NMPUHHMAIOT 3aMCLIAIOLLe JOKYMCHTHI,
HOCHCTBHC KOTOPHIX 3aBEPIIACTCSI B  JACHD
3aBCPLUCHHMSI NCHCTBHSI 3aMCLUACMOM KHIDKKH.
Taxkoe NpHHATHE aHHYJIHPYET OCYLIIECTRIEHHOE
pPaHe¢ TIDUHATHC KHHXKKHM, KoTopas GmUla
YHHUYTOXCHA, yTepsIHA WIM NOXHUICHa. B ciayyae
HENPaBOMOYHOI'O  HCIMONB30BAHUS  KHIDKKH
nociae cc¢ aHHYJIMpPOBAHMS TaMOXCHHBIMU
BIACTSIMHA H BHAALOLLEH accoumauueit
YKa3aHHasl acCoLMauMs He MOXET OTBeYaThb 3a
OILIaTy HMINOPTHHX c60poB M HaxoroB. Eciau
BMCCTO 33dMCLUAIOIIMX AOKYMCHTOB B LIEJISIX
BRIBO32 TPAaHCNOPTHHIX CPEIACTB WIH 3alaCHEIX
YacTei BHIAIOTCS 3KCHOPTHRIC JNHUCH3MM WIK
MHBIC TIOZOOGHHIC NOKYMEHTH, BHC3THHC BM3h

TaKHUX JMUCH3UN WIH AOKYMCHTOB CUYMTAIOTCSH
JAOCTAaTOYHHM J0Ka3aTeJLCTBOM BHIBO3a,

4. B ciyyac XMLIEHMS TPaHCOPTHHIX CpeIcTB
TIOCIC BHBO32 U3 CTPaHH BPEMEHHOIO BBO3a,
€CJIM BBIC3 He OBUI CBOCBPEMEHHO 0OpPMIICH B
AOKYMCHTaX Ha BPCMCHHHIA BBO3, a TaKX¢ NpH
OTCYTCTBMM B HROKYMEHTaX BBE3OHHX BH3,
BHIAHHHX TaMOXCHHERIMH BJIACTSIMH CTpaH
AANbHEHILIET0 MyTH CHENOBAHUS, HOKYMEHTH,
TEM He MEHee, MOTYT OHTh yNMOPSHOYEHH TpH
YCJIOBHH, YTO TrapaHTHpyKOllasi acCCOLMauMs
NpeACTaBUT JOKYMEHTH BMCCTC C TaKuM
CBHUICTEILCTBOM KpaXH, KOTOPOE MOXET OHITh
NMPU3HAHO AOCTaTOYHHIM. Ecin cpok aeiicteus
JAOKYMEHTOB Ha BPEMCHHEIA BBO3 €llic HE MCTeK,
TaMOXCHHHE BIaCTH MOIYT NOTpeGOBaTL HX
CHAYM.

Cmames 25

B cayyasax, ykasaHHHX B cTatbe 24,
TAMOXCHHHIC BJIaCTH MMEIOT TPaBO B3UMATh
U1ary 3a opopMIICHHE JOKYMEHTOB.

Cmamoa 25 (6uc)

KoMIieTeHTHRIE TaMOXEHHEE BIacTH He Gymyr
TpeGOBaTh YIUIATH MMIOPTHHX CGOpOB M
HaJlOroB, ¢CIM KM Oy#eT NpeAcTaBIeHO
YAOBJICTBOPHTENBHOE JOKA3aTENbCTBO TOTO, YTO
TPAHCNOPTHOC CPEICTBO, BBE3CHHOC COIIACHO
JOKYMCHTaM Ha BPCMCHHHI{ BBO3, HC MOXCT
Gonee GHTL 3KCTMIOPTHPOBAHO, NMOCKONBKY OHO
YHHUTOXCHO WM 6€3BO3BPaTHO YTPayeHo IO
NpHYHHE ¢opc-Maxopa, B YaCTHOCTH, BOMH,
OGYHTOB WIH CTUXMITHHX GeACTBMIA,

Cmames 26

TaMOXeHHHEe BIaCTH He MMEIOT npapa
Tpe6OBaTh OT TrapaHTUPYIOLIEH acCOLMALUH
yILIaTH MMITOPTHRIX C6OpPOB M HaJlOroB Ha
BPCMCHHO BBC3CHHRIC TPAHCMOPTHHIC CpelCTBA
H 3aNacHHC YaCTH, €CJIH TrapaHTHpyloLas
accouralMsa He OHUIa M3BCLICHA B TeYcHHe 1
Trofla ¢ MOMCHTAa 3aBEPLUCHMSI CPOKa ICHCTBHSA
JAOKYMEHTOB O TOM, YTO JOKYMCHTH Ha
BPEMCHHHIH BBO3 He OCBOGOXIICHHI.
TaMoxeHHEE BJIACTH NpeAOCTaBISIOT
FapaHTHPYIOLIMM  acCOUMaLMsIM  IOAPO6HYI0
HHQPOPMALMIO OTHOCHTEIBHO CYMM MMITOPTHHIX
c60pOB M HAJIOTOB B TeYEHHE OJHOTO TOA TIOCIE
HM3BCLICHMSI O TOM, YTO JOKYMEHTH He
OCBOOOXICHHI. OTBeTCTBEHHOCTH
TapaHTHPYIOLICH OpraHU3alMHd 10 HAHHEIM
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CyMMaM TIPEeKpalliaeTCs, €CJIH B TCUCHHE OJHOTO
rojia Takass MHHpopMalMs He TIpCACTaBIeHa,

Cmamosa 27

1. TapaHTHpyOLLIMC acCOLMalHM B TCYCHHE
OITHOT'O roua nocine M3BELUCHMSA o
HEOCBOGOXICHMH HOKYMCHTOB Ha BPEMCHHHI
BBO3 JOJDKHH TIPCACTaBUTh JOKa3aTCJbCTBO
BHIBO3a YKa3aHHHX TPAHCIIOPTHRIX CPEACTB WIH
3amacHHIX yacTeit COIJIaCHO yCJIOBHM
Hactosiwe# KoHBeHumM. OmHako, HaHHHIR
NMEPHOA MOXCT HayaTbCsl TOJBKO B JACHB
3aBeplICHUST  HNCHCTBHS  JOKYMEHTOB  Ha
BpeMCHHHI BB03. EciM TaMOXCHHHE BJIacTH
OCITapMBAaIOT JeHCTBUTEILHOCTD
NMPEACTABIICHHOIO HOKA3aTEJIbCTBa, OHH JOJDKHE
coobumTs 06 3TOM rapaHTa B CpoK He Goiee
OIHOTO rofia.

2. Ecxu Takoe A0Ka3aTeNbCTBO HE NMPEACTARIEHO
B OTBCACHHHH CpOK, rapaHrypylowmas
accouMauMsi JACTIOHMPYET WIH OCYLUCCTBUT
NpeaBapHUTEIbHHIM TUIaTeX HaITeXaLmX
HMMITOPTHRIX c6OpOB M HaJIOTOB B CPOK He Gonece
3 MecsueB. JIemo3sWT WIM TIATEX CTaHOBATCH
OKOHYATEJbHHMH 4Yepe3 OOMH rof Moclie JAThl
JEeTOo3WTa WIM TNpPEABapUTCIBHOrO IUIaTeXxa. B
TEYCHHE  BTOPOro  YKa3aHHOro  Iepuoaa
TapaHTHpylollass  accOUMalMsa  MPOAOJDKACT
HCIIONb30BaTh  CPCACTHA, yKa3aHHHE B
NpeanayieM ITYHKTe, B LCJSX BO3MCLUCHHUSA
JETTOHUPOBAHHKX WIH BHIUIAYCHHEX CYMM.

3. CrpaHH, rac HOPpMaMH HC IIPCIYCMOTPEHH
TPEABapDUTCABHEI  JOCMO3MT WIM  OIUIaTa
TaMOXCHHHX cGOpOB M HaJIOroB, TIUIATEXH,
CACJIaHHHC B COOTBCTCTBUM C ITOJIOXKCHUSIMH
MpEANAYLIETO naparpada, CUHTAIOTCS
OKOHYATCJIbHHIMH, TO €CThb BHIIUIAYCHHEIC
CYMMH MOryT OHTb BO3BpPalllcCHHW IIpH
BHIMIOJIHCHUH YCJIOBHI HAcCTOsIILEH CTATBH.

4. B cnyyac, ecH HOKyMCHTH Ha BPCMCHHEIMN
BBO3 He¢ 0CBOGOXIAIOTCS, OT rapaHTUPYIOILCH
accouMalMH He TpeOyercsi BHIIUIATH CYMMH,
NnpeBocxXoAsiiet obLylo CyMMy HMITOPTHHIX
c60pOB H HAJIOrOB, B3UMAacMHX C HEBHIBE3CHHEIX
TPAaHCNOPTHHIX CPEACTB M 3aMacHHX YacTei, u
HaYMCJICHHBIX MTPOLICHTOB,

Cmames 28

ITonoxeHnss Hacromweit KoHBeHIMH He
YLIEMIISIOT TipaBa J{oroBapHBAaIOLMXCSA CTOPOH

B Cly4ac MOUICHHWYCECTBA, HAapyLUCHUs WIH
aoynoTpebieHnsT MNojaTh CyAeOHHI  McK
NpOTHUB Aepxartenei HBOKYMEHTOB Ha
BPEMEHHHI{ BEIBO3 WIM JIML, MCHOJB3YIOLHX
3TH JOKYMCHTHI; MCKOBO¢ TpeOOBaHHMEC MOXET
BKJTIOYATh BO3MCLICHHE MMIIOPTHRIX cOOpoOB M
HAJIOroB M HAIOXKEHHE Pa3jIMYHHX 1TpagoB, Mo

KOTOPHIM  Takue JMuUa OyayT  HecTH
OTBETCTBECHHOCT®. B TaKuX cIyqasx
rapaHTHPYIOLLHE accouMaluu JOJDKHEL

OKa3HBaTh COACHCTBHC TAMOXEHHKIM BIACTAM.
I'JIABA VIII
Paznnunnie ycjioBHA
Cmamous 29
JorosapuBajolecsi CTOPOHH MNPHUMYT BCE

MEPH VI TOTO, YTOGH HE BBOAUTH TAMOXEHHEIE
MPOLICAYPE, KOTOPEIE MOTYT BHI3BaTh 3afIepPXKy

Pa3sBUTHA  MCEXIYHAapOOHHIX  KOMMEPUYECKHUX
aBTOICPEBO30K.

Cmamuos 30
B Heax YCKOpEHHS MPOXOXICHHUS
TaAMOXCHHHX TIPOUCAYP KOHTHHEHTAIBLHHC

JloroBapyBaouecsi CTOPOHH TIPUMYT BCE
MEpPH I TOro, YTOOH pPacIONIOXHMTh CBOH
TaMOXCHHEIC CIYyXOH M TIIOCTH Ha 6onec
6JIM3KOM paccTositiui M obecrieynTs MX pabory
B TCYUCHHC OTHHUX M TEX XC YacoB.

Cmamus 31

Jlio6oe HapylcHME TMOJNIOXCHUI HacTosLUCH
KoHBeHLMH, NMOAMCHA, JIOXHOC 3asBICHUC WJIM
AcHCTBUE, B pe3yabTaTe KOTOPOro Kakoe-IHbo
JMUO WIH NPEAMET HETPABOMEPHO M3RICKACT
BHITOAy M3 CHCTEMHl BBO3a, INMpPEAYCMOTPEHHOM
HacTos1eH KoHnBeHumeit, BEI3HBAET
OTBETCTBCHHOCTb HapylUMTENss B TOM CTpaHe,
TAC COBCpPLICHO HapylleHHe, H HaKa3aHue,
TIpeAITMCaHHOE NMPaBOM JAHHOM CTpaHH.

Cmamusa 32

Huxaxue nonoxeHus Hacrosueit KoHBeHimu
He u3bamnsior J{oroBapuBalolmecsi CTOPOHH,
BCTYTAIOLMC B 3KOHOMMYECKHIA WIH
TAMOXCHHHHK  co0103, OT  006sA3aTeNnCcTBa
NPHHHUMATL OCOOHIC ITOJIOXKECHHS, Kacaloluecs
NMPCANpUATHHA, ACHCTBYIOLIMX C TEPPUTOPHMH
CTpaH, oOpa3ylolMX TaKo# c0l03.
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Cmamus 32 (6uc) 3. KoHBeHLMS oOcTaeTcs OTKPHTOH mis
noarucanus go 31 asrycra 1956 .
HanHas  KoHBeHuMsT  He MPENATCTBYET BKmounTeNbHO.  Ilocnme  ykasaHHoif  jarm

TMIPHMCHCHHIO MCXaHU3MOB, KOTOPHC BBEIyT
WIH mnoxenaloT BBeCTH JloroBapuBalowmecs
CTOPOHHN TMIOCPEICTBOM OXHOCTOPOHHHX
PCLUCHHA MJIM JBYy- WIH MHOTOCTOPOHHHX
AOTOBODCHHOCTCH, MNMpPH YCIOBHH, YTO TaKue
MEXaHH3MH He OyIyT 3aMeIIITh NpHUMCHEHHe
TOJIOXECHHI HacTosLleH KoHseH1mH,
HoroBapupalonmmcs CTOPOHAaM PEKOMCHIYETCS
OTKa3aTbCA  OT  3allpOCOB  OTHOCHTEJIBHO
AOKYMCHTOB Ha BpPCMCHHHI BBO3 M TapaHTHH.

I'JIABA IX
3aAKM0YHTEbHBE NO0KEHHS
Cmames 33

1.  TocymapctBa, sBasIOLMECT  WieHaMu
EBponeiickoit DkoHOMHuecKoik Komuccun, a
TaKKe CTpaHH, TPUHATHE¢ B KoMuccuio B
KOHCYJIBTaTHBHHIX LIEJISIX COTJIaCHO Maparpaga 8
Texrmyeckux ycnosuit Kommccun, MOTYT
BCTYNHTH B HacTosutyio KonBeHIMIO:

(a)nommucas KonseHintio;

(b)patuduimponas KonBeHimio
TIOMITUCAHUS H YTBEPXKICHMS,

(c)Bctynus B KoHBeHIMIO.

rocie

2. CrpaHH, yuyacTBylOLUMC B ONpCIaeIeHHRIX
AcHCTBUSIX  EBpomeiickoit  DKoHoMMYecKoit
Komuccun  cornacho naparpaga 11
Texunucckux ycaosu Komuccun, MOTYT CTaTh
JoroBapHBalOLIMMMCS CTOPOHAMH HACTOSLICH
KonBeH1mH, BeTynmuB B Hee nocie BCTYTUICHHS
KonBeHimu B cuy.

2 (6uc). JIioGast OpPraHM3alMs pervOHATLHOMN
SKOHOMHYECKOH HWHTErpallMH MOXET CTarTh,
cormacHo mnaparpaga 1 HacTosuelt CTaThH,
HoroBapupalowiciicss  CTOPOHOH  HacTosILel
Konsenumu. Takas opraHu3zaums, BCTYIHBILIAA
B HacTosuylo KoHBeHIMIO, MomKHA COOGLMTD
TeHepanbHOMy cexperapio OOH o cBoeit
KOMIICTEHLIHH M BCCX €€  MOCHEXYIOLUMX
HM3MEHCHHSAX B BOMpocax HacTosILueH
KonseHimu. Opranusaims u ee I OCyIapCTBa-
YYacTHMKH MOTYT, HC NPMYMCHLLIAS CBOHX
06513aTenBCTB COIJIaCHO HacTosuIeH
KouBeH1mMM, Ha cOBCTBCHHYI0 OTBETCTBEHHOCTD
NMPHHATE PpPCUICHHEC O BHITOJHCHHUH CBOMX
06513aTeILCTB MO AaHHOM KoHBeHIMY,

KonBeHums Gynet oTkpHTOM Wit BCTYIUICHUS].

4. Patn¢duxaims KoHBeHIMH WM BeTymUieHue B

HEc BBOIATCA B CWIYy T1IpH Iiepelaye
0}OpPMIICHHOIO  JOKyMEHTa IeHepansHoMy
cexperapio OOH.

Cmamus 34

1. Hacrosmas KoHBeHumMs: BeTymaer B CHJIy Ha
ACBSIHOCTHH ACHB NMOCIC ee MOAMMCAHUS TISTHIO
CTPaHaMH M3 YHCJA YKa3aHHHX B cTarbe 33 (1)
Ge3 oroBopok o patudMKalMH, MMGO MoCiC
nepenauyn 0POPMIICHHEIX JIOKYMCHTOB
PaTHQUKALMH WK BCTYIUICHMS.

2. lna xaxmo#t CTpaHHW WIM OpraHM3alM{
PCTHOHANBHOH 3KOHOMMYECKOH HHTErpaLMy,
patuduLMpyloiet KouseHiniio WU
BCTyNalolleil B Hee IOCJe MOMIIMUCAHMUS MIYTHIO
CTpaHaMH 0e3 OroBOpPOK O paTU(MKALMUH JHGO
nepenayq 0GOpMIICHHEIX JOKYMECHTOB
paTHPMKALMHM WIM BCTYIUICHHMSI, HACTOSALIas
KoHBeHLMS BCTymaeT B cwity Ha AEBSIHOCTRIL
ACHBL TIOCJNC TOro, KaK JAHHas CTpaHa WIH
OPraHM3alUMd pPETHOHWIBHOM 3KOHOMMYECKON
MHTCIrpauMu nepenaia odopMIICHHEIE
JAOKYMCHTH paTH(HKaLMKU WIM BCTYIUICHHS.

Cmames 35

1. JIio6as JloroBapuBaiolasicsi CTOpoHa MOXeET
ACHOHCHMpPOBaTh  HacTosuuylo  KouseHimio,
yBeloMMB 06 atoM [lcHepanbHoro cexperaps
OOH.

2. JleHoHCalMsI  BCTYNMT B CHIY yepe3d 15
MeCSLIEB MOC/AE JATH MOMYYCHHS YBCAOMIECHHS
0 HeHOHcaumM ['eHepaNbHHEM ceKpeTapeM
OOH.

3. [IOKyMCHTH Ha BPCMCHHHIH BBO3, BRIAHHEIC
paHec pdaTH  BCTYIUICHMS [CHOHCALMH B
3aKOHHYI0 CHIY, OCTalOTCH JEHCTBHUTENLHBIMH,
COXpaHsIeTCH rapaHTHs acCcoLMaLMH.
IMpomneHusd, nmomyyeHHHE cornacHo YCIIOBHSIM
craTbM 21 Hactosmeit KoHBeHLMH, Taxke
OCTAIOTCS B CHJIC.
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Cmamuos 36 mobass M3 3THX CTOPOH HMEET mpaBo
obparuteca K ['eHepanbHOMY cekpetapio OOH
JleiicTBHE Hacrosiei KoHBeHLMH ¢ npoce6oif 0 Ha3HaYeHUH OXHOro apbMTpa, Ha

MpEKpPaTUTCS, €CIM B Kakoi-b6o mnepuonm 12
MOCJECAOBAaTEIBHHX MECSILEB TIOCIIC BCTYTUIEHUS
KoHBeH1MH B cvuty yncno JloroBapuBaloluxcs
CTOpPOH 6yzieT MCHEC TISTH.

Cmamuvs 37

1. Besikasti cTpaHa B MOMCHT MOMITMCaHMS
HacTostuicif KoHBeHLmMHM Ge3 orosopok o
paTHdHKaLMH, 1160 NpU Nepeaayc JOKYMCHTOB
paTHQMKALIMH WJIM BCTYIUIEHHS, a TaKkKe¢ B
moboe BpeMsl TMOCJE 3TOro, MOXCT 3afBHTh B
YBEIOMJICHHH Ha uMsi [eHepasbHOro cexperaps
OOH, YyTO HacTos1ast Konpenums
pacnpocTpaHeHa Ha BCe WIM  JoGHeE
TCPPHUTOPHH, 338 MEXIYHAPOAHHIC OTHOLUCHMS
KOTOpHX OHa orBe4yaeT. KoHBeHUMs Oyner
PacIIMPATHCS Ha TEPPHUTOPHIO WIH
TCPPHUTOPHM, YKa3aHHHE B YBEIOMJICHHH, Ha
JEeBSTHOCTHIA JCHb nociue MOYYCHUS
yBeaoMicHUS ['eHepanbHHM cekpeTapeM, 6o,
€CJIH Ha 3ToT JieHb KOHBEHLHMS cllie He BCTYITUT
B CWIY, BO BpEMS €€ BCTYIUICHHS B CHITY.

2. Besikas crpaHa, Jenaiolasl 3asiBIEHHME 110
MpeIHAYLICMY naparpagy H
pacnpocTpaHsiiolias HacTtosiylw KoHBeH1MIO
Ha KaKy1o-1m6o TCPPUTOPHIO, 3a
MCXIYHapOOHHIC OTHOLUCHHA KOTOpOH OHa
OTBEYacT, HMCET TIpaBO JACHOHCHPOBATH
KoHBCHIMIO TTO KaXKI0# TEPPHTOPHH OTICILHO,
COIJIACHO YCJIOBMSIM CTaThH 35,

Cmamoa 38

1. Bce cnopm Mexmy mBymsa wid 6onee
JloroBapHBaloOIIMMHKCA CTOPOHAMM, CBSI3aHHEIC
C  MHTepNpeTauMeii MJIH  TNPHMEHCHHEM
HacTosiuic KOHBeHLMM, DOJDKHH, HAaCKOJBKO
3TO BO3MOXHO, PelaThCs ITyTEM IEPETOBOPOB.

2. Bce cnopu, kxoropne He 6ymyT pelcHH
IYTEM MEPErOBOPOB, JOJDKHE TMPECACTARIATHCS B
apbUTpaxX, €CIM 3TOro moTpebyeT omHa M3

cropsumx  JloroBapuBalolMXCS  CTOPOH,
OMHOMY WM  HCCKONBKMM  apOMTpaM,
M30paHHBIX MO  COIMIALUCHUIO  CITOPSLIMX

HoroBapuBaloumxcs ctopoH. Eciu B TeucHue 3
MCCALICB CO JHA MNOJAaYH TIPOLUCHHA O
BHHECCHMH apOMTPaXKHOTO PEILICHHS CIIOPSILLMC
CTOpOHH HE CMOTYT AOCTHYb COIJIacMs B
BOMpoce BHOOpa ap6uTpa WAM ap6MTpOB, TO

pelIeHHE KOTOpOoro OyAeT NpeACTaRIeH CIop.

3. PeureHue apbutpa MAM  apOGUTPOB,
Ha3Ha4YCHHRIX COrJIaCHO NMPEIBIYLIETO
naparpada, SBISETCS OOS3aTCABHHIM IS

cnopsiumx CTOpOH.
Cmames 39

1. Kaxnas JloroBapuBaolasics CTOpOHa MOXET
B MOMCHT MONIMCAHHMA, paTHPUKALMM WIH
BCTYIUICHHS B HacTosylo KoHBeHUMIO 3asIBUTD
O TOM, YTO JaHHas CTOPOHA He¢ cuuTaeT cebs
CBsI3aHHOM cTaTheif 38 HacTosueit KoHBeHIMH,
I pyrue JloroBapuBaloLLMECs CTOPOHE TakXKe He
OymyT cBsisaHH cratheit 38  HacTosweit
KouBcHIMH B OTHOLLCHHSAX c
HoroBapuBalouieciicd CTOpoHOM, cleaaBLICH

TaKyl0 OTOBODKY.

2. Kaxpag [loroBapuBaiolascsi CTOpPOHA,
CAcJaBLUIAd  OTOBOPKY, HPEAYCMOTPEHHYIO
maparpapoM 1, Moxer B moGoc BpeMs
OTKa3aTbCA OT JAHHOM OroBOPKM, YBEAOMHUB 00

aroM I'eHepanbHoro cekperaps OOH.

3. Ipyrue oroBopku mo Hacrosiieit KoHBeHLMu
He JOMyCKaloTCs.

Cmamuos 40
1. Ilo wucreueHMM Tpex ner meHCTBUS
HacTosLIeH KoHBeHimu Kaxnaast

HoropapuBalolasicss CTOpOHa MOXET, YBEIIOMHB
06 atoM [I'eHepambHoro cexperaps OOH,
norpe6oBaTh CcO3WBa KOHQEPEHLMH IS
nepecMorpa KoOHBeHLHH. I'eHepanbHRIL
CCKpeTapp JODKCH YBCAOMMTb O JAHHOM
Tpe6oBaHMH Bce JloroBapuBalolMecss CTOPOHEL,
T'eHepanbHHIT ceKpeTaph CO3HBAaeT TaKylo
KOH(}epeHIMIO, €CIH B TEYCHUE UETHpEX
MCCSLIEB, CACAYIOLMX 3a JaTOi CAENaHHOTO
I'cHepanbHHM CEKpeTapeM YBEAOMJICHMS, HE
MCEHEE OTHOM TPeTH AOrOBapHUBAIOILMXCS CTOPOH
cooblaT o0 CBOEM COIMIaCMH C JAaHHHEM

TpeGoBaHHEM.

2. B cnyyae, ecnM B COOTBETCTBHM ¢
NMPEeONIYLLIMM naparpagom CO3HBaeTCs
KOHpepeHLMH, IeHepanbHHIA  cexpeTaph
JOJDKCH YBEAOMMTD o6 3TOM Bce

HoropapuBaloliecsi CTOPOHH M TNPEIIOXKUTD
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MM B TPEXMECSYHHIA TEPUOL MNpEACTABUTh
MpEAIOXEeH s, TpebylolMe PacCMOTPEHUS
KOH(EPCHLIMM. TeHepanbHHI  CEKpeTaphb

JOJDKEH JOBECTH NPUOIM3UTEIBHYIO ITOBECTKY
IHS  KOHQEpEHLMM 1O CBEICHMS  BCeEX
JloroBapMBaIOLLMXCSI CTOPOH, @ TaKXe MepeaaTh
MM TEKCT CIEeNaHHBIX TIPCIIOXKECHUH Kak
MMHHMYM 33 TPH Mecsla 10 HaMEUYEHHOMR JaTH
Hayasia KOHQEPEHIMH.

3. I'eHepanbHHHI ceKpeTaphb JOJDKCH
TIPUTIACHTD K y4acTHIO B KaXnoun
KOH(}pepeHLIMH, MPOBOAMMOM COIMacHO JaHHOHK
CTaTBLM, BCe CTPaHH, yKa3aHHHE B cTaThe 33 (1),
U JloroBapuBaiolLMecs CTOPOHBI, YKa3aHHHE B
craree 33 (2) u (26uc).

Cmamus 41

1. Kaxpasa JloroBapuBaiolasicst CTOpOHa HMCEET
MpaBo AEJaTh MPEAIOXKCHUSE 0 BHECEHUH OTHOM
wiH 6once monpaBok K HacTosied KoHseHumu.
TexcT KaXOoM TNpPEIIOXKEHHON  IONMpPaBKH
IOJDKeH OhTh  mnepegaH  ['eHepalbHOMY
cexkperapio OOH, xoTophiif nepenacT ¢ro BCeM
JloroapuBaloLUIMMCs CTOpOHaM H
MPOHHQOPMHUPYET BCC OCTAIBHHC CTPaHH,
yKasaHHHC B cTatbe 33 (1).

2. Bce MPCVIOKCHHEBIC MOIPaBKH,
pacnpoCTPaHCHHBIC COIJIACHO TMPCHBYLICMY
naparpady, CUMTAIOTCH TNMPHHATHMH, CCIH HH
onHa JloroBapMBamolIascs CTOPOHAa HE BEIPasuT
BO3PAXCHUS B TCUCHHC LUCCTH MCECALIEB TIOCIC

JOATH PacnpoCTpaHCHMSI MPEIUTOXXCHHOM
MOMpPaBKH TeHepatbHEM CEKpETapeM.
OpraHM3alMd PETHOHAJIBHOH 3KOHOMHMYCCKOM
HHTETPaLMH, ARISTIOLMecs

JloropapuBaloOLMMHCS CTOPOHAMM HAaCTOSLUEH
KoHBeHLIMH, IO BONPOCaM CBOCH KOMITETEHLIMH
MOJIb3yIOTCS MPaBOM BHpaXaTh Bo3paxeHue. B
TaKMX ciayyasx locyaapcTBa-y4yaCTHHMKM TaKHX
OpraHHM3alMi, sIBNISIOLMECS
JloropapMBalOLIMMHCA CTOPOHaMH HACTOSILLICH
KOHBeHILIMM, HC MMCIOT INpaBa OCYLICCTBIATH
JAHHOC TIPaBO B MHAMBUIYAJIILHOM TOPSAIKE.

3. TcHepanbHHIA cekpeTapb JODKCH B
KpaTyaiflllie CpPOKM JIOBCCTH JO CBCICHMS
JloroBapMBalOLMXCA CTOPOH O BHPAXKCHHOM

BO3PAXCHUH MPOTHB CIIEIaHHOTO
NMpeUIOXCHHA. B ciayyae, eccaM TpOTHB
CIICJIAHHOTO MPEUTOXCHUS BHPaXCHO

BO3PaXECHHC, TIONIPaBKa CYUTACTCS HE MPUHATOM
M HC HMMccT HMKakoi cwinl. Ecau He 6muto
BHPaXCHO HHKAKMX BO3POKCHMM, Takas

nompaBka BCTyMaeT B CHIy A BceX
JloroBapMBalOLMXCsl CTOPOH 4Yepe3 TPH Mecsla
fiocJie 3aBepUICHUsS LICCTUMECSYHOIO MepHoaa,

YHOMSIHYTOrO B MPEABIAYLLCM Maparpade.

4, OTmHeNIbHO OT TIpOUEOYpPH  BBEACHMSA
MOMpaBoK, MATOXeHHO! B maparpadax 1, 2 1 3
HacTosleid  CTaTbM, MOIYT  HM3MCHSITHCS
MPHJIOXEHHUS K HacTosiuei KoHBEHLMH IMyTeM
COrJIallleHHS MEXIy KOMITETEHTHHMH
aIMMHUCTpalMAMH Bcex JloroBapMBalOLLMXCS
CTOPOH. FeHepanbHHIM CEKpeTaphb
YCTaHaBIMBAcT JaTy BCTYIUIEHMS B CHJTy HOBHIX

TCKCTOB, BEIpabOTaHHHIX B pe3ynbTaTe
BHECEHUS H3MCHCHHUI.

Cmamos 42
ITomMuMo  yBemoMJIEHMH, TIPEAYCMOTPCHHEIX

cratbssMU 40 U 41, I'eHepalbHHI cekpeTapb
OOH 1nomkeH HOBOOWTH HO CBEICHHA CTpaH,
yKa3aHHHRIX B CTaThsX 33 (1), H
JloroBap1BaloOIIMXCS CTOPOH, YKa3aHHHX B
ctathe 33 (2) u (26uc), o cnenyioLleM:

(a) nomHCaHWH, paTHPHUKALMH, BCTYTUICHHH
COrJIACHO CTaThH 33;

(a)6uc nHPOpMaLUH O KOMIIETCHLIMH
OpraHM3aLMif perHOHAJILHOM!
SKOHOMHYECKON HHTErPaUMH H
MOCJICAYIOLIMX U3BMCHEHHAX NaHHOMH
KOMIICTEHIMH COIJIACHO CTaThH 33
(20uc);

(b) narax BCTYIUICHMSI B CWIYy HacTosLLei

KoHBEHLIMH COTMIACHO CTaThH 34;

(c) IeHOHCALMSIX COTIACHO CTaThH 335;

(d) nmnpexpalieHHH JeiCTBUS JaHHOM
KOHBEHLIMH COTIACHO CTaThH 36;
(¢) TONMYYEHHHIX YBCAOMJICHUSIX COIVIaCHO

cTateu 37;

(f)  3asgBICHHUAX M MOTYYCHHBIX YBEIOMICHHAX
corsracHo cTaTeH 39 (1) u (2);

(8) BCTYIUIELHUH B CWIy BCEX M3MCHEHHUH
COINIAaCHO CTaThH 41.

Cmamus 43

Cpasy nmociae Toro, KakKk ToCyIapcTBO,
sapisolleecs JloropapuBalolieiicss CTOpOHOMR
CornalueHus, NpeayCMaTpUBAIOLIETO
NpeABapUTCILHOC  MCIONBL3OBAHHE  TPOCKTa
MCEXIYHAPOOHHX TaMOXCHHBIX KOHBEHUMH IO
TYPUCTHYECKUM H KOMMEPYECKHUM
aBTOMOGWJIBHHIM I€peBO3KaM, a TaKke II0
MCXIYHapoOOHOH TPaHCIIOPTHPOBKE TOBapOB
aBTOTPAHCIIOPTOM, 3aKiiouyeHHoro B XKeHee 16






Ne L5612 OdummansHu XypHan Esponetickoro CooburecTpa 26.2.94.

uioHd 1949 r., craHoBuTcst JloroBapuBawouleiics
cTopoHoif  Hactostiieit  KOHBeHUMM, OHO
NMpUHHMAEeT MeEpH, TpeOylolUMecss COrlacHo
cratbi IV pmanHoro CornamieHus I €ro
JCHOHCHPOBAHMSA B OTHOLUCHMHM TPOCKTa
MexayHapomHOi TaMOXEHHOW KOHBCHLMH IO
KOMMEPUYECKOMY aBTOMOOWILHOMY TPaHCIIOPTY.

Cmambs 44

[Mporokon MOIITUCAHHS HacTosLei
KOHBEHLIMM HMEET TaKylo Xe CHIY, 3HaYeHHE W
CPOK JHecicTBMS, Kak M camMa KoHBeHLmA,
HEOTHECMJIEMOI YacThI0 KOTOPOI OH CUMTaeTCH.

Cmamoas 45

ITocxae 31 aBrycra 1956 r. opurrHan HacTosILei
KonBeHuMn  ocraercs y  ['eHepansHoro
cekpetapgs OOH, xortopuif HOJXKEH mNepelaTth
3aBEPCHHHC KOMHM KaxXIoif M3 CcTpaH H
HoroBapuBalolmxcsi CTOPOH, YKa3aHHHIX B
cratbe 33 (1), (2) 1 (26uc).












